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!ƎǊŀŘŜŎƛƳƛŜƴǘƻǎ 

Un proyecto de esta envergadura no es el trabajo de una sola persona. Tuve la 
fortuna de contar con la cooperación de muchos maravillosos devotos de 
diferentes partes del mundo a quienes estaré siempre agradecido. Durante un 
periodo de dos años grabé 108 canciones que necesitaban un coro. Esta iba a ser 
la característica principal de esta colección de canciones. Quería presentar todas 
las canciones en un marco conocido, es decir, en forma de canto y respuesta, para 
que los oyentes pudieran participar fácilmente en el canto uniéndose al coro y así 
aprender a cantar incluso los bhajanas menos conocidos incluidos en Sinfonía de 
Canciones Sagradas.  

 

Los miembros de los diferentes coros, algunos de los cuales también tocan 
mὀdaἵga, son los siguientes devotos: 

Argentina: Anantarupa d, Anuradha dd, Gaurananda d, Lalita, 

Madhavendra Puri d, Natarani dd, Natavara Nityananda d, 

Noelia, Phanindra d, Vidyananda d y Visnurata d 

Bulgaria: Gauranga-karunasindhu d, Gopi Gitamrta dd, 

Pandava-bhandana d y Tulsi d 

Chile: Devarsi Narada d, Gauranga-prema d, Indurekha dd, 

Nanda-nandana d y Violeta 

Alemania: Ananteshvar d, Anish, Indulekha-priya dd, 

Irina, Kamalatika dd y Krishna-lila d 

India: Devadharma d, Hirin y Rohit 

España: Caitanyacandra d, Devarsi d, Gauranga-lila dd, Godruma-pati d, 

Puspa-gopala dd, Vasudeva d y Visakha dd 

 

Parama Karuna d, Jayasri dd y Maha-bahu Govinda d ayudaron con la compilación 
ŘŜ Ŏƛǘŀǎ ŘŜ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ȅ Ŝƴ ƭŀ ŜŘƛŎƛƽƴ ŘŜ ƭƻǎ ƎǊłŦƛŎƻǎ ŘŜ ƭŀǎ ǇŀǊǘƛǘǳǊŀǎΦ tǳǎǇŀ-
gopala dd dio sugerencias para mejorar el texto inglés. Sucandra d, un viejo amigo 
y colaborador, proporcionó las partituras para 65 canciones. Las otras 43 melodías 
fueron transcritas por Indurekha dd y Devarsi Narada d, quien también tocó el 
violín en algunas canciones. Devakinandana d, natural de Bengala Occidental, 
grabó una interpretación a capella de más de 40 canciones, dándonos una idea de 
cómo suena la auténtica pronunciación bengalí. Jambula d diseñó el logo, y Ajita 
Govinda d fue mi enlace en Delhi donde Nandagopal Jivan d y su equipo diseñaron 
la cubierta y supervisaron la impresión. Por último, pero no menos importante, mi 
agradecimiento va a Hladini dd quien proporcionó las finanzas para la impresión 
de la edición inglesa 
.
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 Cada palabra es una cŀƴŎƛƽƴΧ 
Canciones e himnos 

en la tradición vaiἹἫava 
  
YŀǘƘņ Ǝņƴŀἳ ƴņὋyaἳ gamanam, «en la morada espiritual de Govinda, cada 
palabra es una canción y cada paso es un baile». Con esas palabras, Brahmņ 
concluye su himno en alabanza a la persona original, Govinda. En el Tercer Canto 
del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ όоΦноΦооύΣ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōŜΥ ζ9ƴ ŎŀŘŀ ŎŀǎŀΣ ǇƻǊ ƭŀ 
tarde, además del programa de canto, se organizan conferencias del .ƘņƎŀǾŀǘŀƳ; 
los miembros de la familia se sientan, realizan Hare KἵἹἫa ƪơǊǘŀƴŀ, escuchan 
narraciones del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ, de la Bhagavad-Ǝơǘņ y disfrutan de la música 
antes de acostarse. La atmósfera creada por el movimiento de saἵƪơǊǘŀƴŀ 
permanece viva en sus corazones, y mientras duermen también sueñan con el 
canto y la glorificación del Señor». 

La música, expresada mediante la voz e instrumentos, se encuentra en el 
corazón de cada cultura. Es una manera poderosa de expresar pensamientos, 
emociones y deseos. Las canciones devocionales forman un aspecto esencial de 
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cualquier cultura espiritual, especialmente en la tradición vaiὄἶava de Bengala. 
Por consiguiente, encontramos que la mayoría de las canciones devocionales 
están escritas en bengalí. Almas autorrealizadas como Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀΣ 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ȅ [ƻŎŀƴŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŜǎŎǊƛōƛŜǊƻƴ ǎǳǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ Ŝƴ ǳƴ 
simple lenguaje bengalí y fueron capaces de transmitir verdades filosóficas 
complejas a la gente común que de otra manera no habría tenido acceso al 
conocimiento espiritual contenido en los textos sánscritos de los Vedas. 

La mayoría de las canciones vaiὄἶava son cortas, compuestas de cuatro a seis 
versos, y algunos inclusive menos, como Wŀȅŀ wņŘƘņ-aņŘƘŀǾŀ por Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀ ǉǳŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ŝƴ ǳƴŀ ǎƻƭŀ ŜǎǘǊƻŦŀ ŘŜ ŎǳŀǘǊƻ ƭƝƴŜŀǎΦ {ƛƴ ŜƳōŀǊƎƻΣ ƛƴŎƭǳǎƻ ƭŀǎ 
ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ŎƻǊǘŀǎ ŎƻƳƻ Şǎǘŀ ǎƻƴ ǇŜǊŦŜŎǘŀǎ ȅ ŎƻƳǇƭŜǘŀǎΦ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǊŜƳŀǊŎƽ 
que Wŀȅŀ wņŘƘņ-aņŘƘŀǾŀ es «una imagen de VἵƴŘņǾŀƴŀΦ ¢ƻŘƻ Ŝǎǘł ŀƘƝΥ |ǊơƳŀǘơ 
wņŘƘņǊņἫơΣ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ DƻǾŀǊŘƘŀƴŀΣ ¸ŀǏƻŘņΣ ȅ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ ǇŀǎǘƻǊŎƛƭƭƻǎ ŘŜ ǾŀŎŀǎηΦ [Ŝ 
gustaba tanto esta canción que solía cantarla antes de cada conferencia. 

Una vez, durante su estadía en VἵƴŘņǾŀƴŀΣ Ŏƛǘƽ ƭƻǎ ǵƭǘƛƳƻǎ Řƻǎ ǾŜǊǎƻǎ ŘŜ ƭŀ 
canción DŀǳǊņἵga bolite habe ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ, y luego agregó: 

tǊņǊǘƘŀƴŀ ƪŀǊŀȅŜ ǎŀŘņ ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΦ [ŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΣ 
a pesar de que están escritas en bengalí, son consideradas ǏǊǳǘƛ, sonidos 
ǾŞŘƛŎŀǎΦ |ǊơƴƛǾņǎŀ 'ŎņǊȅŀ Ƙŀ ŜƭƻƎƛŀŘƻ ŀ Narottama Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΥ «Sus 
canciones son evidencias védicos»Φ [ƻ ǉǳŜ ǎŜŀ ǉǳŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 
ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀya expresado en sus simples canciones bengalíes es mandato 
védico. Por eso, el cancionero tǊņǊǘƘŀƴņ de bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŝǎ 
muy popular y famosa entre los vaiὄἶavas. 

|Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƛƴǘǊƻŘǳƧƻ ƭŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƭƻǎ ņŎņǊȅŀǎ vaiὄἶavas temprano en 
ISKCON. De hecho, la primera grabación y significado que nosotros tenemos es 
Bhajahu re mana, del 30 de marzo de 1966, antes de que ISKCON fuera fundado y 
antes de la primera iniciación de devotos. Bhajahu re mana es un poema 
ƛƴǎǘǊǳŎǘƛǾƻ ŘŜ DƻǾƛƴŘŀ Řņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ ǉǳƛŜƴ ƴƻǎ ǊŜŎǳŜǊŘŀ ƭŀ ŦǳǘƛƭƛŘŀŘ ŘŜ ƭŀ ǾƛŘŀ 
material y nos alienta a tomar refugio en los pies de loto de KἵἹἫa y así liberarnos 
de toda ansiedad. Todos los ņŎņǊȅŀǎ han compuesto canciones similares, y 
PrabhǳǇņŘŀ ǎƻƭƝŀ ŎŀƴǘŀǊƭŀǎ ǊŜƎǳƭŀǊƳŜƴǘŜ ȅ ƭŀǎ Ŏƛǘŀōŀ Ŝƴ ǎǳǎ ŎƭŀǎŜǎΦ 

Como los himnos védicos, las canciones espirituales están escritas con el 
propósito de alabanza, adoración, iluminación y oración, y están dirigidas al Señor 
Supremo, a Sus compañeros y a Sus devotos. Hay muchos mantras hechos para 
meditar y elevar a quien los recita a estados sublimes de conciencia. Entre todo 
tipo de canciones, himnos y mantras, el principal, por supuesto, es kὀὄἶa-ƪơǊǘŀƴŀ, 
el canto del nombre de KἵἹἫa: kὀὄἶot-ƪơǊǘŀƴŀ-Ǝņƴŀ-nartana-parauΦ |ǊơƴƛǾņǎŀ 
'ŎņǊȅŀ ŎƻƳƛŜƴȊŀ ǎǳǎ ƻǊŀŎƛƻƴŜǎ ŀ ƭƻǎ {Ŝƛǎ DƻǎǾŀƳƛǎ ƛƳǇƭƻǊłƴŘƻƭŜǎ ŜǎǘŀǊ ǎƛŜƳǇǊŜ 
absorto en cantar el santo nombre del Señor, bailando y danzando. De ese modo, 
él decía, ellos se sumergieron en el océano de amor de KἵἹἫa: ǇǊŜƳņƳὀǘņƳōƘƻ-
nidhi. Sin embargo, a pesar de que el canto del nombre de KἵἹἫa es la práctica más 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ǇŀǊŀ ƭƻǎ ǎŜƎǳƛŘƻǊŜǎ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ƳǳŎƘƻǎ ņŎņǊȅŀǎ 
escribieron poemas y canciones en apoyo del ƳŀƘņ-mantra Hare KἵἹἫŀΦ |Ǌơƭŀ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƛƴǘǊƻŘǳƧƻ ƭŀǎ Ŏanciones de los ņŎņǊȅŀǎ vaiὄἶavas a sus discípulos, y 
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frecuentemente cantaba 
bhajanas mientras tocaba 
ƪŀǊŀǘņƭŀǎ (címbalos), la 
mὀŘņƴƎŀ (un tambor de 
arcilla), el harmonio (un 
instrumento de viento con 
teclado) o la taἳōǹǊņ (un 
instrumento de cuerda). 

Al comienzo de 1970, 
uno de sus discipulos, 
!ŎȅǳǘņƴŀƴŘŀ {ǿŀƳƛΣ ŦǳŜ 
uno de los primeros 
devotos que se quedó en 
India. Mientras residía en 
Mayapur aprendió a tocar 
instrumentos musicales 
tradicionales, como la 
mὀŘņἵga, y aprendió a 
cantar las canciones de los 
ņŎņǊȅŀǎ vaiὄἶavas. En 1974, 
difundió grabaciones de 
audio de las canciones más 
populares, acompañadas 
de un cancionero titulado 
Canciones de los ņŎņǊȅŀǎ 

vaiὄἶavas. En el Prefacio de esa compilación, que se ha mantenido estándar en la 
ƳŀȅƻǊƝŀ ŘŜ ƭƻǎ ǘŜƳǇƭƻǎ ŘŜ L{Y/hb Ƙŀǎǘŀ Ƙƻȅ Ŝƴ ŘƝŀΣ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōŜΥ 

Estoy muy contento de ver esta colección de canciones compuestas por 
ẀƘņƪǳǊŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀΣ bŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΣ ȅ ƻǘǊƻǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ņŎņǊȅŀǎ de la 
comunidad GauἉơȅŀ VaiἹἫava (ǎŀƳǇǊŀŘņȅŀ). Las canciones compuestas 
por los ņŎņǊȅŀǎ no son canciones ordinarias. Cuando las cantan vaiὄἶavas 
puros que siguen las reglas y regulaciones del carácter vaiὄἶava, son 
efectivas para despertar la conciencia de KἵἹἫa latente en cada entidad 
ǾƛǾƛŜƴǘŜΦ IŜ ŀŎƻƴǎŜƧŀŘƻ ŀ {ǊơƳņƴ !ŎȅǳǘņƴŀƴŘŀ {ǿŀƳƛ ŀ ŎŀƴǘŀǊ Ƴłǎ 
canciones del Vaiὄἶava tŀŘņǾŀƭơ (colección de versos) y compilarlas en 
libros para mis discípulos y otros; de ese modo, en los países occidentales 
podrán aprovechar este canto y así avanzar en conciencia de KἵἹἫa más y 
más. [Χ] Nosotros siempre deberíamos recordar el peligro de la influencia 
ŘŜ aņȅņ ȅ ŜǎŦƻǊȊŀǊƴƻǎ ǇƻǊ ǎŀƭǾŀǊƴƻǎ ŘŜ ǎǳ ƎǊŀƴ ǇƻŘŜǊΦ tƻǊ ŜǎƻΣ ƴƻǎƻǘǊƻǎ 
siempre debemos sumergirnos en la trascendental melosidad del ƪơǊǘŀƴŀ-
rasa, porque ƪơǊǘŀƴŀ-rasa es la situación más segura en el mundo material. 

Aquí vamos a encontrar varias instrucciones valiosas. Cantar estas canciones es un 
atractivo método para transmitir conocimiento espiritual, y cuando se lleva a cabo 
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puramente, este canto puede crear un escudo de sonido trascendental que 
protegerá tanto al cantante como a los oyentes de la influencia de la energía 
ilusoria. 
|Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ŘƛƧƻ ƭƻ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ ǎƻōǊŜ ƭŀǎ ƻōǊŀǎ ƭƛǘŜǊŀǊƛŀǎ ŘŜ 

Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀΥ ζ{ǳǎ ƻōǊŀǎ pertenecen a la clase de literatura eterna 
revelada en el mundo». (The Harmonist, diciembre de 1931, vol. XXIX No.6') 

En cuanto a las melodías de muchas de sus canciones, Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀ 
menciona en su autobiografía que sus discípulos fueron quienes les pusieron 
música. La música india, tanto la clásica como la folk, está basada en ǊņƎŀǎ, escalas 
musicales, que expresan diferentes modalidades de acuerdo con el momento del 
día. Muchas veces la melodía para una canción particular está compuesta con el 
rņƎŀ apropiado en mente. Por ejemplo, las canciones de la mañana como 
±ƛōƘņǾŀǊơ-ǏŜὄa o Aruἶodaya-ƪơǊǘŀƴŀ generalmente se cantan con lo que 
conocemos como la «melodía matutina», que se basa en el ǊņƎŀ Bhairavi, el cual 
se utiliza en ISKCON durante maἵgala-ņrati. Otro ǊņƎŀ popular es 5ƘŀƴŀǏǊơΣ ǉǳŜ 
se basa en una escala pentatónica edificante y alegre. 

Cuando Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀ ŦǳŜ ŀ hǊƛǎǎŀΣ ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎ ŘŜƭ ƭǳƎŀǊ ƭŜ ƛƴŦƻǊƳŀǊƻƴ 
que algunas de los residentes locales encontraban dificultad al cantar en bengalí. 
Como solución, les dijo que podían traducir sus canciones a su propio idioma y 
acompañarlas con sus instrumentos habituales. 

Como regla general, los instrumentos deben usarse como acompañamiento, 
especialmente en la sala del templo. A veces, una parte instrumental corta puede 
servir como una introducción, un puente o una expresión para subrayar el mensaje 
trasmitido por la canción. Los devotos no están interesados en actuaciones solistas 
que suelen están destinadas a mostrar las habilidades del músico. También hay 
que tener en cuenta que, a diferencia de la música occidental, la música india es 
más fluida y abierta a la improvisación. Aunque una canción pueda basarse en un 
ǊņƎŀ especifico, la escala, la melodía, el fraseo y la instrumentación pueden variar. 
5ǳǊŀƴǘŜ Ŝƭ ǘƛŜƳǇƻ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ƭƻǎ ƪơǊǘŀƴŀǎ eran usualmente 

acompañados por mὀdaἵgas, ƪņǊŀǘņƭŀǎ y cornetas, los cuales son todos 
instrumentos monofónicos que se pueden tocar mientras se camina en procesión. 
En su revista Sajjana Toὄaἶơ (6/2) Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇƭƛŎŀ ŎƽƳƻ ƭƻǎ ņŎņǊȅŀǎ 
previos introdujeron el uso de otros instrumentos musicales: 

El canto con instrumentos musicales comenzó durante el tiempo de 
|ǊơƴƛǾņǎŀ 'ŎņǊȅŀΦ |ǊơniǾņǎŀ 'ŎņǊȅŀΣ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ¢ƘņƪǳǊŀΣ ȅ 
|ȅņƳņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳ ŜǊŀƴ ŀƳƛƎƻǎ ƝƴǘƛƳƻǎ, y durante algún tiempo 
ŜǎǘǳǾƛŜǊƻƴ ŜǎǘǳŘƛŀƴŘƻ Ŏƻƴ WơǾŀ DƻǎǾņƳơ Ŝƴ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ /ƻƴ ƭŀ ŀǇǊƻōŀŎƛƽƴ 
ŘŜ WơǾŀ DƻǎǾņƳơΣ Ŝƭƭƻǎ ǘǊŜǎΣ ǉǳŜ ǘŀƳōƛŞƴ ŜǊŀƴ ŜȄǇŜǊǘƻǎ Ŝƴ ƭŀ ƳǵǎƛŎŀ ŎƭłǎƛŎŀ 
del norte de la India, comenzaron el proceso de interpretar ƪơǊǘŀƴŀ 
acompañado de instrumentos musicales. 

tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƛƴǘǊƻŘǳƧƻ Ŝƭ ǳǎƻ ŘŜƭ ƘŀǊƳƻƴƛƻ ȅ la taἳōǹǊņ, además de mὀdaἵga y 
ƪņǊŀǘņƭŀǎΦ En la gran mayoría de las canciones que grabamos para Sinfonía de 
Canciones Sagradas, estos cuatro instrumentos forman la base musical.  
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Debido a que también queremos atraer a aquellos que aún no son devotos, de 
vez en cuando hemos usado otros instrumentos, como el violín y la flauta, para 
endulzar la melodía. 
! tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƴƻ ǎƻƭƻ ƭŜ Ǝǳǎǘŀōŀ ŎŀƴǘŀǊ bhajanas a solas, sino que también 

tenía planes de usar canciones devocionales para propagar la conciencia de KἵἹἫa. 
DƻǾƛƴŘŀ 5ŀǎƛ Ŝƴ ǳƴŀ ŘŜ ǎǳǎ ƻŦǊŜƴŘŀǎ ŘŜ ±ȅņǎŀ-puja, escribe lo siguiente: 

Yo recuerdo como en 1968 me contaste tus planes para organizar una 
banda mundial de Sankirtana, momento en el que nosotros no teníamos 
dinero ni para pagar el alquiler de nuestro pequeño piso en Montreal. Tú 
querías construir un auditorio para bhajanas y eventos culturales en un 
momento en que no había ni dinero, ni mano de obra, ni perspectivas de 
ǘŀƭŜǎ ŎƻǎŀǎΦ ώΧϐ ! ƳŜƴǳŘƻ decías: «Nosotros haremos nuestros planes y 

luego veremos lo que KἵἹἫa desea». Tu actitud siempre fue de humildad. 
Nos decías: «Simplemente lo estamos intentando, y si KἵἹἫa quiere, será 
un éxito; de lo contrario, será lo que KἵἹἫa desee». 

!ƭ ŎƻƳƛŜƴȊƻ ŘŜ мфсуΣ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōƛƽ ŀ su discípulo Hansadutta 
sobre su plan para una Banda Mundial de saἵƪơǊǘŀƴŀ: 

Quiero formar una banda de sankirtana en la cual dos de los miembros 
tocarán mridanga, ocho tocarán címbalos de mano, dos tocarán tambura, 
y uno el harmonio. Además, también habrá un animador o líder del 
evento. Este grupo de festivales estará tan bien entrenado que nuestros 
cantos y bailes se realizarán en un escenario, y para estas presentaciones 
venderemos entradas al público con distribución de prasadam incluido, y 
será reconocido como un movimiento espiritual». 
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Unos meses después, en marzo de 1968, le escribió de nuevo: 

Junto con el kirtan tendremos variedades de espectáculos, y toda esa 
diversidad se extraerá del Srimad-Bhagavatam y la Bhagavad-gita. 
Tenemos que enseñar a los brahmacaris y a las brahmacarinis algunos de 
los versos en sánscrito al respecto, y los explicaremos recitándolos. 
Algunas veces, en medio del canto y la recitación, también los 
comentaremos. Entonces, con el sonido de melodías y música todo este 
espectáculo será muy atractivo. Y principalmente, nuestro buen 
comportamiento y nuestra avanzada conciencia de Krishna hará que este 
espectáculo sea muy exitoso. Mientras tanto, continúa entrenando al 
grupo de kirtan como lo estás haciendo. Este método de cantar y 
responder es perfecto. Ya te he escrito en mi última carta al respecto, y 
nuevamente digo que se debe practicar el método de cantar y responder. 
Puede haber más de un cantante, al igual que tú puedes tomar el puesto 
de líder, a veces Jay Govinda, puede tomar el puesto de líder, a veces otros 
pueden tomar el puesto de líder, pero el método de cantar y responder, y 
luego cantar, siempre debe seguirse. 
 

!ǳƴǉǳŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǉǳŜǊƝŀ ǉǳŜ ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎ ǇǊŀŎǘƛŎŀǊŀƴ ȅ ŦǳŜǊŀƴ ŜƴǘǊŜƴŀŘƻǎ ǎƻōǊŜ 
cómo realizar ƪơǊǘŀƴŀ a la perfección, su principal preocupación era la pureza 
espiritual de los cantantes, no su habilidad musical. En el verano de 1968, tres 
ǇŀǊŜƧŀǎ ŘŜ ŎŀǎŀŘƻǎ όaǳƪǳƴŘŀ ȅ WŀƴŀƪơΣ {ȅņƳŀǎǳƴŘŀǊŀ ȅ aŀƭŀǘơ, y Gurudasa y 
¸ŀƳǳƴņύ ŦǳŜǊƻƴ ŀ ǉǳŜŘŀǊǎŜ Ŏƻƴ tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ŝƴ aƻƴǘǊŜŀƭ ŀƴǘŜǎ ŘŜ ǎǳ ǇŀǊǘƛŘŀ ŀ 
Europa. Él quería que abrieran un templo en Londres, y durante dos semanas los 
entrenó personalmente en los temas más finos del ƪơǊǘŀƴŀ y bhajana. Pero su idea 
ƴƻ ŜǊŀ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘŜ ǳƴ ƴŜƎƻŎƛƻ ƳǳǎƛŎŀƭΦ 9ƴ ǳƴŀ ŎŀǊǘŀ ŀ aǳƪǳƴŘŀΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ 
dejó en claro que él no concebía «un grupo de músico que llegara a una ciudad, 
que realizara algunas actuaciones y que colectara algo de dinero sin generar un 
efecto permanente». Más bien, el grupo de ƪơǊǘŀƴŀ «debe estar formado por 
miembros que puedan trasmitir el éxtasis espiritual en los corazones de las 
personas para que algunos de ellos puedan interesarse y acceder a establecer un 
centro donde la fiesta del sankirtana pueda realizarse continuamente». Tal como 
puntualizó en el prefacio del primer cancionero de ISKCON: «Cuando esas 
canciones las cantan vaiὄἶavas puros que siguen las reglas y regulaciones de 
carácter vaiὄἶava, son efectivas para despertar la conciencia de KἵἹἫa latente en 
cada entidad viviente». 

Muchos años después, en 1977, meses antes de dejar este mundo, 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜƴŦŀǘƛȊƽ ƻǘǊŀ ǾŜȊ ƭŀ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ŜǎŜƴŎƛŀ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŦǊŜƴǘŜ ŀ ƭŀ 
experiencia material. La siguiente es una conversación que tuvo lugar en Mayapur, 
India, en febrero de 1977: 

wņƳŜǏǾŀǊŀΥ vǳŜ Ƙŀȅ ŘŜ ƭŀ ƛŘŜŀ ŘŜΥ ζ¢ǵ ƴƻ ǘŜ ǘƛŜƴŜǎ ǉǳŜ ǘǊŀǎƭŀŘŀǊ ŀ ǳƴ ǘŜƳǇƭƻΣ 
renunciar a la familia y a todo. En realidad, puedes cantar Hare KἵἹἫa en tu propia 
casa». La idea Ŝǎ ǉǳŜΥ ζƭƻ ǇǳŜŘŜǎ ƘŀŎŜǊ ǘǵ ƳƛǎƳƻΧηΦ 
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tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ bƻΦ 9ƭ Ŏŀƴǘƻ ŘŜ IŀǊŜ YἵἹἫa no es un canto caprichoso. Debe 
llevarse a cabo sin ofensas. Debes estar debidamente iniciado. No significa que no 
debas iniciarte, solo cantar. Esa no es la idea. Debes ser iniciado, aunque seas un 
gὀhastha o ǎŀƴƴȅņǎơ o ōǊŀƘƳŀŎņǊơ. No es que sin ser iniciado puedes cantar 
caprichosamente y el efecto será el mismo. ¡No! Debes ser iniciado. 'Řŀǳ 
ƎǳǊǾņǏǊŀȅŀƳ. Debes aceptar un guru. 
wņƳŜǏǾŀǊŀΥ {ƛ ǘǵ ǉǳƛŜǊŜǎ ǾŜƴŘŜǊ ŀƭƎǵƴ ǇǊƻŘǳŎǘƻΣ ǇǳŜŘŜǎ ǇǊƻƳƻŎƛƻƴŀǊƭƻ ŘŜ 

muchas maneras, y luego el público lo comprará. Así que a veces citamos a esos 
psicólogos que han realizado estudios que dicen: «Si cantas Hare KἵἹἫa, habrá 
algunos buenos efectos». 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ !ƭƎƻ ōǳŜƴƻ ƘŀōǊł ƛƴŘǳŘŀōƭŜƳŜƴǘŜΦ {ƛ ŎƻƳŜǎ ŀƭƎƻΣ ƘŀōǊł ŀƭƎǵƴ 

efecto de comer. Pero si se come adecuadamente, si se come correctamente, 
habrá un efecto mejor. Esa es la idea. 
wņƳŜǏǾara: Estábamos pensando que algo es mejor que nada. 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ bƻΦ 
Hari-ǏŀǳǊƛΥ {ƛ ŘŜŎƭŀǊŀƳƻǎ ǉǳŜ Ŝƭ ƳŀƘņ-mantra otorga algún beneficio material, 

¿no es eso una ofensa? 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ 9ƴǘƻƴŎŜǎ Ŝǎƻ Ŝǎ ŀǇŀǊņŘƘŀ. 
Hari-ǏŀǳǊƛΥ {ƝΦ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ 9ǎƻ Ŝǎ ŀǇŀǊņŘƘŀ. 
Hari-ǏŀǳǊƛΥ ¦ƴŀ ŘŜ ƭŀǎ ŘƛŜȊ ƻŦŜƴǎŀǎΦ 
wņƳŜǏǾŀǊŀΥ tƻǊǉǳŜ ŀ ǾŜŎŜǎΣ ŎǳŀƴŘƻ ŜƴǘǊŜǾƛǎǘŀƳƻǎ ŀ Ŝǎŀǎ ǇŜǊǎƻƴŀǎ ǉǳŜ Ŝǎǘłƴ 

cantando, hablan de su propia realización, y no es exactamente la versión de 
|ǳƪŀŘŜǾŀ DƻǎǾņƳơΣ ǎƛƴƻ ǉǳŜ ƭƻ Ǉƻǉǳƛǘƻ ǉǳŜ Ƙŀƴ ǊŜŀƭƛȊŀŘƻ Ŝǎ ǎǳ ǇǊƻǇƛŀ ǊŜŀlización. 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ bƻΣ ƴƻΦ tǳŜŘŜƴ ŎŀƴǘŀǊΣ ǇŜǊƻ ŘŜōŜƴ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ǉǳŜ Ƙŀȅ ǳƴ ǇǊƻŎŜǎƻ 

para cantar; eso será más efectivo. Deben saberlo. El canto está abierto a todos. 
Cualquiera puede cantar, pero la gente debe saber eso, debe saber que «Si yo 
canto siguiendo el proceso correcto, entonces será efectivo». 
wņƳŜǏǾŀǊŀΥ 5ŜōŜƴ ǘŜƴŜǊ ŎƭŀǊƻ ǉǳŜ Ŝƭ ƻōƧŜǘƛǾƻ ƴƻ Ŝǎ ŀƭƎƻ ƳŀǘŜǊƛŀƭΣ sino es el 

amor por Dios. 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ {ƝΦ tǊŜƳņ ǇǳƳ-ŀǊǘƘƻ ƳŀƘņƴ. Eso es lo deseable. Bhaktivinoda 

ẀƘņƪǳǊŀ dice: ƴņƳņƪὄŀǊŀ ōŀƘƛǊ Ƙŀȅŀ ƴņƳŀ ƴņƘi haya. «Simplemente se están 
pronunciando las letras del alfabeto, pero eso no es ƴņƳŀ». bņƳņƪὄara, en «Hare 
KἵἹἫŀη ŀǇŀǊŜŎŜƴ ƭŀǎ ƭŜǘǊŀǎ ŘŜƭ ŀƭŦŀōŜǘƻΣ ǇŜǊƻ Ŝǎƻ ƴƻ Ŝǎ Ŝƭ ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ώΧϐ 
Además de eso, es ŀǇŀǊņŘƘŀ. bņƳƴƻ ōŀƭņŘ ȅŀǎȅŀ Ƙƛ ǇņǇŀ-buddhiἤ. A menos que 
sigas el proceso, puedes pensar: «Yo estoy cantando el mantra Hare KἵἹἫa, 
entonces cualquier actividad pecaminosa que cometa será neutralizada». 
.ǊŀƘƳņƴŀƴŘŀΥ 9ǎŀ Ŝǎ ƭŀ ǇŜƻǊ ƻŦŜƴǎŀΦ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ {ƝΦ 9ǎŀ Ŝǎ ǳƴŀ ƻŦŜƴǎŀ Ƴǳȅ ƎǊŀǾŜΦ 
Hari-ǏŀǳǊƛΥ 9ƴǘƻƴŎŜǎΣ Ŝƴ ǊŜŀƭƛŘŀŘ queremos propagar el proceso del servicio 

devocional, no simplemente el canto casual. 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ 9ƴ ǇǊƛƳŜǊ ƭǳƎŀǊΣ ŜǎǘŀƳƻǎ ŎŀƴǘŀƴŘƻ ǇŀǊŀ ƘŀŎŜǊ ǉǳŜ ƭŀǎ ǇŜǊǎƻƴŀǎ 

se sientan un poco atraídas. 'Řŀǳ ǏǊŀŘŘƘņ. 
wņƳŜǏǾŀǊŀΥ {ƻƭƻ ǇŀǊŀ Řŀrlo a conocer. 
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tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ {ƝΣ Ŝǎƻ ŜǎΦ ¸ ǎƛ Ŝƭ ŎƻǊŀȊƽƴ ǎŜ ƭƛƳǇƛŀ ǳƴ ǇƻŎƻΣ ŜƴǘƻƴŎŜǎ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ƭƻ 
entenderá. Será efectivo, pero cuando el canto se hace apropiadamente otorgará 
un efecto real. A los extraños que están cantando, no los desanimamos. 
wņƳŜǏǾŀǊŀΥ Nosotros queremos que canten más. 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ {ƝΦ tŜǊƻ Ŝƭƭƻǎ ǘŀƳōƛŞƴ ŘŜōŜǊƝŀƴ ŎƻƴƻŎŜǊ ƭŀ ŎƛŜƴŎƛŀΦ 
wņƳŜǏǾŀǊŀΥ !ƭ ƛƎǳŀƭ ǉǳŜ !ƭƛŎŜ /ƻƭǘǊŀƴŜ ǉǳŜ ƻŦǊŜŎƛƽ ǎǳ ǇŜǉǳŜƷŀ ŎƻƴǘǊƛōǳŎƛƽƴΦ 

Ella participó en ese álbum discográfico con Govinda jaya jaya y Hare Kὀὄἶa. 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ 9ǎƻ Ŝǎǘł ōƛŜƴΦ tŜǊƻ ŎǳŀƴŘƻ ƭƻ ƘŀƎŀ ŎƻǊǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜΣ ǎŜǊł Ƴłǎ 

efectivo. Si se canta sin seguir el proceso, gradualmente se degrada. Las ofensas 
incrementarán. Existe ese riesgo. 
wņƳŜǏǾŀǊŀΥ 9ƴǘƻƴŎŜǎΣ Ŝƴ Ŝƭ ǇŀǎŀŘƻΣ Ŝƴ ƭŀǎ ǊŜǾƛǎǘŀǎ ǎƻƭƻ ƳƻǎǘǊłōŀƳƻǎ 

personas cantando si eran devotos iniciados, con la cabeza rapada y que vivían en 
el templo. Sin embargo, recientemente, han adoptado la idea de mostrar a 
personas que trabajan fuera del movimiento, y que no son ōǊŀƘƳŀŎņǊơǎ ni 
ǎŀƴƴȅņǎơs. Ellos también cantan, y así dar la idea al público de que... 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ !ǎƝ ǉǳŜΣ ƴƻǎƻǘǊƻǎ ŜǎǘŀƳƻǎ ŘŀƴŘƻ ƭŀ ŦŀŎƛƭƛŘŀŘ ǇŀǊŀ que canten y 

tomen ǇǊŀǎņŘŀƳ, pero al mismo tiempo, gradualmente, si el canto es efectivo, 
ǘŜƴŜƳƻǎ ǉǳŜ ŎŀƴǘŀǊ ǎƛƎǳƛŜƴŘƻ Ŝƭ ǇǊƻŎŜǎƻ ώΧϐ !ƭ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ Ǉodemos ser muy liberal: 
«Muy bien, canta». Lo presentamos así, y yo lo he hecho, sin regulaciones. Pero 
eso no significa que el proceso se tenga que negligir. A la persona se le debe dar 
una explicación clara: «Simplemente, cantar caprichosamente no es el método». 

Hari-ǏŀǳǊƛΥ bƛȅŀƳņƎǊŀƘŀΦ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ {ƝΦ bƻ ƭƻ presentes como algo barato. Hay una ciencia. Hay un proceso 

 
Un mes antes de su primera visita a Inglaterra, en septiembre de 1969, 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōƛƽ ŀ |ȅņƳŀǎǳƴŘŀǊŀΣ ǉǳƛŜƴ ƘŀōƝŀ desempeñado un papel 
decisivo en los arreglos para el lanzamiento del álbum Radha Krishna Temple 
producido por George Harrison: 

Ahora, cuando yo vaya a Londres, llevaré otras grabaciones que he 
cantado, y si estas grabaciones se pueden realizar con la misma perfección 
técnica, entonces bajo mi dirección, nosotros podremos producir al menos 
una docena de grabaciones del mantra Hare Krishna en varias melodías. 
Estoy seguro de que a la gente le gustará mucho cuando se presenten a 
través del Sr. George Harrison y compañía. Me alegra mucho saber que el 
Sr. George Harrison estaba tocando harmonio y guitarra; Digvijaya y 
Gurudasa tocaban las karatalas; Yamuna y Malati estaban cantando; y tú 
estabas tocando dilruba. Kulasekhara toca muy bien la mridanga». 

Parece que |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƴo estaba en contra de incluir otros instrumentos si 
servían para mejorar la calidad de la presentación y hacerla más atractiva sin 
comprometer la esencia espiritual. Siguió en este sentido a su propio maestro 
espiritual, quien dijo: 

Kirtana significa «una recitación que otorga elegibilidad para escuchar 
sobre temas espirituales». Sin embargo, en la actualidad somos tan reacios 
al servicio de Bhagavan que no estamos preparados para escuchar kirtana 
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a menos que complazca a nuestros sentidos. Es por eso que se pueden 
presentar canciones melodiosas para glorificar a Hari. Para aquellas 
personas que no tienen interés en escuchar sobre Hari excepto en forma 
de canciones, cantamos las glorias de Hari de esta manera para que 
reciban el mensaje, tal como una pastilla amarga se recubre de azúcar. 

La mayoría de las personas ya han decidido que escucharán cualquier cosa 
menos Hari-katha. Por su propio beneficio, debemos llevar a cabo Hari-
kirtana. Al igual que se mezcla pastel de mostaza y sal en la comida de una 
vaca cuando no quiere comer, mezclamos canciones agradables con Hari-
katha para que sea atractivo para todos. Para este propósito, se pueden 
permitir algunas canciones sobre Rai-Kanu [Radha-Krishna] para estimular 
el interés de la gente en escuchar canciones. 

Kirtana tiene como objetivo atraer a la audiencia hacia la audición. Puede 
que algunas personas digan que Krishna es inmoral o simplemente otra 
personalidad histórica más, «entonces, ¿de qué sirve oír hablar de Él? 
Preferimos oír hablar de las heroicas actividades de Napoleón». Para 
liberar a la gente de esa mentalidad es necesario el Krishna-kirtana. Así 
como los ciervos y las serpientes se dejan cautivar por la música y las 
canciones, si Hari-katha se presenta en forma de canciones, incluso las 
mentes de los materialistas se sentirán atraídas. Un kirtana adecuado 
significa rechazar el kirtana seco, no autorizado y adverso. 

 
Durante su visita al templo de Los Ángeles, desde el 21 de diciembre de 1968 al 31 
de enero de 1969, Prabhupada grabó dieciocho canciones con sus significados. En 
esos días, no había un cancionero con la transliteración bengalí; por tanto, los 
devotos no participaron. 

El canto personal y meditativo, sin un coro que responde, es una forma de 
cantar bhajanas, pero cualquiera de las canciones se puede cantar también con 
otros participantes que responden. A lo largo de los años, algunas de las canciones 
se han vuelto populares, como YaǏomatơ-nandana, VibhņǾarơ-Ǐeὄa y Ye ņnilo 
prema dhana, y para muchos devotos son canciones que saben de memoria. 
Esperamos que, el proyecto Sinfonía de Canciones Sagradas ayudará a popularizar 
canciones menos conocidas y alentará a los devotos a cantarlas juntos. Para 
facilitar el canto congregacional, hemos grabado cada una de las 108 canciones 
presentadas en este cancionero acompañada por un coro. Para aquellas canciones 
que son conocidas por la mayoría de los devotos, hemos usado la misma melodía. 
tŀǊŀ ƭŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ǉǳŜ ƎǊŀōƽ tǊŀōƘǳǇņŘŀΣ ǳǎŀƳƻǎ ǎǳǎ ƳŜƭƻŘƝŀǎΦ !ƭƎǳƴŀǎ 
canciones fueron compuestas basadas en una melodía bengalí tradicional y para 
todas las demás hemos confiado en la inspiración. Era importante que todas las 
grabaciones presentaran una estructura clara, una sección de ritmo constante y 
una melodía fácil de seguir, apoyada por un coro que muestra el ejemplo de canto 
y respuesta. Para quienes saben leer partituras, hemos proporcionado partituras 
para todas las canciones. 
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Bhakti Gauravani Goswami durante un seminario 
sobre las canciones vaiἹἫavas en Mar del Plata, Argentina, 2016. 
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La Estructura 

 
Sinfonía de Canciones Sagradas se divide en veinte secciones. Las primeras diez 
están compuestas por 108 canciones en bengalí o sánscrito. En las siguientes diez 
secciones damos la traducción, el significado de cada palabra y comentarios. 

Hay un total de 108 canciones divididas en diez categorías. Para ofrecer lo 
mejor según nuestro conocimiento hemos incluido todas las canciones que 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǎƻƭƝŀ ŎŀƴǘŀǊΣ ŎƻƳƻ ƭŀǎ ǉǳŜ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀƴ Ŝƴ Ŝƭ ŎŀƴŎƛƻƴŜǊƻ ƻǊƛƎƛƴŀƭΣ ȅ 
muchas que se han vuelto populares por medio de diferentes devotos en los 
últimos cincuenta años. También hemos incluido todas las canciones y oraciones 
ǉǳŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ŏƛǘƽ Ŝƴ ǎǳǎ ƭƛōǊƻǎ ȅ ŎƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀǎΣ ƛƴŎƭǳǎƻ ƭŀǎ ǉǳŜ ƴƻ ƎǊŀōƽΣ ȅ ƭǳŜƎƻ 
hay algunas más que consideramos de interés especial. Hemos excluido canciones 
que nos dijo explícitamente que no cantemos, como |rita-kamala. 

Las canciones de nuestros ņŎņǊȅŀǎ vaiὄἶavas pueden dividirse en diferentes 
temas. Una categoría prominente y fácil de identificar es la glorificación, la cual 
contiene canciones como Wŀȅŀ ǊņŘƘŜ Ƨŀȅŀ ƪὀὄἶa. Otras como ̧ ŀǏƻƳŀǘơ-nandana y 
±ƛōƘņǾŀǊơ-ǏŜὄa entran en la categoría de ƴņƳŀ-ƪơǊǘŀƴŀ que consta 
primordialmente de diferentes nombres del Señor. Hay canciones de alabanza al 
Señor, Sus pasatiempos y compañeros, y muchos aὄὋakas, himnos compuestos en 
ochos versos, que describen las cualidades trascendentales de una personalidad 
específica o un lugar sagrado. Hay oraciones invocando misericordia, canciones 
que expresan anhelo o aspiración, y canciones que brindan consejos e 
instrucciones. Muchas combinan diferentes elementos como lamentación, 
remordimiento, anhelo y ruegos por misericordia o piedad. 

La vida espiritual comienza indagando con perspicacia, tal como lo hizo 
{ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơ ŀƴǘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ, cuando le preguntó: «YŜ ņƳƛΣ 
ƪŜƴŜ ņƳņȅŀ ƧņǊŜ ǘņǇŀ-traya τ ¿Quién soy yo? ¿Por qué siempre me causan 
problemas las tres miserias?». 

Hay unas cuantas canciones donde los ņŎņǊȅŀǎ toman la posición de un alma 
condicionada mostrándonos cómo reflexionar sobre nuestra vida, cómo ser 
conscientes de los aspectos indeseables de nuestro carácter y cómo expresar 
lamentación debido a nuestro enredo en la existencia material, y a expresar 
esperanza de recibir el refugio y la misericordia del Señor. 

En los primeros días de ISKCON, una práctica común era sentarse por la tarde 
a cantar las canciones de los ņŎņǊȅŀǎ vaiὄἶavas a modo de canto y respuesta. Hoy 
en día ya no es así, exceptuando la oración 5ŀƳƻŘŀǊņὄὋaka y las canciones que se 
cantan frente a las Deidades, como las canciones de ņǊŀǘƛ y ̧ ŀǏƻƳŀǘơ-nandana o 
±ƛōƘņǾŀǊơ-ǏŜὄa. Esta última se hizo popular porque se canta cada mañana durante 
el maἵgala-ņǊŀǘi en el Krishna-Balaram Mandir de VἵƴŘņǾŀƴŀΦ 

Después de las oraciones introductorias sigue una selección de canciones que 
nos recuerdan la naturaleza sombría de la existencia material y nuestra condición 
caída gobernada por el olvido y la ignorancia. 

La tercera sección presenta canciones de Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀ ŘŜ ǎǳ 
cancionero |ŀǊŀƴņƎŀǘƛ donde elabora las seis fases de la rendición, como las 
ŜȄǇƭƛŎŀ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŀ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơ Ŝƴ Ŝƭ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-



La estructura 
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ŎŀǊƛǘņƳὀta (Madhya 22.100). La siguiente sección, [ņƭŀǎņ (anhelo), está 
compuesta de canciones que expresan un gran deseo de purificación y perfección 
espiritual. Bajo el título ±ƛƧƷņǇŀǘƛ (Oración), Sección 5, encontramos canciones que 
se dirigen al Señor y a Sus devotos rogando por su misericordia; y en la siguiente 
Sección 6 (¦ǇŀŘŜǏŀ), las canciones son instructivas, dirigidas a la mente ya que es 
el depósito de todos los pensamientos, emociones y deseos. 

Las canciones de la Sección 7 están destinadas a alabar al Señor y Sus 
compañeros (ƳŀƘƛƳņ), y expresan dedicación en su adoración (niὄὋha). Los 
aὄὋakas, de la Sección 8, son todos poemas sánscritos formados por ocho versos, 
que describen las maravillosas cualidades y las actividades del Señor, Su morada y 
Sus devotos. El último aὄὋaka, el |ƛƪὄņὄὋaka ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ, es sin par 
porque contiene todos los diferentes elementos que se encuentran en las otras 
canciones: glorificación, remordimiento, humildad, anhelo, instrucción y 
lamentación. Las stotras (oraciones) presentadas en la Sección 9, también están 
compuestas de versos en sánscrito y son mucho más antiguas que todas las demás 
canciones e himnos, algunas de las cuales datan de millones de años. La mayoría 
son del |ǊơƳŀŘ-BƘņƎŀǾŀǘŀƳ. 

La última sección consta de ƴņƳŀ-ƪơǊǘŀƴŀǎ, canciones que se componen de 
diferentes nombres sagrados del Señor, y ņǊŀǘƛǎ, canciones que deben cantarse en 
el templo durante las diferentes ceremonias de adoración. 

***  
La segunda parte de Sinfonía de Canciones Sagradas incluye principalmente la 
ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ŘŜ ŎŀŘŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ȅ ŎƻƳŜƴǘŀǊƛƻǎ ōŀǎŀŘƻǎ Ŝƴ Ŏƛǘŀǎ ŘŜ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀΦ 
En la Sección 21, se proporcionan partituras, de modo que, incluso cuando no haya 
grabación de audio como referencia, sea posible reproducir la melodía de cada 
canción. La última parte consiste en una guía de pronunciación de bengalí y 
sánscrito, errores comunes cometidos al cantar, un índice alfabético de la primera 
línea de cada canción, un índice alfabético de las traducciones así como las 
ōƛƻƎǊŀŦƝŀǎ ŘŜ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ȅ ŘŜƭ ŀǳǘƻǊΦ /ƻƴŎƭǳƛƳƻǎ Ŏƻƴ ǳƴŀ ōǊŜǾŜ ƘƛǎǘƻǊƛŀ ŘŜƭ 
proyecto y un enlace al sitio web donde se puede encontrar más información, 
novedades, actualizaciones, una versión del libro electrónico y enlaces para 
descargar todos los audios. 

 



 

 
 

 

 

Su Divina Gracia 
A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhup āda 

Fundador-Ācārya de la Asociación  Interna cional para la Conciencia de Krisna 
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ƴŀƳŀ ƻἨ ǾƛἹἫǳπǇņŘņȅŀ 
ƪἵἹἫŀπǇǊŜἹἾƘņȅŀ ōƘǹπǘŀƭŜ 
ǏǊơƳŀǘŜ ōƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀπ 
ǎǾņƳƛƴ ơǘƛ ƴņƳƛƴŜ 

 
ƴŀƳŀǎ ǘŜ ǎņǊŀǎǾŀǘŜ ŘŜǾŜ 
ƎŀǳǊŀπǾņἫơπǇǊŀŎņǊƛἫŜ 
ƴƛǊǾƛǏŜἹŀπǏǹƴȅŀǾņŘƛπ 
ǇņǏŎņǘȅŀπŘŜǏŀπǘņǊƛἫŜ 

 
ǏǊơπƪἵἹἫŀπŎŀƛǘŀƴȅŀ 
ǇǊŀōƘǳ ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ 
ǏǊơπŀŘǾŀƛǘŀ ƎŀŘņŘƘŀǊŀ 

ǏǊơǾņǎņŘƛπƎŀǳǊŀπōƘŀƪǘŀπǾἵƴŘŀ 
 
 

ƘŀǊŜ ƪἵἹἫŀ ƘŀǊŜ ƪἵἹἫŀ 
ƪἵἹἫŀ ƪἵἹἫŀ ƘŀǊŜ ƘŀǊŜ 
ƘŀǊŜ ǊņƳŀ ƘŀǊŜ ǊņƳŀ 
ǊņƳŀ ǊņƳŀ ƘŀǊŜ ƘŀǊŜ 
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MaἪgalņcaraἫa 
Invocación auspiciosa 

 
aŀἪƎŀƭņŎŀǊŀἫŀ мс 
|Ǌơ DǳǊǳπǇŀǊŀƳǇŀǊņ нл 
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MaἪgalņcaraἫa 
Invocación auspiciosa 

 
om ajƷņna-timirņndhasya jƷņnņƷjana-Ǐalņkayņ 

cakἹur unmơlitaἨ yena tasmai Ǐrơ-gurave-namaἕ 
 

Ǐrơ-caitanya-mano-'bhơἹἾaἨ sthņpitaἨ yena bhǹ-tale 
svayaἨ rǹpaἕ kadņ mahyaἨ dadņti sva-padņntikam 

 
vande 'haἨ Ǐrơ-guroἕ 

Ǐrơ-yuta-pada-kamalaἨ Ǐrơ-gurǹn vaiἹἫavņἨǏ ca 

Ǐrơ-rǹpaἨ sņgrajņtaἨ 
saha-gaἫa-raghunņthņnvitaἨ taἨ sa-jơvam 

sņdvaitaἨ sņvadhǹtaἨ 
parijana-sahitaἨ kἵἹἫa-caitanya-devaἨ 

Ǐrơ-rņdhņ-kἵἹἫa-pņdņn 
saha-gaἫa-lalitņ-Ǐrơ-viǏņkhņnvitņἨǏ ca 

 
nama oἨ viἹἫu-pņdņya kἵἹἫa-preἹἾhņya bhǹ-tale 
Ǐrơmate bhaktivedņnta-svņmin ơti nņmine 

 
namas te sņrasvate deve gaura-vņἫơ-pracņriἫe 

nirviǏeἹa-Ǐǹnyavņdi-pņǏcņtya-deǏa-tņriἫe 
 

nama oἨ viἹἫu-pņdņya kἵἹἫa-preἹἾhņya bhǹ-tale 
Ǐrơmate bhaktisiddhņnta-sarasvatơti nņmine 
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Ǐrơ-vņrἹabhņnavơ-devơ-dayitņya kἵpņbdhaye 

kἵἹἫa-sambandha-vijƷņna-dņyine prabhave namaἕ 
 

mņdhuryojjvala-premņἉhya-Ǐrơ-rǹpņnuga-bhaktida 
Ǐrơ-gaura-karuἫņ-Ǐakti-vigrahņya namo 'stu te 

 
namas te gaura-vņἫơ-Ǐrơ-mǹrtaye dơna-tņriἫe 

rǹpņnuga-viruddhņpasiddhņnta-dhvņnta-hņriἫe 
 

namo gaura-kiǏorņya sņkἹņd-vairņgya-mǹrtaye 
vipralambha-rasņmbhode pņdņmbujņya te namaἕ 

 
namo bhaktivinodņya sac-cid-ņnanda-nņmine 

gaura-Ǐakti-svarǹpņya rǹpņnuga-varņya te 
 

gaurņvirbhņva-bhǹmes tvaἨ nirdeἹἾņ saj-jana-priyaἕ 
vaiἹἫava-sņrvabhaumaἕ Ἱrơ-jagannņthņya te namaἕ 

 
vņƷchņ-kalpatarubhyaǏ ca kἵpņ-sindhubhya eva ca 
patitņnņἨ pņvanebhyo vaiἹἫavebhyo namo namaἕ 

 
namo mahņ-vadņnyņya kἵἹἫa-prema-pradņya te 

kἵἹἫņya kἵἹἫa-caitanya-nņmne gaura-tviἹe namaἕ 
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pañca-tattvņtmakaἨ kἵἹἫaἨ 
 bhakta-rǹpa-svarǹpakam 

bhaktņvatņraἨ bhaktņkhyaἨ 
 namņmi bhakta-Ǐaktikam 

 

he kἵἹἫa karuἫņ-sindho dơna-bandho jagat-pate 
gopeǏa gopikņ-kņnta rņdhņ-kņnta namo 'stu te 

 

jayatņἨ suratau paἪgor mama manda-mater gatơ 
mat-sarvasva-padņmbhojau rņdhņ-madana-

mohanau 
 

dơvyad-vἵndņraἫya-kalpa-drumņdhaἕ 
Ǐrơmad-ratnņgņra-siἨhņsana-sthau 
Ǐrơmad-rņdhņ-Ǐrơla-govinda-devau 

preἹἾhņlơbhiἕ sevyamņnau smarņmi 
 

Ǐrơmņn rņsa-rasņrambhơ vaἨǏơ-vaἾa-taἾa-sthitaἕ 
karἹan veἫu-svanair gopơr gopơnņthaἕ Ǐriye 'stu naἕ 

 

tapta-kņƷcana-gaurņἪgi rņdhe vἵndņvaneǏvari 
vἵἹabhņnu-sute devơ praἫamņmi hari-priye 

 

Ǐrơ-kἵἹἫa-caitanya prabhu nityņnanda 
Ǐrơ-advaita gadņdhara Ǐrơvņsņdi-gaura-bhakta-vἵnda 

 
hare kἵἹἫa hare kἵἹἫa kἵἹἫa kἵἹἫa hare hare 
hare rņma hare rņma rņma rņma hare hare 
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|rơ Guru-paramparņ 
Bhaktisiddhņnta Sarasvatơ Ẁhņkura 

 

1 
kἵἹἫa haite catur-mukha, haya kἵἹἫa-sevonmukha, 

brahmņ haite nņradera mati 
nņrada haite vyņsa, madhva kahe vyņsa-dņsa, 

pǹrἫaprajña padmanņbha gati 
 

2 

nἵhari mņdhava-vaἨǏe, akἹobhya paramahaἨse, 
ǏiἹya bali' aἪgơkņra kare 

akἹobhyera ǏiἹya jaya-tơrtha nņme paricaya, 
tņra dņsye jƷņnasindhu tore 

 

3 

tņhņ haite dayņnidhi, tņra dņsa vidyņnidhi, 
rņjendra haila tņhņ ha' te 

tņhņra kiἪkara jaya-dharma nņme paricaya, 
paramparņ jņna bhņla mate 

 

4 

jayadharma-dņsye khyņti, Ǐrơ puruἹottama-jati, 
tņ ha' te brahmaἫya-tơrtha sǹri 

vyņsatơrtha tņra dņsa, lakἹmơpati vyņsa-dņsa, 
tņhņ ha' te mņdhavendra purơ 

 

5 

mņdhavendra purơ-vara, ǏiἹya-vara Ǐrơ-ơǏvara, 
nityņnanda, Ǐrơ-advaita vibhu 

ơǏvara-purơke dhanya, karilen Ǐrơ-caitanya, 
jagad-guru gaura mahņprabhu 
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6 

mahņprabhu Ǐrơ-caitanya, rņdhņ-kἵἹἫa nahe anya, 
rǹpņnuga janera jơvana 

viǏvambhara priyaἪkara, Ǐrơ-svarǹpa dņmodara, 
Ǐrơ-gosvņmơ rǹpa-sanņtana 

 

7 

rǹpa-priya mahņjana, jơva, raghunņtha hana, 
tņra priya kavi kἵἹἫadņsa 

kἵἹἫadņsa-priya-vara, narottama sevņ-para, 
yņra pada viǏvanņtha-ņǏa 

 

8 

viǏvanņtha-bhakta-sņtha, baladeva jagannņtha, 
tņra priya Ǐrơ-bhaktivinoda 

mahņ-bhņgavata-vara, Ǐrơ-gaurakiǏora-vara, 
hari-bhajanete yņ' ra moda 

 

9 

ơhņrņ paramahaἨsa, gaurņἪgera nija-vaἨǏa 
tņdera caraἫe mama gati 

ņmi sevņ-udņsơna, nņmete tridaἫἉơ dơna 
Ǐrơ-bhaktisiddhņnta sarasvatơ 

 

10 

Ǐrơ-vņrἹabhņnavơ-varņ, sadņ sevya-sevņ-parņ, 
tņhņra dayita-dņsa-nņma 

tņra pradhņna pracņraka, Ǐrơ-bhaktivedņnta nņma, 
patita-janete dayņ-dhņma 
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!ƪἹŜǇŀ ȅ 5ŀƛƴȅŀ 
wŜƳƻǊŘƛƳƛŜƴǘƻ ȅ ƘǳƳƛƭŘŀŘ 

 
IŀǊƛ ƘŀǊƛΗ ōƛǇƘŀƭŜ  нп 

DƻǊņ ǇŀƘǹ  нр 

DƻǇơƴņǘƘŀ нс 

!ƴņŘƛϥ ƪŀǊŀƳŀπǇƘŀƭŜ нф 

5ǳǊƭŀōƘŀ ƳņƴŀǾŀπƧŀƴƳŀ ол 

YŜƴŀ ƘŀǊŜ ƪἵἹἫŀ ƴņƳŀ он 

¢ņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜ оп 
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IŀǊƛ ƘŀǊƛΗ ōƛǇƘŀƭŜ 
(IἹἾa-deve Vijñapti) 

Narottama dņsa Ẁhņkura 
 

hari hari! biphale janama goἪņinu 
manuἹya-janama pņiya rņdhņ-kἵἹἫa nņ bhajiyņ 

jņniyņ Ǐuniyņ biἹa khņinu 
   

golokera prema-dhana hari-nņma-saἪkơrtana 
rati nņ janmila kena tņya 

saἨsņra-biἹņnale dibņ-niǏi hiyņ jvale 
jurņite nņ kainu upņya 

 
vrajendra-nandana yei, Ǐacơ-suta haila sei, 

balarņma haila nitņi 
dơna-hơna yata chila, hari-nņme uddhņrila, 

tņra ǏņkἹơ jagņi mņdhņi 
 

hņ hņ prabhu nanda-suta vἵἹabhanǹ-sutņ-yuta 
karunņ karaha ei-bņra 

narottama-dņsa kaya nņ Ἶheliha rņἪgņ pņya 
tomņ bine ke ņche ņmņra 
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DƻǊņ ǇŀƘǹ 

ό!ƪἹŜǇŀύ 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

 

ƎƻǊņ ǇŀƘǹ ƴņ ōƘŀƧƛȅņ Ǝƻƛƴǳ 
ǇǊŜƳŀπǊŀǘŀƴŀπŘƘŀƴŀ ƘŜƭņȅŜ ƘņǊņƛƴǳ 

 
ŀŘƘŀƴŜ ȅŀǘŀƴŀ ƪŀǊƛ ŘƘŀƴŀ ǘŜȅņƎƛƴǳ 
ņǇŀƴŀ ƪŀǊŀƳŀπŘƻἹŜ ņǇŀƴƛ Řǳōƛƴǹ 

 
ǎŀǘπǎŀἪƎŀ ŎƘņǊƛ ƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ Ǿƛƭņǎŀ 

ǘŜπƪņǊŀἫŜ ƭņƎƛƭŀ ȅŜ ƪŀǊƳŀπōŀƴŘƘŀ ǇƘņἪǎŀ 
 

ǾƛἹŀȅŀ ōƛἹŀƳŀ ōƛἹŀ ǎŀǘŀǘŀ ƪƘņƛƴǳ 
ƎŀǳǊŀπƪơǊǘŀƴŀπǊŀǎŀ ƳŀƎŀƴŀ ƴņ Ƙŀƛƴǳ 

 
ƪŜƴŀ Ǿņ ņŎƘŀȅŜ ǇǊņἫŀ ƪƛ ǎǳƪƘŀ ƭņƎƛȅņ 
ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ƪŜƴŀ ƴņ ƎŜƭŀ ƳŀǊƛȅņ 
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DƻǇơƴņǘƘŀ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

gopơnņtha, mama nivedana Ǐuno 
viἹayơ durjana, sadņ kņma-rata, 

kichu nņhi mora guἫa 
 

gopơnņtha, ņmņra bharasņ tumi 
tomņra caraἫe, lainu ǏaraἫa, 

tomņra kiἪkara ņmi 
 

gopơnņtha, kemane Ǐodhibe more 
nņ jņni bhakati, karme jaἉa-mati, 

parechi saἨsņra-ghore 
 

gopơnņtha, sakali tomņra mņyņ 
nņhi mama bala, jƷņna sunirmala, 

svņdơna nahe e kņyņ 
 

gopơnņtha, niyata caraἫe sthņna 
mņge e pņmara, kņἪdiyņ kņἪdiyņ, 

karahe karuἫņ dņna 
 

gopơnņtha, tumi ta' sakali pņra 
durjane tņrite, tomņra Ǐakati, 

ke ņche pņpơra ņra 
 

gopơnņtha, tumi kἵpņ-pņrņbņra 
jơvera kņraἫe, ņsiyņ prapañce, 

lơlņ kaile subistņra 
 

gopơnņtha, ņmi ki doἹe doἹơ 
asura sakala, pņila caraἫa, 

vinoda thņkila basi' 
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gopinņtha, ghucņo saἨsņra jvņlņ 

avidyņ-jņtanņ, ņra nņhi sahe, 
janama-maraἫa-mņlņ 

 

gopơnņtha, ņmi ta' kņmera dņsa 
viἹaya-vņsanņ, jņgiche hἵdaye, 

phņdiche karama phņἪsa 
 

gopinņtha, kabe vņ jņgiba ņmi 
kņma-rǹpa ari, dǹre teyņgiba, 

hἵdaye sphuribe tumi 
 

gopơnņtha, ņmi ta' tomņra jana 
tomņre chņriyņ, saἨsņra bhajinu, 

bhuliyņ ņpana-dhana 
 

gopinņtha, tumi ta' sakali jņna 
ņpanņra jane, daἫἉiyņ ekhana, 
Ǐrơ-caraἫe aeho sthņna 

 

gopơnņtha, ei ki vicņra taba 
vimukha dekhiyņ, chņra nija-jane, 

ƴŀ ƪŀǊŀΩ ƪŀǊǳἫņ-laba 
 

gopơnņtha, ņmi ta mǹrakha ati 
kise bhņla haya, kabhu nņ bujhinu, 

tņi hena mama gati 
 

gopơnņtha, tumi ta' paἫἉita-bara 
mǹἉhera maἪgala, tumi anveἹibe, 

e dņse nņ bhņva' para 
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gopơnņtha, ņmņra upņya nņi 
tumi kἵpņ kari', ņmņre laile, 

saἨsņre uddhņra pņi 
 

gopơnņtha, parechi mņyņra phere 
dhana, dņra, suta, ghireche ņmņre, 

kņmete rekheche jere 
 

gopơnņtha, mana ye pņgala mora 
nņ mņne Ǐņsana, sadņ acetana, 

viἹaye ra 'yeche ghora 
 

gopinņtha, hņra ye menechi ņmi 
aneka yatana, haila biphala, 

ekhana bharasņ tumi 
 

gopơnņtha, kemane haibe gati 
prabala indriya, baǏơ-bhǹta mana, 

nņ chņre viἹaya-rati 
 

gopơnņtha, hἵdaye basiyņ mora 
manake Ǐamiyņ, laha nija pņne, 

ghucibe vipada ghora 
 

gopơnņtha, anņtha dekhiyņ more 
tumi hἵἹơkeǏa, hἵἹơka damiyņ, 

tņǊŀΩ ƘŜ ǎŀἨsἵti-ghore 
 

gopơnņtha, galņya legeche phņἪsa 
kἵpņ-asi dhari', bandhana chediyņ, 

vinode karaha dņsa 
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!ƴņŘƛϥ ƪŀǊŀƳŀπǇƘŀƭŜ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

ŀƴņŘƛϥ ƪŀǊŀƳŀπǇƘŀƭŜΣ ǇŀǊƛϥ ōƘŀǾņǊἫŀǊŀ ƧŀƭŜΣ 
ǘŀǊƛōņǊŜ ƴņ ŘŜƪƘƛ ǳǇņȅŀ 

Ŝƛ ǾƛἹŀȅŀπƘŀƭņƘŀƭŜΣ ŘƛōņπƴƛǏƛ Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜΣ 
Ƴŀƴŀ ƪŀōƘǳ ǎǳƪƘŀ ƴņƘƛ Ǉņȅŀ 

 
ņǏņπǇņǏŀπǏŀǘŀπǏŀǘŀΣ ƪƭŜǏŀ ŘŜȅŀ ŀōƛǊŀǘŀΣ 

ǇǊŀǾἵǘǘƛπǹǊƳƛǊŀ ǘņƘŜ ƪƘŜƭņ 
ƪņƳŀπƪǊƻŘƘŀπņŘƛ ŎƘŀȅŀΣ ōņἾŀǇņŘŜ ŘŜȅŀ ōƘŀȅŀ 

ŀǾŀǎņƴŀ Ƙŀƛƭŀ ņǎƛϥ ōŜƭņ 
 

ƧƴņƴŀπƪŀǊƳŀπἾƘŀƎŀ ŘǳƛΣ ƳƻǊŜ ǇǊŀǘņǊơȅŀ ƭƻƛΣ 
ŀǾŀǏŜἹŜ ǇƘŜƭŜ ǎƛƴŘƘǳπƧŀƭŜ 

Ŝ ƘŜƴŀ ǎŀƳŀȅŜΣ ōŀƴŘƘǳΣ ǘǳƳƛ ƪἵἹἫŀ ƪἵǇņπǎƛƴŘƘǳΣ 
ƪἵǇņ ƪŀǊƛϥ ǘƻƭƻ ƳƻǊŜ ōŀƭŜ 

 
ǇŀǘƛǘŀπƪƛἪƪŀǊŜ ŘƘŀǊƛϥΣ ǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘƘǳƭƛ ƪŀǊƛϥΣ 

ŘŜƘŀ ōƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ņǏǊŀȅŀ 
ņƳƛ ǘŀǾŀ ƴƛǘȅŀπŘņǎŀΣ ōƘǳƭƛȅņ ƳņȅņǊŀ ǇņǏŀΣ 

ōŀŘŘƘŀ ƘŀϥȅŜ ņŎƘƛ ŘŀȅņƳŀȅŀ 
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5ǳǊƭŀōƘŀ ƳņƴŀǾŀπƧŀƴƳŀ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

ŘǳǊƭŀōƘŀ ƳņƴŀǾŀπƧŀƴƳŀ ƭŀōƘƛȅņ ǎŀἨǎņǊŜ 
ƪἵἹἫŀ ƴņ ōƘŀƧƛƴǳπŘǳἕƪƘŀ ƪŀƘƛōŀ ƪņƘņǊŜΚ 

 
ϥǎŀἨǎņǊŀϥ ϥǎŀἨǎņǊŀϥΣ ƪŀϥǊŜ ƳƛŎƘŜ ƎŜƭŀ ƪņƭŀ 
ƭņōƘŀ ƴņ ƪŀƛƭŀ ƪƛŎƘǳΣ ƎƘŀἾƛƭŀ ƧŀƷƧņƭŀ 

 
ƪƛǎŜǊŀ ǎŀἨǎņǊŀ Ŝƛ ŎƘņȅņōņƧƛ ǇǊņȅŀ 
ƛƘņǘŜ ƳŀƳŀǘņ ƪŀǊƛϥ ōἵǘƘņ Řƛƴŀ Ƨņȅŀ 

 
Ŝ ŘŜƘŀ Ǉŀǘŀƴŀ ƘŀϥƭŜ ƪƛ ǊŀϥōŜ ņƳņǊŀΚ 
ƪŜƘŀ ǎǳƪƘŀ ƴņƘƛ ŘƛōŜ ǇǳǘǊŀπǇŀǊƛǾņǊŀ 

 
ƎŀǊŘŀōƘŜǊŀ Ƴŀǘŀ ņƳƛ ƪŀǊƛ ǇŀǊƛǏǊŀƳŀ 
ƪņϥǊŀ ƭņƎƛϥ Ŝǘŀ ƪŀǊƛΣ ƴņ ƎƘǳŎƛƭŀ ōƘǊŀƳŀ 

 
Řƛƴŀ Ƨņȅŀ ƳƛŎƘņ ƪņƧŜΣ ƴƛǏņ ƴƛŘǊņπōŀǏŜ 
ƴņƘƛ ōƘņǾƛπƳŀǊŀἫŀ ƴƛƪŀἾŜ ņŎƘŜ ōŀϥǎŜ 

 
ōƘņƭŀ ƳŀƴŘŀ ƪƘņƛΣ ƘŜǊƛΣ ǇŀǊƛΣ ŎƛƴǘņπƘơƴŀ 
ƴņƘƛ ōƘņǾƛΣ Ŝ ŘŜƘŀ ŎƘņǊƛōŀ ƪƻƴŀ Řƛƴŀ 

 
ŘŜƘŀπƎŜƘŀπƪŀƭŀǘǊņŘƛπŎƛƴǘņ ŀǾƛǊŀǘŀ 
ƧņƎƛŎƘŜ ƘἵŘŀȅŜ ƳƻǊŀ ōǳŘŘƘƛ ƪŀǊƛϥ Ƙŀǘŀ 
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ƘņȅŀΣ ƘņȅŀΗ ƴņƘƛ ōƘņǾƛπŀƴƛǘȅŀ Ŝ ǎŀōŀ 
ƧơǾŀƴŀ ǾƛƎŀǘŜ ƪƻǘƘņ ǊŀƘƛōŜ ǾŀƛōƘŀǾŀΚ 

 
ǏƳŀǏņƴŜ ǏŀǊơǊŀ ƳŀƳŀ ǇŀǊƛȅņ ǊŀƘƛōŜ 
ōƛƘŀἪƎŀπǇŀǘŀἪƎŀ ǘņȅŀ ǾƛƘņǊŀ ƪŀǊƛōŜ 

 
ƪǳƪƪǳǊŀ ǎἵƎņƭŀ ǎŀōŀ ņƴŀƴŘƛǘŀ ƘŀϥȅŜ 
ƳŀƘƻǘǎŀǾŀ ƪŀǊƛōŜ ņƳņǊŀ ŘŜƘŀ ƭŀϥȅŜ 

 
ȅŜ ŘŜƘŜǊŀ Ŝƛ ƎŀǘƛΣ ǘņϥǊŀ ŀƴǳƎŀǘŀ 

ǎŀἨǎņǊŀπǾŀƛōƘŀǾŀ ņǊŀ ōŀƴŘƘǳπƧŀƴŀ ȅŀǘŀ 
 

ŀǘŀŜǾŀ ƳņȅņπƳƻƘŀ ŎƘņǊƛϥ ōǳŘŘƘƛƳņƴŀ 
ƴƛǘȅŀπǘŀǘǘǾŀ ƪἵἹἫŀπōƘŀƪǘƛ ƪŀǊǳƴŀ ǎŀƴŘƘņƴŀ 
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YŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 
Ƴŀƴŀ ǇǊņἫŀ ƪņἪŘŜ ƴņ 

 
ǇŀƪἹƛ ƴņ Ƨņƴƛ ƪƻƴŀ ŀǇŀǊņŘƘŜ 
ƳǳƪƘŜ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ōŀƭŀ ƴņ 
ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 

Ƴŀƴŀ ǇǊņἫŀ ƪņἪŘŜ ƴņ 
 

ǾŀƴŜǊŀ ǇŀƪἹƛ ǊŜ ŘƘŀǊŜ 
ǊņƪƭņƳ ƘἵŘŀȅŀ ƳŀƴŘƛǊŜ 
ƳŀŘƘǳ ƳņƪƘņ Ŝƛ ƘŀǊƛπƴņƳŀ 
ǇŀƪἹƛ ǊŜ ǏƛƪἹŀƛƭŜ ǏƛƪἹŜ 

 
ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 

Ƴŀƴŀ ǇǊņἫŀ ƪņἪŘŜ ƴņ 
 

ǇŀƪἹƛ ǎŀƪŀƭŀ ƴņƳŀ ōŀƭǘŜ ǇŀǊŀ 
ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ōŀƭŀ ƴŀ 

 
ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 

Ƴŀƴŀ ǇǊņἫŀ ƪņἪŘŜ ƴņ 
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Ŏŀƭŀ ǇŀƪἹƛ ǊǹǇŜǊŀ ŘŜǏŜ Ƨņƛ 
ȅŜ ŘŜǏŜǘŜ ƳŀƴŜǊŀ ƳņƴǳǏŀ 

ņǎņ Ƨņƻȅņ ƴņƛ 
 

ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 
Ƴŀƴŀ ǇǊņἫŀ ƪņἪŘŜ ƴņ 

 
ȅŜ ǇŀƪἹƛ ǊŜ ǘƻǊŀ ƳŀǊŀἫŀ ƪņƭŜǘŜ 

ŎŀǊŀōƛ ǾņǘŜǊ ŘƻƭņǘŜ 
ƻǊŜ ŎņǊƛ ƧŀƴŜǘŜ ƪŀƴŘƘŜ ƪŀǊŜ 
ƭŀȅŜ ȅņōŜ ǏƳŀǏņƴŀ ƎƘņἾŜǘŜ 

 
ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 

Ƴŀƴŀ ǇǊņἫŀ ƪņἪŘŜ ƴņ 
 

ƻǊŜ ƻ ǘƻǊŀ ƳǳƪƘŜ ņƎǳƴŀ ƧƛƘǾŜ ǘǳƭŜ 
ƪƛ ƪŀǊŀōƛ ǘņƛ ōŀƭŀ ƴņ 

 
ƪŜƴŀ ƘŀǊŜπƪἵἹἫŀπƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 

Ƴŀƴŀ ǇǊņἫŀ ƪņἪŘŜ ƴņ 
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¢ņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜ 
Vidyņpati Ẁhņkura 

 

ǘņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜΣ ǾņǊƛπōƛƴŘǳπǎŀƳŀΣ 
ǎǳǘŀπƳƛǘŀπǊŀƳŀἫơπǎŀƳņƧŜ 

ǘƻƘΣŜ ǾƛǎŀǊƛ ƳŀƴŀΣ ǘņƘŜ ǎŀƳŀǊǇŀƭŀΣ 
ŀōŀ ƳŀƧƘǳ Ƙŀōƻ ƪƻƴŀ ƪņƧŜ 

 

ƳņŘƘŀǾŀ ƘŜΗ ƘņƳŀ ǇŀǊƛἫņƳ ƴƛǊņǏņ 
ǘǳƘǳἪ ƧŀƎŀπǘņǊŀἫŀΣ Řơƴŀ ŘƻȅņπƳŀȅŀΣ 

ŀǘŀȅŜ ǘƻƘΣņǊƛ ǾƛǏƻȅņǎņ 
 

ņŘƘŀ ƧŀƴŀƳŀ ƘņƳŀΣ ƴƛƴŘŜ ƎƻἪņȅŀƭǳἪΣ 
ƧŀǊņ ǏƛǏǳ ƪƻǘƻπŘƛƴŀ ƎŜƭņ 

ƴƛŘƘǳǾŀƴŜ ǊŀƳŀἫơΣ ǊŀǎŀπǊŀἪƎŜ ƳņǘŀƭŀΣ 
ǘƻƘΣŜ ōƘŀƧŀōƻ ƪƻƴŀ ōŜƭņ 

 

ƪƻǘƻ ŎŀǘǳǊņƴŀƴŀΣ ƳŀǊƛ ƳŀǊƛ ƧņƻǘŀΣ 
ƴŀ ǘǳȅņ ņŘƛ ŀǾŀǎņƴņ 

ǘƻƘΣŜ ƧŀƴŀƳƛ ǇǳƴŀΣ ǘƻƘΣŜ ǎŀƳņƻǘŀΣ 
ǎņƎŀǊŀπƭŀƘŀǊơ ǎŀƳņƴņ 

 

ōƘŀἫŀȅŜ ǾƛŘȅņǇŀǘƛΣ ǏŜἹŀ ǏŀƳŀƴŀπōƘŀȅŀΣ 
ǘǳȅņ Ǿƛƴņ Ǝŀǘƛ ƴņƘƛ ņǊņ 

ņŘƛπŀƴņŘƛƪŀΣ ƴņǘƘŀ ƪŀƘņȅŀǎƛΣ 
ōƘŀǾŀπǘņǊŀἫŀ ōƘņǊŀ ǘƻƘΣņǊņ 
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3 

 

|araἫņgati 
Refugio en el Señor 

El proceso de la entrega 

 
|rơ-kἵἹἫa-caitanya prabhu jơve 36 

Vidyņra vilņse 37 

Bhuliyņ tomņre 38 

'mņra jơvana 40 

|una mora duἕkhera kņhinơ 41 

Emana durmati 42 

Manasa, deha, geha 43 

'tma-nivedana 44 

Sarvasva tomņra 45 

Tumi sarveǏvareǏvara 46 

Ekhana bujhinu 47 

Tuwņ-bhakti-pratikǹla 48 

|uddha-bhakata 49 
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|rơ-kἵἹἫa-caitanya prabhu 

 jơve dayņ kari' 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
Ǐrơ-kἵἹἫa-caitanya prabhu jơve dayņ kari' 
sva-pņrἹada swơya dhņma saha avatari' 

 
atyanta durlabha prema karibņre dņna 
ǏikἹņya ǏaraἫņgati bhakatera prņna 

 
dainya, ņtma-nivedana, goptἵtve varaἫa 
'avaǏya rakἹơbe kἵἹἫa'-viǏvņsa, pņlana 

 
bhakti-anukǹla-mņtra kņryera svơkara 
bhakti-pratikǹla-bhņva varjanņἪgikņra 

 
ἹaἉ-aἪga ǏaraἫņgati hoibe jņἪhņra 

tņhņra prņrthanņ Ǐune Ǐrơ-nanda-kumņra 
 

rǹpa-sanņtana-pade dante tἵἫa kari' 
bhakativinoda pare duhǹ pada dhori' 

 
kņἪdiyņ kņἪdiyņ bale ņmi to' adhama 
ǏikἹņye ǏaraἫņgati kara he uttama 
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±ƛŘȅņǊŀ ǾƛƭņǎŜ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

vidyņra vilņse, kņἾņinu kņla, 
parama sņhase ņmi 

tomņra caraἫa, nņ bhajinu kabhu, 
ekhana ǏaraἫa tumi 

 

parite parite, bharasņ bņrila, 
jƷņne gati habe mņni' 

se ņǏņ biphala, se jƷņna durbala, 
se jƷņna ajƷņna jņni 

 

ƧŀἉŀπǾƛŘȅņ ȅŀǘŀΣ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀΣ 
ǘƻƳņǊŀ ōƘŀƧŀƴŜ ōņŘƘņ 

ƳƻƘŀ ƧŀƴŀƳƛȅņΣ ŀƴƛǘȅŀ ǎŀἨǎņǊŜΣ 
ƧơǾŀƪŜ ƪŀǊŀȅŜ ƎņŘƘņ 

 

ǎŜƛ ƎņŘƘņ ƘŀΩ ȅŜΣ ǎŀἨǎņǊŜǊŀ ōƻƧƘņΣ 
ōŀƘƛƴǳ ŀƴŜƪŀ ƪņƭŀ 

ōņǊŘƘŀƪȅŜ ŜƪƘŀƴŀΣ ǏŀƪǘƛǊŀ ŀōƘņǾŜΣ 
ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛ ƭņƎŜ ōƘņƭŀ 

  

ƧơǾŀƴŀ ƧņǘŀƴņΣ Ƙƻƛƭŀ ŜƪƘŀƴŀΣ 
ǎŜ ǾƛŘȅņ ŀǾƛŘȅņ ōƘŜƭŀ 

ŀǾƛŘȅņǊŀ ƧǾņƭņΣ ƎƘŀἾƛƭŀ ōƛἹŀƳŀΣ 
ǎŜ ǾƛŘȅņ Ƙƻƛƭŀ ǏŜƭŀ 

 

ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἫŀΣ Ǿƛƴņ ƪƛŎƘǳ ŘƘŀƴŀΣ 

ǎŀἨǎņǊŜ ƴņ ņŎƘŜ ņǊŀ 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ƧŀἉŀπǾƛŘȅņ ŎƘņǊƛΣϥ 

ǘǳǾņ ǇŀŘŀ ƪŀǊŜ ǎņǊŀ 
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.Ƙǳƭƛȅņ ǘƻƳņǊŜ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

ōƘǳƭƛȅņ ǘƻƳņǊŜΣ ǎŀἨǎņǊŜ ņǎƛȅņΣ 
ǇŜȅŜ ƴņƴņπǾƛŘƘŀ ōȅŀǘƘņ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἫŜΣ ņǎƛȅņŎƘƛ ņƳƛΣ 
ōŀƭƛōŀ ŘǳἕƪƘŜǊŀ ƪŀǘƘņ 

   
ƧŀƴŀƴơπƧŀἾƘŀǊŜΣ ŎƘƛƭņƳŀ ȅŀƪƘŀƴŀΣ 
ǾƛἹŀƳŀ ōŀƴŘƘŀƴŀπǇņǏŜ 

ŜƪŀπōņǊŀ ǇǊŀōƘǳΗ ŘŜƪƘņ Řƛȅņ ƳƻǊŜΣ 
ǾŀƷŎƛƭŜ Ŝ Řơƴŀ ŘņǎŜ 

  
ǘŀƪƘŀƴŀ ōƘņǾƛƴǳΣ ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ 

ƪŀǊƛōŀ ōƘŀƧŀƴŀ ǘŀǾŀ 
ƧŀƴŀƳŀ ƘƻƛƭŀΣ ǇŀǊƛϥ ƳņȅņπƧņƭŜΣ 

ƴņ Ƙƻƛƭŀ ƧƷņƴŀπƭŀǾŀ 
   

ņŘŀǊŜǊŀ ŎƘŜƭŜΣ ǎǾŀπƧŀƴŜǊŀ ƪƻƭŜΣ 
Ƙņǎƛȅņ ƪņἾņƴǳ ƪņƭŀ 

ƧŀƴŀƪŀπƧŀƴŀƴơπ ǎƴŜƘŜǘŜ ōƘǳƭƛȅņΣ 
ǎŀἨǎņǊŀ ƭņƎƛƭŀ ōƘņƭŀ 
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ƪǊŀƳŜ Řƛƴŀ ŘƛƴŀΣ ōņƭŀƪŀ ƘƻƛȅņΣ 
ōƘŜƭƛƴǳ ōņƭŀƪŀπǎŀƘŀ 

ņǊŀ ƪƛŎƘǳ ŘƛƴŜΣ ƧƷņƴŀ ǳǇŀƧƛƭŀΣ 
ǇņἾƘŀ ǇŀǊƛ ŀƘŀǊŀἕ 

 
ǾƛŘȅņǊŀ ƎŀǳǊŀǾŜΣ ōƘǊŀƳƛϥ ŘŜǏŜ ŘŜǏŜΣ 

ŘƘŀƴŀ ǳǇŀǊƧŀƴŀ ƪŀǊƛ 
ǎǾŀπƧŀƴŀ ǇņƭŀƴŀΣ ƪŀǊƛ ŜƪŀπƳŀƴŜΣ 

ōƘǳƭƛƴǳ ǘƻƳņǊŜΣ ƘŀǊƛΗ 
 

ōņǊŘƘŀƪȅŜ ŜƪƘŀƴŀΣ ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ 
ƪņἪŘƛȅņ ƪņǘŀǊŀ ŀǘƛ 

ƴņ ōƘŀƧƛȅņ ǘƻǊŜΣ Řƛƴŀ ōἵǘƘņ ƎŜƭŀΣ 
ŜƪƘŀƴŀ ƪƛ ƘŀōŜ ƎŀǘƛΚ 
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'ƳņǊŀ ƧơǾŀƴŀ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

ņmņra jơvana, sadņ pņpe rata, 
nņhika punyera leǏa 

parere udvega, diyņchi ye kata, 
diyņchi jơvere kleǏa 

 

nija sukha lņgi', pņpe nņhi Ἁari, 
dayņ-hơna svņrtha-para 

para-sukhe duἕkhơ, sadņ mithya-bhņἹơ, 
para-duἕkha sukha-kara 

 

 aǏeἹa kņmanņ, hἵdi mņjhe mora, 
krodhơ, dambha-parņyana  

mada-matta sadņ, viἹaye mohita, 
hiἨsņ-garva vibhǹἹana 

 

nidrņlasya hata, sukņrye virata, 
akņrje udyogơ ņmi 

pratiἹἾha lņgiyņ, ǏņἾhya-ņcaraἫa, 
lobha-hata sadņ kņmơ 

 

e hena durjana, saj-jana-varjita, 
aparņdhi nirantara 

Ǐubha-kņrja-Ǐǹnya, sadņnartha-manņ, 
nņnņ duἕkhe jara jara 

 

bņrdhake ekhana, upņya-vihơna, 
tņ' te dơna akiñcana 

bhakativinoda, prabhura caraἫe, 
kare duἕkha nivedana  
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|ǳƴŀ ƳƻǊŀ ŘǳἕƪƘŜǊŀ ƪņƘƛƴơ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

1 
(prabhu he!) Ǐuno mor duἕkher kņhinơ 
viἹaya-halņhala, sudhņ-bhņne piyaluἪ, 

ņv avasņna dina-maἫi 
 

2 
khelņ-rase ǏaiǏava, poἉhaite kaiǏora, 

gowņoluἪ, nņ bhela viveka 
bhoga-baǏe yauvane, ghara pņti' basiluἪ, 

suta-mita bņἉhala aneka 
 

3 
vἵddha-kņla ņola, saba sukha bhņgala, 

pơrņ-baǏe hoinu kņtara 
sarvendriya durbala, kἹơna kalevara, 

bhogņ-bhņve duἕkhita antara 
 

4 
jƷņna-lava-hơna, bhakti-rase vañchita, 

ņra mora ki habe upņy 
patita-bandhu, tuhuἪ, patitņdhama hņma, 

kἵpņya uἾhņo tava pņy 
 

5 
vicņrite ņbahi, guna nņhi pņobi, 

kἵpņ kara, chorata vicņr 
tava pada-paἪkaja-sơdhu pibņoto, 

bhakativinoda kara pņr 
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9Ƴŀƴŀ ŘǳǊƳŀǘƛ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ Ẁhņkura 

 

ŜƳŀƴŀ ŘǳǊƳŀǘƛΣ ǎŀἨǎņǊŀ ōƘƛǘŀǊŜΣ 
ǇŀǊƛȅņ ņŎƘƛƴǳ ņƳƛ 

ǘŀǾŀ ƴƛƧŀπƧŀƴŀΣ ƪŀƴŀ ƳŀƘņƧŀƴŜΣ 
ǇņἾƘņƛȅņ ŘƛƭŜ ǘǳƳƛ 

 

Řŀȅņ ƪŀǊƛϥ ƳƻǊŜΣ Ǉŀǘƛǘŀ ŘŜƪƘƛȅņΣ 
ƪŀƘƛƭŀ ņƳņǊŜ Ǝƛȅņ 

ƻƘΣŜ ŘơƴŀπƧŀƴŀΣ Ǐǳƴŀ ōƘņƭŀ ƪŀǘƘņΣ 
ǳƭƭŀǎƛǘŀ Ƙŀϥ ōŜ Ƙƛȅņ 

 

ǘƻƳņǊŜ ǘņǊƛǘŜΣ ǏǊơπƪἵἹἫŀπŎŀƛǘŀƴȅŀΣ 
ƴŀǾŀŘǾơǇŜ ŀǾŀǘņǊŀ 

ǘƻƳņ ƘŜƴŀ ƪŀǘŀΣ Řơƴŀ Ƙơƴŀ ƧŀƴŜΣ 
ƪŀǊƛƭŜƴŀ ōhava-pņra 

 

ǾŜŘŜǊŀ ǇǊŀǘƛƧƷņΣ ǊņƪƘƛōņǊŀ ǘŀǊŜΣ 
ǊǳƪƳŀπǾŀǊƴŀ ǾƛǇǊŀπǎǳǘŀ 

ƳŀƘņǇǊŀōƘǳ ƴņƳŜΣ ƴŀŘơȅņ ƳņǘņȅŀΣ 
ǎŀἪƎŜ ōƘņƛ ŀǾŀŘƘǹǘŀ 

 

ƴŀƴŘŀπǎǳǘŀ ƧƛƴƛΣ Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ƎƻǎņƛΣ 
ƴƛƧŀπƴņƳŀ ƪŀǊƛϥ Řņƴŀ 
ǘņǊƛƭŀ ƧŀƎŀǘΣ ǘǳƳƛπƻ ȅņƛȅņΣ 
ƭŀƘŀ ƴƛƧŀπǇŀǊƛǘǊņƴŀ 

 

ǎŜ ƪŀǘƘņ ǏǳƴƛȅņΣ ņǎƛȅņŎƘƛΣ ƴņǘƘŀΗ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἫŀπǘŀƭŜ 

ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ƪņἪŘƛȅņ ƪņἪŘƛȅņΣ 
ņǇŀƴŀπƪņƘƛƴơ ōŀƭŜ 



 

43 
 

aņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ƳņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀ 
ŀǊǇƛƭǹἪ ǘǳǿņ ǇŀŘŜΣ ƴŀƴŘŀπƪƛǏƻǊŀΗ 

  

ǎŀƳǇŀŘŜ ǾƛǇŀŘŜΣ ƧơǾŀƴŜπƳŀǊŀἫŜ 
Řņȅŀ ƳŀƳŀ ƎŜƭņΣ ǘǳǿņ ƻπǇŀŘŀ ǾŀǊŀἫŜ  

 

ƳņǊŀōƛ ǊņƪƘŀōƛπȅƻ ƛŎŎƘņ ǘƻƘΣņǊņ 
ƴƛǘȅŀπŘņǎŀ ǇǊŀǘƛ ǘǳǿņ ŀŘƘƛƪņǊņ 

 

ƧŀƴƳņƻōƛ ƳƻǊŜ ƛŎŎƘņ ȅŀŘƛ ǘƻǊŀ 
ōƘŀƪǘŀπƎἵƘŜ Ƨŀƴƛ ƧŀƴƳŀ Ƙŀǳ ƳƻǊŀ 

 

ƪơἾŀπƧŀƴƳŀ Ƙŀǳ ȅŀǘƘņ ǘǳǿņ Řņǎŀ 
ōŀƘƛǊŀπƳǳƪƘŀ ōǊŀƘƳŀ ƧŀƴƳŜ ƴņƘƛ ņǏŀ 

 

ōƘǳƪǘƛπƳǳƪǘƛπǎǇἵƘņ ǾƛƘơƴŀ ȅŜ ōƘŀƪǘŀ 
ƭŀōƘŀƛǘŜ ǘņƪŀ ǎŀἪƎŀ ŀƴǳǊŀƪǘŀ 

 

ƧŀƴŀƪŀΣ ƧŀƴŀƴơΣ ŘŀȅƛǘŀΣ ǘŀƴŀȅŀ 
ǇǊŀōƘǳΣ ƎǳǊǳΣ ǇŀǘƛςǘǳƘǹἪ ǎŀǊǾŀƳŀȅŀ 

 

ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ƪŀƘŜΣ Ǐǳƴƻ ƪņƴŀΗ 
ǊņŘƘņƴņǘƘŀΗ ǘǳƘǹἪ ƘņƳņǊŀ ǇŀǊņƴŀ 
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'ǘƳŀπƴƛǾŜŘŀƴŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ņtma-nivedana, tuwņ pade kari', 
hoinu parama sukhơ 

duἕkha dǹre gela, cintņ nņ rahilá, 
caudike ņnanda dekhi 

 

aǏoka-abhaya, amἵta-ņdhņra, 
tomņra caraἫa-dvaya 

tņhņte ekhana, viǏrņma labhiyņ 
chņrinu bhavera bhaya 

 

tomņra saἨsņre, kariba sevana, 
nņhiba phalera bhņgơ 

tava sukha jņhe, kariba yatana, 
ha' ye pade anurņgơ 

    
tomņra sevņya, duἕkha haya yata, 

se-o to' parama sukha 
sevņ-sukha-duἕkha, parama sampada,  

nņǏaye avidyņ-duἕkha 
  

pǹrva itihņsa, bhulinu sakala, 
sevņ-sukha pe' ye mane 

ņmi to' tomņra, tumi to' ņmņra, 
ki kņja apara dhane 

 

bhakativinoda, ņnande Ἁubiyņ, 
 tomņra sevņra tare 

saba ceἹἾņ kare, tava icchņ-mata, 
thņkiyņ tomņra ghare 
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{ŀǊǾŀǎǾŀ ǘƻƳņǊŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ǎŀǊǾŀǎǾŀ ǘƻƳņǊŀΣ ŎŀǊŀἫŜ ǎŀἪǇƛȅņΣ 
ǇŀǊŜŎƘƛ ǘƻƳņǊŀ ƎƘŀǊŜ 

ǘǳƳƛ ǘƻϥ ἾƘņƪǳǊŀΣ ǘƻƳņǊŀ ƪǳƪƪǳǊŀΣ 
ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ ƳƻǊŜ 

 

ōņἪŘƘƛȅņ ƴƛƪŀἾŜΣ ņƳņǊŜ ǇņƭƛōŜΣ 
ǊŀƘƛōŀ ǘƻƳņǊŀ ŘǾņǊŜ 

ǇǊŀǘơǇŀπƧŀƴŜǊŜΣ ņǎƛǘŜ ƴņ ŘƛōŀΣ 
ǊņƪƘƛōŀ ƎŀǊŜǊŀ ǇņǊŜ 

 

ǘŀǾŀ ƴƛƧŀπƧŀƴŀΣ ǇǊŀǎņŘŀ ǎŜǾƛȅņΣ 
ǳŎŎƘƛἹἾŀ ǊņƪƘƛōŜ ȅņƘņ 

ņƳņǊŀ ōƘƻƧŀƴŀΣ ǇŀǊŀƳŀπņƴŀƴŘŜΣ 
ǇǊŀǘƛπŘƛƴŀ Ƙŀϥ ōŜ ǘņƘņ 

 

ōŀǎƛȅņ ǏǳƛȅņΣ ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἫŀΣ 
Ŏƛƴǘƛōŀ ǎŀǘŀǘŀ ņƳƛ 

ƴņŎƛǘŜ ƴņŎƛǘŜΣ ƴƛƪŀἾŜ ȅņƛōŀΣ 
ȅŀƪƘŀƴŀ ǊņƪƛōŜ ǘǳƳƛ 

 

ƴƛƧŜǊŀ ǇƻἹŀƴŀΣ ƪŀōƘǳ ƴņ ōƘņǾƛōŀΣ 
ǊŀƘƛōŀ ōƘņǾŜǊŀ ōƘŀǊŜ 

ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ǘƻƳņǊŜ ǇņƭŀƪŀΣ 
ōŀƭƛȅņ ōŀǊŀἫŀ ƪŀǊŜ 
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¢ǳƳƛ ǎŀǊǾŜǏǾŀǊŜǏǾŀǊŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

ǘǳƳƛ ǎŀǊǾŜǏǾŀǊŜǏǾŀǊŀΣ ǾǊŀƧŜƴŘǊŀπƪǳƳņǊŀΗ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ǾƛǏǾŜ ǎἵƧŀƴŀ ǎŀἨƘņǊŀ 

 

ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņπƳŀǘŀ ōǊŀƘƳņ ƪŀǊŜƴŀ ǎἵƧŀƴŀ 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņπƳŀǘŀ ǾƛἹἫǳ ƪŀǊŜƴŀ Ǉņƭŀƴŀ 

 

ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņπƳŀǘŜ ǏƛǾŀ ƪŀǊŜƴŀ ǎŀἨƘņǊŀ 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņπƳŀǘŜ Ƴņȅņ ǎἵƧŜ ƪņǊņƎņǊŀ 

 

ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņπƳŀǘŜ ƧơǾŜǊŀ ƧŀƴŀƳŀπƳŀǊŀἫŀ 
ǎŀƳἵŘŘƘƛπƴƛǇņǘŜ ŘǳἕƪƘŀ ǎǳƪƘŀπǎŀἨƎƘŀἾŀƴŀ 

 

ƳƛŎƘŜ ƳņȅņπōŀŘŘƘŀ ƧơǾŀ ņǏņπǇņǏŜ ǇƘƛǊŜϥ 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ ōƛƴņ ƪƛŎƘǳ ƪŀǊƛǘŜ ƴņ ǇņǊŜ 

 

ǘǳƳƛ ǘƻϥ ǊņƪƘŀƪŀ ņǊŀ Ǉņƭŀƪŀ ņƳņǊŀ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἫŀ ōƛƴņ ņǏņ ƴņƘƛ ņǊŀ 

 

ƴƛƧŀπōŀƭŀπŎŜἹἾņπǇǊŀǘƛ ōƘŀǊŀǎņ ŎƘņǊƛȅņ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ņŎƘƛ ƴƛǊōƘŀǊŀ ƪŀǊƛȅņ 

 

ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ŀǘƛ Řơƴŀ ŀƪƛƷŎŀƴŀ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ǘņϥ Ǌŀ ƧơǾŀƴŀ ƳŀǊŀἫŀ 
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9ƪƘŀƴŀ ōǳƧƘƛƴǳ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ Ẁhņkura 

ŜƪƘŀƴŀ ōǳƧƘƛƴǳ ǇǊŀōƘǳΗ ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἫŀ 
ŀǏƻƪņōƘƻȅņƳἵǘŀπ ǇǹǊƴŀ ǎŀǊǾŀπƪƘŀƴŀ 

 

ǎŀƪŀƭŀ ŎƘņǊƛȅņ  ǘǳǿņ ŎŀǊŀἫŀπƪŀƳŀƭŜ 
ǇŀǊƛȅņŎƘƛ ņƳƛ ƴņǘƘŀΗ  ǘŀǾŀ ǇŀŘŀπǘŀƭŜ 

 

ǘŀǾŀ ǇņŘŀπǇŀŘƳŀ ƴņǘƘŀΗ  ǊŀƪἹƛōŜ ņƳņǊŜ 
ņǊŀ ǊŀƪἹņπƪŀǊǘņ ƴņƘƛ  Ŝ ōƘŀǾŀπǎŀἨǎņǊŜ 

 

ņƳƛ ǘŀǾŀ ƴƛǘȅŀπŘņǎŀπ Ƨņƴƛƴǳ ŜπōņǊŀ 
ņƳņǊŀ ǇņƭŀƴŀπōƘņǊŀ  ŜƪƘŀƴŀ ǘƻƳņǊŀ 

 

ōŀǊŀ ŘǳἕƪƘŀ ǇņƛȅņŎƘƛ  ǎǾŀǘŀƴǘǊŀ ƧơǾŀƴŜ 
ŘǳἕƪƘŀ ŘǹǊŜ ƎŜƭŀ  ƻ ǇŀŘŀπǾŀǊŀἫŜ 

 

ȅŜπǇŀŘŀ ƭņƎƛȅņ ǊŀƳņ  ǘŀǇŀǎȅŀ ƪŀǊƛƭņ 
ȅŜπǇŀŘŀ Ǉņƛȅņ ǏƛǾŀ  ǏƛǾŀǘǾŀ ƭŀōƘƛƭņ 

 

ȅŜπǇŀŘŀ ƭŀōƘƛȅņ ōǊŀƘƳņ  ƪἵǘņǊǘƘŀ Ƙƻƛƭņ 
ȅŜπǇŀŘŀ ƴņǊŀŘŀ Ƴǳƴƛ  ƘἵŘŀȅŜ ŘƘŀǊƛƭņ 

 

ǎŜƛ ǎŜ ŀōƘŀȅŀ  ǇŀŘŀ ǏƛǊŜǘŜ ŘƘŀǊƛȅņ 
ǇŀǊŀƳŀπņƴŀƴŘŜ ƴņŎƛ  ǇŀŘŀπƎǳƴŀ Ǝņƛȅņ 

 

ǎŀἨǎņǊŀπǾƛǇŀŘŀ  ƘŀΨǘŜ ŀǾŀǏȅŀ ǳŘŘƘņǊŀ 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ  ƻπǇŀŘŀ ƪŀǊƛōŜ ǘƻƳņǊŀ 
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Tuwņ-bhakti-pratikǹla 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

 

tuwņ bhakti-pratikǹla  dharma yņ' te raya 
parama yatane tņhņ  tyajiba niǏcaya 

 

tuwņ bhakti-bahir-mukha  saἪga nņ kariba 
gaurņἪga-virodhi-jana- mukha nņ heriba 

 

bhakti-pratikǹla sthņne  nņ kari vasati 
bhaktira apriya kņrye  nņhi kari rati 

   

bhaktira virodhơ grantha  pņἾha nņ kariba 
bhaktira virodhơ vyņkhyņ  kabhu nņ Ǐuniba 

 

gaurņἪga-varjita sthņna  tơrtha nņhi mņni 
bhaktira bņdhaka jƷņna- karma tuccha jņni 

 

bhaktira bņdhaka kņle  nņ kari ņdara 
bhakti bahir-mukha nija- jane jņni para 

 

bhaktira bņdhikņ spἵhņ  kariba varjana 
abhakta-pradatta anna  nņ kari grahana 

 

yņhņ kichu bhakti- pratikǹla bali' jņni 
tyajiba yatane tņhņ,  e niǏcaya vņnơ 

 

bhakativinoda pari'  prabhura caraἫe 
mņgaye Ǐakati  pratikǹlyera varjane 
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|uddha-bhakata 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

Ǐuddha-bhakata-caraἫa-reἫu, bhajana-anukǹla 
bhakata-sevņ, parama-siddhi, prema-latikņra mǹla 

 
mņdhava-tithi, bhakti-jananơ,  yetane pņlana kari 

kἵἹἫa-basati, basati bali', parama ņdare bari 
 

gaura ņmņra, ye-saba sthņne, karala bhramaἫa raἪge 
se-saba sthņna, heriba ņmi, praἫayi-bhakata-saἪge 

  
mἵdaἪga-bņdya, Ǐunite mana, abasara sadņ yņce 
gaura-bihita, kơrtana Ǐuni', ņnande hἵdaya nņce 

 
yugala-mǹrti, dekhiyņ mora, parama-ņnanda haya 

prasņda-sevņ karite haya, sakala prapañca jaya 
 

ye-dina gἵhe, bhajana dekhi, gἵhete goloka bhņya 
caraἫa-sơdhu, dekhiyņ gaἪgņ, sukha nņ sơmņ pņya 

 
tulasơ dekhi', jurņya prņἫa, mņdhava-toἹaἫơ jņni' 
gaura-priya, Ǐņka-sevane, jơvana sņrthaka mņni 

 
bhakativinoda, kἵἹἫa-bhajane, anakǹla pņya yņhņ 
prati-dibase, parama-sukhe, svơkņra karaye tņhņ 
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[ņƭŀǎņ 
 

hǊŀŎƛƻƴŜǎ ǉǳŜ ŜȄǇǊŜǎŀƴ 
Ŝƭ ŀƴƘŜƭƻ ǇƻǊ ƭŀ ǇŜǊŦŜŎŎƛƽƴΣ 

ǇǳǊƛŦƛŎŀŎƛƽƴΣ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ȅ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ 
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hƘŜΗ ǾŀƛἹἫŀǾŀ ἾƘņƪǳǊŀ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

ohe! vaiἹἫava Ἶhņkura, dayņra sņgara, 
e dņse karuἫņ kari' 

diyņ pada-chņyņ, Ǐodho he ņmņya, 
tomņra caraἫa dhari 

 
ŎƘŀȅŀ ǾŜƎŀ ŘŀƳƛΩΣ ŎƘŀȅŀ ŘƻἹa ǏƻŘƘƛΩΣ 

chaya guἫŀ ŘŜƘŀΩ Řņse 
chaya sat-saἪƎŀΣ ŘŜƘŀΩ ƘŜ ņmņre, 

baǏechi saἪgera ņǏe 
 

ekņkơ ņmņra, nņhi pņya bala, 
hari-nņma-saἪkơrtane 

tumi kἵpņ ƪŀǊƛΩΣ Ǐraddhņ-bindu diyņ, 
ŘŜƘŀΩ ƪἵἹἫa-nņma-dhane 

 
kἵἹἫa se tomņra, kἵἹἫa dite pņra, 

tomņra Ǐakati ņche 
ņmi ǘŀΩ ƪņἪƎŀƭŀΣ ΨƪἵἹἫŀΩ ΨƪἵἹἫŀΩ ōŀƭƛΩΣ 

dhņi tava pņche pņche 
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DǳǊǳŘŜǾŀΗ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

gurudeva! 
kἵpņ-bindu diyņΣ ƪŀǊŀΩ Ŝƛ Řņse, 

tἵἫņpekἹņ ati hơna 
sakala sahane, bala diyņ ƪŀǊŀΩΣ 

nija-mņne spἵhņ-hơna 
 

sakale sammņna karite Ǐakati, 
ŘŜƘŀΩ ƴņtha! yathņyatha 

ǘŀōŜ ǘŀΩ Ǝņiba, hari-nņma-sukhe, 
aparņŘƘŀ ƘŀΩ ōŜ Ƙŀǘŀ 

 
kabe hena kἵpņ, labhiyņ e jana, 

kἵtņrtha haibe, nņtha! 
Ǐakti-buddhi-hơna, ņmi ati dơna, 
ƪŀǊŀΩ ƳƻǊŜ ņtma-sņtha 

 
jogyatņ-vicņre, kichu nņhi pņi, 

tomņra karuἫņ-sņra 
karuἫņ nņ haile, kņἪdiyņ kņἪdiyņ, 

prņἫa nņ rņkhiba ņra 
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YŀōŜ ƎŀǳǊŀπǾŀƴŜ 
ό{ƛŘŘƘƛπƭņƭŀǎņύ 

.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
 

kabe gaura-vane, suradhunơ-taἾe, 
'hņ rņdhe hņ kἵἹἫa' bale' 

kņἪdiyņ berņ'ba, deha-sukha chņri', 
nņnņ latņ-taru-tale 

 
Ǐva-paca-gἵhete, mņgiyņ khņibo, 

pibo sarasvatơ-jala 
puline puline, garņ-gari diba, 

kari' kἵἹἫa-kolņhala 
 

dhņma-vņsơ jane, pranati kariyņ, 
mņgibo kἵpņra leǏa 

vaiἹἫava-caraἫa- reἫu gņya mņkhi', 
dhari' avadhǹta-veǏa 

 
gaura-vraja-jane, bheda nņ dekhiba, 

haiba varaja-vņsơ 
dhņmera svarǹpa, sphuribe nayane, 

haiba rņdhņra dņsơ 
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|rơ-rǹpa-mañjarơ-pada 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ 5ņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

 
Ǐrơ-rǹpa-mañjarơ-pada, sei mora sampada, 

sei mora bhajana-pǹjana 
sei mora prņἫa-dhana, sei mora ņbharaἫa, 

sei mora jơvanera jơvana 
 

sei mora rasa-nidhi, sei mora vņƷchņ-siddhi, 
sei mora vedera dharama 

sei vrata, sei tapa, sei mora mantra-japa, 
sei mora dharama-karama 

 
anukǹla habe vidhi, se-ade haibe siddhi, 

nirakhiba e dui nayane 
se rǹpa-mņdhurơ-rņǏi, prņἫa-kuvalaya-ǏaǏi, 

praphullita habe niǏi-dine 
 

tuwņ adarǏana-ahi, garale jņrala dehơ, 
ciro-dina tņpita jơvana 

hņ hņ rǹpa kara dayņ, deha more pada-chņyņ, 
narottama laila ǏaraἫa 
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ϥDŀǳǊņἪƎŀϥ ōƻƭƛǘŜ ƘŀōŜ 
ό[ņƭŀǎņƳŀȅơπǇǊņǊǘƘŀƴņύ 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

 

'gaurņἪga' bolite habe pulaka-Ǐarơra 
'hari hari' bolite nayane ba' be nơra 

 
ņra kabe nitņi-cņἪdera karuἫņ haibe 

saἨsņra-vņsanņ mora kabe tuccha ha'be 
 

viἹaya chņriyņ kabe Ǐuddha ha 'be mana 
kabe hņma heraba Ǐrơ-vἵndņvana 

 
rǹpa-raghunņtha-pade haibe ņkuti 
kabe hņma bujhaba se yugala-pơriti  

 
rǹpa-raghunņtha-pade rahu mora ņǏa 
prņrthanņ karaye sadņ narottama-dņsa 
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aŀƳŀ Ƴŀƴŀ ƳŀƴŘƛǊŜ  
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

 
mama mana mandire raha niǏi-dina 

kἵἹἫa murņri Ǐrơ kἵἹἫa murņri 
 

bhakti prơti mņlņ candana 
tumi nio he nio cita-nandana 

 
jơvana maraἫa tava pǹjņ nivedana 

sundara he mana-hņrơ 
 

esa nanda-kumņra ņra nanda-kumņra 
habe prema-pradơpe ņrati tomņra 

 
nayana yamunņ jhare anibņra 

tomņra virahe giridhņrơ 
 

vandana gņne tava bajuka jơvana 
kἵἹἫa murņri Ǐrơ kἵἹἫa murņri 
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YἵἹἫŀ ŘŜǾŀΗ ōƘŀǾŀƴǘŀƳ ǾŀƴŘŜ 
wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ 

 

ƪἵἹἫŀ ŘŜǾŀΗ ōƘŀǾŀƴǘŀἨ ǾŀƴŘŜ 
ƳŀƴπƳņƴŀǎŀπƳŀŘƘǳƪŀǊŀƳ ŀǊǇŀȅŀ 
ƴƛƧŀπǇŀŘŀπǇŀἪƪŀƧŀπƳŀƪŀǊŀƴŘŜ 

 

ȅŀŘ ŀǇƛ ǎŀƳņŘƘƛἹǳ ǾƛŘƘƛǊ ŀǇƛ ǇŀǏȅŀǘƛ 
ƴŀ ǘŀǾŀ ƴŀƪƘņƎǊŀπƳŀǊơŎƛƳ 

ƛŘŀƳ ƛŎŎƘņƳƛ ƴƛǏŀƳȅŀ ǘŀǾņŎȅǳǘŀ 
ǘŀŘ ŀǇƛ ƪἵǇņŘōƘǳǘŀπǾơŎƛƳ 

 

ōƘŀƪǘƛǊ ǳŘŀƷŎŀǘƛ ȅŀŘȅ ŀǇƛ ƳņŘƘŀǾŀ 
ƴŀ ǘǾŀȅƛ ƳŀƳŀ ǘƛƭŀπƳņǘǊơ 

ǇŀǊŀƳŜǏǾŀǊŀǘņ ǘŀŘ ŀǇƛ ǘŀǾņŘƘƛƪŀ 
ŘǳǊƎƘŀἾŀπƎƘŀἾŀƴŀπǾƛŘƘņǘǊơ 

 

ŀȅŀƳ ŀǾƛƭƻƭŀǘŀȅņŘȅŀ ǎŀƴņǘŀƴŀ 
ƪŀƭƛǘņŘōƘǳǘŀπǊŀǎŀπōƘņǊŀƳ 

ƴƛǾŀǎŀǘǳ ƴƛǘȅŀƳ ƛƘņƳἵǘŀ ƴƛƴŘŀǘƛ 
ǾƛƴŘŀƴ ƳŀŘƘǳǊƛƳŀπǎņǊŀƳ 
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р 
 

±ƛƧƷŀǇǘƛ 
wŜǾŜƭŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ƳŜƴǘŜ 
hǊŀŎƛƽƴ ǇƻǊ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ 

ȅ ƭŀ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘ ŘŜ ƻŦǊŜŎŜǊ ǎŜǊǾƛŎƛƻ 
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YἵἹἫŀ ǘŀǾŀ ǇǳἫȅŀ 
Su Divina Gracia 

A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupņda 
 

ό9ǎǘǊƛōƛƭƭƻύ 
kἵἹἫa tava puἫya habe bhņi 

e-puἫya karibe jabe rņdhņrņἫơ khusơ habe 
dhruva ati bali tomņ tņi 

  

 Ǐrơ-siddhņnta sarasvatơ Ǐacơ-suta priya ati 
kἵἹἫa-sevņya yņra tula nņi 

sei se mahņnta-guru jagatera madhe uru 
kἵἹἫa-bhakti deya Ἶhņi Ἶhņi 

  

tņra icchņ balavņna pņǏcņtyete Ἶhņna Ἶhņna 
haya jņte gaurņἪgera nņma 

pἵthivơte nagarņdi ņsamudra nada nadơ 
sakalei bale kἵἹἫa nņma 

 

tņhale ņnanda haya tabe haya digvijaya 
caitanyera kἵpņ atiǏaya 

mņyņ duἹἾa jata duἕkhơ jagate sabņi sukhơ 
vaiἹἫavera icchņ pǹrἫa haya 

  

se kņrya ye karibņre ņjƷņ yadi dila more 
yogya nahi ati dơna hơna 

tņi se tomņra kἵpņ mņgitechi anurǹpņ 
ņji tumi sabņra pravơἫa 
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tomņra se Ǐakti pele guru-sevņya vastu mile 
jơvana sņrthaka yadi haya 

sei se sevņ pņile tņhale sukhơ hale 
tava saἪga bhņgyate milaya 

 

evaἨ janaἨ nipatitaἨ  prabhavņhikǹpe 
kņmņbhikņmam anu yaἕ  prapatan prasaἪgņt 

kἵtvņtmasņt surarἹiἫņ  bhagavan gἵhơtaἕ 
so 'haἨ kathaἨ nu visἵje  tava bhἵtya-sevņm 

 

tumi mora cira sņthơ bhuliyņ mņyņra lņthi 
khņiyņchi janma-janmņntare 

ņji punaἕ e su-joga yadi haya jogņyoga 
tabe pņri tuhe milibņre 

  

tomņra milane bhņi ņbņra se sukha pņi 
go-cņrane ghuri dina bhara 

kata vane chuἾņchuἾi vane khņi luἾņluἾi 
sei dina kabe habe mora 

 

ņji se su-vidhņne hala tomņra smaraἫa bhela 
bara ņǏņ Ἁņkilņma tņi 

ņmi tomņra nitya-dņsa tņi kari eta ņǏa 
tumi vinņ anya gati nņi 
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aŀǊƪƛƴŜ ōƘņƎŀǾŀǘŀπŘƘŀǊƳŀ 
Su Divina Gracia 

A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupņda 
 

ōŀǊŀπƪἵǇņ ƪŀƛƭŜ ƪἵἹἫŀ ŀŘƘŀƳŜǊŀ ǇǊŀǘƛ 
ƪƛ ƭņƎƛ ņƴƛƭŜ ƘŜǘƘņ ƪŀǊŀ ŜōŜ Ǝŀǘƛ 

 

ņŎƘŜ ƪƛŎƘǳ ƪņǊȅŀ ǘŀǾŀ Ŝƛ ŀƴǳƳņƴŜ 
ƴŀƘŜ ƪŜƴŀ ȅ ņƴƛōŜƴŀ Ŝƛ ȅ ǳƎǊŀπǎǘƘņƴŜ 

 

ǊŀƧŀǎ ǘŀƳƻ ƎǳἫŜ ŜǊņ ǎŀōņƛ ņŎŎƘŀƴƴŀ 
ǾņǎǳŘŜǾŀπƪŀǘƘņ ǊǳŎƛ ƴŀƘŜ ǎŜ ǇǊŀǎŀƴƴŀ 

 

ǘŀōŜ ȅŀŘƛ ǘŀǾŀ ƪἵǇņ Ƙŀȅŀ ŀƘŀƛǘǳƪơ 
ǎŀƪŀƭπƛ ǎŀƳōƘŀǾŀ Ƙŀȅŀ ǘǳƳƛ ǎŜ ƪŀǳǘǳƪơ 

 

ƪƛ ōƘņǾŜ ōǳƧƘņƭŜ ǘņǊņ ōǳƧƘŜ ǎŜƛ Ǌŀǎŀ 
Ŝǘŀ ƪἵǇņ ƪŀǊŀ ǇǊŀōƘǳ ƪŀǊƛ ƴƛƧŀπǾŀǏŀ 

 

ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ǎŀōŀ Ƙŀȅŀ ƳņȅņπǾŀǏŀ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ƴņǏŀ ƳņȅņǊŀ ǇŀǊŀǏŀ 

 

ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ Ƙŀȅŀ ȅŀŘƛ ǘņŘŜǊŀ ǳŘŘƘņǊŀ 
ōǳƧƘƛōŜ ƴƛǏŎŀȅŀπƛ ǘŀōŜ ƪŀǘƘņ ǎŜ ǘƻƳņǊŀ 

 

ōƘņƎŀǾŀǘŜǊŀ ƪŀǘƘņ ǎŜ ǘŀǾŀ ŀǾŀǘņǊŀ 
ŘƘơǊŀ Ƙŀƛȅņ ǏǳƴŜ ȅŀŘƛ ƪņƴŜ ōņǊŀ ōņǊŀ 

 

ǏǊƴǾŀǘņἨ ǎǾŀπƪŀǘƘņἕ ƪἵἹἫŀἕ ǇǳƴȅŀπǏǊŀǾŀἫŀπƪơǊǘŀƴŀἕ 
ƘἵŘȅ ŀƴǘŀἕπǎǘƘƻ Ƙȅ ŀōƘŀŘǊņἫƛ ǾƛŘƘǳƴƻǘƛ ǎǳƘἵǘ ǎŀǘņƳ 

 

ƴŀἹἾŀπǇǊņȅŜἹǾ ŀōƘŀŘǊŜἹǳ ƴƛǘȅŀἨ ōƘņƎŀǾŀǘŀπǎŜǾŀȅņ 
ōƘŀƎŀǾŀǘȅ ǳǘǘŀƳŀπǏƭƻƪŜ ōƘŀƪǘƛǊ ōƘŀǾŀǘƛ ƴŀƛἹἾƘƛƪơ 
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ǘŀŘņ ǊŀƧŀǎπǘŀƳƻπōƘņǾņἕ ƪņƳŀπƭƻōƘņŘŀȅŀǏ Ŏŀ ȅŜ 
ŎŜǘŀ ŜǘŀƛǊ ŀƴņǾƛŘŘƘŀἨ ǎǘƘƛǘŀἨ ǎŀǘǘǾŜ ǇǊŀǎơŘŀǘƛ 

 

ŜǾŀἨ ǇǊŀǎŀƴƴŀπƳŀƴŀǎƻ ōƘŀƎŀǾŀŘπōƘŀƪǘƛπȅƻƎŀǘŀἕ 
ōƘŀƎŀǾŀǘπǘŀǘǘǾŀπǾƛƧƷņƴŀἨ ƳǳƪǘŀπǎŀἪƎŀǎȅŀ ƧņȅŀǘŜ 

 

ōƘƛŘȅŀǘŜ ƘἵŘŀȅŀπƎǊŀƴǘƘƛǏ ŎƘƛŘȅŀƴǘŜ ǎŀǊǾŀπǎŀἨǏŀȅņἕ 
ƪἹơȅŀƴǘŜ Ŏņǎȅŀ ƪŀǊƳņἫƛ ŘἵἹἾŀ ŜǾņǘƳŀƴơǏǾŀǊŜ 

 

ǊŀƧŀǎ ǘŀƳƻ ƘŀΩ ǘŜ ǘŀōŜ ǇņƛōŜ ƴƛǎǘņǊŀ 
ƘἵŘŀȅŜǊŀ ŀōƘŀŘǊŀ ǎŀǘŜ ƎƘǳŎƛōŜ ǘņƘņǊŀ 

 

ƪƛ ƪŀΩ ǊŜ ōǳƧƘņōŀ ƪŀǘƘņ ǾŀǊŀ ǎŜƛ ŎņƘƛ 
ƪἹǳŘǊŀ ņƳƛ Řơƴŀ Ƙơƴŀ ƪƻƴƻ Ǐŀƪǘƛ ƴņƘƛ 

 

ŀǘƘŀŎŀ ŜƴŜŎƘŀ ǇǊŀōƘǳ ƪŀǘƘņ ōŀƭƛōņǊŜ 
ȅŜ ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņ ǇǊŀōƘǳ ƪŀǊŀ Ŝƛ ōņǊŜ 

 

ŀƪƘƛƭŀ ƧŀƎŀǘŀπƎǳǊǳΗ ǾŀŎŀƴŀ ǎŜ ņƳņǊŀ 
ŀƭŀἪƪἵǘŀ ƪŀǊƛōņǊŀ ƪἹŀƳŀǘņ ǘƻƳņǊŀ 

 

ǘŀǾŀ ƪἵǇņ ƘŀΩ ƭŜ ƳƻǊŀ ƪŀǘƘņ ǏǳŘŘƘŀ ƘŀōŜ 
Ǐǳƴƛȅņ ǎŀōņǊŀ Ǐƻƪŀ ŘǳἕƪƘŀ ȅŜ ƎƘǳŎƛōŜ 
ņƴƛȅņŎƘŀ ȅŀŘƛ ǇǊŀōƘǳ ņƳņǊŜ ƴņŎņǘŜ 

 

ƴņŎņƻ ƴņŎņƻ ǇǊŀōƘǳ ƴņŎņƻ ǎŜπƳŀǘŜ 
ƪņἹἾƘŜǊŀ Ǉǳǘǘŀƭƛ ȅŀǘƘņ ƴņŎņƻ ǎŜπƳŀǘŜ 

 

ōƘŀƪǘƛ ƴņƛ ǾŜŘŀ ƴņƛ ƴņƳŜ ƪƘǳōŀ ŘŀǊŀ 
ϦōƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀϦ ƴņƳŀ ŜōŜ ǎņǊǘƘŀƪŀ ƪŀǊŀ 
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ẀƘņƪǳǊŀ ǾŀƛἹἫŀǾŀπƎŀἫŀ 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

 
Ἶhņkura vaiἹἫava-gaἫa kari ei nivedana 

mo bara adhama durņcņra 
dņrǹἫa-saἨsņra-nidhi tņte Ἁubņila vidhi 

keǏe dhari more kara pņra 
 

vidhi bara balavņn nņ Ǐune dharama-jƷņna 
sadņi karama-pņǏe bņἪdhe 

nņ dekhi tņraἫa leǏa yata dekhi saba kleǏa 
anņtha kņtare tewi kņnde 

 
kņma krodha lobha moha mada abhimņna saha 

ņpana ņpana sthņne Ἶņne 
aichana ņmņra mana phire yena andha jana 

supatha vipatha nņhi jņne 
 

nņ lainu sat mata asate majila citta 
tuyņ pņye nņ karinu ņǏa 

narottama dņse kaya dekhi Ǐuni lņge bhaya 
tarņiyņ laha nija pņǏa 

  



 

65 
 

Ei-bņro karuἫņ koro 
ό±ŀƛἹἫŀǾŜ ±ƛƧƷŀǇǘƛύ 

Narottama dņsa Ẁhņkura 

 
ei-bņro karuἫņ koro vaiἹἫava gosņi 
patita-pņvana tomņ bine keha nņi 

 

jņhņra nikaἾe gele pņpa dǹre jņya 
emana dayņla prabhu kebņ kothņ pņya 

 

gaἪgņra paraǏa haile paǏcate pņvana 
darǏane pavitra kara-ei tomņra guἫa 

 

hari-sthņne aparņdhe tņre hari-nņma 
tomņ sthņne aparņdhe nņhi paritrņἫa 

 

tomņra hἵdaye sadņ govinda-viǏrņma 
govinda kahena-mora vaiἹἫava parņἫa 

 

prati-janme kari ņǏņ caraἫera dhǹli 
narottame kara dayņ ņpanņra bali 
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YἵǇŀ ƪƻǊƻϥ ǾŀƛἹἫŀǾŀ ἾƘņƪǳǊŀ 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 

kἵpņ koro' vaiἹἫava Ἶhņkura 
sambandha jņniyņ, bhajite bhajite, 

abhimņna hau dura 
 

ņƳƛ ǘŀΩ ǾŀƛἹἫava, e-buddhi ha-ile, 
amņnơ nņ haba ņmi 

pratiἹἾhņǏņ ņǎƛΩΣ hἵdaya dǹἹibe, 
ha-iba niraya-gņmơ 

 

tomņra kiἪkara, ņpane jņniba, 
'guru'-abhimņna tyaji' 

tomņra ucchiἹἾha, pada-jala-reἫu, 
sadņ niἹkapaἾe bhaji 

 

nije ǏreἹἾha jņƴƛΩΣ ucchiἹἾņdi-dņne, 
habe abhimņna bhņra 

tņi ǏiἹya tava,  thņkiyņ sarvadņ, 
nņ la-iba pǹjņ kņra 

 

amņnơ mņnada, hoile kơrtane, 
adhikņra dibe tumi 

tomņra caraἫe,  niἹkapaἾe ņmi, 
kņἪdiyņ luἾiba bhumi 
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DŀǳǊņἪƎŀ ƪŀǊǳἫņ ƪƻǊƻ 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

 

gaurņἪga karuἫņ koro, dơna hơna jane 
mo-sama patita prabhu, nņhi tri-bhuvane 

  
dante tἵἫa dhari' gaura, Ἁņki he tomņra 
kἵpņ kari' esa ņmņra, hἵdaya mandire 

 
patita-pņvana nņma, kisera lņgiyņ 
yadi dayņ nņ karibe, patita dekhiyņ 

 
pareci bhava tuphņne, nņhika nistņra 
Ǐrơ caraἫa taraἫơ dņne, dņse kara pņra 

 
Ǐrơ kἵἹἫa caitanya prabhu, dņser anudņsa 
prņrthanņ karaye sadņ, narottama dņsa 
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ŀ̧Řƛ ƎŀǳǊŀ ƴņ Ƙŀƛǘŀ 
±ņǎǳ DƘƻἹŀ 

 
yadi gaura nņ haita, tabe ki haita, 

kemane dharitņm de 
rņdhņra mahimņ, prema-rasa-sơmņ, 

jagate jņnņta ke 
 

madhura vἵndņ, vipina-mņdhurơ, 
praveǏa cņturơ sņra 

baraja-yuvati, bhņvera bhakati, 
Ǐakati haita kņra 

 

gņo gņo punaἕ, gaurņἪgera guἫa, 
sarala kariyņ mana 

e bhava-sņgare, emana dayņla, 
nņ dekhiye eka-jana 

 
gaurņἪga baliyņ, nņ genu galiyņ, 

kemane dharinu de 
vņsura hiyņ, pņἹņἫa diyņ, 

kemane gariyņche 
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tǊŀōƘǳ ǘŀǾŀ ǇŀŘŀπȅǳƎŜ 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 

prabhu tava pada-yuge mora nivedana 
nņhi mņgi deha-sukha, vidyņ, dhana, jana 

 

nņhi mņgi svarga, ņra mokἹa nņhi mņgi 
nņ kari prņrthanņ kona vibhǹtira lņgi' 

 

nija-karma-guna-doἹe ye ye janma pņi 
janme janme jena tava nņma-guna gņi 

  

ei mņtra ņǏņ mama tomņra caraἫe 
ahaitukơ bhakti hἵde jņge anukἹane 

  

viἹaye ye prơti ebe ņchaye ņmņra 
sei-mata prơti hauka caraἫe tomņra 

 

vipade sampade tņhņ thņkuka sama-bhņve 
dine dine vἵddhi hauka nņmera prabhņve 

 

paǏu-pakἹi ha'ye thņki svarge vņ niraye 
tava bhakti rahu bhaktivinoda-hἵdaye 
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YŀōŜ ƘŀōŜ ōƻƭƻ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
kabe ha'be bolo se-dina ņmņra 

aparņdha ghuci', Ǐuddha nņme ruci, 
kἵpņ-bale ha'be hἵdaye sañcņra 

 
tἵἫņdhika hơna, kabe nije mņni', 
sahiἹἫutņ-guἫa hἵdayete ņni' 
sakale mņnada, ņpani amņnơ, 

 ha'ye ņsvņdibo nņma-rasa-sņra 
 

dhana jana ņra, kabitņ-sundarơ, 
baliba nņ cņhi deha-sukha-karơ 

janme-janme dņo, ohe gaurahari! 
ahaitukơ bhakti caraἫe tomņra 

 
 karite Ǐrơ-kἵἹἫa-nņma uccņraἫa, 
pulakita deha gadgada vacana 

vaivarἫya-vepathu ha'be saἪghaἾana, 
nirantara netre ba'be aǏru-dhņra 

  



 

71 
 

 
 

kabe navadvơpe, suradhunơ-taἾe, 
gaura-nityņnanda bali' niἹkapaἾe 

nņciyņ gņiyņ, berņiba chuἾe, 
bņtulera prņya chņriyņ bicņra 

 
kabe nityņnanda, more kari 'dayņ, 

chņrņibe mora viἹayera mņyņ 
diyņ more nija-caraἫera chņyņ, 
nņmera hņἾete dibe adhikņra 

 
kiniba, luἾiba, hari-nņma-rasa, 
nņma-rase mņti' hoiba vivaǏa 
rasera rasika-caraἫa paraǏa, 
kariyņ majiba rase anibņra 

  
kabe jơve dayņ, hoibe udaya,  

nija-sukha bhuli' sudơna-hἵdaya 
bhakativinoda, kariyņ vinaya, 
Ǐrơ-ņjƷņ-Ἶahala karibe pracņra 
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¡KἵἹἫa! he 
|rơ Caitanya Mahņprabhu 

 

¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! 
¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! he 

¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! 
¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! he 

 
¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! 

¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! rakἹa mņm 
¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! 

¡kἵἹἫa! ¡kἵἹἫa! pņhi mņm 
 

¡rņma! ¡rņghava! ¡rņma! ¡rņghava! 
¡rņma! ¡rņghava! rakἹa mņm 

¡kἵἹἫa! ¡keǏava! ¡kἵἹἫa! ¡keǏava! 
¡kἵἹἫa! ¡keǏava! pņhi mņm 

 

ω 
 

ΨƘŀǊŀȅŜ ƴŀƳŀἕ, kἵἹἫa yņdavņya namaἕ 
gopņla govinda rņma Ǐrơ-madhusǹŘŀƴŀΩ 
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9 ŘǳἹἾŀ ƘἵŘŀȅŜ ƪņƳŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

e duἹἾa hἵdaye kņma , ņdi ripu chaya 
kuἾinņἾơ pratiἹἾhņǏņ, ǏņἾhya sadņ ǊŀƘƛΩ 
hἵdaya-Ǐodhana ņra, kἵἹἫera vņsanņ 
nἵsiἨha-caraἫe mora, ei ta' kņmanņ 

 

e kņἪdiyņ nἵsiἨha-pade, mņgiba kakhana 
nirņpade navadvơpe, yugala-bhajana 

bhaya bhaya pņya yņΩǊŀΣ daraǏane se hari 
prasanna hoiba kabe, more dayņ kari 

 

yadyapi bhơἹaἫa mǹrti duἹἾa-jơva-prati 
prahlņdņdi kἵἹἫa-bhakta-jane bhadra ati 
kabe vņ ǇǊŀǎŀƴƴŀ ƘŀΩȅŜ ǎǾŀ ƪἵpņ-vacane 

nirbhaya karibe ei mǹἉha akiñcane 
  

svacchande baisa he vatsa, Ǐrơ gaurņἪga-dhņme 
yugala-bhajana hau, rati hau nņme 

mama bhakta-kἵpņ-bale, vighna jņbe dǹra 
Ǐuddha citte bhaja, rņdhņ-kἵἹἫa-rasa-pǹra 

 

ei bali' kabe mora, mastaka-upara 
svơya Ǐrơ-caraἫe harἹe, dharibe ơǏvara 
amani yugala-preme, sņttvika-vikņre 
dharņya luἾiba ņmi, Ǐrơ-nἵsimha-dvņre 
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hἨ ƴŀƳƻ 
ōƘŀƎŀǾŀǘŜ ƴŀǊŀǎƛἨƘņȅŀ 

Prahlņda Mahņrņja 
 

oἨ namo bhagavate narasiἨhņya 
namas tejas-tejase ņvir-ņvirbhava 

vajra-nakha vajra-daἨἹἾra karmņǏayņn 
randhaya randhaya tamo grasa grasa oἨ svņhņ 

abhayam abhayam ņtmani bhǹyiἹἾhņ oἨ kἹraum 
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wņŘƘņπƪἵἹἫŀ ǇǊņἫŀ ƳƻǊŀ 
ό{ŀƪƘơπǾἵƴŘŜπǾƛƧƷŀǇǘƛύ 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

 

ǊņŘƘņπƪἵἹἫŀ ǇǊņἫŀ ƳƻǊŀ ȅǳƎŀƭŀπƪƛǏƻǊŀ 
ƧơǾŀƴŜ ƳŀǊŀἫŜ Ǝŀǘƛ ņǊŀ ƴņƘƛ ƳƻǊŀ 

 
ƪņƭƛƴŘơǊŀ ƪǹƭŜ ƪŜƭƛπƪŀŘŀƳōŜǊŀ Ǿŀƴŀ 
ǊŀǘŀƴŀπǾŜŘơǊŀ ǳǇŀǊŀ Ǿŀǎņōŀ ŘǳϥƧŀƴŀ 

 
ǏȅņƳŀπƎŀǳǊơπŀἪƎŜ Řƛōŀ όŎǳǿņύ ŎŀƴŘŀƴŜǊŀ ƎŀƴŘƘŀ 
ŎņƳŀǊŀ ἉƘǳƭņōŀ ƪŀōŜ ƘŜǊƛōŀ ƳǳƪƘŀπŎŀƴŘǊŀ 

 
ƎņἪǘƘƛȅņ ƳņƭŀǘơǊŀ Ƴņƭņ Řƛōŀ ŘƻἪƘņǊŀ ƎŀƭŜ 
ŀŘƘŀǊŜ ǘǳƭƛȅņ Řƛōŀ ƪŀǊǇǹǊŀπǘņƳōǹƭŜ 

 
ƭŀƭƛǘņ ǾƛǏņƪƘņ ņŘƛ Ƨŀǘŀ ǎŀƪƘơπǾἵƴŘŀ 
ņƧƷņȅŀ ƪŀǊƛōŀ ǎŜǾņ ŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀ 

 
ǏǊơπƪἵἹἫŀπŎŀƛǘŀƴȅŀπǇǊŀōƘǳǊŀ ŘņǎŜǊŀ ŀƴǳŘņǎŀ 
ǎŜǾņ ŀōƘƛƭņἹŀ ƪŀǊŜ ƴŀǊƻǘǘŀƳŀπŘņǎŀ 
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Ş̂ ņƴƛƭŀ ǇǊŜƳŀπŘƘŀƴŀ 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

 

ye ņnila prema-dhana karuἫņ pracura 
hena prabhu kothņ gelņ ņcņrya-Ἶhņkura 

 

kņhņ mora svarǹpa rǹpa kņhņ sanņtana 
kņhņ dņsa raghunņtha patita-pņvana 

 

kņhņ mora bhaἾἾa-yuga kņhņ kavirņja 
eka-kņle kathņ gelņ gaurņ naἾa-rņja 

 

pņἹņἫe kuἾiba mņthņ anale paǏiba 
gaurņἪga guἫera nidhi kathņ gele pņba 

 

se-saba saἪgơra saἪge ye kaila vilņsa 
se-saἪga nņ pņiyņ kņἪde narottama dņsa 
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с 
 

¦ǇŀŘŜǏŀ 
LƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ ȅ ŎƻƴǎŜƧƻǎ 

 
¦Řƛƭŀ ŀǊǳἫŀ ту 

WơǾ ƧŀƎƻ ул 

ϥwņŘƘņπƪἵἹἫŀϥ ōƻƭ ум 

.ƘŀƧŀƘǹ ǊŜ Ƴŀƴŀ ун 

5ƘŀƴŀΣ ƧŀƴŀΣ ŘŜƘŀ уо 

5ǳἹἾŀ ƳŀƴŀΗ уп 

DƻŘǊǳƳŀπŎŀƴŘǊŀπōƘŀƧŀƴŀ уу 

'Ǌŀ ƪŜƴŀ ƳņȅņπƧņƭŜ фн 

|ŀǊơǊŀ ŀǾƛŘȅņπƧņƭŀ фн 

YἵἹἫŀπōƘŀƪǘƛ Ǿƛƴņ фо 

.ƘŀƧŀ ōƘŀƧŀ ƘŀǊƛ фп 

!ǾŀǘņǊŀπǎņǊŀ фр 

'Ƴƛ ȅŀƳǳƴņ ǇǳƭƛƴŜ фс 

  



 

78 
 

¦Řƛƭŀ ŀǊǳἫŀ 

ό!ǊǳἫƻŘŀȅŀ YơǊǘŀƴŀ Lύ 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

ǳŘƛƭŀ ŀǊǳἫŀ ǇǹǊŀōŀπōƘņƎŜΣ 

ŘǾƛƧŀπƳŀἫƛ ƎŀǳǊņ ŀƳŀƴƛ ƧņƎŜΣ 
ōƘŀƪŀǘŀπǎŀƳǹƘŀ ƭŀƛȅņ ǎņǘƘŜΣ 

ƎŜƭņ ƴŀƎŀǊŀπǾǊņƧŜ 
 

ϥǘņǘƘŀơ ǘņǘƘŀơ ōņƧŀƭŀ ƪƘƻƭΣ 
ƎƘŀƴŀ ƎƘŀƴŀ ǘņƘŜ ƧƘņƧŜǊŀ ǊƻƭŀΣ 
ǇǊŜƳŜ ἉƘŀƭŀ ἉƘŀƭŀ ǎƻἫņǊŀ ŀἪƎŀΣ 

ŎŀǊŀἫŜ ƴǹǇǳǊŀ ōņƧŜ 
 

ƳǳƪǳƴŘŀ ƳņŘƘŀǾŀ ȅņŘŀǾŀ ƘŀǊƛΣ 
ōŀƭŀ ǊŜ ōŀƭŀ ǊŜ ǾŀŘŀƴŀ ōƘŀǊƛϥΣ 
ƳƛŎƘŜ ƴƛŘŀπōŀǏŜ ƎŜƭŀ ǊŜ ǊņǘƛΣ 

ŘƛǾŀǎŀ ǏŀǊơǊŀπǎņƧŜ 
 

ŜƳŀƴŀ ŘǳǊƭŀōƘŀ ƳņƴŀǾŀπŘŜƘŀΣ 
Ǉņƛȅņ ƪƛ ƪŀǊŀ ōƘņǾŀ ƴņ ƪŜƘŀΣ 
ŜōŜ ƴņ ōƘŀƧƛƭŜ ȅŀǏƻŘņπǎǳǘŀΣ 
ŎŀǊŀƳŜ ǇŀǊƛōŜ ƭņƧŜ 
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ǳŘƛǘŀ ǘŀǇŀƴŀ ƘŀƛƭŜ ŀǎǘŀΣ 
Řƛƴŀ ƎŜƭŀ ōŀƭƛϥ ƘŀƛōŜ ōȅŀǎǘŀΣ 
ǘŀōŜ ƪŜƴŀ ŜōŜ ŀƭŀǎŀ ƘŀƛΩΣ 
ƴņ ōƘŀƧŀ ƘἵŘŀȅŀπǊņƧŜ 

 
ƧơǾŀƴŀ ŀƴƛǘȅŀ ƧņƴŀƘŀ ǎņǊŀΣ 

ǘņƘŜ ƴņƴņπǾƛŘƘŀ ǾƛǇŀŘŀπōƘņǊŀΣ 
ƴņƳņǏǊŀȅŀ ƪŀǊƛϥ ƧŀǘŀƴŜ ǘǳƳƛΣ 
ǘƘņƪŀƘŀ ņǇŀƴŀ ƪņƧŜ 

 
ƧơǾŜǊŀ ƪŀƭȅņἫŀπǎņŘƘŀƴŀπƪņƳŀΣ 
ƧŀƎŀǘŜ ņǎƛϥ Ŝ ƳŀŘƘǳǊŀ ƴņƳŀΣ 
ŀǾƛŘȅņπǘƛƳƛǊŀπǘŀǇŀƴŀπǊǹǇŜΣ 
ƘἵŘπƎŀƎŀƴŜ ǾƛǊņƧŜ 

 
ƪἵἹἫŀπƴņƳŀπǎǳŘƘņ ƪŀǊƛȅņ ǇņƴŀΣ 
ƧǳǊņƻ ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀπǇǊņἫŀΣ 
ƴņƳŀ Ǿƛƴņ ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛƪŀ ņǊŀΣ 
ŎŀǳŘŘŀπōƘǳǾŀƴŀπƳņƧƘŜ 
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WơǾ ƧņƎƻ 
ό!ǊǳἫƻŘŀȅŀ YơǊǘŀƴŀ LLύ 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 

ƧơǾ ƧņƎƻΣ ƧơǾ ƧņƎƻΣ ƎŀǳǊŀŎņƴŘŀ ōƻƭŜ 
ƪƻǘƻ ƴƛŘǊņ Ƨņƻ ƳņȅņπǇƛǏņŎơǊŀ ƪƻƭŜ 

 
ōƘŀƧƛōŀ ōŀƭƛȅņ ŜǎŜ ǎŀἨǎņǊŀπōƘƛǘŀǊŜ 
ōƘǳƭƛȅņ ǊŀƘƛƭŜ ǘǳƳƛ ŀǾƛŘȅņǊŀ ōƘŀǊŜ 

 
ǘƻƳņǊŜ ƭŀƛǘŜ ņƳƛ Ƙŀƛƴǳ ŀǾŀǘņǊŀ 

ņƳƛ Ǿƛƴņ ōŀƴŘƘǳ ņǊŀ ƪŜ ņŎƘŜ ǘƻƳņǊŀ 
 

ŜƴŜŎƘƛ ŀǳἹŀŘƘƛ Ƴņȅņ ƴņǏƛōņǊŀ ƭņƎƛϥ 
ƘŀǊƛπƴņƳŀ ƳŀƘņπƳŀƴǘǊŀ ƭŀƻ ǘǳƳƛ ƳņƎƛϥ 

 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ǇǊŀōƘǳπŎŀǊŀἫŜ ǇŀǊƛȅņ 
ǎŜƛ ƘŀǊƛπƴņƳŀπƳŀƴǘǊŀ ƭŀƛƭŀ ƳņƎƛȅņ 
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ϥwņŘƘņπƪἵἹἫŀϥ ōƻƭ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
ϥǊņŘƘņπƪἵἹἫŀϥ ōƻƭ ōƻƭ ōƻƭƻ ǊŜ ǎƻōņƛ 

ƘŀǊƛōƻƭ Χ 
 

όŜƛύ ǏƛƪἹņ ŘƛȅņΣ ǎŀōŀ ƴŀŘơȅņ 
ǇƘƛǊŎƘŜ ƴŜŎŜ ƎŀǳǊŀπƴƛǘņƛ 

όƳƛŎƘŜύ ƳņȅņǊŀ ōŀǏŜΣ ƧņŎŎƘƻ ōƘŜǎŜϥΣ 
ƪƘņŎŎƘŀ ƘņōǳἉǳōǳΣ ōƘņƛ 

 

όƧơǾŀύ ƪἵἹἫŀπŘņǎŀΣ Ŝ ǾƛǏǾņǎŀΣ 
ƪŀǊƭŜ ǘŀϥ ņǊŀ ŘǳἕƪƘŀ ƴņƛ 

όƪἵἹἫŀύ ōŀƭōŜ ȅŀōŜΣ Ǉǳƭŀƪŀ Ƙŀϥ ōŜ 
ƧƘŀǊōŜ ņҤƪƘƛΣ ōŀƭƛ ǘņƛ 

 

όϥǊņŘƘņπύ ƪἵἹἫŀϥ ōƻƭƻΣ ǎŀἪƎŜ ŎŀƭŀΣ 
ŜƛπƳņǘǊŀ ōƘƛƪἹņ Ŏņƛ 

όƧņȅŀύ ǎŀƪŀƭŀ ǾƛǇŀŘŀ ōƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ 
ōŀƭŜƴŀΣ ȅŀƪƘŀƴŀ ƻπƴņƳŀ Ǝņƛ 
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.ƘŀƧŀƘǹ ǊŜ Ƴŀƴŀ 
Govinda dņsa Kavirņja 

 

 

ōƘŀƧŀƘǹ ǊŜ Ƴŀƴŀ ǏǊơπƴŀƴŘŀπƴŀƴŘŀƴŀπ 
ŀōƘŀȅŀπŎŀǊŀƴņǊŀǾƛƴŘŀ ǊŜ 

ŘǳǊƭŀōƘŀ ƳņƴŀǾŀπƧŀƴŀƳŀ ǎŀǘπǎŀἪƎŜ 
ǘŀǊŀƘŀ Ŝ ōƘŀǾŀπǎƛƴŘƘǳ ǊŜ 

 

 

Ǐơǘŀ ņǘŀǇŀ ōņǘŀ ōŀǊƛǏŀἫŀ 
Ŝ Řƛƴŀ ȅņƳƛƴƛ ƧņƎƛ ǊŜ 

ōƛǇƘŀƭŜ ǎŜǾƛƴǳ ƪἵǇŀἫŀ ŘǳǊŀƧŀƴŀ 
ŎŀǇŀƭŀ ǎǳƪƘŀπƭŀǾŀ ƭņƎƛϥ ǊŜ 

 
 Ŝ ŘƘŀƴŀΣ ȅŀǳǾŀƴŀΣ ǇǳǘǊŀΣ ǇŀǊƛƧŀƴŀ 

ƛǘƘŜ ƪƛ ņŎƘŜ ǇŀǊŀǘơǘƛ ǊŜ 
 ƪŀƳŀƭŀπŘŀƭŀπƧŀƭŀΣ ƧơǾŀƴŀ ǘŀƭŀƳŀƭŀ 
ōƘŀƧŀƘǹ ƘŀǊƛπǇŀŘŀ ƴơǘƛ ǊŜ 

 

 

ǏǊŀǾŀἫŀΣ ƪơǊǘŀƴŀΣ ǎƳŀǊŀἫŀΣ ǾŀƴŘŀƴŀΣ 
ǇņŘŀπǎŜǾŀƴŀΣ Řņǎȅŀ ǊŜ 

ǇǹƧŀƴŀΣ ǎŀƪƘơπƧŀƴŀΣ ņǘƳŀπƴƛǾŜŘŀƴŀ 
ƎƻǾƛƴŘŀπŘņǎŀπŀōƘƛƭņἹŀ ǊŜ 
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5ƘŀƴŀΣ ƧŀƴŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀ 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
 

ŘƘŀƴŀΣ ƧŀƴŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀ  ƪἵἹἫŜ ǎŀƳŀǊǇŀἫŀ 
ƪŀǊƛȅņŎƘŀΣ ǏǳŘŘƘŀπŎƛǘǘŜ  ƪŀǊŀƘŀ ǎƳŀǊŀἫŀ 

 

ǘŀōŜ ƪŜƴŀ ΨƳŀƳŀ ǎǳǘŀΩ  ōŀƭƛΩ ƪŀǊŀ ŘǳἕƪƘŀ 
ƪἵἹἫŀ ƴƛƭŀ ƴƛƧŀπƧŀƴŀ  ǘņƘŜ ǘņΩ Ǌŀ ǎǳƪƘŀ 

 

ƪἵἹἫŀπƛŎŎƘņπƳŀǘŜ ǎŀōŀ  ƎƘŀἾŀȅŀ ƎƘŀἾŀƴņ 
ǘņƘŜ ǎǳƪƘŀπŘǳἕƪƘŀπƧƷņƴŀ  ŀǾƛŘȅņπƪŀƭǇŀƴņ 

 

ȅņƘņ ƛŎŎƘņ ƪŀǊŜ ƪἵἹἫŀ  ǘņƛ Ƨņƴŀ ōƘņƭŀ 
ǘȅŀƧƛȅņ ņǇŀƴŀ ƛŎŎƘņ  ƎƘǳŎņƻ ƧŀƷƧņƭŀ 

 

ŘŜȅŀ ƪἵἹἫŀΣ ƴŜȅŀ ƪἵἹἫŀΣ  ǇņƭŜ ƪἵἹἫŀ ǎŀōŜ 
ǊņƪƘŜ ƪἵἹἫŀΣ ƳņǊŜ ƪἵἹἫŀΣ  ƛŎŎƘņ ƪŀǊŜ ȅŀōŜ 

 

ƪἵἹἫŀπƛŎŎƘņ ǾƛǇŀǊơǘŀ  ȅŜ ƪŀǊŜ ōņǎŀƴņ 
ǘņǊŀ ƛŎŎƘņ ƴņƘƛ ǇƘŀƭŜ  ǎŜ Ǉņȅŀ ȅņǘŀƴņ 

 

ǘȅŀƧƛȅņ ǎŀƪŀƭŀ Ǐƻƪŀ  Ǐǳƴƻ ƪἵἹἫŀπƴņƳŀ 
ǇŀǊŀƳŀ ņƴŀƴŘŀ ǇņΩ ōŜΣ  ǇǳǊƴŀ ƘŀΩ ōŜ ƪņƳŀ 

 

ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ƳņƎŜ  ǏǊơǾņǎŀπŎŀǊŀἫŜ 
ņǘƳŀπƴƛǾŜŘŀƴŀπǏŀƪǘƛ  ƧơǾŀƴŜ ƳŀǊŀἫŜ 
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5ǳἹἾŀ ƳŀƴŀΗ 
.ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘŀƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
1 

ŘǳἹἾŀ ƳŀƴΗ ǘǳƳƛ ƪƛǎŜǊŀ ǾŀƛἹἫŀǾŀΚ 
ǇǊŀǘƛἹἾƘņǊŀ ǘŀǊŜΣ ƴƛǊƧŀƴŜǊŀ ƎƘŀǊŜΣ 
ǘŀǾŀ ϥƘŀǊƛ ƴņƳϥ ƪŜǾŀƭŀ ϥƪŀƛǘŀǾŀϥ 

 
2 

ƧŀἉŜǊŀ ǇǊŀǘƛἹἾƘņΣ ǏǳƪŀǊŜǊŀ ǾƛἹἾƘņΣ 
Ƨņƴŀ ƴņ ƪƛ ǘņƘņ ϥƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀϥ 
ƪŀƴŀƪŀ ƪņƳƛƴơΣ ŘƛǾŀǎŀπȅņƳƛƴơΣ 
ōƘņǾƛȅņ ƪƛ ƪņƧŀΣ ŀƴƛǘȅŀ ǎŜ ǎŀōŀ 

 
3 

ǘƻƳņǊŀ ƪŀƴŀƪŀΣ ōƘƻƎŜǊŀ ƧŀƴŀƪŀΣ 
ƪŀƴŀƪŜǊŀ ŘǾņǊŜ ǎŜǾŀƘŀ ϥƳņŘƘŀǾŀϥ 
ƪņƳƛƴơǊŀ ƪņƳŀΣ ƴŀƘŜ ǘŀǾŀ ŘƘņƳŀΣ 
ǘņƘņǊŀπƳņƭƛƪŀ ƪŜǾŀƭŀ ϥȅņŘŀǾŀϥ 

 
4 

ǇǊŀǘƛἹἾƘņǏņπǘŀǊǳΣ ƧŀἉŀπƳņȅņπƳŀǊǳΣ 
ƴņ ǇŜƭŀ ϥǊņǾŀἫŀϥ ȅǳƧƘƛȅņ ϥǊņƎƘŀǾŀϥ 
ǾŀƛἹἫŀǾơ ǇǊŀǘƛἹἾƘņΣ ǘņΩ ǘŜ ƪŀǊŀ ƴƛἹἾƘņΣ 
ǘņƘņ ƴņ ōƘŀƧƛƭŜ ƭŀōƘƛōŜ ǊŀǳǊŀǾŀ 
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5 

ƘŀǊƛƧŀƴŀπŘǾŜἹŀΣ ǇǊŀǘƛἹἾƘņǏņπƪƭŜǏŀΣ 
ƪŀǊŀ ƪŜƴŀ ǘŀōŜ ǘņƘņǊŀ ƎŀǳǊŀǾŀ 

ǾŀƛἹἫŀǾŜǊŀ ǇņŎƘŜΣ ǇǊŀǘƛἹἾƘņǏņ ņŎƘŜΣ 
ǘņϥ ǘŜ ƪŀōƘǳ ƴņƘŜ ϥŀƴƛǘȅŀπǾŀƛōƘŀǾŀϥ 

 

6 

ǎŜ ƘŀǊƛπǎŀƳōŀƴŘƘŀΣ ǏǹƴȅŀπƳņȅņπƎŀƴŘƘŀΣ 
ǘņƘņ ƪŀōƘǳ ƴŀȅŀ ϥƧŀἉŜǊŀ ƪŀƛǘŀǾŀϥ 
ǇǊŀǘƛἹἾƘņπŎŀἫἉņƭơΣ ƴƛǊƧŀƴŀǘņπƧņƭƛΣ 
ǳōƘŀȅŜ ƧņƴƛƘŀ Ƴņȅƛƪŀ ǊŀǳǊŀǾŀ 

 

7 

ƪơǊǘŀƴŀ ŎƘņǊƛōŀΣ ǇǊŀǘƛἹἾƘņ ƳņƪƘƛōŀΣ 
ƪƛ ƪņƧŀ ἉƘǳǊƛȅņ ǘņŘἵǏŀ ƎŀǳǊŀǾŀ 

ƳņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ ǇǳǊơΣ ōƘņǾŀπƎƘŀǊŜ ŎǳǊƛΣ 
ƴņ ƪŀǊƛƭŀ ƪŀōƘǳ ǎŀŘņƛ ƧņƴŀǾŀ 

 

8 

ǘƻƳņǊŀ ǇǊŀǘƛἹἾƘņΣπϥǏǳƪŀǊŜǊŀ ǾƛἹἾƘņϥΣ 
ǘņǊŀπǎŀƘŀ ǎŀƳŀ ƪŀōƘǳ ƴņ ƳņƴŀǾŀ 
ƳŀǘǎŀǊŀǘņπǾŀǏŜΣ ǘǳƳƛ ƧŀἉŀπǊŀǎŜΣ 
ƳŀƧŜŎƘƻ ŎƘņǊƛȅņ ƪơǊǘŀƴŀπǎŀǳἹἾŀǾŀ 

 

9 

ǘņƛ ŘǳἹἾŀ ƳŀƴŀΣ ϥƴƛǊƧŀƴŀ ōƘŀƧŀƴŀΣϥ 
ǇǊŀŎņǊƛŎƘŀ ŎƘŀƭŜ ϥƪǳȅƻƎơπǾŀƛōƘŀǾŀϥ 
ǇǊŀōƘǳ ǎŀƴņǘŀƴŜΣ ǇŀǊŀƳŀ ȅŀǘŀƴŜΣ 
ǏƛƪἹņ Řƛƭŀ ȅņƘņΣ Ŏƛƴǘŀ ǎŜƛ ǎŀōŀ 
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10 

ǎŜƛ ŘǳϥἾƛ ƪŀǘƘņΣ ōƘǳƭŀϥ ƴņ ǎŀǊǾŀǘƘņΣ 
ǳŎŎŀƛἕπǎǾŀǊŜ ƪŀǊŀ ϥƘŀǊƛπƴņƳŀπǊŀǾŀϥ 

ϥǇƘŀƭƎǳϥ ņǊŀ ϥȅǳƪǘŀΣϥ ϥōŀŘŘƘŀϥ ņǊŀ ϥƳǳƪǘŀΣϥ 
ƪŀōƘǳ ƴņ ōƘņǾƛƘŀΣ ŜƪņƪņǊŀ ǎŀōŀ 

 

11 

ϥƪŀƴŀƪŀπƪņƳƛƴơΣϥ ϥǇǊŀǘƛἹἾƘņπōņƎƘƛƴơΣϥ 
ŎƘņǊƛȅņŎƘŜ ȅņǊŜΣ ǎŜƛ ǘŀϥ ǾŀƛἹἫŀǾŀ 
ǎŜƛ ϥŀƴņǎŀƪǘŀΣϥ ǎŜƛ ϥǏǳŘŘƘŀπōƘŀƪǘŀΣϥ 
ǎŀἨǎņǊŀ ǘŀǘƘņ Ǉņȅŀ ǇŀǊņōƘŀǾŀ 

 

12 

ȅŀǘƘņπȅƻƎȅŀ ōƘƻƎŀΣ ƴņƘƛ ǘŀǘƘņ ǊƻƎŀΣ 
ϥŀƴņǎŀƪǘŀϥ ǎŜƛΣ ƪƛ ņǊŀ ƪŀƘŀōŀ 

ϥņǎŀƪǘƛπǊŀƘƛǘŀΣϥ ϥǎŀƳōŀƴŘƘŀπǎŀƘƛǘŀΣϥ 
ǾƛἹŀȅŀπǎŀƳǳƘŀ ǎŀƪŀƭƛ ϥƳņŘƘŀǾŀϥ 

 

13 

ǎŜ ϥȅǳƪǘŀπǾŀƛǊņƎȅŀΣϥ ǘņƘņ ǘŀϥ ǎŀǳōƘņƎȅŀΣ 
ǘņƘņπƛ ƧŀǊŜǘŜ ƘŀǊƛǊ ǾŀƛōƘŀǾŀ 

ƪơǊǘŀƴŜ ȅņƘņǊŀΣ ϥǇǊŀǘƛἹἾƘņπǎŀƳōƘņǊŀΣϥ 
ǘņƘņǊŀ ǎŀƳǇŀǘǘƛ ƪŜǾŀƭŀ ϥƪŀƛǘŀǾŀϥ 

 

14 

ϥǾƛἹŀȅŀπƳǳƳǳƪἹǳΣϥ ϥōƘƻƎŜǊŀ ōǳōƘǳƪἹǳΣϥ 
ŘǳϥȅŜ ǘȅŀƧƻ ƳŀƴŀΣ Řǳƛ ϥŀǾŀƛἹἫŀǾŀϥ 

ϥƪἵἹἫŜǊŀ ǎŀƳōŀƴŘƘŀΣϥ ŀǇǊņƪἵǘŀπǎƪŀƴŘƘŀΣ 
ƪŀōƘǳ ƴņƘŜ ǘņƘņ ƧŀǊŜǊŀ ǎŀƳōƘŀǾŀ  
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15 

ϥƳņȅņǾņŘơ ƧŀƴŀΣϥ ƪἵἹἫŜǘŀǊŀ ƳŀƴŀΣ 
Ƴǳƪǘŀ ŀōƘƛƳņƴŜ ǎŜ ƴƛƴŘŜ ǾŀƛἹἫŀǾŀ 
ǾŀƛἹἫŀǾŜǊŀ ŘņǎŀΣ ǘŀǾŀ ōƘŀƪǘƛπņǏŀΣ 
ƪŜƴŀ Ǿņ ἉņƪƛŎƘŀ ƴƛǊƧŀƴŀπņƘŀǾŀ 

 

16 

ȅŜ ϥǇƘŀƭƎǳπǾŀƛǊņƎơΣϥ ƪŀƘŜ ƴƛƧŜ ϥǘȅņƎơΣϥ 
ǎŜ ƴņ ǇņǊŜ ƪŀōƘǳ ƘŀƛǘŜ ϥǾŀƛἹἫŀǾŀϥ 
ƘŀǊƛπǇŀŘŀ ŎƘņǊƛϥΣ ϥƴƛǊƧŀƴŀǘņ ōņǊƛΣϥ 
ƭŀōƘƛȅņ ƪƛ ǇƘŀƭŀΣ ϥǇƘŀƭƎǳϥ ǎŜ ǾŀƛōƘŀǾŀ 

 

17 

ǊņŘƘņπŘņǎȅŜ ǊŀƘƛϥΣ ŎƘņǊƛ ϥōƘƻƎŀπŀƘƛΣϥ 
ϥǇǊŀǘƛἹἾƘņǏņϥ ƴŀƘŜ ϥƪơǊǘŀƴŀπƎŀǳǊŀǾŀϥ 
ϥǊņŘƘņπƴƛǘȅŀπƧŀƴŀΣϥ ǘņƘņ ŎƘņǊƛϥ ƳŀƴŀΣ 
ƪŜƴŀ Ǿņ ƴƛǊƧŀƴŀπōƘŀƧŀƴŀπƪŀƛǘŀǾŀ 

 

18 

ǾǊŀƧŀπǾņǎơπƎŀἫŀΣ ǇǊŀŎņǊŀƪŀπŘƘŀƴŀΣ 
ǇǊŀǘƛἹἾƘņπōƘƛƪἹǳƪŀ ǘņϥ Ǌņ ƴŀƘŜ ϥǏŀǾŀϥ 
ǇǊņἫŀ ņŎƘŜ ǘņϥ ǊŀΣ ǎŜπƘŜǘǳ ǇǊŀŎņǊŀΣ 
ǇǊŀǘƛἹἾƘņǏņπƘơƴŀπϥƪἵἹἫŀπƎņǘƘņϥ ǎŀōŀ 

 

19 

ǏǊơπŘŀȅƛǘŀπŘņǎŀΣ ƪơǊǘŀƴŜǘŜ ņǏŀΣ 
ƪŀǊŀ ǳŎŎŀƛἕπǎǾŀǊŜ ϥƘŀǊƛπƴņƳŀπǊŀǾŀϥ 
ƪơǊǘŀƴŀπǇǊŀōƘņǾŜΣ ǎƳŀǊŀἫŀ ǎǾŀōƘņǾŜΣ 
ǎŜ ƪņƭŜ ōƘŀƧŀƴŀπƴƛǊƧŀƴŀ ǎŀƳōƘŀǾŀ  
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DƻŘǊǳƳŀπŎŀƴŘǊŀπōƘŀƧŀƴŀπǳǇŀŘŜǏŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

(Sánscrito) 

 

1 

yadi te hari-pņda-saroja-sudhņ- 
rasa-pņna-paraἨ hἵdayaἨ satatam 
parihἵtya gἵhaἨ kali-bhņva-mayaἨ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 
2 

dhana-yauvana-jơvana-rņjya-sukhaἨ 
na hi nityam anukἹaἫa-nņǏa-param 

tyaja grņmya-kathņ-sakalaἨ viphalaἨ 
bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

3 

ramaἫơ-jana-saἪga-sukhaἨ ca sakhe 
carame bhayadaἨ puruἹņrtha-haram 
hari-nņma-sudhņ-rasa-matta-matir 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 
4 

jaἉa-kņvya-raso na hi kņvya-rasaἕ 
kali-pņvana-gaura-raso hi rasaἕ 
alam anya-kathņdy anuǏơlanayņ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 
5 

vἵἹabhņnu-sutņnvita-vņma-tanuἨ 
yamunņ-taἾa-nņgara-nanda-sutam 

muralơ-kala-gơta-vinoda-paraἨ 
bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 
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6 

hari-kơrtana-madhya-gataἨ sva-janaiἕ 

pariveἹἾita-jņmbunadņbha-harim 
nija-gauἉa-janaika-kἵpņ-jaladhiἨ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

7 

girirņja-sutņ-parivơta-gἵhaἨ 
nava-khaἫἉa-patiἨ yati-citta-haram 
sura-saἪgha-nutaἨ priyayņ sahitaἨ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

8 
kali-kukkura-mudgara-bhņva-dharaἨ 
hari-nņma-mahauἹadha-dņna-param 
patitņrta-dayņrdra-su-mǹrti-dharaἨ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

9 
ripu-bņndhava-bheda-vihơna-dayņ 

yad-abhơkἹnam udeti mukhņbja-tatau 
tam akἵἹἫam iha vraja-rņja-sutaἨ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

10 
iha copaniἹat-parigơta-vibhur 

dvija-rņja-sutaἕ puraἾņbha-hariἕ 
nija-dhņmani khelati bandhu-yuto 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum  
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11 

ŀǾŀǘņǊŀπǾŀǊŀἨ ǇŀǊƛǇǹǊἫŀπƪŀƭŀἨ 
ǇŀǊŀπǘŀǘǘǾŀƳ ƛƘņǘƳŀπǾƛƭņǎŀπƳŀȅŀƳ 
ǾǊŀƧŀπŘƘņƳŀπǊŀǎņƳōǳŘƘƛπƎǳǇǘŀπǊŀǎŀἨ 
ōƘŀƧŀ ƎƻŘǊǳƳŀπƪņƴŀƴŀπƪǳƷƧŀπǾƛŘƘǳƳ 

12 

ǏǊǳǘƛπǾŀǊἫŀπŘƘŀƴņŘƛ ƴŀ ȅŀǎȅŀ ƪἵǇņπ 
ƧŀƴŀƴŜ ōŀƭŀǾŀŘπōƘŀƧŀƴŜƴŀ Ǿƛƴņ 
ǘŀƳ ŀƘŀƛǘǳƪŀπōƘņǾŀπǇŀǘƘņ Ƙƛ ǎŀƪƘŜ 
ōƘŀƧŀ ƎƻŘǊǳƳŀπƪņƴŀƴŀπƪǳƷƧŀπǾƛŘƘǳƳ 

13 
ŀǇƛ ƴŀƪǊŀπƎŀǘŀǳ ƘǊŀŘŀπƳŀŘƘȅŀπƎŀǘŀἨ 
ƪŀƳ ŀƳƻŎŀȅŀŘπņǊǘŀπƧŀƴŀἨ ǘŀƳ ŀƧŀƳ 
ŀǾƛŎƛƴǘȅŀπōŀƭŀἨ ǏƛǾŀπƪŀƭǇŀπǘŀǊǳἨ 
ōƘŀƧŀ ƎƻŘǊǳƳŀπƪņƴŀƴŀπƪǳƷƧŀπǾƛŘƘǳƳ 

14 
ǎǳǊŀōƘơƴŘǊŀπǘŀǇŀἕπǇŀǊƛǘǳἹἾŀπƳŀƴņ 
ǾŀǊŀπǾŀǊἫŀπŘƘŀǊƻ ƘŀǊƛǊ ņǾƛǊŀōƘǹǘ 

ǘŀƳ ŀƧŀǎǊŀπǎǳƪƘŀἨ ƳǳƴƛπŘƘŀƛǊȅŀπƘŀǊŀἨ 
ōƘŀƧŀ ƎƻŘǊǳƳŀπƪņƴŀƴŀπƪǳƷƧŀπǾƛŘƘǳƳ 

15 
ŀōƘƛƭņἹŀπŎŀȅŀἨ ǘŀŘπŀōƘŜŘŀπŘƘƛȅŀƳ 
ŀǏǳōƘŀἨ Ŏŀ ǏǳōƘŀἨ ǘȅŀƧŀ ǎŀǊǾŀƳ ƛŘŀƳ 

ŀƴǳƪǹƭŀǘŀȅņ ǇǊƛȅŀπǎŜǾŀƴŀȅņ 
ōƘŀƧŀ ƎƻŘǊǳƳŀπƪņƴŀƴŀπƪǳƷƧŀπǾƛŘƘǳƳ  
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16 

hari-sevaka-sevana-dharma-paro 
hari-nņma-rasņmἵta-pņna-rataἕ 

nati-dainya-dayņ-para-mņna-yuto 
bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

17 

vada yņdava mņdhava kἵἹἫa hare 
vada rņma janņrdana keǏava he 

vἵἹabhņnu-sutņ-priya-nņtha sadņ 
bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

18 
vada yņmuna-tơra-vanņdri-pate 
vada gokula-kņnana-puñja-rave 
vada rņsa-rasņyana gaura-hare 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

19 
cala gaura-vanaἨ nava-khaἫἉa-mayaἨ 

paἾha gaura-hareǏ caritņni mudņ 
luἾha gaura-padņἪkita-gņἪga-taἾaἨ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum 

20 
smara gaura-gadņdhara-keli-kalņἨ 

bhava gaura-gadņdhara-pakἹa-caraἕ 
ǏἵἫu gaura-gadņdhara-cņru-kathņἨ 

bhaja godruma-kņnana-kuñja-vidhum  
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'Ǌŀ ƪŜƴŀ ƳņȅņπƧņƭŜ  
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ņǊŀ ƪŜƴŀ ƳņȅņπƧņƭŜ ǇŀǊƛǘŜŎƘŀΣ ƧơǾŀπƳơƴŀ 
ƴņƘƛ Ƨņƴŀ ōŀŘŘƘŀ ƘŀΩȅŜ ǊŀΩōŜ ǘǳƳƛ ŎƛǊņπŘƛƴŀ 

 

ŀǘƛ ǘǳŎŎƘŀ ōƘƻƎŀπņǏŜΣ ōŀƴŘơ ƘŀΩȅŜ ƳņȅņπǇņǏŜ 
ǊŀƘƛƭŜ ǾƛƪἵǘŀπōƘņǾŜ ŘŀἫἉȅŀ ȅŀǘƘņ ǇŀǊņŘƘơƴŀ 

  
ŜƪƘŀƴŀ ōƘŀƪŀǘƛπōŀƭŜΣ ƪἵἹἫŀπǇǊŜƳŀπǎƛƴŘƘǳπƧŀƭŜ 
ƪǊơǊņ ƪŀǊƛΩ ŀƴņȅņǎŜ ǘƘņƪŀ ǘǳƳƛ ƪἵἹἫņŘƘơƴŀ 

 
 

|ŀǊơǊŀ ŀǾƛŘȅņπƧņƭŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ǏŀǊơǊŀ ŀǾƛŘȅņπƧņƭŀΣ ƧŀǊŜƴŘǊƛȅŀ ǘņƘŜ ƪņƭŀ 
ƧơǾŜ ǇƘŜƭŜ ǾƛἹŀȅŀπǎņƎŀǊŜ 

 

ǘņϥǊŀ ƳŀŘƘȅŜ ƧƛƘǾņ ŀǘƛπΣ ƭƻōƘŀƳŀȅŀ ǎǳŘǳǊƳŀǘƛΣ 
ǘņϥƪŜ ƧŜǘņ ƪŀἾƘƛƴŀ ǎŀἨǎņǊŜ 

 

ƪἵἹἫŀ ōŀǊŀ ŘŀȅņƳŀȅŀΣ ƪŀǊƛōņǊŜ ƧƛƘǾņ ƧŀȅŀΣ 
ǎǾŀπǇǊŀǎņŘņƴƴŀ Řƛƭŀ ōƘņƛ 

 

ǎŜƛ ŀƴƴņƳἵǘŀ ƪƘņƻΣ ǊņŘƘņπƪἵἹἫŀπƎǳἫŀ ƎņƻΣ 
ǇǊŜƳŜ Ἁņƪƻ Ŏŀƛǘŀƴȅŀπƴƛǘņƛ 
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YἵἹἫŀπōƘŀƪǘƛ Ǿƛƴŀ 

.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ƪἵἹἫŀπōƘŀƪǘƛ Ǿƛƴņ 

 ƪŀōƘǳ ƴņƘƛ ǇƘŀƭŀŘŀȅŀ 

ƳƛŎƘŜ ǎŀōŀ ŘƘŀǊƳņŘƘŀǊƳŀ 

 ƧơǾŜǊŀ ǳǇņŘƘƛƳŀȅŀ 
 

ȅƻƎŀπȅņƎŀπǘŀǇƻπŘƘȅņƴŀΣ  

ǎŀƴƴȅņǎņŘƛ ōǊŀƘƳŀπƧƷņƴŀΣ 

ƴņƴņπƪņἫἉŀπǊǹǇŜ ƧơǾŜǊŀ 

 ōŀƴŘƘŀƴŀπƪņǊŀἫŀ Ƙŀȅŀ 
 

ǾƛƴƻŘŜǊŀ Ǿņƪȅŀ ŘƘŀǊŀΣ  

ƴņƴņ ƪņἫἉŀ ǘȅņƎŀ ƪŀǊŀΣ 

ƴƛǊǳǇņŘƘƛ ƪἵἹἫŀπǇǊŜƳŜ  

ƘἵŘŀȅŜ ŘŜƘŀ ņǏǊŀȅŀ 

  



 

94 
 

.ƘŀƧŀ ōƘŀƧŀ ƘŀǊƛ 
Locana dņsa Ẁhņkura 

 

 

ōƘŀƧŀ ōƘŀƧŀ ƘŀǊƛΣ Ƴŀƴŀ ŘἵἉƘŀ ƪŀǊƛΩΣ 
ƳǳƪƘŜ ōŀƭŀ ǘņΩǊŀ ƴņƳŀ 

ǾǊŀƧŜƴŘǊŀπƴŀƴŘŀƴŀ ƎƻǇơπǇǊņἫŀπŘƘŀƴŀΣ 
ōƘǳǾŀƴŀ ƳƻƘŀƴŀ ǏȅņƳŀ 

 

ƪŀƪƘŀƴŀ ƳŀǊƛōŜΣ ƪŜƳŀƴŜ ǘŀǊƛōŜΣ 
ǾƛἹŀƳŀ ǏŀƳŀƴŀ ἉņƪŜ 

ƧņƘņǊŀ ǇǊŀǘņǇŜΣ ōƘǳǾŀƴŀ ƪņǇŀȅŜΣ 
ƴņ Ƨņƴƛ ƳŀǊŀ ǾƛǇņƪŜ 

 

ƪǳƭŀπŘƘŀƴŀ ǇņƛȅņΣ ǳƴƳŀǘǘŀ ƘŀƛȅņΣ 
ņǇŀƴņƪŜ Ƨņƴŀ ōŀǊŀ 

ǏŀƳŀƴŜǊŀ ŘǹǘŜΣ ŘƘŀǊƛΩΣ ǇņȅŜ ƘņǘŜΣ 
ōņŘƘƛȅņ ƪŀǊƛōŜ ƧŀǊŀ 

 

ƪƛōņ ȅŀǘƛ ǎŀǘơΣ ƪƛōņ ƴơŎŀ ƧņǘƛΣ 
ƧŜƛ ƘŀǊƛ ƴņƘƛ ōƘŀƧŜ 

ǘŀōŜ ƧŀƴŀƳƛȅņΣ ōƘǊŀƳƛȅņ ōƘǊŀƳƛȅņΣ 
ǊŀǳǊŀǾŀπƴŀǊŀƪŜ ƳŀƧŜ 

 

Ŝ Řņǎŀ ƭƻŎŀƴŀΣ ōƘņǾŜ ŀƴǳƪἹŀἫŀΣ 
ƳƛŎƘņƛ ƧŀƴŀƳŀ ƎŜƭŀ 

ƘŀǊƛ ƴņ ōƘŀƧƛƴǳΣ ǾƛἹŀȅŜ ƳŀƧƛƴǳΣ 
ƘἵŘŀȅŜ ǊŀƘŀƭŀ ǏŜƭŀ  



 

95 
 

!ǾŀǘņǊŀπǎņǊŀ 
Locana dņsa Ẁhņkura 

 

ŀǾŀǘņǊŀπǎņǊŀΣ ƎŀǳǊŀπŀǾŀǘņǊŀ 
ƪŜƴŀ ƴņ ōƘŀƧƛƭƛ ǘņἪǊŜ  

ƪŀǊƛϥ ƴơǊŜ ōņǎŀΣ ƎŜƭŀ ƴņ Ǉƛȅņǎŀ 
ņǇŀƴŀ ƪŀǊŀƳŀ ǇƘŜǊŜ 

 

ƪŀἫἾŀƪŜǊŀ ǘŀǊǳΣ ǎŀŘņƛ ǎŜǾƛƭƛ ƳŀƴŀΣ 
ŀƳἵǘŀ ǇņƛōņǊŀ ņǏŜ 

ǇǊŜƳŀπƪŀƭǇŀǘŀǊǳΣ ǏǊơ ƎŀǳǊņἪƎŀ ņƳņǊŀΣ 
ǘņἪƘņǊŜ ōƘņǾƛƭƛ ǾƛἹŜ 

 

 ǎŀǳǊŀōƘŜǊŀ ņǏŜΣ ǇŀƭņǏŀ ǏǳἪƪƛƭƛ ƳŀƴŀΣ 
ƴņǏņǘŜ ǇŀǏƛƭŀ ƪơἾŀ 

ƛƪἹǳŘŀἫἉŀ ōƘņǾƛΩΣ ƪņἾƘŀ ŎǳἹƛƭƛ ƳŀƴŀΣ 
ƪŜƳŀƴŜ Ǉņƛōƛ ƳƛἾƘŀ 

 

ƘņǊŀ ōŀƭƛȅņΣ Ǝŀƭņȅŀ ǇŀǊƛƭƛΣ 
ǏŀƳŀƴŀ ƪƛἪƪŀǊŀπǎņǇŀ 

Ǐơǘŀƭŀ ōŀƭƛȅņΣ ņƎǳƴŀ ǇƻƘņƭƛ ƳŀƴŀΣ 
Ǉņƛƭƛ ǾŀƧŀǊŀ ǘņǇŀ 

 

 ǎŀἨǎņǊŀ ōƘŀƧƛƭƛΣ ǏǊơ ƎŀǳǊņἪƎŀ ōƘǳƭƛƭƛΣ 
ƴņ ǎǳƴƛƭƛ ǎņŘƘǳǊŀ ƪŀǘƘņ 

ƛƘŀ ǇŀǊŀƪņƭŀΣ ŘǳΩƪņƭŀ ƪƘņƻȅņƭƛ ƳŀƴŀΣ 
ƪƘņƛƭƛ ņǇŀƴŀ ƳņǘƘņ  
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'Ƴƛ ȅŀƳǳƴņπǇǳƭƛƴŜ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
 

όņƳƛύ ȅŀƳǳƴņπǇǳƭƛƴŜΣ ƪŀŘŀƳōŀπƪņƴŀƴŜΣ 
ƪƛ ƘŜǊƛƴǳ ǎŀƪƘơ Η ņƧŀ 

όņƳņǊύ ǏȅņƳŀ ǾŀἨǏơπŘƘŀǊƛΣ ƳŀἫƛπƳŀƷŎƻǇŀǊƛΣ 
ƪŀǊŜΩ ƭơƭņ ǊŀǎŀπǊņƧŀ 

 
ƪἵἹἫŀπƪŜƭƛ ǎǳŘƘņπǇǊŀǎǊŀǾŀƴŀ 

όǘņǊŀύ ŀἹἾŀπŘŀƭƻǇŀǊƛΣ ǏǊơπǊņŘƘņ ǏǊơπƘŀǊƛΣ 
ŀἹἾŀπǎŀƪƘơ ǇŀǊƛƧŀƴŀ 

 
όǘņǊŀύ ǎǳƎơǘŀ ƴŀǊǘŀƴŜΣ ǎŀōŀ ǎŀƪƘơπƎŀἫŜΣ 

ǘǳἹƛŎƘŜ ȅǳƎŀƭŀπŘƘŀƴŜ 
όǘŀƪƘŀƴύ ƪἵἹἫŀπƭơƭņ ƘŜǊƛϥΣ ǇǊŀƪἵǘƛπǎǳƴŘŀǊơΣ 

ōƛǎǘņǊƛŎƘŜ ǏƻōƘņ ǾŀƴŜ 
 

όņƳƛύ ƎƘŀǊŜ ƴņ ȅņƛōŀΣ ǾŀƴŜ ǇǊŀǾŜǏƛōŀΣ 
ƻ ƭơƭņπǊŀǎŜǊ ǘŀǊŜ 

όņƳƛύ ǘȅŀƧƛϥ ƪǳƭŀπƭņƧŀΣ ōƘŀƧŀ ǾǊŀƧŀπǊņƧŀΣ 
ǾƛƴƻŘŀ Ƴƛƴŀǘƛ ƪŀǊŜϥ 
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т 
 

aŀƘƛƳņ ϧ bƛἹἾƘŀ 
 

!ƭŀōŀƴȊŀ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ ȅ {ǳǎ ŘŜǾƻǘƻǎ 
5ŜŘƛŎŀŎƛƽƴ ŀ ƻōƧŜǘƻǎ ǾŜƴŜǊŀōƭŜǎ 

 
|Ǌơ ƎǳǊǳπǾŀƴŘŀƴŀ фу 

Wŀȅŀ Ƨŀȅŀ ŀŘǾŀƛǘŀπņŎņǊȅŀ фф 

bƛǘņƛ ƎǳἫŀπƳŀἫƛ млл 

!ƪǊƻŘƘŀ ǇŀǊŀƳņƴŀƴŘŀ млм 

5ŀƭŀƭŜǊŀπƎơǘŀ млн 

5Ƙŀƴŀ ƳƻǊŀ ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ млп 

bƛǘņƛπǇŀŘŀπƪŀƳŀƭŀ млр 

DŀǳǊņἪƎŜǊŀ ŘǳἾƛ ǇŀŘŀ млс 

|ǊơπƪἵἹἫŀπŎŀƛǘŀƴȅŀ ǇǊŀōƘǳ млт 

tŀǊŀƳŀ ƪŀǊǳἫŀ млу 

±ἵƴŘņǾŀƴŀ ǊŀƳȅŀπǎǘƘņƴŀ млф 

Wŀȅŀ ǊņŘƘŜΣ Ƨŀȅŀ ƪἵἹἫŀ ммл 

wņŘƘƛƪņπǎǘŀǾŀ ммн 

YἵἹἫŀπŎŀƴŘǊŀ ƎǳἫŜǊŀ ǎņƎŀǊŀ ммо 
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|Ǌơ ƎǳǊǳπǾŀƴŘŀƴŀ 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ dņsa Ẁhņkura 

 

Ǐrơ-guru-carana-padma, kevala bhakati-sadma, 
vando mui sņvadhņna mate 

yņἪhņra prasņde bhņi, e bhava toriyņ yņi, 
krἹἫa-prņpti haya yņҤƘņ ƘŀΩǘŜ 

 
 guru-mukha-padma-vņkya, cittete kariyņ aikya, 

ņra nņ kariha mane ņǏņ 
Ǐrơ-guru-caraἫe rati, ei se uttama gati, 

ye prasņde pure sarva ņǏņ 
 

cakἹu-dņna dila yei, janme janme prabhu sei, 
divya jƷņna hἵde prakņǏita 

prema-bhakti yņἪhņ haite, avidyņ vinņǏa yņte, 
vede gņya yņἪhņra carita 

 
Ǐrơ-guru karuἫņ-sindhu, adhama janņra bandhu, 

lokanņtha lokera jơvana 
hņ hņ prabhu kara dayņ, deha more pada-chņyņ, 

ebe yaǏa ghuἹuka tribhuvana 
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Wŀȅŀ Ƨŀȅŀ ŀŘǾŀƛǘŀπņŎņǊȅŀ 
[ƻŎŀƴŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

Ƨŀȅŀ Ƨŀȅŀ ŀŘǾŀƛǘŀπņŎņǊȅŀ ŘŀȅņƳŀȅŀ 
ȅņἪ Ǌŀ ƘǳƘǳἪƪņǊŜ ƎŀǳǊŀπŀǾŀǘņǊŀ Ƙŀȅŀ 

 
ǇǊŜƳŀŘņǘņ ǎơǘņƴņǘƘŀ ƪŀǊǳƴņπǎņƎŀǊŀ 
ȅņἪΩ Ǌŀ ǇǊŜƳŀπǊŀǎŜ ņƛƭņ ǾǊŀƧŜǊŀ ƴņƎŀǊŀ 

 
ȅņƘņǊŜ ƪŀǊǳƴņ ƪŀǊƛϥ ƪἵǇņŘƛǘŜ Ŏņȅŀ 

ǇǊŜƳņπǾŜǏŜ ǎŜπƧŀƴŀ Ŏŀƛǘŀƴȅŀ Ǝǳƴŀ Ǝņȅŀ 
 

ǘņἪƘņǊŀ ŎŀǊŀƴŜ ȅŜōņ ƭŀƛƭņ ǏŀǊŀƴŀ 
ǎŜπƧŀƴŀ Ǉņƛƭŀ ƎŀǳǊŀπǇǊŜƳŀπƳŀƘņŘƘŀƴŀ 

 
ŜƳŀƴŀ ŘŀȅņǊŀ ƴƛŘƘƛ ƪŜƴŜ ƴņ ōƘŀƧƛƭǳἪ 
ƭƻŎŀƴŀ ōŀƭŜ ƴƛƧŀ ƳņǘƘŜ ǾŀƧŀǊŀ ǇņǊƛƭǳἪ 
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bƛǘņƛ ƎǳἫŀπƳŀἫƛ 
[ƻŎŀƴŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ƴƛǘņƛ ƎǳἫŀπƳŀἫƛ ņƳņǊŀ 
ƴƛǘņƛ ƎǳἫŀπƳŀἫƛ 

ņƴƛȅņ ǇǊŜƳŜǊŀ Ǿŀƴȅņ 
ōƘņǎņƛƭŀ ŀǾŀƴơ 

 

ǇǊŜƳŜǊŀ Ǿŀƴȅņ ƭŀƛȅņ ƴƛǘņƛ 
ņƛƭŀ ƎŀǳǊŀπŘŜǏŜ 

Ἁǳōƛƭŀ ōƘŀƪŀǘŀπƎŀἫŀ 
Řơƴŀ Ƙơƴŀ ōƘņǎŜ 

 

Řơƴŀ Ƙơƴŀ Ǉŀǘƛǘŀ  
ǇņƳŀǊŀ ƴņƘƛ ōņŎƘŜ 

ōǊŀƘƳņǊŀ ŘǳǊƭŀōƘŀ ǇǊŜƳŀ 
ǎŀōņƪņǊŜ ȅņŎŜ 

 

ņōŀŘŘƘŀ ƪŀǊǳἫņπǎƛƴŘƘǳ 
ƴƛǘņƛ ƪņἾƛȅņ ƳǳƘņƴŀ 

ƎƘŀǊŜ ƎƘŀǊŜ ōǳƭŜ ǇǊŜƳŀπ 
ŀƳƛȅņǊŀ ōņƴŀ 

  

ƭƻŎŀƴŀ ōŀƭŜ ƳƻǊŀ ƴƛǘņƛ 
ȅŜōņ ƴņ ōƘŀƧƛƭŀ 
Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ ǎŜƛ 
ņǘƳŀπƎƘņǘơ Ƙƻƛƭŀ 
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!ƪǊƻŘƘŀ ǇŀǊŀƳņƴŀƴŘŀ  
[ƻŎŀƴŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ŀƪǊƻŘƘŀ ǇŀǊŀƳņƴŀƴŘŀ 
ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ Ǌņȅŀ 

ŀōƘƛƳņƴŀ Ǐǹƴȅŀ ƴƛǘņƛ 
ƴŀƎŀǊŜ ōŜǊņȅŀ 

 

ŀŘƘŀƳŀ Ǉŀǘƛǘŀ ƧơǾŜǊŀ 
ŘǾņǊŜ ŘǾņǊŜ Ǝƛȅņ 

ƘŀǊƛπƴņƳŀ ƳŀƘņπƳŀƴǘǊŀ 
ŘŜƴŀ ōƛƭņƛȅņ 

 

ȅņΩ ǊŜ ŘŜƪƘŜ ǘņΩ ǊŜ ƪŀƘŜ 
ŘŀƴǘŜ ǘἵἫŀ ŘƘŀǊƛϥ 
ņƳņǊŜ ƪƛƴƛȅņ ƭŀƘŀ 
ōƘŀƧŀ ƎŀǳǊŀπƘŀǊƛ 

 

Ŝǘŀ ōŀƭƛϥ ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ 
ōƘǹƳŜ ƎŀǊƛΩ ȅņȅŀ 
ǎƻƴņǊŀ ǇŀǊǾŀǘŀ ȅŜƴŀ 
ŘƘǹƭņǘŜ ƭƻἾņȅŀ 

 

ƘŜƴŀ ŀǾŀǘņǊŜ ȅņΩ Ǌŀ 
Ǌŀǘƛ ƴņ ƧŀƴƳƛƭŀ 

ƭƻŎŀƴŀ ōŀƭŜ ǎŜƛ ǇņǇơ 
Ŝƭŀ ņǊŀ ƎŜƭŀ 
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Dalalera-gơta 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
 
 

(Refrain) 

khoda nitņi, khoda nitņi 
 

bara sukher khabor gai 
surabhi-kunjete namera hņἾa khuleche 

 
bara mojņra kathņ tņya 

Ǐraddhņ-mǹlye Ǐuddha-nņma sei hņἾete bikņya 
 

yata bhakta-bἵnda basi' 
adhikņrơ dekhe' nņma becche dara kasi' 

 
yadi nņma kinbe, bhņi 

ņmņra sange cala, mahņjanera kache yņi 
 

tumi kinbe kἵἹἫa-nņma 
dasturi laiba ņmi, pǹǊƴŀ ƘŀΩ ōŜ ƪņma 
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ōŀǊŀ Řŀȅņƭŀ ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ 
ǏǊņŘŘƘŀ-ƳņǘǊŀ ƭŀΩ ȅŜ ŘŜƴŀ ǇŀǊŀƳŀ-ņƴŀƴŘŀ 

 
eka-bara dekhle cakἹe jala 

ΨƎŀǳǊŀΩ ōŀƭŜΩ ƴƛǘņi dena sakala sambņla 
 

dena Ǐuddha kἵἹἫa-sikἹa 
jņti, dhņna, vidyņ, bala na kare apekἹa 

 
amani chare mņyņ-jņla 

gἵhe thņka, vane thņka, na thņke janjņla 
 

ņra naika kalir bhaya 
ņcandale dena nņma, nitņi dayamaya 

 
ōƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ŘŀƪƛΩ ƪŀȅŀ 

nitņi-cañdera caraἫa vinņ ņra nahi aǏraya 
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Dhana mora nityņnanda 

Narottama dņsa Ẁhņkura 
 

dhana mora nityņnanda, 
pati mora gauracandra 

prņἫa mora yugala-kiǏora 
 

advaita ņcņrya bala  
gadņdhara mora kula 
narahari vilasai mora 

 

vaiἹἫavera pada-dhǹli  
tņhe mora snņna-keli 

tarpaἫa mora vaiἹἫavera nņma 
 

vicņra kariyņ mane  
bhakti-rasa ņsvņdane 

madhyastha Ǐrơ-bhņgavata purņἫa 
 

vaiἹἫavera ucchiἹἾa tņhe  
mora mana-niἹἾha 

vaiἹἫavera nņmete ullņsa 
 

vἵndņvane cautņrņ tņhe  
mora mana-gherņ 

kahe dơna narottama dņsa  
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Nitņi-pada-kamala 
όaŀƴŀἕπǏƛƪἹņύ 

bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
nitņi-pada-kamala, koἾi-candra-suǏơtala 

ye chņyņya jagata jurņya 
hena nitņi vine bhņi, rņdhņ-kἵἹἫa pņite nņi 

dἵἉha kari' dhara nitņiyera pņya 
 

 

se sambandha nņhi yņ' ra, bἵthņ janma gela tņ' ra 
sei paǏu bara durņcņra 

nitņi nņ balila mukhe, majila saἨsņra-sukhe 
vidyņ-kule ki karibe tņra 

 
 

ahaἪkņre matta hoiyņ, nitņi-pada pņsariyņ 
asatyere satya kari mņni 

nitaiyera karuἫņ habe, vraje rņdhņ-kἵἹἫa pņbe 
dhara nitņi-caraἫa du'khņni 

 
 

nitņiyera caraἫa satya, tņhņra sevaka nitya 
nitņi-pada sadņ kara ņǏa 

narottama bara dukhơ, nitņi more kara sukhơ 
rņkha rņἪgņ-caraἫera pņǏa 
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GaurņἪgera duἾi pada 
ό{ņǾŀǊŀἫŀπǏǊơπƎŀǳǊŀπƳŀƘƛƳņύ 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

  
gaurņἪgera duἾi pada, yņra dhana sampada, 

se jņne bhakati-rasa-sņra 
gaurņἪgera madhura-lơlņ, yņra karἫe praveǏilņ, 

hἵdaya nirmala bhela tņra 
 

ye gaurņἪgera nņma laya, tņra haya premadaya, 
tņre mui jņi balihņri 

gaurņἪga-guἫete jhure, nitya-lơlņ tņre sphure, 
se jana bhakati-adhikņrơ 

  
gaurņἪgera saἪgi-gaἫe, nitya-siddha kari' mņne, 

se jņya vrajendra-suta-pņǏa 
Ǐrơ-gauἉa-maἫἉala-bhǹmi, jebņ jņne cintņmaἫi, 

tņra haya vraja-bhǹme vņsa 
 

gaura-prema-rasņrἫave, Ǐe taraἪge jebņ Ἁube, 
se rņdhņ-mņdhava-antaraἪga 

gἵhe vņ vanete thņke, 'hņ gaurņἪga' ba'le Ἁņke, 
narottama mņge tņra saἪga 
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|ǊơπƪἵἹἫŀπŎŀƛǘŀƴȅŀ ǇǊŀōƘǳ 
ό{ņǾŀǊŀἫŀπǏǊơπƎŀǳǊŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŜύ  

Narottama dņsa Ẁhņkura 

 
Ǐrơ-kἵἹἫa-caitanya prabhu dayņ kara more 

tomņ vinņ ke dayņlu jagata-saἨsņre 
 

patita-pņvana-hetu tava avatņra 
mo sama patita prabhu nņ pņibe ņra 

 
hņ hņ prabhu nityņnanda, premņnanda sukhơ 

kἵpņbalokana kara ņmi bara duἕkhơ 
 

dayņ kara sơtņ-pati advaita gosņi 
tava kἵpņ-bale pņi caitanya-nitņi 

 
hņ hņ svarǹpa, sanņtana, rǹpa, raghunņtha 
bhaἾἾa-yuga, Ǐrơ-jơva hņ prabhu lokanņtha 

 
dayņ kara Ǐrơ-ņcņrya prabhu Ǐrơnivņsa 

rņmacandra-saἪga mņge narottama-dņsa 
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Parama karuἫa 
ό|Ǌơ |Ǌơ DŀǳǊŀπbƛǘȅņƴŀƴŘŜǊ 5ŀȅņύ 

[ƻŎŀƴŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

parama karuἫa, pahǹ dui jana 
nitņi gauracandra 

saba avatņra-sņra ǏiromaἫi 
kevala ņnanda-kanda 

 

bhaja bhaja bhņi, caitanya nitņi 
sudἵἉha viǏvņsa kari 

viἹaya chņriyņ, se rase majiyņ, 
mukhe bala hari hari 

 

dekha ore bhņi, tri-bhuvane nņi, 
emana dayņla dņtņ 

paǏu pņkhơ jhure, pņἹņἫa vidare, 
Ǐuni' yņҤǊŀ ƎǳἫa-gņthņ 

 

saἨsņre majiyņ, roh,ili poriyņ, 
se pade nahila ņǏa 

ņpana karama, bhuñjņye Ǐamana, 
kahaye locana-dņsa 
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±ἵƴŘņǾŀƴŀ ǊŀƳȅŀπǎǘƘņƴŀ 
 ό±ņǎŀƴǘơπǊņǎŀύ 

Narottama dņsa Ẁhņkura 
 

ǾἵƴŘņǾŀƴŀ ǊŀƳȅŀπǎǘƘņƴŀ ŘƛǾȅŀπŎƛἪǘņƳŀἫƛπŘƘņƳŀ 
ǊŀǘŀƴŀπƳŀƴŘƛǊŀ ƳŀƴƻƘŀǊŀ 

 
ŀǾἵǘŀ ƪņƭƛƴŘơπƴơǊŜ ǊņƧŀπƘŀἨǎŀ ƪŜƭƛ ƪŀǊŜ 

ǘņƘŜ ǏƻōƘŜ ƪŀƴŀƪŀπƪŀƳŀƭŀ 
 

ǘņǊŀ ƳŀŘƘȅŜ ƘŜƳŀπǇơἾƘŀ ŀἹἾŀπŘŀƭŜ ǾŜἹἾƛǘŀ 
ŀἹἾŀπŘŀƭŜ ǇǊŀŘƘņƴņ ƴņȅƛƪņ 

 
ǘņǊŀ ƳŀŘƘȅŜ ǊŀǘƴņǎŀƴŜ ǾŀΩǎƛ ņŎƘŜƴ ŘǳƛπƧŀƴŜ 

ǏȅņƳŀπǎŀἪƎŜ ǎǳƴŘŀǊơ ǊņŘƘƛƪņ 
 

ƻπǊǹǇŀπƭņǾŀἫȅŀπǊņǏƛ ŀƳƛȅŀ ǇŀǊƛŎƘŜ ƪƘŀǎƛ 
ƘņǎȅŀπǇŀǊƛƘņǎŀπǎŀƳōƘņἹŀἫŜ 

 
ƴŀǊƻǘǘŀƳŀπŘņǎŀ ƪŀȅŀ ƴƛǘȅŀπƭơƭņ ǎǳƪƘŀπƳŀȅŀ 

ǎŀŘņƛ ǎǇƘǳǊǹƪŀ ƳƻǊŀ ƳŀƴŜ 
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Wŀȅŀ ǊņŘƘŜΣ Ƨŀȅŀ ƪἵἹἫŀ 
ό±ǊŀƧŀπŘƘņƳŀπƳŀƘƛƳņƳἵǘŀύ 

KἵἹἫadņsa Kavirņja Gosvņmơ 
 

jaya rņdhe, jaya kἵἹἫa, jaya vἵndņvana 
Ǐrơ govinda, gopơnņtha, madana-mohana 

 
Ǐyama-kunἉa, rņdhņ-kuἫἉa, giri-govardhana 

kņlindi yamunņ jaya, jaya mahņvana 
 

keǏơ-ghņἾa, vaἨǏi-vaἾa, dvņdaǏa-kņnana 
yņhņ saba lơlņ kaila Ǐrơ-nanda-nandana 

 
Ǐrơ-nanda-yaǏodņ jaya, jaya gopa-gaἫa 
Ǐrơdņmņdi jaya, jaya dhenu-vatsa-gaἫa 

 
jaya vἵἹabhņnu, jaya kơrtidņ sundarơ 
jaya paurἫamņsơ, jaya ņbhơra-nņgarơ 

 
jaya jaya gopơǏvara vἵndņvana-mņjha 
jaya jaya kἵἹἫa-sakhņ baἾu dvija-rņja 

 
jaya rņma-ghņta, jaya rohiἫơ-nandana 

jaya jaya vἵndņvana-vņsơ yata jana 
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jaya dvija-patnơ, jaya nņga-kanyņ-gaἫa 
bhaktite yņhņrņ pņila govinda-caraἫa 

 
Ǐrơ-rasa-maἫἉala jaya, jaya rņdhņ-Ǐyņma 

jaya jaya rasa-lơlņ sarva-manorama 
 

jaya jayojjvala-rasa sarva-rasa-sņra 
parakơyņ-bhņve yņhņ vrajete pracņra 

 
Ǐrơ-jņhnavņ-pņda-padma kariyņ smaraἫa 
dơna kἵἹἫa-dņsa kahe nņma-saἪkơrtana 
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wņŘƘƛƪņπǎǘŀǾŀ 
wǳǇŀ DƻǎǾņƳơ 

 (Sánscrito) 
 

ǊņŘƘŜ Ƨŀȅŀ Ƨŀȅŀ ƳņŘƘŀǾŀπŘŀȅƛǘŜ 
ƎƻƪǳƭŀπǘŀǊǳἫơπƳŀἫἉŀƭŀπƳŀƘƛǘŜ 

 

ŘņƳƻŘŀǊŀπǊŀǘƛπǾŀǊŘƘŀƴŀπǾŜǏŜ 
ƘŀǊƛπƴƛἹƪǳἾŀπǾἵƴŘņπǾƛǇƛƴŜǏŜ 

 

ǾἵἹŀōƘņƴǹŘŀŘƘƛπƴŀǾŀπǏŀǏƛπƭŜƪƘŜ 
ƭŀƭƛǘņπǎŀƪƘƛ ƎǳἫŀπǊŀƳƛǘŀπǾƛǏņƪƘŜ 

 

ƪŀǊǳἫņἨ ƪǳǊǳ Ƴŀȅƛ ƪŀǊǳἫņπōƘŀǊƛǘŜ 
ǎŀƴŀƪŀπǎŀƴņǘŀƴŀπǾŀǊἫƛǘŀπŎŀǊƛǘŜ 
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YἵἹἫŀπŎŀƴŘǊŀ ƎǳἫŜǊŀ ǎņƎŀǊŀ  
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
(Estribillo) 

ƪἵἹἫŀπŎŀƴŘǊŀ ƎǳἫŜǊŀ ǎņƎŀǊŀ 
ŀǇŀǊņŘƘơ ƧŀƴŜΣ ƪἵǇņ ǾƛǘŀǊŀἫŜΣ 
ǏƻŘƘƛǘŜ ƴŀƘŜ ƪņǘŀǊŀ 

 
 

ōŀƘƛǊƳǳƪƘŀ Ƙŀϥ ȅŜΣ ƳņȅņǊŜ ōƘŀƧƛȅŜΣ 
ǎŀἨǎņǊŜ Ƙŀƛƴǳ ǊņƎƛ 

ƪἵἹἫŀ ŘŀȅņƳŀȅŀΣ ǇǊŀǇŀƷŎŜ ǳŘŀȅŀΣ 
Ƙŀƛƭņ ņƳņǊŀ ƭņƎƛ 

 

 

όǎŀƪƘơ ƘŜύ ƪἵἹἫŀπŎŀƴŘǊŀ ƎǳἫŜǊŀ ǎņƎŀǊŀ 
ŀǇŀǊņŘƘơ ƧŀƴŜΣ ƪἵǇņ ǾƛǘŀǊŀἫŜΣ 
ǏƻŘƘƛǘŜ ƴŀƘŜ ƪņǘŀǊŀ 

 

 

ǎŀἨǎņǊŜ ņǎƛȅņΣ ǇǊŀƪἵǘƛ ōƘŀƧƛȅņΣ 
ΨǇǳǊǳἹŀΩ ŀōƘƛƳņƴŜ ƳŀǊƛ 
ƪἵἹἫŀ Řŀȅņ ƪŀǊƛϥΣ ƴƛƧŜ ŀǾŀǘŀǊƛϥΣ 
ǾŀἨǏƛπǊŀǾŜ ƴƛƭņ ƘŀǊƛϥ 

 

 

ŜƳŀƴŀ ǊŀǘŀƴŜΣ ǾƛǏŜἹŀ ȅŀǘŀƴŜΣ 
ōƘŀƧŀ ǎŀƪƘơ ŀǾƛǊŀǘŀ 

ǾƛƴƻŘŀ ŜƪƘņƴŜΣ ǏǊơπƪἵἹἫŀπŎŀǊŀἫŜΣ 
ƎǳἫŜ ōŀƴŘƘŀΣ ǎŀŘņ ƴŀǘŀ 
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у 
   

!ἹἾŀƪŀǎ 
tƻŜƳŀǎ ǇŀǊŀ ƭŀ ƎƭƻǊƛŦƛŎŀŎƛƽƴ 
/ŀƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ŀƭŀōŀƴȊŀ 

GurvaἹἾaka 116 

|Ǌơ ǏǊơ ἹŀἉπƎƻǎǾņƳȅπŀἹἾŀƪŀ мму 

AdvaitņἹἾaka 122 

NityņnandņἹἾaka 124 

CaitanyņἹἾaka 126 

|acơ-sutņἹἾaka 128 

|acơ-tanayņἹἾaka 130 

VἵndņvanņἹἾaka 132 
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DǳǊǾŀἹἾŀƪŀ 
ViǏvanņtha Cakravartơ Ẁhņkura 

 
ǎŀἨǎņǊŀπŘņǾņƴŀƭŀπƭơἉƘŀπƭƻƪŀπ 
ǘǊņἫņȅŀ ƪņǊǳἫȅŀπƎƘŀƴņƎƘŀƴŀǘǾŀƳ 
ǇǊņǇǘŀǎȅŀ ƪŀƭȅņἫŀπƎǳἫņǊἫŀǾŀǎȅŀ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 

 
ƳŀƘņǇǊŀōƘƻἕ ƪơǊǘŀƴŀπƴἵǘȅŀπƎơǘŀπ 
ǾņŘƛǘǊŀπƳņŘȅŀƴπƳŀƴŀǎƻ ǊŀǎŜƴŀ 
ǊƻƳņƷŎŀ πƪŀƳǇņǏǊǳπǘŀǊŀἪƎŀπōƘņƧƻ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 

 
ǏǊơπǾƛƎǊŀƘņǊņŘƘŀƴŀπƴƛǘȅŀπƴņƴņπ 
ǏἵἪƎņǊŀπǘŀƴπƳŀƴŘƛǊŀπƳņǊƧŀƴņŘŀǳ 
ȅǳƪǘŀǎȅŀ ōƘŀƪǘņἨǏ Ŏŀ ƴƛȅǳƷƧŀǘƻ ϥǇƛ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 

 
ŎŀǘǳǊπǾƛŘƘŀπǏǊơπōƘŀƎŀǾŀǘπǇǊŀǎņŘŀπ 

ǎǾņŘǾπŀƴƴŀπǘἵǇǘņƴ ƘŀǊƛπōƘŀƪǘŀπǎŀἪƎƘņƴ 
ƪἵǘǾŀƛǾŀ ǘἵǇǘƛἨ ōƘŀƧŀǘŀἕ ǎŀŘŀƛǾŀ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 
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ǏǊơπǊņŘƘƛƪņπƳņŘƘŀǾŀȅƻǊ ŀǇņǊŀπ 
ƳņŘƘǳǊȅŀπƭơƭņ ƎǳἫŀπǊǹǇŀπƴņƳƴņƳ 
ǇǊŀǘƛπƪἹŀἫņǎǾņŘŀƴŀπƭƻƭǳǇŀǎȅŀ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 

 
ƴƛƪǳƷƧŀπȅǹƴƻ ǊŀǘƛπƪŜƭƛπǎƛŘŘƘȅŀƛ 
ȅņ ȅņƭƛōƘƛǊ ȅǳƪǘƛǊ ŀǇŜƪἹŀἫơȅņ 
ǘŀǘǊņǘƛπŘņƪἹȅņŘ ŀǘƛπǾŀƭƭŀōƘŀǎȅŀ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 

 
ǎņƪἹņŘπŘƘŀǊƛǘǾŜƴŀ ǎŀƳŀǎǘŀπǏņǎǘǊŀƛǊ 
ǳƪǘŀǎ ǘŀǘƘņ ōƘņǾȅŀǘŀ ŜǾŀ ǎŀŘōƘƛἕ 
ƪƛƴǘǳ ǇǊŀōƘƻǊ ȅŀἕ ǇǊƛȅŀ ŜǾŀ ǘŀǎȅŀ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 

 
ȅŀǎȅŀ ǇǊŀǎņŘņŘ ōƘŀƎŀǾŀǘπǇǊŀǎņŘƻ 
ȅŀǎȅņǇǊŀǎņŘņƴ ƴŀ Ǝŀǘƛἕ ƪǳǘƻ ϥǇƛ 

ŘƘȅņȅŀƴ ǎǘǳǾŀἨǎ ǘŀǎȅŀ ȅŀǏŀǎ ǘǊƛπǎŀƴŘƘȅŀἨ 
ǾŀƴŘŜ ƎǳǊƻἕ ǏǊơπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŀƳ 
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|rơ Ǐrơ ἹaἉ-ƎƻǎǾņƳȅ-aἹἾaka 
|rơnivņsa 'cņrya 

 

kἵἹἫotkơrtana-gņna-nartana-parau 
premņmἵtņmbho-nidhơ 

dhơrņdhơra-jana-priyau priya-karau 
nirmatsarau pǹjitau 

Ǐrơ-caitanya-kἵpņ-bharau bhuvi bhuvo 
bhņrņvahantņrakau 

vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau 
Ǐrơ-jơva-gopņlakau 

 
nņnņ-Ǐņstra-vicņraἫaika-nipuἫau  

sad-dharma-saἨsthņpakau 
lokņnņἨ hita-kņriἫau tri-bhuvane  

mņnyau ǏaraἫyņkarau 
rņdhņ-kἵἹἫa-padņravinda-bhajanņ 

nandena mattņlikau 
vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau  

Ǐrơ-jơva-gopņlakau 
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Ǐrơ-gaurņἪga-guἫņnuvarἫana-vidhau  
Ǐraddhņ-samἵddhy-anvitau 

pņpottņpa-nikἵntanau tanu-bhἵtņἨ 
govinda-gņnņmἵtaiἕ 

ņnandņmbudhi-vardhanaika-nipuἫau  
kaivalya-nistņrakau 

vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau  
Ǐrơ-jơva-gopņlakau 

 
tyakvņ tǹrἫam aǏeἹa-maἫἉala-pati- 

ǏreἫơἨ sadņ tuccha-vat 
bhǹtvņ dơna-gaἫeǏakau karuἫayņ  

kaupơna-kanthņǏritau 
gopơ-bhņva-rasņmἵtņbdhi-laharơ- 

kallola-magnau muhur 
vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau  

Ǐrơ-jơva-gopņlakau 
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kǹjat-kokila-haἨsa-sņrasa-gaἫņ 

kơrἫe mayǹrņkule 
nņnņ-ratna-nibaddha-mǹla-viἾapa- 

Ǐrơ-yukta-vἵndņvane 
rņdhņ-kἵἹἫam ahar-niǏaἨ prabhajatau  

jơvņrthadau yau mudņ 
vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau  

Ǐrơ-jơva-gopņlakau 
 

saἪkhyņ-pǹrvaka-nņma-gņna-natibhiἕ  
kņlņvasņnơ-kἵtau 

nidrņhņra-vihņrakņdi-vijitau  
cņtyanta-dơnau ca yau 

rņdhņ-kἵἹἫa-guἫa-smἵter madhurimņ 
nandena sammohitau 

vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau  
Ǐrơ-jơva-gopņlakau 
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rņdhņ-kuἫἉa-taἾe kalinda-tanayņ- 

tơre ca vaἨǏơvaἾe 
premonmņda-vaǏņd aǏeἹa-daǏayņ  

grastau pramattau sadņ 
gņyantau ca kadņ harer guἫa-varaἨ  

bhņvņbhibhǹtau mudņ 
vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau  

Ǐrơ-jơva-gopņlakau 
 

he rņdhe vraja-devike ca lalite  
he nanda-sǹno kutaἕ 

Ǐrơ-govardhana-kalpa-pņdapa-tale  
kņlindơ-vanye kutaἕ 

ghoἹantņv iti sarvato vraja-pure  
khedair mahņ-vihvalau 

vande rǹpa-sanņtanau raghu-yugau  
Ǐrơ-jơva-gopņlakau 
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AdvaitņἹἾaka 
Sņrvabhauma BhaἾἾņcņrya 

 

huhuἪkņra-garjanņdi  ahorņtra-sad-guἫaἨ 
hņ kἵἹἫa rņdhikņ-nņtha  prņrthanņdi-bhņvanam 

dhǹpa-dơpa-kasturơ ca  candanņdi-lepanaἨ 
sơtņ-nņthņdvaita-caraἫņravinda-bhņvanam 

 
gaἪgņ vņri mano hņri  tulasyņdi mañjarơ 

kἵἹἫa-jƷņna sadņ dhyņna  prema-vņri jharjharơ 
kἵpņbdhiἕ karuἫņ-nņtha  bhaviἹyati prņrthanaἨ 
ǎơǘņ-ƴņǘƘņŘǾŀƛǘŀ-caraἫņravinda-ōƘņǾŀƴŀƳ 

 
muhur muhuἕ kἵἹἫa kἵἹἫa uccaiἕ svare gņyataἨ 

ahe nņtha jaga trņtaἕ  mama dἵἹἾi-gocaram 
dvibhuja karuἫņ-nņtha  dơyatņἨ sudarǏanaἨ 
ǎơǘņ-ƴņǘƘņŘǾŀƛǘŀ-caraἫņravinda-ōƘņǾŀƴŀƳ 

 
Ǐrơ advaita prņrthanņrtha  jagannņtha-ņlayaἨ 
Ǐacơ mņtur garbha-jņta caitanya karuἫņ-mayam 
Ǐrơ advaita-saἪga-raἪga- kơrtana-vilņsanaἨ 
ǎơǘņ-ƴņǘƘņŘǾŀƛǘŀ-caraἫņravinda-ōƘņǾŀƴŀƳ 

  

http://kksongs.org/authors/list/sarvabhauma.html
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advaita-caraἫņravinda-jñana-dhyņna-bhņvanam 
sadņdvaita-pņda-padma- reἫu-rņǏi-dhņraἫam 

dehi bhaktiἨ jagannņtha rakἹa mņm abhajanaἨ 
ǎơǘņ-ƴņǘƘņŘǾŀƛǘŀ-caraἫņravinda-ōƘņǾŀƴŀƳ 

 
sarva dņtaἕ sơtņ-nņtha prņἫeǏvara sad-guἫaἨ 
ye japanti sơtņ-nņtha- pņda-padma kevalam 

dơyatņἨ karuἫņ-nņtha bhakti-yogaἕ tat kἹaἫaἨ 
ǎơǘņ-ƴņǘƘņŘǾŀƛǘŀ-caraἫņravinda-ōƘņǾŀƴŀƳ 

  
Ǐrơ caitanya jayņdvaita nityņnanda karuἫa-mayaἨ 

eka aἪga tridhņmǹrti  kaiǏorņdi sadņ varam 
jơva-trņἫa bhakti-jƷņna huἪkņrņdi garjanaἨ 
ǎơǘņ-ƴņǘƘņŘǾŀƛǘŀ-caraἫņravinda-ōƘņǾŀƴŀƳ 

 
dơna-hơna-nindakņdi  prema-bhakti-dņyakaἨ 
sarva dņtaἕ sơtņ-nņtha Ǐņntipura nņyakam 

rņga-raἪga saἪga-doἹa karma-yoga mokἹanaἨ 
ǎơǘņ-ƴņǘƘņŘǾŀƛǘŀ-caraἫņravinda-ōƘņǾŀƴŀƳ 
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bƛǘȅņƴŀƴŘņἹἾaka 
Vἵndņvana dņsa Ẁhņkura 

 

sarac-candra-bhrņntiἨ sphurad- amala-kņntiἨ gaja-gatiἨ 

hari-premonmattaἨ dhἵta-parama-sattvaἨ smita-mukham 

sadņghǹrἫan-netraἨ kara- kalita-vetraἨ kali-bhidaἨ 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 

 

rasņnņm ņgņraἨ svajana- gaἫa-sarvasvam atulaἨ 

tadơyaika-prņἫa-pramita- vasudhņ-jņhnava-patim 

sadņ-premonmņdaἨ param aviditaἨ manda-manasņm 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 

 

ǏŀŎơ-sǹnu-preἹἾhaἨ nikhila-jagad-iἹἾaἨ sukha-mayaἨ 

kalau majjaj-jivoddharaἫa-  karaἫoddņma-karuἫam 

harer ņkhyņnņd vņ bhava- jaladhi-garvonnati-haraἨ 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 

 

aye bhrņǘŀǊ ƴơἫņἨ kali- kaluἹiἫņἨ kiἨ nu bhavitņ 

tathņ prņyaǏcittaἨ racaya  yad-anņyņsata ime 

vrajanti tvņm itthaἨ saha bhagavatņ mantrayati yo 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 

 

yatheἹἾhaἨ re bhrņtaἕ kuru hari-hari-dhvņnam aniǏaἨ 

tato vaἕ saἨsņrņmbudhi- taraἫa-dņyo mayi laget 

idaἨ bņhu-sphoἾair aἾati  raἾayan yaἕ pratigἵham 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 
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balņt saἨsņrņmbhonidhi-harana-kumbhodbhavam aho 

satņἨ Ǐreyaἕ-ǎƛƴŘƘǹƴƴŀǘƛ-kumuda-bandhuἨ samuditaἨ 

khala-ǏreἫơ-sphǹrjit -timira- hara-sǹrya-prabham ahaἨ 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 

 

naἾantaἨ gņyantaἨ harim  anuvadantaἨ pathi pathi 

vrajantaἨ paǏyantaἨ svam api na dayantaἨ jana-gaἫam 

prakurvantaἨ santaἨ sa-karuἫa-dἵg-antaἨ prakalanņd 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 

 

su-bibhrņἫaἨ bhrņtuἕ kara- sarasijaἨ kamalataraἨ 

mitho vaktrņlokocchalita- paramņnanda-hἵdayam 

bhramantaἨ mņdhuryair ahaha madayantaἨ pura-janņn 

bhaje nityņnandaἨ bhajana- taru-kandaἨ niravadhi 
 

rasņnņἨ ņdhņraἨ rasika- vara-sad-vaiἹἫava-dhanaἨ 

rasņgņraἨ sņraἨ patita- tati-tņraἨ smaraἫataἕ 

paraἨ nityņnandņἹἾakam idam apǹrvaἨ pathati yaἕ 

tad-aἪghri-dvandvņbjaἨ sphuratu nitarņἨ tasya hἵdaye 
 
 

vande Ǐrơ-kἵἹἫa-caitanya-nityņnandau sahoditau 

gaurodaye puἹpavantau citrau Ǐan-dau tamo-nudau 

 

jaya jaya Ǐrơ-caitanya jaya nityņnanda 

jayņdvaita-candra jaya gaura-bhakta-vἵnda 
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/ŀƛǘŀƴȅņἹἾaka 

Vἵndņvana dņsa Ẁhņkura 
 
 

sadopņsyaἕ Ǐrơmņn dhἵta-manuja-kņyaiἕ praἫayitņἨ 
vahadbhir girbņἫair giriǏa-parameἹἾhi-prabhἵtibhiἕ 

sva-bhaktebhyaἕ ǏuddhaἨ nija-bhajana-mudrņm upadiǏan 
sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 

 
sureǏņnņἨ durgaἨ gatir atiǏayenopaniἹadņἨ 

munơnņἨ sarvasvaἨ praἫata-paἾalơnņἨ madhurimņ 
viniryņsaἕ premἫo nikhila-paǏu-pņlaἨbhuja-dἵǏņm 
sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 

 
svarǹpaἨ bibhrņἫo jagad-atulam advaita-dayitaἕ 

prapanna-Ǐrơvņso janita-paramņnanda-garimņ 
harir dơnoddhņrơ gajapati-kἵpotseka-taralaἕ 

sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 
 

rasoddņmņ kņmņrbuda-madhura-dhņmojjvala-tanur 
yatơnņm uttaἨsas taraἫikara-vidyoti-vasanaἕ 

hiraἫyņἫņἨ lakἹmơ-bharam abhibhavann ņἪgika-rucņ 
sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 

  



 

127 
 

 
 
 
 

hare kἵἹἫety-uccaiἕ sphurita-rasano nņma-gaἫanņ- 
kἵta-granthi-ǏreἫơ-subhaga-kaἾi-sǹtrojjvala-karaἕ 
viǏņlņkἹo dơrghņrgala-yugala-khelņƷcita-bhujaἕ 

sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 
 

payorņǏes tơre sphurad-yupavanņli-kalanayņ 
muhur vἵndņraἫya-smaraἫa-janita-prema-vivaǏaἕ 

kvacit kἵἹἫņvἵtti -pracala-rasano bhakti-rasikaἕ 
sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 

 
rathņrǹἉhasyņrņd adhipadavơ-nơlņcala-pater 

adabhra-premormi-sphurita-naἾanollņsa-vivaǏaἕ 
sa-harἹaἨ gņyadbhiἕ parivἵta-tanur vaiἹἫava-janaiἕ 
sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 

 
bhuvaἨ siñcan aǏru-Ǐrutibhir abhitaἕ sņndra-pulakaiἕ 

parơtņἪƎƻ ƴơǇŀ-stabaka-nava-kiñjalka-jayibhiἕ 
ghana-sveda-stoma-stimita-tanur utkơrtana-ǎǳƪƘơ 

sa caitanyaἕ kiἨ me punar api dἵǏor yņsyati padam 
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|acơ-sutņἹἾaka 
Sņrvabhauma BhaἾἾņcņrya 

 

nava gaura-varaἨ nava-puἹpa-ǏaraἨ 
nava-bhņva-dharaἨ nava-lņsya-param 
nava-hņsya-karaἨ nava-hema-varaἨ 

praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 
 

nava-prema-yutaἨ nava-nơta-ǏucaἨ 
nava-veǏa-kἵtaἨ nava-prema-rasam 
navadhņ vilasat Ǐubha-prema-mayaἨ 

praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 
 

hari-bhakti-paraἨ hari-nņma-dharaἨ 
kara-japya-karaἨ hari-nņma-param 
nayane satataἨ praἫayņǏru-dharaἨ 
praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 

 
satataἨ janatņ-bhava-tņpa-haraἨ 
paramņrtha-parņyaἫa-loka-gatim 

nava-leha-karaἨ jagat-tņpa-haraἨ 
praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 
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nija-bhakti-karaἨ priya-cņrutaraἨ 
naἾa-nartana-nņgara-rņja-kulam 
kula-kņmini-mņnasa-lņsya-karaἨ 
praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 

 
karatņla-valaἨ kala-kaἫἾha-ravaἨ 
mἵdu-vņdya-suvơἫikayņ madhuram 
nija-bhakti-guἫņvἵta-nņtya-karaἨ 
praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 

 
yuga-dharma-yutaἨ punar nanda-sutaἨ 

dharaἫơ-sucitraἨ bhava-bhņvocitam 
tanu-dhyņna-citaἨ nija-vņsa-yutaἨ 
praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 

 
aruἫaἨ nayanaἨ caraἫaἨ vasanaἨ 

vadane skhalitaἨ svaka-nņma-dharam 
kurute su-rasaἨ jagataἕ jơvanaἨ 

praἫamņmi Ǐacơ-suta-gaura-varam 
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|acơ-tanayņἹἾaka 
Sņrvabhauma BhaἾἾņcņrya 

 

ujjvala-varaἫa-gaura-vara-dehaἨ 
vilasita-niravadhi-bhņva-videham 

tri-bhuvana-pņvana-kἵpņyņἕ leǏaἨ 
taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 

 

gadgadņntara-bhņva-vikņraἨ 
durjana-tarjana-nņda-viǏņlam 

bhava-bhaya-bhañjana-kņraἫa-karuἫaἨ 
taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 

 

aruἫņmbara-dhara cņru-kapolaἨ 
indu-vinindita-nakha-caya-ruciram 
jalpita-nija-guἫa-nņma-vinodaἨ 

taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 
 

vigalita-nayana-kamala-jala-dhņraἨ 
bhǹἹaἫa-nava-rasa-bhņva-vikņram 

gati-atimanthara-nἵtya-vilņsaἨ 
taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 
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cañcala-cņru-caraἫa-gati-ruciraἨ 
mañjơra-rañjita-pada-yuga-madhuram 

candra-vinindita-Ǐơtala-vadanaἨ 
taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 

 

dhἵta-kaἾi-Ἁora-kamaἫἉalu-daἫἉaἨ 
divya-kalevara-muἫἉita-muἫἉam 

durjana-kalmaἹa-khaἫἉana-daἫἉaἨ 
taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 

 

bhǹἹaἫa-bhǹ-raja-alakņ-valitaἨ 
kampita-bimbņdhara-vara-ruciram 
malayaja-viracita-ujjvala-tilakaἨ 

taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 
 

nindita-aruἫa-kamala-dala-nayanaἨ 
ņjņnu-lambita-Ǐrơ-bhuja-yugalam 
kalevara-kaiǏora-nartaka-veǏaἨ 

taἨ praἫamņmi ca Ǐrơ-Ǐacơ-tanayam 
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VἵndņvanņἹἾaka 
Rǹpa Gosvņmơ 

 

ƳǳƪǳƴŘŀπƳǳǊŀƭơπǊŀǾŀπǏǊŀǾŀἫŀπ ǇƘǳƭƭŀπƘἵŘπōŀƭƭŀǾơπ 
ƪŀŘŀƳōŀƪŀπƪŀǊŀƳōƛǘŀπǇǊŀǘƛπ ƪŀŘŀƳōŀπƪǳƷƧņƴǘŀǊņ 
ƪŀƭƛƴŘŀπƎƛǊƛπƴŀƴŘƛƴơπ ƪŀƳŀƭŀπƪŀƴŘŀƭņƴŘƻƭƛƴņ 
ǎǳπƎŀƴŘƘƛǊ ŀƴƛƭŜƴŀ ƳŜ  ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

 
ǾƛƪǳἫἾƘŀπǇǳǊŀπǎŀἨǏǊŀȅņŘ  ǾƛǇƛƴŀǘƻ ϥǇƛ ƴƛἕǏǊŜȅŀǎņǘ 
ǎŀƘŀǎǊŀπƎǳἫƛǘņἨ ǏǊƛȅŀἨ  ǇǊŀŘǳƘŀǘơ ǊŀǎŀπǏǊŜȅŀǎơƳ 
ŎŀǘǳǊƳǳƪƘŀπƳǳƪƘŀƛǊ ŀǇƛ ǎǇἵƘƛǘŀπǘņǊἫŀπŘŜƘƻŘōƘŀǾņ 
ƧŀƎŀŘπƎǳǊǳōƘƛǊ ŀƎǊƛƳŀƛἕ  ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

 
ŀƴņǊŀǘŀπǾƛƪŀǎǾŀǊŀπǾǊŀǘŀǘƛπ ǇǳƷƧŀπǇǳἹǇņǾŀƭơπ 
ǾƛǎņǊƛπǾŀǊŀπǎŀǳǊŀōƘƻŘƎŀƳŀπ ǊŀƳņπŎŀƳŀǘƪņǊƛἫơ 
ŀƳŀƴŘŀπƳŀƪŀǊŀƴŘŀπōƘἵŘπ ǾƛἾŀǇƛπǾἵƴŘŀπǾŀƴŘơπƪἵǘŀπ 
ŘǾƛǊŜǇƘŀπƪǳƭŀπǾŀƴŘƛǘņ  ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

 
ƪἹŀἫŀŘȅǳǘƛπƎƘŀƴŀπǏǊƛȅƻǊ ǾǊŀƧŀπƴŀǾơƴŀπȅǹƴƻἕ ǇŀŘŀƛἕ 
ǎǳπǾŀƭƎǳōƘƛǊ ŀƭŀἪƪἵǘņ  ƭŀƭƛǘŀπƭŀƪἹƳŀπƭŀƪἹƳơπōƘŀǊŀƛἕ 
ǘŀȅƻǊ ƴŀƪƘŀǊŀπƳŀἫἉŀƭơπ ǏƛƪƘŀǊŀπƪŜƭƛπŎŀǊȅƻŎƛǘŀƛǊ 
Ǿἵǘņ ƪƛǏŀƭŀȅņἪƪǳǊŀƛἕ  ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

  



 

133 
 

 

 
ǾǊŀƧŜƴŘǊŀπǎŀƪƘŀπƴŀƴŘƛƴơπ ǏǳōƘŀǘŀǊņŘƘƛƪņǊŀπƪǊƛȅņπ 
ǇǊŀōƘņǾŀƧŀπǎǳƪƘƻǘǎŀǾŀπǎǇƘǳǊƛǘŀπƧŀἪƎŀƳŀπǎǘƘņǾŀǊņ 
ǇǊŀƭŀƳōŀπŘŀƳŀƴņƴǳƧŀπ ŘƘǾŀƴƛǘŀπǾŀἨǏƛƪņπƪņƪŀƭơπ 
ǊŀǎŀƧƷŀπƳἵƎŀπƳŀἫἉŀƭņ ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

 
ŀƳŀƴŘŀπƳǳŘƛǊņƳōǳŘņōƘȅŀŘƘƛƪŀπƳņŘƘǳǊơπƳŜŘǳǊŀ 
ǾǊŀƧŜƴŘǊŀπǎǳǘŀπǾơƪἹŀἫƻƴƴŀἾƛǘŀπ ƴơƭŀπƪŀἫἾƘƻǘƪŀǊņ 
ŘƛƴŜǏŀπǎǳƘἵŘπņǘƳŀƧņπƪἵǘŀπ ƴƛƧņōƘƛƳņƴƻƭƭŀǎŀƭπ 
ƭŀǘņπƪƘŀƎŀπƳἵƎņἪƎŀƴņ  ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

 
ŀƎŀἫȅŀπƎǳἫŀπƴņƎŀǊơπƎŀἫŀπ ƎŀǊƛἹἾƘŀπƎņƴŘƘŀǊǾƛƪņπ 
ƳŀƴƻƧŀπǊŀἫŀπŎņǘǳǊơπ ǇƛǏǳƴŀπƪǳƷƧŀπǇǳƷƧƻƧƧǾŀƭņ 
ƧŀƎŀǘπǘǊŀȅŀπƪŀƭņπƎǳǊƻǊ  ƭŀƭƛǘŀπƭņǎȅŀπǾŀƭƎŀǘπǇŀŘŀπ 
ǇǊŀȅƻƎŀπǾƛŘƘƛπǎņƪἹƛἫơ  ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

 
ǾŀǊƛἹἾƘŀπƘŀǊƛπŘņǎŀǘņπ ǇŀŘŀπǎŀƳἵŘŘƘŀπƎƻǾŀǊŘƘŀƴņ 
ƳŀŘƘǹŘǾŀƘŀπǾŀŘƘǹπŎŀƳŀǘƪἵǘƛπ ƴƛǾņǎŀπǊņǎŀπǎǘƘŀƭņ 
ŀƎǹἉƘŀπƎŀƘŀƴŀπǏǊƛȅƻ ƳŀŘƘǳǊƛƳŀπǾǊŀƧŜƴƻƧƧǾŀƭņ 
ǾǊŀƧŀǎȅŀ ǎŀƘŀƧŜƴŀ ƳŜ ǏŀǊŀἫŀƳ ŀǎǘǳ ǾἵƴŘņἾŀǾơ 

 
ƛŘŀἨ ƴƛƪƘƛƭŀπƴƛἹƪǳἾņǾŀƭƛπ ǾŀǊƛἹἾƘŀπǾἵƴŘņἾŀǾơπ 

ƎǳἫŀπǎƳŀǊŀἫŀπƪņǊƛ ȅŀἕ ǇŀἾƘŀǘƛ ǎǳἹἾƘǳ ǇŀŘȅņἹἾŀƪŀƳ 
Ǿŀǎŀƴ ǾȅŀǎŀƴŀπƳǳƪǘŀπŘƘơǊ ŀƴƛǏŀƳ ŀǘǊŀ ǎŀŘπǾņǎŀƴŀἕ 

ǎŀ ǇơǘŀπǾŀǎŀƴŜ ǾŀǏơ ǊŀǘƛƳ ŀǾņǇȅŀ ǾƛƪǊơἉŀǘƛ  
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DƻǾŀǊŘƘŀƴņἹἾŀƪŀ 
±ƛǏǾŀƴņǘƘŀ /ŀƪǊŀǾŀǊǘơ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
 

ƪἵἹἫŀπǇǊŀǎņŘŜƴŀ ǎŀƳŀǎǘŀπǏŀƛƭŀπ  
ǎņƳǊņƧȅŀƳ ņǇƴƻǘƛ Ŏŀ ǾŀƛǊƛἫƻ ϥǇƛ  
ǏŀƪǊŀǎȅŀ ȅŀἕ ǇǊņǇŀ ōŀƭƛƳ ǎŀ ǎņƪἹņŘ  
ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 

 
ǎǾŀπǇǊŜἹἾƘŀπƘŀǎǘņƳōǳƧŀπǎŀǳƪǳƳņǊȅŀπ  
ǎǳƪƘņƴǳōƘǹǘŜǊ ŀǘƛπōƘǹƳƛπǾἵǘǘŜἕ 
ƳŀƘŜƴŘǊŀπǾŀƧǊŀƘŀǘƛƳ ŀǇȅ ŀƧƷņƴŀƳ  
ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 

 
ȅŀǘǊŀƛǾŀ ƪἵἹἫƻ ǾἵἹŀōƘņƴǳπǇǳǘǊȅņ  
ŘņƴŀƳ ƎἵƘơǘǳƳ ƪŀƭņƘŀƳ ǾƛǘŜƴŜ  
ǏǊǳǘŜἕ ǎǇἵƘņ ȅŀǘǊŀ ƳŀƘŀǘȅ ŀǘŀἕ ǏǊơπ 
ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 

 
ǎƴņǘǾņ ǎŀǊŀἕ ǎǾŀǎǳ ǎŀƳơǊŀπƘŀǎǘƛ  
ȅŀǘǊŀƛǾŀ ƴơǇņŘƛπǇŀǊņƎŀπŘƘǹƭƛἕ 
ņƭƻƭņȅŀƴ ƪƘŜƭŀǘƛ ŎņǊǳ ǎŀ ǏǊơπ  

ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 
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ƪŀǎǘǹǊƛƪņōƘƛἕ ǏņȅƛǘņƳ ƪƛƳ ŀǘǊŜǘƛ  
ǳƘŀἨ ǇǊŀōƘƻἕ ǎǾŀǎȅŀ ƳǳƘǳǊ ǾƛǘŀƴǾŀƴ  
ƴŀƛǎŀǊƎƛƪŀπǎǾơȅŀπǏƛƭņπǎǳƎŀƴŘƘŀƛǊ 
ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 

 

ǾŀἨǏơπǇǊŀǘƛŘƘǾņƴȅπŀƴǳǎŀǊŀπǾŀǊǘƳŀ  
ŘƛŘἵƪἹŀǾƻ ȅŀǘǊŀ ƘŀǊƛἨ ƘŀǊƛἫȅŀἕ  
ȅŀƴǘȅƻ ƭŀōƘŀƴǘŜ ƴŀ Ƙƛ ǾƛǎƳƛǘņἕ ǎŀ 
ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 

 
ȅŀǘǊŀƛǾŀ ƎŀἪƎņƳ ŀƴǳ ƴņǾƛ ǊņŘƘņƳ  
ņǊƻƘŀ ƳŀŘƘȅŜ ǘǳ ƴƛƳŀƎƴŀπƴŀǳƪņἕ  
ƪἵἹἫƻ Ƙƛ ǊņŘƘņƴǳƎŀƭƻ ōŀōƘŀǳ ǎŀ 
ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 

 

Ǿƛƴņ ōƘŀǾŜǘ ƪƛἨ ƘŀǊƛπŘņǎŀπǾŀǊȅŀπ  
ǇŀŘņǏǊŀȅŀἨ ōƘŀƪǘƛǊ ŀǘŀἕ ǏǊŀȅņƳƛ  
ȅŀƳ ŜǾŀ ǎŀǇǊŜƳŀ ƴƛƧŜǏŀȅƻἕ ǎǊƛπ 
ƎƻǾŀǊŘƘŀƴƻ ƳŜ ŘƛǏŀǘŀƳ ŀōƘơἹἾŀƳ 

 
 

Ŝǘŀǘ ǇŀἾƘŜŘ ȅƻ ƘŀǊƛπŘņǎŀπǾŀǊȅŀπ  
ƳŀƘņƴǳōƘņǾņἹἾŀƪŀƳ ņǊŘǊŀπŎŜǘŀἕ 
ǏǊơπǊņŘƘƛƪņπƳņŘƘŀǾŀȅƻἕ ǇņŘņōƧŀπ  
ŘņǎȅŀƳ ǎŀ ǾƛƴŘŜŘ ŀŎƛǊŜἫŀ ǎņƪἹņǘ 
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wņŘƘƛƪņἹἾŀƪŀ 

YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơ 
 
 

ƪǳἪƪǳƳņƪǘŀπƪņƷŎŀƴņōƧŀπƎŀǊǾŀπƘņǊƛπƎŀǳǊŀōƘņ 
ǇơǘŀƴņƷŎƛǘņōƧŀπƎŀƴŘƘŀπƪơǊǘƛπƴƛƴŘƛπǎŀǳǊŀōƘņ 
ōŀƭƭŀǾŜǏŀπǎǹƴǳπǎŀǊǾŀπǾņƷŎƛǘņǊǘƘŀπǎņŘƘƛƪņ 

ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ 
 

ƪŀǳǊŀǾƛƴŘŀπƪņƴǘƛπƴƛƴŘƛπŎƛǘǊŀπǇŀἾἾŀπǏņἾƛƪņ 
ƪἵἹἫŀπƳŀǘǘŀπōƘἵἪƎŀπƪŜƭƛπǇƘǳƭƭŀπǇǳἹǇŀπǾņἾƛƪņ 
ƪἵἹἫŀπƴƛǘȅŀπǎŀἪƎŀƳņǊǘƘŀπǇŀŘƳŀπōŀƴŘƘǳπǊņŘƘƛƪņ 
ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ 

 

ǎŀǳƪǳƳņǊȅŀπǎἵἹἾŀπǇŀƭƭŀǾņƭƛπƪơǊǘƛπƴƛƎǊŀƘņ 

ŎŀƴŘǊŀπŎŀƴŘŀƴƻǘǇŀƭŜƴŘǳπǎŜǾȅŀπǏơǘŀπǾƛƎǊŀƘņ 

ǎǾņōƘƛƳŀǊǏŀπōŀƭƭŀǾơǏŀπƪņƳŀπǘņǇŀπōņŘƘƛƪņ 
ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ 

 

ǾƛǏǾŀπǾŀƴŘȅŀπȅŀǳǾŀǘņōƘƛǾŀƴŘƛǘņǇƛ ȅņ ǊŀƳņ 
ǊǹǇŀπƴŀǾȅŀπȅŀǳǾŀƴņŘƛπǎŀἨǇŀŘņ ƴŀ ȅŀǘπǎŀƳņ 
ǏơƭŀπƘņǊŘŀπƭơƭŀȅņ Ŏŀ ǎņ ȅŀǘƻ ϥǎǘƛ ƴņŘƘƛƪņ 

ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ  
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ǊņǎŀπƭņǎȅŀπƎơǘŀπƴŀǊƳŀπǎŀǘπƪŀƭņƭƛπǇŀἫἉƛǘņ 
ǇǊŜƳŀπǊŀƳȅŀπǊǹǇŀπǾŜǏŀπǎŀŘπƎǳἫņƭƛπƳŀἫἉƛǘņ 
ǾƛǏǾŀπƴŀǾȅŀπƎƻǇŀπȅƻἹƛŘπņƭƛǘƻ ϥǇƛ ȅņŘƘƛƪņ 

ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ 
 

ƴƛǘȅŀπƴŀǾȅŀπǊǹǇŀπƪŜƭƛπƪἵἹἫŀπōƘņǾŀπǎŀƳǇŀŘņ 
ƪἵἹἫŀπǊņƎŀπōŀƴŘƘŀπƎƻǇŀπȅŀǳǾŀǘŜἹǳ ƪŀƳǇŀŘņ 
ƪἵἹἫŀπǊǹǇŀπǾŜǏŀπƪŜƭƛπƭŀƎƴŀπǎŀǘπǎŀƳņŘƘƛƪņ 

ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ 
 

ǎǾŜŘŀπƪŀƳǇŀπƪŀἫἾŀƪņǏǊǳπƎŀŘƎŀŘņŘƛπǎŀƷŎƛǘņ 
ƳŀǊἹŀπƘŀǊἹŀπǾņƳŀǘņŘƛπōƘņǾŀπōƘǳἹŀἫņƷŎƛǘņ 
ƪἵἹἫŀπƴŜǘǊŀπǘƻἹƛπǊŀǘƴŀπƳŀἫἉŀƴņƭƛπŘņŘƘƛƪņ 

ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ 
 

ȅņ ƪἹŀἫņǊŘƘŀπƪἵἹἫŀπǾƛǇǊŀȅƻƎŀπǎŀƴǘŀǘƻŘƛǘņπ 
ƴŜƪŀπŘŀƛƴȅŀπŎņǇŀƭņŘƛπōƘņǾŀπǾἵƴŘŀπƳƻŘƛǘņ 
ȅŀǘƴŀπƭŀōŘƘŀπƪἵἹἫŀπǎŀἪƎŀπƴƛǊƎŀǘņƪƘƛƭņŘƘƛƪņ 
ƳŀƘȅŀƳ ņǘƳŀπǇņŘŀπǇŀŘƳŀπŘņǎȅŀπŘņǎǘǳ ǊņŘƘƛƪņ 
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aŀŘƘǳǊņἹἾŀƪŀ 

±ŀƭƭŀōƘņŎņǊȅŀ 

 

ŀŘƘŀǊŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǾŀŘŀƴŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƴŀȅŀƴŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ƘŀǎƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƘἵŘŀȅŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ƎŀƳŀƴŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 

 
ǾŀŎŀƴŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ŎŀǊƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ǾŀǎŀƴŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǾŀƭƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ŎŀƭƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ōƘǊŀƳƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 

 
ǾŜἫǳǊ ƳŀŘƘǳǊƻ ǊŜἫǳǊ ƳŀŘƘǳǊŀἕ 
ǇņἫƛǊ ƳŀŘƘǳǊŀἕ ǇņŘŀǳ ƳŀŘƘǳǊŀǳ 

ƴἵǘȅŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǎŀƪƘȅŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 

 
ƎơǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǇơǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ōƘǳƪǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǎǳǇǘŀƳ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ǊǹǇŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǘƛƭŀƪŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
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ƪŀǊŀἫŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǘŀǊŀἫŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƘŀǊŀἫŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǊŀƳŀἫŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ǾŀƳƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǏŀƳƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 

 
ƎǳƷƧņ ƳŀŘƘǳǊņ Ƴņƭņ ƳŀŘƘǳǊņ 
ȅŀƳǳƴņ ƳŀŘƘǳǊņ ǾơŎơ ƳŀŘƘǳǊņ 

ǎŀƭƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ƪŀƳŀƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 

 
ƎƻǇơ ƳŀŘƘǳǊņ ƭơƭņ ƳŀŘƘǳǊņ 

ȅǳƪǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ōƘǳƪǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƘἵἹἾŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǏƛἹἾŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 

 
ƎƻǇņ ƳŀŘƘǳǊņ ƎņǾƻ ƳŀŘƘǳǊņ  
ȅŀἹἾƛǊ ƳŀŘƘǳǊņ ǎἵἹἾƛǊ ƳŀŘƘǳǊņ  

ŘŀƭƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ ǇƘŀƭƛǘŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ  
ƳŀŘƘǳǊņŘƘƛπǇŀǘŜǊ ŀƪƘƛƭŀἨ ƳŀŘƘǳǊŀἨ 
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/ƻǊņἹἾŀƪŀ 
     Bilvamangala ẀƘņƪǳǊŀ 

 

ǾǊŀƧŜ ǇǊŀǎƛŘŘƘŀἨ ƴŀǾŀƴơǘŀπŎŀǳǊŀἨ 
ƎƻǇņἪƎŀƴņƴņἨ Ŏŀ ŘǳƪǹƭŀπŎŀǳǊŀƳ 
ŀƴŜƪŀπƧŀƴƳņǊƧƛǘŀπǇņǇŀπŎŀǳǊŀἨ 
ŎŀǳǊņƎǊŀƎŀἫȅŀἨ ǇǳǊǳἹŀἨ ƴŀƳņƳơ 

 
 ǏǊơπǊņŘƘƛƪņȅņ ƘἵŘŀȅŀǎȅŀ ŎŀǳǊŀἨ 
ƴŀǾņƳōǳŘŀπǏȅņƳŀƭŀπƪņƴǘƛπŎŀǳǊŀƳ 
ǇŀŘņǏǊƛǘņƴņἨ Ŏŀ ǎŀƳŀǎǘŀπŎŀǳǊŀἨ 
ŎŀǳǊņƎǊŀƎŀἫȅŀἨ ǇǳǊǳἹŀἨ ƴŀƳņƳơ 

 
ŀƪƛƷŎŀƴơπƪἵǘȅŀ ǇŀŘņǏǊƛǘŀἨ ȅŀἕ 
ƪŀǊƻǘƛ ōƘƛƪἹǳἨ ǇŀǘƘƛ ƎŜƘŀπƘơƴŀƳ 
ƪŜƴņǇȅ ŀƘƻ ōƘơἹŀἫŀπŎŀǳǊŀ ơŘἵƎ 
ŘἵἹἾŀἕ ǏǊǳǘƻ Ǿņ ƴņ ƧŀƎŀǘπǘǊŀȅŜ ΨǇƛ 

 
ȅŀŘơȅŀ ƴņƳņǇƛ ƘŀǊŀǘȅ ŀǏŜἹŀἨ 
ƎƛǊƛπǇǊŀǎņǊņƴπŀǇƛ ǇņǇŀπǊņǏơƴ 
ņǏŎŀǊȅŀπǊǹǇƻ ƴŀƴǳ ŎŀǳǊŀ ơŘἵƎ 
ŘἵἹἾŀἕ ǏǊǳǘƻ Ǿņ ƴŀ Ƴŀȅņ ƪŀŘņǇƛ  
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ŘƘŀƴŀἨ Ŏŀ ƳņƴŀἨ Ŏŀ ǘŀǘƘŜƴŘǊƛȅņἫƛ 
ǇǊņἫņἨǏ Ŏŀ ƘἵǘǾņ ƳŀƳŀ ǎŀǊǾŀƳ ŜǾŀ 
ǇŀƭņȅŀǎŜ ƪǳǘǊŀ ŘƘἵǘƻ ΨŘȅŀ ŎŀǳǊŀ 

ǘǾŀἨ ōƘŀƪǘƛπŘņƳƴņǎƛ Ƴŀȅņ ƴƛǊǳŘŘƘŀἕ 
 

ŎƘƛƴŀǘǎƛ ƎƘƻǊŀἨ ȅŀƳŀπǇņǏŀπōŀƴŘƘŀἨ 
ōƘƛƴŀǘǎƛ ōƘơƳŀἨ ōƘŀǾŀπǇņǏŀπōŀƴŘƘŀƳ 
ŎƘƛƴŀǘǎƛ ǎŀǊǾŀǎȅŀ ǎŀƳŀǎǘŀπōŀƴŘƘŀἨ 
ƴŀƛǾņǘƳŀƴƻ ōƘŀƪǘŀπƪἵǘŀἨ ǘǳ ōŀƴŘƘŀƳ 

 
ƳŀƴπƳņƴŀǎŜ ǘņƳŀǎŀπǊņǏƛπƎƘƻǊŜ 
ƪņǊņπƎἵƘŜ ŘǳἕƪƘŀπƳŀȅŜ ƴƛōŀŘŘƘŀἕ 
ƭŀōƘŀǎǾŀ ƘŜ ŎŀǳǊŀΗ ƘŀǊŜΗ ŎƛǊņȅŀ 

ǎǾŀπŎŀǳǊȅŀπŘƻἹƻŎƛǘŀƳ ŜǾŀ ŘŀἫἉŀƳ 
 

ƪņǊņπƎἵƘŜ Ǿŀǎŀ ǎŀŘņ ƘἵŘŀȅŜ ƳŀŘơȅŜ 
ƳŀŘπōƘŀƪǘƛπǇņǏŀπŘἵἉƘŀπōŀƴŘƘŀƴŀπƴƛǏŎŀƭŀἕ ǎŀƴ 
ǘǾņἨ ƪἵἹἫŀ ƘŜΗ ǇǊŀƭŀȅŀπƪƻἾƛπǏŀǘņƴǘŀǊŜ ΨǇƛ 
ǎŀǊǾŀǎǾŀ ŎŀǳǊŀ ƘἵŘŀȅņƴπƴŀƘƛ ƳƻŎŀȅņƳƛ 
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5ņƳƻŘŀǊņἹἾŀƪŀ 
Vyņsadeva (Satyavrata Muni) 

 

ƴŀƳņƳơǏǾŀǊŀἨ ǎŀŎπŎƛŘπņƴŀƴŘŀπǊǹǇŀἨ 
ƭŀǎŀǘπƪǳἫἉŀƭŀἨ ƎƻƪǳƭŜ ōƘǊņƧŀƳņƴŀƳ 
ȅŀǏƻŘņπōƘƛȅƻƭǹƪƘŀƭņŘ ŘƘņǾŀƳņƴŀἨ 
ǇŀǊņƳἵἹἾŀƳ ŀǘȅŀƴǘŀǘƻ ŘǊǳǘȅŀ ƎƻǇȅņ 

 
ǊǳŘŀƴǘŀἨ ƳǳƘǳǊ ƴŜǘǊŀπȅǳƎƳŀἨ ƳἵƧŀƴǘŀƳ 
ƪŀǊņƳōƘƻƧŀπȅǳƎƳŜƴŀ ǎņǘŀἪƪŀπƴŜǘǊŀƳ 
ƳǳƘǳἕ ǏǾņǎŀπƪŀƳǇŀπǘǊƛǊŜƪƘņἪƪŀπƪŀἫἾƘŀπ 
ǎǘƘƛǘŀπƎǊŀƛǾŀπŘņƳƻŘŀǊŀἨ ōƘŀƪǘƛπōŀŘŘƘŀƳ 

 
ƛǘơŘἵƪ ǎǾŀπƭơƭņōƘƛǊ ņƴŀƴŘŀπƪǳἫἉŜ 

ǎǾŀπƎƘƻἹŀἨ ƴƛƳŀƧƧŀƴǘŀƳ ņƪƘȅņǇŀȅŀƴǘŀƳ 
ǘŀŘơȅŜἹƛǘŀπƧƷŜἹǳ ōƘŀƪǘŀƛǊ ƧƛǘŀǘǾŀἨ 
Ǉǳƴŀἕ ǇǊŜƳŀǘŀǎ ǘŀἨ ǏŀǘņǾἵǘǘƛ ǾŀƴŘŜ 

 
ǾŀǊŀἨ ŘŜǾŀ ƳƻƪἹŀἨ ƴŀ ƳƻƪἹņǾŀŘƘƛἨ Ǿņ 
ƴŀ ŎņƴȅŀἨ ǾἵἫŜ ϥƘŀἨ ǾŀǊŜἹņŘ ŀǇơƘŀ 
ƛŘŀἨ ǘŜ ǾŀǇǳǊ ƴņǘƘŀ ƎƻǇņƭŀπōņƭŀἨ 
ǎŀŘņ ƳŜ Ƴŀƴŀǎȅ ņǾƛǊņǎǘņἨ ƪƛƳ ŀƴȅŀƛἕ 
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ƛŘŀἨ ǘŜ ƳǳƪƘņƳōƘƻƧŀƳ ŀǘȅŀƴǘŀπƴơƭŀƛǊ 
ǾἵǘŀἨ ƪǳƴǘŀƭŀƛἕ ǎƴƛƎŘƘŀπǊŀƪǘŀƛǏ Ŏŀ ƎƻǇȅņ 
ƳǳƘǳǏ ŎǳƳōƛǘŀἨ ōƛƳōŀπǊŀƪǘņŘƘŀǊŀἨ ƳŜ 
Ƴŀƴŀǎȅ ņǾƛǊņǎǘņƳ ŀƭŀἨ ƭŀƪἹŀπƭņōƘŀƛἕ 

 
ƴŀƳƻ ŘŜǾŀ ŘņƳƻŘŀǊņƴŀƴǘŀ ǾƛἹἫƻ 

ǇǊŀǎơŘŀ ǇǊŀōƘƻ ŘǳἕƪƘŀπƧņƭņōŘƘƛπƳŀƎƴŀƳ 
ƪἵǇņπŘἵἹἾƛπǾἵἹἾȅņǘƛπŘơƴŀἨ ōŀǘņƴǳ 

ƎἵƘņἫŜἹŀ ƳņƳ ŀƧƷŀƳ ŜŘƘȅ ŀƪἹƛπŘἵǏȅŀἕ 
 

ƪǳǾŜǊņǘƳŀƧŀǳ ōŀŘŘƘŀπƳǹǊǘȅŀƛǾŀ ȅŀŘǾŀǘ 
ǘǾŀȅņ ƳƻŎƛǘŀǳ ōƘŀƪǘƛπōƘņƧŀǳ ƪἵǘŀǳ Ŏŀ 

ǘŀǘƘņ ǇǊŜƳŀπōƘŀƪǘƛἨ ǎǾŀƪņἨ ƳŜ ǇǊŀȅŀŎŎƘŀ 
ƴŀ ƳƻƪἹŜ ƎǊŀƘƻ ƳŜ ϥǎǘƛ ŘņƳƻŘŀǊŜƘŀ 

 
ƴŀƳŀǎ ǘŜ ϥǎǘǳ ŘņƳƴŜ ǎǇƘǳǊŀŘπŘơǇǘƛπŘƘņƳƴŜ 
ǘǾŀŘơȅƻŘŀǊņȅņǘƘŀ ǾƛǏǾŀǎȅŀ ŘƘņƳƴŜ 
ƴŀƳƻ ǊņŘƘƛƪņȅŀƛ ǘǾŀŘơȅŀπǇǊƛȅņȅŀƛ 
ƴŀƳƻ ϥƴŀƴǘŀπƭơƭņȅŀ ŘŜǾņȅŀ ǘǳōƘȅŀƳ 
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JagannņthņἹἾaka  
|aἪkarņcņrya 

 

kadņcit kņlindơ-taἾa-vipina-saἪgơtaka-ravo 
mudņbhơrơ-nņrơ-vadana-kamalņsvņda-madhupaἕ 

ramņ-Ǐambhu-brahmņmara-pati-gaἫeǏņrcita-pado 
jagannņthaἕ svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 

 
bhuje savye veἫuἨ Ǐirasi Ǐikhi-puccham kaἾi-taἾe 
dukǹlaἨ netrņnte sahacara-kaἾņkἹaἨ vidadhate 

sadņ Ǐrơmad-vἵndņvana-vasati-lơlņ-paricayo 
jagannņthaἕ svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 

 
mahņmbhodhes tơre kanaka-rucire nơla-Ǐikhare 
vasan prņsņdņntaἕ sahaja-balabhadreἫa balinņ 

subhadrņ-madhya-sthaἕ sakala-sura-sevņvasara-do 
jagannņthaἕ svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 

 
rathņrǹἉho gacchan pathi milita-bhǹdeva-paἾalaiἕ 

stuti-prņdurbhņvam prati-padam upņkarἫya sadayaἕ 
dayņ-sindhur bandhuἕ sakala jagatņἨ sindhu-sutayņ 
jagannņthah svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 
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kἵpņ-pņrņvņraἕ sajala-jalada-ǏreἫi-ruciro 
ramņ-vņἫơ-rņmaἕ sphurad-amala-paἪkeruha-mukhaἕ 

surendrair ņrņdhyaἕ Ǐruti-gaἫa-Ǐikhņ-gơta-carito 
jagannņthaἕ svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 

 
para-brahmņpơἉaἕ kuvalaya-dalotphulla-nayano 

nivņsơ nơlņdrau nihita-caraἫo 'nanta-Ǐirasi 
rasņnando rņdhņ-sarasa-vapur-ņliἪgana-sukho 

jagannņthaἕ svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 
 

na vai yņce rņjyaἨ na ca kanaka-mņἫikya-vibhavaἨ 
na yņce 'haἨ ramyņἨ sakala jana-kņmyņἨ vara-vadhǹm 

sadņ kņle kņle pramatha-patinņ gơta-carito 
jagannņthaἕ svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 

 
hara tvaἨ saἨsņraἨ druta-taram asņraἨ sura-pate 

hara tvaἨ pņpņnņἨ vitatiἨ aparņἨ yņdava-pate 
aho dơne 'nņthe nihita-caraἫo niǏcitam idarἪ 

jagannņthaἕ svņmơ nayana-patha-gņmơ bhavatu me 
 

jagannņthņἹἾakaἨ punyaἨ yaἕ paἾhet prayataἕ Ǐuciἕ 
sarva-pņpa-viǏuddhņtmņ viἹἫu-lokaἨ sa gacchati 
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YŜǾŀƭņἹἾŀƪŀ 
bơƭŀƪŀἫἾƘŀ DƻǎǾņƳơ 

 

 
(1) 

ƳŀŘƘǳǊŀἨ ƳŀŘƘǳǊŜōƘȅƻ ϥǇƛ 
ƳŀἪƎŀƭŜōƘȅƻ ϥǇƛ ƳŀἪƎŀƭŀƳ 
ǇņǾŀƴŀἨ ǇņǾŀƴŜōƘȅƻ ϥǇƛ 
ƘŀǊŜǊ ƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 

 
(2) 

ņōǊŀƘƳņπǎǘŀƳōŀπǇŀǊȅŀƴǘŀἨ 
ǎŀǊǾŀἨ ƳņȅņπƳŀȅŀἨ ƧŀƎŀǘ 
ǎŀǘȅŀἨ ǎŀǘȅŀἨ Ǉǳƴŀἕ ǎŀǘȅŀἨ 
ƘŀǊŜǊ ƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 

 
(3) 

ǎŀ ƎǳǊǳἕ ǎŀ Ǉƛǘņ ŎņǇƛ 
ǎņ Ƴņǘņ ōŀƴŘƘŀǾƻ ϥǇƛ ǎŀἕ 
ǏƛƪἹŀȅŜŎ ŎŜǘ ǎŀŘņ ǎƳŀǊǘǳἨ 
ƘŀǊŜǊ ƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 

 
(4) 

ƴƛἕǏǾņǎŜ ƴņƘƛ ǾƛǏǾņǎŀἕ 
ƪŀŘņ ǊǳŘŘƘƻ ōƘŀǾƛἹȅŀǘƛ 
ƪơǊǘŀƴơȅŀ Ƴŀǘƻ ōņƭȅņŘ 
ƘŀǊŜǊ ƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 
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(5) 

ƘŀǊƛἕ ǎŀŘņ ǾŀǎŜǘ ǘŀǘǊŀ 
ȅŀǘǊŀ ōƘņƎŀǾŀǘņ Ƨŀƴņἕ 
Ǝņȅŀƴǘƛ ōƘŀƪǘƛπōƘņǾŜƴŀ 
ƘŀǊŜǊ ƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 

 
(6) 

ŀƘƻ ŘǳἕƪƘŀἨ ƳŀƘņπŘǳἕƪƘŀἨ 
ŘǳἕƪƘņŘ ŘǳἕƪƘŀǘŀǊŀἨ ȅŀǘŀἕ 
ƪņŎņǊǘƘŀἨ ǾƛǎƳἵǘŀƳ Ǌŀǘƴŀπ 
ƘŀǊŜǊ ƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 

 
(7) 

ŘơȅŀǘņἨ ŘơȅŀǘņἨ ƪŀǊἫƻ 
ƴơȅŀǘņἨ ƴơȅŀǘņἨ ǾŀŎŀἕ 
ƎơȅŀǘņἨ ƎơȅŀǘņἨ ƴƛǘȅŀἨ 
ƘŀǊŜǊ ƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 

 
(8) 

ǘἵἫơπƪἵǘȅŀ ƧŀƎŀǘ ǎŀǊǾŀἨ 
ǊņƧŀǘŜ ǎŀƪŀƭƻǇŀǊƛ 

ŎƛŘπņƴŀƴŘŀπƳŀȅŀἨ ǏǳŘŘƘŀἨ 
ƘŀǊŜǊπƴņƳŀƛǾŀ ƪŜǾŀƭŀƳ 
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|ikἹņἹἾaka 
|rơ Caitanya Mahņprabhu 

 
ceto-darpaἫa-mņrjanaἨ 

bhava-mahņ-dņvņgni-nirvņpaἫaἨ 
Ǐreyaἕ-kairava-candrikņ-vitaraἫaἨ 

vidyņ-vadhǹ-jơvanam 
ņnandņmbudhi-vardhanaἨ prati-padaἨ 

pǹrἫņmἵtņsvņdanaἨ 
sarvņtma-snapanaἨ 

paraἨ vijayate Ǐrơ-kἵἹἫa-saἫkơrtanam 
 

nņmnņm akņri bahudhņ nija-sarva-Ǐaktis 
tatrņrpitņ niyamitaἕ smaraἫe na kņlaἕ 
etņdἵǏơ tava kἵpņ bhagavan mamņpi 
durdaivam ơdἵǏam ihņjani nņnurņgaἕ 

 
tἵἫņd api sunơcena taror api sahiἹἫunņ 

amņninņ mņnadena kơrtanơyaἕ sadņ hariἕ 
 

na dhanaἨ na janaἨ na sundarơἨ 
kavitņἨ vņ jagad-ơǏa kņmaye 
mama janmani janmanơǏvare 

bhavatņd bhaktir ahaitukơ tvayi 
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ayi nanda-tanuja kiἪkaraἨ 
patitaἨ mņἨ viἹame bhavņmbudhau 

kἵpayņ tava pņda-paἪkaja- 
sthita-dhǹlơ-sadἵǏaἨ vicintaya 

 
nayanaἨ galad-aǏru-dhņrayņ 

vadanaἨ gadgada-ruddhayņ girņ 
pulakair nicitaἨ vapuἕ kadņ 

tava-nņma-grahaἫe bhaviἹyati 
 

yugņyitaἨ nimeἹeἫa 
cakἹuἹņ prņvἵἹņyitam 
ǏǹnyņyitaἨ jagat sarvaἨ 

govinda-viraheἫa me 

 
ņǏliἹya vņ pņda-ratņἨ pinaἹἾu mņm 
adarǏanņn marma-hatņἨ karotu vņ 
yathņ tathņ vņ vidadhņtu lampaἾo 

mat-prņἫa-nņthas tu sa eva nņparaἕ 
 

ω 
 

ƴŀƳƻ ƳŀƘņπǾŀŘņƴȅņȅŀ 
 ƪἵἹἫŀπǇǊŜƳŀπǇǊŀŘņȅŀ ǘŜ 
ƪἵἹἫņȅŀ ƪἵἹἫŀπŎŀƛǘŀƴȅŀπ 
 ƴņƳƴŜ ƎŀǳǊŀπǘǾƛἹŜ ƴŀƳŀἕ 
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Nàrada Muni escuchando de su padre, 
Brahmà, sobre las glorias de la 
Suprema Personalidad de Dios. 
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DaǏņvatņra-stotra 
 Jayadeva Gosvņmơ 

  
pralaya-payodhi-jņle dhἵtavņn asi vedaἨ 

vihita-vahitra-caritram akhedam 
keǏava dhἵta-mơna-Ǐarơra jaya jagadơǏa hare 

 
kἹitir iha vipulatare tiἹἾhati tava pἵἹἾhe 
dharaἫi-dhņraἫa-kiἫa-cakra-gariἹἾhe 

keǏava dhἵta-kǹrma-Ǐarơra jaya jagadơǏa hare 
 

vasati daǏana-Ǐikhare dharaἫơ tava lagnņ 
ǏaǏini kalaἪka-kaleva nimagnņ 

keǏava dhἵta-Ǐǹkara-rǹpa jaya jagadơǏa hare 
 

tava kara-kamala-vare nakham adbhuta-ǏἵἪgaἨ 
dalita-hiraἫyakaǏipu-tanu-bhἵἪgam 

keǏava dhἵta-narahari-rǹpa jaya jagadơǏa hare 
 

chalayasi vikramaἫe balim adbhuta-vņmana 
pada-nakha-nơra-janita-jana-pņvana 

keǏava dhἵta-vamņna-rǹpa jaya jagadơǏa hare 
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kἹatriya-rudhira-maye jagad-apagata-pņpam 

snapayasi payasi Ǐamita-bhava-tņpam 
keǏava dhἵta-bhἵgupati-rǹpa jaya jagadiǏa hare 

 

vitarasi dikἹu raἫe dik-pati-kamanơyaἨ 
daǏa-mukha-mauli-balim ramaἫơyam 

keǏava dhἵta-rņma-Ǐarơra jaya jagadiǏa hare 
 

vahasi vapuἹi viǏade vasanaἨ jaladņbhaἨ 
hala-hati-bhơti-milita-yamunņbham 

keǏava dhἵta-haladhara-rǹpa jaya jagadiǏa hare 
 

nindņsơ yajña-vidher ahaha Ǐruti-jņtaἨ 
sadaya-hἵdaya darǏita-paǏu-ghņtam 

keǏava dhἵta-buddha-Ǐarơra jaya jagadơǏa hare 
 

mleccha-nivaha-nidhane kalayasi karavņlaἨ 
dhǹmaketum iva kim api karņlam 

keǏava dhἵta-kalki-Ǐarơra jaya jagadơǏa hare 
 

Ǐrơ-jayedeva-kaver idam uditam udņraἨ 
ǏἵἫu sukha-daἨ Ǐubha-daἨ bhava-sņram 

keǏava dhἵta-daǏa-vidha-rǹpa jaya jagadơǏa hare 
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aǳƪǳƴŘŀπƳņƭŀπǎǘƻǘǊŀ 
King KulaǏekhara 

 
33 

kἵἹἫa tvadơya-pada-paἪkaja-pañjarņntam 
adyaiva viǏatu me mņnasa-rņja-haἨsaἕ 

prņἫa-prayņἫa-samaye kapha-vņta-pittaiἕ 
kaἫἾhņvarodhana-vidhau smaraἫaἨ kutas te 

 
1 

 Ǐrơ-vallabheti vara-deti dayņ-pareti 
 bhakta-priyeti bhava-luἫἾhana-kovideti 

 nņtheti nņga-Ǐayaneti jagan-nivņseti 
 ņlņpinaἨ prati-dinaἨ kuru mņἨ mukunda 

 
2 

 jayatu jayatu devo devakơ-nandano 'yaἨ 
 jayatu jayatu kἵἹἫo vἵἹἫi-vaἨǏa-pradơpaἕ 
 jayatu jayatu megha-Ǐyņmalaἕ komalņἪgo 
 jayatu jayatu pἵthvơ-bhņra-nņǏo mukundaἕ 

 
3 

ƳǳƪǳƴŘŀ ƳǹǊŘƘƴņ ǇǊŀἫƛǇŀǘȅŀ ȅņŎŜ 
 ōƘŀǾŀƴǘŀƳ ŜƪņƴǘŀƳ ƛȅŀƴǘŀƳ ŀǊǘƘŀƳ 
 ŀǾƛǎƳἵǘƛǎ ǘǾŀŎπŎŀǊŀἫņǊŀǾƛƴŘŜ 

 ōƘŀǾŜ ōƘŀǾŜ ƳŜ ϥǎǘǳ ōƘŀǾŀǘπǇǊŀǎņŘņǘ 
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4 

nņhaἨ vande tava caraἫayor dvandvam advandva-
hetoἕ 

kumbhơ-pņkaἨ gurum api hare nņrakaἨ nņpanetum 
ramyņ-rņmņ-mἵdu-tanu-latņ-nandane nņbhirantuἨ 
bhņve bhņve hἵdaya-bhavane bhņvayeyaἨ bhavantam 

 
5 

nņsthņ dharme na vasu-nicaye naiva kņmopabhoge 
yad bhņvyaἨ tad bhavatu bhagavan pǹrva-

karmņnurǹpam 
etat prņrthyaἨ mama bahu-mataἨ janma-

janmņƴǘŀǊŜ ΩǇƛ 
tvat-pņdņmbho-ruha-yuga-gatņ niǏcalņ bhaktir astu 

 
6 

divi vņ bhuvi vņ mamņstu vņso 
 narake vņ narakņntaka prakņmam 

 avadhơrita-Ǐņradņravindau 
 caraἫau te maraἫe 'pi cintayņmi 

 
49 

tat tvaἨ prasơda bhagavan kuru mayy anņthe 
viἹἫo kἵpņἨ parama-kņruἫikaἕ khalu tvam 
saἨsņra-sņgara-nimagnam ananta dơnam 
uddhartum arhasi hare puruἹottamo 'si 
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Kuntơ-stotra 

SB 14. 8. 18ς43 
 

18 

namasye puruἹaἨ tvņdyam 
ơǏvaraἨ prakἵteἕ param 

alakἹyaἨ sarva-bhǹtņnņm 
antar bahir avasthitam 

 
19 

mņyņ-javanikņcchannam 
ajƷņdhokἹajam avyayam 
na lakἹyase mǹἉha-dἵǏņ 
naἾo nņἾyadharo yathņ 

 
20 

tathņ paramahaἨsņnņἨ 
munơnņm amalņtmanņm 

bhakti-yoga-vidhņnņrthaἨ 
kathaἨ paǏyema hi striyaἕ 

 
21 

kἵἹἫņya vņsudevņya 
devakơ-nandanņya ca 

nanda-gopa-kumņrņya 
govindņya namo namaἕ 
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22 

namaἕ paἪkaja-nņbhņya 
namaἕ paἪkaja-mņline 
namaἕ paἪkaja-netrņya 

namas te paἪkajņἪghraye 
 

23 

yathņ hἵἹơkeǏa  khalena devakơ 
kaἨsena ruddhņti_ciraἨ Ǐucņrpitņ 
vimo_citņhaἨ ca  sahņtmajņ vibho 

tvayaiva nņthena  muhur vipad-gaἫņt 
 

24 

viἹņn mahņgneἕ  puruἹņda-darǏanņd 
asat-sabhņyņ vana- vņsa-kἵcchrataἕ 

mἵdhe mἵdhe 'neka- mahņrathņstrato 

drauἫy-astrataǏ cņsma  hare 'bhirakἹitņἕ 
  
25 

vipadaἕ santu tņἕ ǏaǏvat 
tatra tatra jagad-guro 

bhavato darǏanaἨ yat syņd 
apunar bhava-darǏanam 
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26 

janmaiǏvarya-Ǐruta-Ǐrơbhir 
edhamņna-madaἕ pumņn 
naivņrhaty abhidhņtuἨ vai 

tvņm akiñcana-gocaram 
 

27 

namo 'kiñcana-vittņya 
nivἵtta-guἫa-vἵttaye 
ņtmņrņmņya Ǐņntņya 

kaivalya-pataye namaἕ 
 

28 

manye tvņἨ kņlam ơǏņnam 
anņdi-nidhanaἨ vibhum 

samaἨ carantaἨ sarvatra 
bhǹtņnņἨ yan mithaἕ kaliἕ 

 
29 

na veda kaǏcid  bhagavaἨǏ cikơrἹitaἨ 
tavehamņnasya  nἵἫņἨ viἉambanam 
na yasya kaǏcid  dayito 'sti karhicid 

dveἹyaǏ ca yasmin  viἹamņ matir nἵἫņm 
  



 

159 
 

 
 
 
 

30 

janma karma ca viǏvņtmann 
ajasyņkartur ņtmanaἕ 
tiryaἪ-nἶἹiἹu yņdaἕsu 

tad atyanta-viἉambanam 
 

31 

gopy ņdade tvayi  kἵtņgasi dņma tņvad 
yņ te daǏņǏru-kalilņƷ_jana-sambhramņkἹam 
vaktraἨ ninơya bhaya- bhņvanayņ sthitasya 

sņ mņἨ vimohayati  bhơr api yad bibheti 
 

32 

kecid ņhur ajaἨ jņtaἨ 
puἫya-Ǐlokasya kơrtaye 
yadoἕ priyasyņnvavņye 
malayasyeva candanam 

 
33 

apare vasudevasya 
devakyņἨ yņcito 'bhyagņt 
ajas tvam asya kἹemņya 
vadhņya ca sura-dviἹņm 
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34 

bhņrņvatņraἫņyņnye 
bhuvo nņva ivodadhau 
sơdantyņ bhǹri-bhņreἫa 

jņto hy ņtma-bhuvņrthitaἕ 
 

35 

bhave 'smin kliǏyamņnņnņm 
avidyņ-kņma-karmabhiἕ 
ǏravaἫa-smaraἫņrhņἫi 
kariἹyann iti kecana 

 
36 

ǏἵἫvanti gņyanti  gἵἫanty abhơkἹἫaǏaἕ 
smaranti nandanti  tavehitaἨ janņἕ 
ta eva paǏyanty  acireἫa tņvakaἨ 

bhava-pravņho_paramaἨ padņmbujam 
 

37 

apy adya nas tvaἨ  sva-kἵtehita prabho 
jihņsasi svit  suhἵdo 'nujơvinaἕ 

yeἹņἨ na cņnyad  bhavataἕ padņmbujņt 
parņyaἫaἨ rņjasu  yojitņἨhasņm 

 
38 

ke vayaἨ nņma-rǹpņbhyņἨ 
yadubhiἕ saha pņἫἉavņἕ 
bhavato 'darǏanaἨ yarhi 

hἵἹơkņἫņm iveǏituἕ  



 

161 
 

 
39 

neyaἨ ǏobhiἹyate tatra 
yathedņnơἨ gadņdhara 
tvat-padair aἪkitņ bhņti 
sva-lakἹaἫa-vilakἹitaiἕ 

 
40 

ime jana-padņἕ svἵddhņἕ 
supakvauἹadhi-vơrudhaἕ 
vanņdri-nady-udanvanto 
hy edhante tava vơkἹitaiἕ 

 
41 

atha viǏveǏa viǏvņtman 
viǏva-mǹrte svakeἹu me 

sneha-pņǏam imaἨ chindhi 
dἵἉhaἨ pņἫἉuἹu vἵἹἫiἹu 

 
42 

tvayi me 'nanya-viἹayņ 
matir madhu-pate 'sakἵt 
ratim udvahatņd addhņ 
gaἪgevaugham udanvat 

 
43 

Ǐrơ-kἵἹἫa kἵἹἫa-sakha  vἵἹἫy-ἵἹabhņvani-dhrug 
rņjanya-vaἨǏa-daha_nņnapavarga-vơrya 

govinda go-dvija- surņrti-harņvatņra 
yogeǏvarņkhila-guro  bhagavan namas te 
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|ǳƪŀŘŜǾŀπǎǘƻǘǊŀ 
{. нΦпΦмнςму 

 
 

мн 
ǏǊơπǏǳƪŀ ǳǾņŎŀ 

ƴŀƳŀἕ ǇŀǊŀǎƳŀƛ ǇǳǊǳἹņȅŀ ōƘǹȅŀǎŜ 
ǎŀŘπǳŘōƘŀǾŀπǎǘƘņƴŀπƴƛǊƻŘƘŀπƭơƭŀȅņ 
ƎἵƘơǘŀπǏŀƪǘƛπǘǊƛǘŀȅņȅŀ ŘŜƘƛƴņƳ 
ŀƴǘŀǊōƘŀǾņȅņƴǳǇŀƭŀƪἹȅŀπǾŀǊǘƳŀƴŜ 

 мо 
ōƘǹȅƻ ƴŀƳŀἕ ǎŀŘπǾἵƧƛƴŀπŎŎƘƛŘŜ ϥǎŀǘņƳ 
ŀǎŀƳōƘŀǾņȅņƪƘƛƭŀπǎŀǘǘǾŀπƳǹǊǘŀȅŜ 

ǇǳἨǎņἨ Ǉǳƴŀἕ ǇņǊŀƳŀƘŀἨǎȅŀ ņǏǊŀƳŜ 
ǾȅŀǾŀǎǘƘƛǘņƴņƳ ŀƴǳƳἵƎȅŀπŘņǏǳἹŜ 

мп 
ƴŀƳƻ ƴŀƳŀǎ ǘŜ ϥǎǘǾ ἵἹŀōƘņȅŀ ǎņǘǾŀǘņἨ 
ǾƛŘǹǊŀπƪņἹἾƘņȅŀ ƳǳƘǳἕ ƪǳȅƻƎƛƴņƳ 
ƴƛǊŀǎǘŀπǎņƳȅņǘƛǏŀȅŜƴŀ ǊņŘƘŀǎņ 

ǎǾŀπŘƘņƳŀƴƛ ōǊŀƘƳŀἫƛ ǊŀἨǎȅŀǘŜ ƴŀƳŀ 
 
мр 

ȅŀǘπƪơǊǘŀƴŀἨ ȅŀǘπǎƳŀǊŀἫŀἨ ȅŀŘπơƪἹŀἫŀἨ 
ȅŀŘπǾŀƴŘŀƴŀἨ ȅŀŎπŎƘǊŀǾŀἫŀἨ ȅŀŘπŀǊƘŀἫŀƳ 
ƭƻƪŀǎȅŀ ǎŀŘȅƻ ǾƛŘƘǳƴƻǘƛ ƪŀƭƳŀἹŀἨ 
ǘŀǎƳŀƛ ǎǳōƘŀŘǊŀπǏǊŀǾŀǎŜ ƴŀƳƻ ƴŀƳŀἕ 
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мс 
ǾƛŎŀƪἹŀἫņ ȅŀŎπŎŀǊŀἫƻǇŀǎņŘŀƴņǘ 

ǎŀἪƎŀἨ ǾȅǳŘŀǎȅƻōƘŀȅŀǘƻ ϥƴǘŀǊπņǘƳŀƴŀἕ 
ǾƛƴŘŀƴǘƛ Ƙƛ ōǊŀƘƳŀπƎŀǘƛἨ ƎŀǘŀπƪƭŀƳņǎ 
ǘŀǎƳŀƛ ǎǳōƘŀŘǊŀπǏǊŀǾŀǎŜ ƴŀƳƻ ƴŀƳŀἕ 

мт 
ǘŀǇŀǎǾƛƴƻ ŘņƴŀπǇŀǊņ ȅŀǏŀǎǾƛƴƻ 

ƳŀƴŀǎǾƛƴƻ ƳŀƴǘǊŀπǾƛŘŀἕ ǎǳƳŀἪƎŀƭņἕ 
ƪἹŜƳŀἨ ƴŀ ǾƛƴŘŀƴǘƛ Ǿƛƴņ ȅŀŘπŀǊǇŀἫŀἨ 
ǘŀǎƳŀƛ ǎǳōƘŀŘǊŀπǏǊŀǾŀǎŜ ƴŀƳƻ ƴŀƳŀἕ 

му 
ƪƛǊņǘŀπƘǹἫņƴŘƘǊŀπǇǳƭƛƴŘŀπǇǳƭƪŀǏņ 
ņōƘơǊŀπǏǳƳōƘņ ȅŀǾŀƴņἕ ƪƘŀǎņŘŀȅŀἕ 
ȅŜ ϥƴȅŜ Ŏŀ ǇņǇņ ȅŀŘπŀǇņǏǊŀȅņǏǊŀȅņἕ 
ǏǳŘƘȅŀƴǘƛ ǇǊŀōƘŀǾƛἹἫŀǾŜ ƴŀƳŀἕ  
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tǊŀƘƭņŘŀπǏƛƪἹŀ  
{. тΦрΦрΣ олπон 

 

tat sņdhu manye 'sura-varya dehinņἨ 
sadņ samudvigna-dhiyņm asad-grahņt 
hitvņtma-pņtaἨ gἵham andha-kǹpaἨ 

vanaἨ gato yad dharim ņǏrayeta 
 

matir na kἵἹἫe parataἕ svato vņ 
mitho 'bhipadyeta gἵha-vratņnņm 
adņnta-gobhir viǏatņἨ tamisraἨ 
punaἕ punaǏ carvita-carvaἫņnņm 

 
na te viduἕ svņrtha-gatiἨ hi viἹἫuἨ 
durņǏayņ ye bahir-artha-mņninaἕ 
andhņ yathņndhair upanơyamņnņs 

te 'pơǏa-tantryņm uru-dņmni baddhņἕ 
 

naiἹņἨ matis tņvad urukramņἪghriἨ 
spἵǏaty anarthņpagamo yad-arthaἕ 

mahơyasņἨ pņda-rajo 'bhiἹekaἨ 
niἹkiñcanņnņἨ na vἵἫơta yņvat 
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ϧ ǎǘƻǘǊŀ 

{. тΦфΦпнπпр 

 

ko nv atra te 'khila-guro bhagavan prayņsa 
uttņraἫe 'sya bhava-sambhava-lopa-hetoἕ 
mǹἉheἹu vai mahad-anugraha ņrta-bandho 

kiἨ tena te priya-janņn anusevatņἨ naἕ 
 

naivodvije para duratyaya-vaitaraἫyņs 
tvad-vơrya-gņyana-mahņmἵta-magna-cittaἕ 
Ǐoce tato vimukha-cetasa indriyņrtha- 

mņyņ-sukhņya bharam udvahato vimǹἉhņn 
 

prņyeἫa deva munayaἕ sva-vimukti-kņmņ 
maunaἨ caranti vijane na parņrtha-niἹἾhņἕ 

naitņn vihņya kἵpaἫņn vimumukἹa eko 
nņnyaἨ tvad asya ǏaraἫaἨ bhramato 'nupaǏye 

 
yan maithunņdi-gἵhamedhi-sukhaἨ hi tucchaἨ 

kaἫἉǹyanena karayor iva duἕkha-duἕkham 
tἵpyanti neha kἵpaἫņ bahu-duἕkha-bhņjaἕ 

kaἫἉǹtivan manasijaἨ viἹaheta dhơraἕ 
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.ǊŀƘƳņπǎǘƻǘǊŀ 
{. млΦмпΦмπпл 

 
3 

ƧƷņƴŜ ǇǊŀȅņǎŀƳ ǳŘŀǇņǎȅŀ ƴŀƳŀƴǘŀ ŜǾŀ 
ƧơǾŀƴǘƛ ǎŀƴπƳǳƪƘŀǊƛǘņἨ ōƘŀǾŀŘơȅŀπǾņǊǘņƳ 
ǎǘƘņƴŜ ǎǘƘƛǘņἕ ǏǊǳǘƛπƎŀǘņἨ ǘŀƴǳπǾņἪπƳŀƴƻōƘƛǊ 
ȅŜ ǇǊņȅŀǏƻ ϥƧƛǘŀ Ƨƛǘƻ ϥǇȅ ŀǎƛ ǘŀƛǎ ǘǊƛπƭƻƪȅņƳ 

 
4 

ǏǊŜȅŀἕπǎἵǘƛἨ ōƘŀƪǘƛƳ ǳŘŀǎȅŀ ǘŜ ǾƛōƘƻ 
ƪƭƛǏȅŀƴǘƛ ȅŜ ƪŜǾŀƭŀπōƻŘƘŀπƭŀōŘƘŀȅŜ 
ǘŜἹņƳ ŀǎŀǳ ƪƭŜǏŀƭŀ ŜǾŀ ǏƛἹȅŀǘŜ 

ƴņƴȅŀŘ ȅŀǘƘņ ǎǘƘǹƭŀπǘǳἹņǾŀƎƘņǘƛƴņƳ 
 
7 

ƎǳἫņǘƳŀƴŀǎ ǘŜ ϥǇƛ ƎǳἫņƴ ǾƛƳņǘǳἨ 
ƘƛǘņǾŀǘơἵƴŀǎȅŀ ƪŀ ơǏƛǊŜ ϥǎȅŀ 

ƪņƭŜƴŀ ȅŀƛǊ Ǿņ ǾƛƳƛǘņἕ ǎǳπƪŀƭǇŀƛǊ 
ōƘǹπǇņἨǏŀǾŀἕ ƪƘŜ ƳƛƘƛƪņ ŘȅǳπōƘņǎŀἕ 

 
8 

ǘŀǘ ǘŜ ϥƴǳƪŀƳǇņἨ ǎǳπǎŀƳơƪἹŀƳņἫƻ 
ōƘǳƷƧņƴŀ ŜǾņǘƳŀπƪἵǘŀἨ ǾƛǇņƪŀƳ 
ƘἵŘπǾņƎπǾŀǇǳǊōƘƛǊ ǾƛŘŀŘƘŀƴ ƴŀƳŀǎ ǘŜ 
ƧơǾŜǘŀ ȅƻ ƳǳƪǘƛπǇŀŘŜ ǎŀ ŘņȅŀπōƘņƪ 
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14 

ƴņǊņȅŀἫŀǎ ǘǾŀἨ ƴŀ Ƙƛ ǎŀǊǾŀπŘŜƘƛƴņƳ 
ņǘƳņǎȅ ŀŘƘơǏņƪƘƛƭŀπƭƻƪŀπǎņƪἹơ 

ƴņǊņȅŀἫƻ ϥἪƎŀἨ ƴŀǊŀπōƘǹπƧŀƭņȅŀƴņǘ 
ǘŀŎ ŎņǇƛ ǎŀǘȅŀἨ ƴŀ ǘŀǾŀƛǾŀ Ƴņȅņ 

 
29 

ŀǘƘņǇƛ ǘŜ ŘŜǾŀ ǇŀŘņƳōǳƧŀπŘǾŀȅŀπ 
ǇǊŀǎņŘŀπƭŜǏņƴǳƎἵƘơǘŀ ŜǾŀ Ƙƛ 

Ƨņƴņǘƛ ǘŀǘǘǾŀἨ ōƘŀƎŀǾŀƴπƳŀƘƛƳƴƻ 
ƴŀ Ŏņƴȅŀ Ŝƪƻ ϥǇƛ ŎƛǊŀἨ ǾƛŎƛƴǾŀƴ 

 
30 

ǘŀŘ ŀǎǘǳ ƳŜ ƴņǘƘŀ ǎŀ ōƘǹǊƛπōƘņƎƻ 
ōƘŀǾŜ ϥǘǊŀ ǾņƴȅŀǘǊŀ ǘǳ Ǿņ ǘƛǊŀǏŎņƳ 
ȅŜƴņƘŀƳ Ŝƪƻ ϥǇƛ ōƘŀǾŀƧπƧŀƴņƴņἨ 
ōƘǹǘǾņ ƴƛἹŜǾŜ ǘŀǾŀ ǇņŘŀπǇŀƭƭŀǾŀƳ 

 
40 

ǏǊơπƪἵἹἫŀ ǾἵἹἫƛπƪǳƭŀπǇǳἹƪŀǊŀπƧƻἹŀπŘņȅƛƴ 
ƪἹƳņπƴƛǊƧŀǊŀπŘǾƛƧŀπǇŀǏǹŘŀŘƘƛπǾἵŘŘƘƛπƪņǊƛƴ 
ǳŘŘƘŀǊƳŀπǏņǊǾŀǊŀπƘŀǊŀ ƪἹƛǘƛπǊņƪἹŀǎŀπŘƘǊǳƎ 
ņπƪŀƭǇŀƳ ņǊƪŀƳ ŀǊƘŀƴ ōƘŀƎŀǾŀƴ ƴŀƳŀǎ ǘŜ 
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.ǊŀƘƳŀπǎŀἨƘƛǘņ 
.ǊŀƘƳņ 

 
29 

ŎƛƴǘņƳŀἫƛπǇǊŀƪŀǊŀπǎŀŘƳŀǎǳ ƪŀƭǇŀπǾἵƪἹŀπ 
ƭŀƪἹņǾἵǘŜἹǳ ǎǳǊŀōƘơǊ ŀōƘƛǇņƭŀȅŀƴǘŀƳ 

ƭŀƪἹƳơπǎŀƘŀǎǊŀπǏŀǘŀπǎŀƳōƘǊŀƳŀπǎŜǾȅŀƳņƴŀἨ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
30 

ǾŜἫǳἨ ƪǾŀἫŀƴǘŀƳ ŀǊŀǾƛƴŘŀπŘŀƭņȅŀǘņƪἹŀƳπ 
ōŀǊƘņǾŀǘŀἨǎŀƳ ŀǎƛǘņƳōǳŘŀπǎǳƴŘŀǊņἪƎŀƳ 
ƪŀƴŘŀǊǇŀπƪƻἾƛπƪŀƳŀƴơȅŀπǾƛǏŜἹŀπǏƻōƘŀἨ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
31 

ņƭƻƭŀπŎŀƴŘǊŀƪŀπƭŀǎŀŘπǾŀƴŀƳņƭȅŀπǾŀἨǏơπ 
ǊŀǘƴņἪƎŀŘŀἨ ǇǊŀἫŀȅŀπƪŜƭƛπƪŀƭņπǾƛƭņǎŀƳ 
ǏȅņƳŀἨ ǘǊƛπōƘŀἪƎŀπƭŀƭƛǘŀἨ ƴƛȅŀǘŀπǇǊŀƪņǏŀἨ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
32 

ŀἪƎņƴƛ ȅŀǎȅŀ ǎŀƪŀƭŜƴŘǊƛȅŀπǾἵǘǘƛπƳŀƴǘƛ 
ǇŀǏȅŀƴǘƛ Ǉņƴǘƛ ƪŀƭŀȅŀƴǘƛ ŎƛǊŀἨ ƧŀƎŀƴǘƛ 
ņƴŀƴŘŀπŎƛƴƳŀȅŀπǎŀŘπǳƧƧǾŀƭŀπǾƛƎǊŀƘŀǎȅŀ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 

 
 
 



 

169 
 

 
 
 

 
33 

ŀŘǾŀƛǘŀƳ ŀŎȅǳǘŀƳ ŀƴņŘƛƳ ŀƴŀƴǘŀπǊǹǇŀƳ 
ņŘȅŀἨ ǇǳǊņἫŀπǇǳǊǳἹŀἨ ƴŀǾŀπȅŀǳǾŀƴŀἨ Ŏŀ 
ǾŜŘŜἹǳ ŘǳǊƭŀōƘŀƳ ŀŘǳǊƭŀōƘŀƳ ņǘƳŀπōƘŀƪǘŀǳ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
34 

ǇŀƴǘƘņǎ ǘǳ ƪƻἾƛπǏŀǘŀπǾŀǘǎŀǊŀπǎŀƳǇǊŀƎŀƳȅƻ 
ǾņȅƻǊ ŀǘƘņǇƛ Ƴŀƴŀǎƻ ƳǳƴƛπǇǳἪƎŀǾņƴņƳ 
ǎƻ ϥǇȅ ŀǎǘƛ ȅŀǘπǇǊŀǇŀŘŀπǎơƳƴȅ ŀǾƛŎƛƴǘȅŀπǘŀǘǘǾŜ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
35 

Ŝƪƻ ϥǇȅ ŀǎŀǳ ǊŀŎŀȅƛǘǳἨ ƧŀƎŀŘπŀἫἉŀπƪƻἾƛἨ 
ȅŀŎπŎƘŀƪǘƛǊ ŀǎǘƛ ƧŀƎŀŘπŀἫἉŀπŎŀȅņ ȅŀŘπŀƴǘŀἕ 
ŀἫἉņƴǘŀǊŀπǎǘƘŀπǇŀǊŀƳņἫǳπŎŀȅņƴǘŀǊŀπǎǘƘŀƳπ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
36 

ȅŀŘπōƘņǾŀπōƘņǾƛǘŀπŘƘƛȅƻ ƳŀƴǳƧņǎ ǘŀǘƘŀƛǾŀ 
ǎŀƳǇǊņǇȅŀ ǊǹǇŀπƳŀƘƛƳņǎŀƴŀπȅņƴŀπōƘǹἹņἕ 
ǎǹƪǘŀƛǊ ȅŀƳ ŜǾŀ ƴƛƎŀƳŀπǇǊŀǘƘƛǘŀƛἕ ǎǘǳǾŀƴǘƛ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

  



 

170 
 

 

 
 

37 
ņƴŀƴŘŀπŎƛƴƳŀȅŀπǊŀǎŀπǇǊŀǘƛōƘņǾƛǘņōƘƛǎ 
ǘņōƘƛǊ ȅŀ ŜǾŀ ƴƛƧŀπǊǹǇŀǘŀȅņ ƪŀƭņōƘƛἕ 
Ǝƻƭƻƪŀ ŜǾŀ ƴƛǾŀǎŀǘȅ ŀƪƘƛƭņǘƳŀπōƘǹǘƻ 

ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 
 

38 

ǇǊŜƳņƷƧŀƴŀπŎŎƘǳǊƛǘŀπōƘŀƪǘƛπǾƛƭƻŎŀƴŜƴŀ 
ǎŀƴǘŀἕ ǎŀŘŀƛǾŀ ƘἵŘŀȅŜἹǳ Ǿƛƭƻƪŀȅŀƴǘƛ 

ȅŀἨ ǏȅņƳŀǎǳƴŘŀǊŀƳ ŀŎƛƴǘȅŀπƎǳἫŀπǎǾŀǊǹǇŀἨ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
39 

ǊņƳņŘƛπƳǹǊǘƛἹǳ ƪŀƭņπƴƛȅŀƳŜƴŀ ǘƛἹἾƘŀƴ 
ƴņƴņǾŀǘņǊŀƳ ŀƪŀǊƻŘ ōƘǳǾŀƴŜἹǳ ƪƛƴǘǳ 

ƪἵἹἫŀἕ ǎǾŀȅŀἨ ǎŀƳŀōƘŀǾŀǘ ǇŀǊŀƳŀἕ ǇǳƳņƴ ȅƻ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
40 

ȅŀǎȅŀ ǇǊŀōƘņ ǇǊŀōƘŀǾŀǘƻ ƧŀƎŀŘπŀἫἉŀπƪƻἾƛπ 
ƪƻἾƛἹǾ ŀǏŜἹŀπǾŀǎǳŘƘņŘƛ ǾƛōƘǹǘƛπōƘƛƴƴŀƳ 

ǘŀŘ ōǊŀƘƳŀ ƴƛἹƪŀƭŀƳ ŀƴŀƴǘŀƳ ŀǏŜἹŀπōƘǹǘŀἨ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ  
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41 

Ƴņȅņ Ƙƛ ȅŀǎȅŀ ƧŀƎŀŘπŀἫἉŀπǏŀǘņƴƛ ǎǹǘŜ 
ǘǊŀƛƎǳἫȅŀπǘŀŘπǾƛἹŀȅŀπǾŜŘŀπǾƛǘņȅŀƳņƴņ 

ǎŀǘǘǾņǾŀƭŀƳōƛπǇŀǊŀπǎŀǘǘǾŀἨ ǾƛǏǳŘŘƘŀπǎŀǘǘǾŀƳπ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
42 

ņƴŀƴŘŀπŎƛƴƳŀȅŀπǊŀǎņǘƳŀǘŀȅņ Ƴŀƴŀἕǎǳ 
ȅŀἕ ǇǊņἫƛƴņἨ ǇǊŀǘƛǇƘŀƭŀƴ ǎƳŀǊŀǘņƳ ǳǇŜǘȅŀ 
ƭơƭņȅƛǘŜƴŀ ōƘǳǾŀƴņƴƛ Ƨŀȅŀǘȅ ŀƧŀǎǊŀƳπ 

ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 
 

43 

ƎƻƭƻƪŀπƴņƳƴƛ ƴƛƧŀπŘƘņƳƴƛ ǘŀƭŜ Ŏŀ ǘŀǎȅŀ 
ŘŜǾƛ ƳŀƘŜǏŀπƘŀǊƛπŘƘņƳŀǎǳ ǘŜἹǳ ǘŜἹǳ 
ǘŜ ǘŜ ǇǊŀōƘņǾŀπƴƛŎŀȅņ ǾƛƘƛǘņǏ Ŏŀ ȅŜƴŀ 

ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 
 

44 

ǎἵἹἾƛπǎǘƘƛǘƛπǇǊŀƭŀȅŀπǎņŘƘŀƴŀπǏŀƪǘƛǊ Ŝƪņ 
ŎƘņȅŜǾŀ ȅŀǎȅŀ ōƘǳǾŀƴņƴƛ ōƛōƘŀǊǘƛ ŘǳǊƎņ 
ƛŎŎƘņƴǳǊǹǇŀƳ ŀǇƛ ȅŀǎȅŀ Ŏŀ ŎŜἹἾŀǘŜ ǎņ 

ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 
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45 
ƪἹơǊŀἨ ȅŀǘƘņ ŘŀŘƘƛ ǾƛƪņǊŀπǾƛǏŜἹŀπȅƻƎņǘ 
ǎŀƷƧņȅŀǘŜ ƴŀ Ƙƛ ǘŀǘŀἕ ǇἵǘƘŀƎ ŀǎǘƛ ƘŜǘƻἕ 
ȅŀἕ ǏŀƳōƘǳǘņƳ ŀǇƛ ǘŀǘƘņ ǎŀƳǳǇŀƛǘƛ ƪņǊȅņŘ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
46 

ŘơǇņǊŎƛǊ ŜǾŀ Ƙƛ ŘŀǏņƴǘŀǊŀƳ ŀōƘȅǳǇŜǘȅŀ 
ŘơǇņȅŀǘŜ ǾƛǾἵǘŀπƘŜǘǳπǎŀƳņƴŀπŘƘŀǊƳņ 
ȅŀǎ ǘņŘἵƎ ŜǾŀ Ƙƛ Ŏŀ ǾƛἹἫǳǘŀȅņ ǾƛōƘņǘƛ 

ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 
 

47 

ȅŀἕ ƪņǊŀἫņǊἫŀǾŀπƧŀƭŜ ōƘŀƧŀǘƛ ǎƳŀ ȅƻƎŀπ 
ƴƛŘǊņƳ ŀƴŀƴǘŀπƧŀƎŀŘπŀἫἉŀπǎŀπǊƻƳŀπƪǹǇŀἕ 
ņŘƘņǊŀπǏŀƪǘƛƳ ŀǾŀƭŀƳōȅŀ ǇŀǊņἨ ǎǾŀπƳǹǊǘƛἨ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
48 

ȅŀǎȅŀƛƪŀπƴƛǏǾŀǎƛǘŀπƪņƭŀƳ ŀǘƘņǾŀƭŀƳōȅŀ 
ƧơǾŀƴǘƛ ƭƻƳŀπǾƛƭŀƧņ ƧŀƎŀŘπŀἫἉŀπƴņǘƘņἕ 
ǾƛἹἫǳǊ ƳŀƘņƴ ǎŀ ƛƘŀ ȅŀǎȅŀ ƪŀƭņπǾƛǏŜἹƻ 

ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 
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49 

ōƘņǎǾņƴ ȅŀǘƘņǏƳŀπǏŀƪŀƭŜἹǳ ƴƛƧŜἹǳ ǘŜƧŀἕ 
ǎǾơȅŀƳ ƪƛȅŀǘ ǇǊŀƪŀἾŀȅŀǘȅ ŀǇƛ ǘŀŘǾŀŘ ŀǘǊŀ 
ōǊŀƘƳņ ȅŀ ŜἹŀ ƧŀƎŀŘπŀἫἉŀπǾƛŘƘņƴŀπƪŀǊǘņ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
50 

ȅŀǘπǇņŘŀπǇŀƭƭŀǾŀπȅǳƎŀἨ ǾƛƴƛŘƘņȅŀ ƪǳƳōƘŀπ 
ŘǾŀƴŘǾŜ ǇǊŀἫņƳŀπǎŀƳŀȅŜ ǎŀ ƎŀἫņŘƘƛǊņƧŀἕ 
ǾƛƎƘƴņƴ ǾƛƘŀƴǘǳƳ ŀƭŀƳ ŀǎȅŀ ƧŀƎŀǘπǘǊŀȅŀǎȅŀ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
51 

ŀƎƴƛǊ ƳŀƘƛ ƎŀƎŀƴŀƳ ŀƳōǳ ƳŀǊǳŘ ŘƛǏŀǏ Ŏŀ 
ƪņƭŀǎ ǘŀǘƘņǘƳŀπƳŀƴŀǎơǘƛ ƧŀƎŀǘπǘǊŀȅņἫƛ 

ȅŀǎƳņŘ ōƘŀǾŀƴǘƛ ǾƛōƘŀǾŀƴǘƛ ǾƛǏŀƴǘƛ ȅŀἨ Ŏŀ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
52 

ȅŀŎπŎŀƪἹǳǊ ŜἹŀ ǎŀǾƛǘņ ǎŀƪŀƭŀπƎǊŀƘņἫņἨ 
ǊņƧņ ǎŀƳŀǎǘŀπǎǳǊŀπƳǹǊǘƛǊ ŀǏŜἹŀπǘŜƧņἕ 
ȅŀǎȅņƧƷŀȅņ ōƘǊŀƳŀǘƛ ǎŀƳōƘἵǘŀπƪņƭŀπŎŀƪǊƻ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 
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53 

ŘƘŀǊƳƻ ϥǘƘŀ ǇņǇŀπƴƛŎŀȅŀἕ ǏǊǳǘŀȅŀǎ ǘŀǇņἨǎƛ 
ōǊŀƘƳņŘƛπƪơἾŀπǇŀǘŀƎņǾŀŘƘŀȅŀǏ Ŏŀ ƧơǾņἕ 
ȅŀŘπŘŀǘǘŀπƳņǘǊŀπǾƛōƘŀǾŀπǇǊŀƪŀἾŀπǇǊŀōƘņǾņ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
54 

ȅŀǎ ǘǾ ƛƴŘǊŀƎƻǇŀƳ ŀǘƘŀǾŜƴŘǊŀƳ ŀƘƻ ǎǾŀπƪŀǊƳŀπ 
ōŀƴŘƘņƴǳǊǹǇŀπǇƘŀƭŀπōƘņƧŀƴŀƳ ņǘŀƴƻǘƛ 
ƪŀǊƳņἫƛ ƴƛǊŘŀƘŀǘƛ ƪƛƴǘǳ Ŏŀ ōƘŀƪǘƛπōƘņƧņἨ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ 

 
55 

ȅŀἨ ƪǊƻŘƘŀπƪņƳŀπǎŀƘŀƧŀπǇǊŀἫŀȅņŘƛπōƘơǘƛπ 
ǾņǘǎŀƭȅŀπƳƻƘŀπƎǳǊǳπƎŀǳǊŀǾŀπǎŜǾȅŀπōƘņǾŀƛἕ 
ǎŀƷŎƛƴǘȅŀ ǘŀǎȅŀ ǎŀŘἵǏơἨ ǘŀƴǳƳ ņǇǳǊ ŜǘŜ 
ƎƻǾƛƴŘŀƳ ņŘƛπǇǳǊǳἹŀἨ ǘŀƳ ŀƘŀἨ ōƘŀƧņƳƛ  



 

175 
 

10 
 

Nņma-kơrtanas 
& 
'ratis 

 
|rơman-mahņprabhura-Ǐata-nņma 177 

Kali-kukkura-kadana 180 

Kali-yuga-pņvana 181 

Vibhņvarơ ǏeἹa 182 

YaǏomatơ-nandana 184 

Nadơyņ-godrume 185 

Haraye namaἕ 186 

Gņya gorņ madhura svare 187 

Nņrada Muni 188 

Jaya Rņdhņ-Mņdhava 189 

Nitņi ki nņma eneche re 190 

LakἹmơ-nἵsiἨha-nņmņἹἾottara-Ǐata-stotra 191 

 



 

176 
 

 

NἵsiἨha Prayers 195 

Tulasơ Prayers 196 

Bhoga-ņrati (Bhaja bhakata-vatsala)  197 

Govinda jaya jaya 199 

Gaura-ņrati (Kibņ jaya) 200 

Vande kἵἹἫa-nanda-kumņra 201 

He govinda, he gopņla 202 



 

177 
 

|rơman-mahņprabhura-Ǐata-nņma 

.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
 

 
(Estribillo) 

 nadơyņ-nagare nitņi nece' nece' gņya re 
 

1 - jagannņtha-suta mahņprabhu viǏvambhara 
mņyņpura-ǏaǏơ navadvơpa-sudhņkara 
 
2 - Ǐacơ-suta gaurahari nimņi-sundara 
rņdhņ-bhņva-kņnti-ņcchņdita naἾabara 
 
3 - nņmņnanda capala bņlaka mņtἵ-bhakta 
brahmņnἉa-vadana tarkơ kautukņnurakta 
 
4 - vidyņrthi-uἉupa caura-dvayera mohana 
tairthika-sarvasva grņmya-bņlikņ-krơἉana 
 
5 - lakἹmơ-prati vara-dņtņ uddhata bņlaka 
Ǐrơ-Ǐacơra pati-putra-Ǐoka-nibņraka 
 
6 - lakἹmơ-pati pǹrva-deǏa-sarva-kleǏa-hara 
digvijayi-darpa-hņrơ viἹnu-priyeǏvara 
 
7 - ņrya-dharma-pņla pitἵ-gayņ pinἉa-dņtņ 
purơ-ǏiἹya madhvņcņrya-sampradņya-pņtņ 
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8 - kἵἹἫa-nņmonmatta kἵἹἫa-tattva-adhyņpaka 
nņma-saἪkơrtana-yuga-dharma-pravartaka 
 

9 - advaita-bņndhava Ǐrơnivņsa-gἵha-dhana 
nityņnanda-prņna gadņdharera jơvana 
 

10 - antardvơpa-ǏaǏadhara sơmanta-vijaya 
godruma-vihņrơ madhyadvơpa-lơlņǏraya 
 

11- koladvơpa-pati ἵtudvơpa-maheǏvara 
jahnu-modadruma-rudradvơpera ơǏvara 
 

12 - nava-khanἉa-raἪganņtha jņhnavơ-jơvana 
jagņi-mņdhņi-ņdi durvἵtta-tņraἫa 
 

13 - nagara-kơrtana-siἨha kņjơ-uddhņraἫa 
Ǐuddha-nņma-pracņraka bhaktņrti-haraἫa 
 

14 - nņrņyanơ-kἵpņ-sindhu jơvera niyantņ 
adhama-paἉuyņ-danἉơ bhakta-doἹa-hantņ 
 

15 - Ǐrơ-kἵἹἫa-caitanya-candra bhņratơ-tņraἫa 
parivraja-ǏiromaἫi utkala-pņvana 
 

16 - ambu-liἪga-bhuvaneǏa-kapoteǏa-pati 
khơra-cora-gopņla-darǏana-sukhơ yati 
 

17 - nirdanἉi-sannyņsơ sņrvabhauma-kἵpņmoya 
svņnanda-ņsvņdņnandơ sarva-sukhņǏraya  



 

179 
 

 

 
18 - puraἾa-sundara vņsudeva-trņna-kartņ 
rņmņnanda-sakhņ bhaἾἾa-kula-kleǏa-hartņ 
 

19 - bauddha-jaina-mņyņvņdi-kutarka-khanἉana 
dakἹina-pņvana bhakti-grantha-uddhņraἫa 
 

20 - ņlņla-darǏanņnandơ rathņgra-nartaka 
gajapati-trņna devņnanda-uddhņraka 
 

21 - kuliyņ-prakņǏe duἹἾa paἉuyņra trņna 
rǹpa-sanņntana-bandhu sarva-jơva-prņna 
 

22 - vἵndņvanņnanda-mǹrti balabhadra-saἪgơ 
yavana-uddhņrơ bhaἾἾa-vallabhera raἪgơ 
 

23 - kņǏơvņsi-sannyņsơ-uddhņrơ prema-dņtņ 
markaἾa-vairņgơ-danἉơ ņ-canἉņla-trņtņ 
  

24 - bhaktera gaurava-kņrơ bhakta-prņna-dhana 
haridņsa-raghunņtha-svarǹpa-jơvana 
 

25 - godruma-pati gaura nitņi-jơvana 
vἵndņvana-bhņva-vibhora advaitera dhana 
 

26 - ƎŀŘņŘƘŀǊŀ-prņἫa, srơvņsa-ǏaraἫa, 
kἵἹἫa-bhakta-mņnasa-cora kali-yuga-pņvana 
 

27 - nadơyņ-nagare nitņi nece' nece' gņya re 
bhakativinoda tņἪ'ra pore raἪga-pņya re  
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Kali-kukkura-kadana 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

kali-kukkura-kadana yadi cņΩƻ όƘŜύ 
kali-yuga-pņvana, kali-bhaya-nņǏana, 

Ǐrơ-Ǐacơ-nandana gņΩƻ όƘŜύ  
 

gadņdhara-madana, nitņiyer prņἫa-dhana, 
advaitera prapǹjita gaura 

nimņƷi viǏvambhara, Ǐrơnivņsa-ơǏvara, 
bhakta-samǹha-cita-cora  

  
nadơyņ-ǏaǏadhara, mņyņpura-ơǏvara, 

nņma-pravartana sura 
gἵhơ-jana-ǏikἹaka, nyņsi-kula-nņyaka, 

mņdhava rņdhņ-bhņva-pǹra 
 

sņrvabhauma-Ǐodhana, gajapati-tņraἫa, 
ramņnanda-poἹaἫa vơra 

rǹpņnanda-vardhana, sanņtana-pņlana, 
haridņsa-madana dhơra  

 
vraja-rasa bhņvana, duἹἾa-mata-Ǐņtana, 

kapati bighņtana kņma 
Ǐuddha-bhakta-pņlana, ǏuἹka-jƷņna tņdaἫa, 

chala-bhakti-dǹἹaἫa rņma 

  



 

181 
 

Kali-yuga-pņvana 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

kali-yuga-pņvana viǏvambhara 
gaura-citta-gagaἫa-ǏaǏadhara 

kơrtana-vidhņtņ, para-prema-dņtņ, 
Ǐacơ-suta puraἾa-sundara  

 ¡rĂ Caitanya Mahàprabhu, 
el Salvador de Kali-yuga 
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Vibhņvarơ ǏeἹa 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

vibhņvarơ ǏeἹa, ņloka-praveǏa, 
nidrņ chņri' uἾho jơva 

bolo hari hari, mukunda murņri, 
rņma kἵἹἫa hayagrơva 

 
nἵsiἨha vņmana, Ǐrơ-madhusǹdana, 

brajendra-nandana Ǐyņma 
pǹtanņ-ghņtana, kaiἾabha-Ǐņtana, 

jaya dņǏarathi-rņma 
 

yaǏodņ dulņla, govinda-gopņla, 
vἵndņvana purandara 

gopơ-priya-jana, rņdhikņ-ramaἫa, 
bhuvana -sundara-bara 

 
rņvņἫņntakara, mņkhana-taskara, 

gopơ-jana-vastra-hņrơ 
brajera rņkhņla, gopa-vἵnda-pņla, 

citta-hņrơ baἨǏơ-dhņrơ 
 

yogơndra-bandana, Ǐrơ-nanda-nandana, 
braja-jana-bhaya-hņrơ 

navơna nơrada, rǹpa manohara, 
mohana-baἨǏơ-bihņrơ 
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yaǏodņ-nandana, kaἨsa-nisǹdana, 
nikuñja-rņsa-vilņsơ 

kadamba-kņnana, rņsa-parņyaἫa, 
bἵnda-vipina-nivņsơ 

 
ņnanda-vardhana, prema-niketana, 

phula-Ǐara-jojaka kņma 
gopņἪganņ-gaἫa, citta-vinodana, 

samasta-guἫa-gaἫa-dhņma 
 

yņmuna-jơvana, keli-parņyaἫa, 
mņnasa-candra-cakora 

nņma-sudhņ-rasa, gņo kἵἹἫa-jaǏa 
rņkho vacana mana  

 Bhaktivinoda Ẁhņkura 
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YaǏomatơ-nandana 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

yaǏomatơ-nandana, vraja-bara-nņgara, 
gokula-rañjana kņna 

gopơ-parņἫa-dhana, madana-manohara, 
kņliya-damana-vidhņna 

 

amala harinņma amiya-vilņsņ 
vipina-purandara, 

navơna nņgara-bara, 
vaἨǏơ-vadana suvņsņ 

  

vraja-jana-pņlana, asura-kula-nņǏana 
nanda-godhana-rņkhavņlņ 

govinda mņdhava, navanơta-taskara, 
sundara nanda-gopņlņ 

  

yņmuna-taἾa-cara, gopơ-vasana-hara, 
rņsa-rasika, kἵpņmaya 

Ǐrơ-rņdhņ-vallabha, vἵndņvana-naἾabara, 
bhakativinoda-ņǏraya 
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Nadơyņ-godrume 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

nadơyņ-godrume nityņnanda mahņjana 
patiyņche nņma-haἾἾa jơvera kņraἫa 

 

 (Ǐraddhņvņna jana he, Ǐraddhņvņna jana he) 
 

prabhura ņjƷņya, bhņi, mņgi ei bhikἹņ 
bala 'kἵἹἫa,' bhaja kἵἹἫa, kara kἵἹἫa-ǏikἹņ 

 

aparņdha-Ǐǹnya ha' ye laho kἵἹἫa-nņma 
kἵἹἫa mņtņ, kἵἹἫa pitņ, kἵἹἫa dhana-prņἫa 

 

kἵἹἫera saἨsņra kara chņri' anņcņra 
jơve dayņ, kἵἹἫa-nņma-sarva-dharma-sņra  
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(Hari) haraye namaἕ 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

  
(hari) haraye namaἕ kἵἹἫa yņdavņya namaἕ 

yņdavņya mņdhavņya keǏavņya namaἕ 
  

gopņla govinda rņma Ǐrơ-madhusǹdana 
giridhņrơ gopơnņtha madana-mohana 

  

Ǐrơ-caitanya-nityņnanda Ǐrơ-advaita-sơtņ 
hari guru vaiἹἫava bhņgavata gơtņ 

  

Ǐrơ-rǹpa sanņtana bhaἾἾa-raghunņtha 
Ǐrơ-jơva gopņla-bhaἾἾa dņsa-raghunņtha 

 

ei chaya gosņir kari caraἫa vandana 
yņhņ hoite vighna-nņǏa abhơἹἾa-pǹraἫa 

 

ei chaya gosņi yņἪra-mui tņἪra dņsa 
tņἪ-sabņra pada-reἫu mora pañca-grņsa 

 

tņἪdera caraἫa-sevi-bhakta-sane vņsa 
janame janame haya ei abhilņἹa 

  

ei chaya gosņi jabe vraje koilņ vņsa 
rņdhņ-kἵἹἫa-nitya-lơlņ karilņ prakņǏa 

  

ņnande bala hari bhaja vἵndņvana 
Ǐrơ-guru-vaiἹἫava-pade majņiyņ mana 

  

Ǐrơ-guru-vaiἹἫava-pada-padma kari ņǏa 
nņma-saἪkơrtana kahe narottama dņsa 
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Gņya gorņ madhura svare 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
gņya gorņ madhura svare 

hare kἵἹἫa hare kἵἹἫa kἵἹἫa kἵἹἫa hare hare 
hare rņma hare rņma rņma rņma hare hare 

 

gἵhe thņka, vane thņka, 
sadņ 'hari' bale' Ἁņka, 

sukhe duἕkhe bhula nņ' ko, 
vadane hari-nņma kara re 

 
mņyņ-jņle baddha haΩ ye, 
 ņcho miche kņƧŀ ƭŀΩ ȅŜΣ 
ekhana cetana pe' ye,  

'rņdhņ-mņdhava' nņma bala re 
 

jơvana hoila ǏeἹa,  
nņ bhajile hἵἹơkeǏa 

bhaktivinodopadeǏa,  
ekabņra nņma-rase mņta re 

 
  



 

188 
 

Nņrada Muni 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

nņrada muni, bņjņya vơἫņ ΨǊņdhikņ-ramaἫa'-nņme 
nņma amani, udita hayņ, bhakata-gơtņ-sņme 

   

amiya-dhņrņ, variἹe ghana, 
 ǏravaἫa-yugale giyņ 

bhakata jana, saghane nņce, 
 bhariyņ ņpana hiyņ 

 

mņdhurơ-pǹra, ņsava paǏi', 
 mņtņya jagata-jane 

keho vņ kņnde, keho vņ nņce, 
 keho mņte mane mane 

 

pañca-vadana, nņrade dhari', 
 premera saghana rola 

kamalņsana, nņciyņ bale, 
 'bala bala hari bala' 

 

sahasrņnana, parama-sukhe, 
 'hari hari' bali' gņya 

nņma-prabhņve, mņtila viǏva, 
 nņma-rasa sabe pņya 

 

Ǐrơ-kἵἹἫa-nņma, rasane sphuri', 
 pǹrņ'la ņmņra ņǏa 

Ǐrơ-rǹpa-pade, yņcaye ihņ, bhakativinoda-dņsa  
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Wŀȅŀ wņŘƘņπaņŘƘŀǾŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

Ƨŀȅŀ ǊņŘƘņπƳņŘƘŀǾŀ ƪǳƷƧŀπōƛƘņǊơ 
ƎƻǇơπƧŀƴŀπǾŀƭƭŀōƘŀ ƎƛǊƛπǾŀǊŀπŘƘņǊơ 
ȅŀǏƻŘņπƴŀƴŘŀƴŀ ōǊŀƧŀπƧŀƴŀπǊŀƷƧŀƴŀ 

ȅņƳǳƴŀπǘơǊŀπǾŀƴŀπŎņǊơ 
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Nitņi ki nņma eneche re 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
 

nitņi ki nņma eneche re 
(nitņi) nņma eneche, nņmer hņἾe, 
Ǐraddhņ-mǹlye nņma diteche re 

  

hare kἵἹἫa hare kἵἹἫa kἵἹἫa kἵἹἫa hare hare re 
hare rņma hare rņma rņma rņma hare hare re 

 

 (nitņi) jơvera daǏņ, malina dekhe', 
nņm eneche braja theke re 

 

e nņma Ǐiva jape pañca-mukhe re 
(madhur e harinņm) 

 

e nņma brahmņ jape catur-mukhe re 
(madhur e harinņm) 

 

e nņma nņrada jape vơnņ-yantre re 
(madhur e harinņm) 

 

e nņmņbase ajņmila vaikuἫἾhe gela re 
e nņma bolte bolte braje cala re 

(bhaktivinoda bole) 
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LakἹmơ-nἵsiἨha- 
nņmņἹἾottara-Ǐata-stotra 

 
 

oἨ nἵsiἨhņya namaἕ 
 

oἨ mahņsiἨhņya namaἕ 
 

oἨ divyasiἨhņya namaἕ 
 

oἨ mahņbalņya namaἕ 
 

oἨ ugrasiἨhņya namaἕ 
 

oἨ mahadevņya namaἕ 
 
 

(Refrain) 

Ǐrơ nἵsiἨha jaya nἵsiἨha jaya jaya nἵsiἨha 
prahlņdeǏa jaya padma mukha padma bhἵἪga  
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(1) 

nņrasiἨho mahņsiἨho divyasiἨho mahņbalaἕ 
ugrasiἨho mahņdevaἕ stambha-jaǏ cogra-locanaἕ 

  
(2) 

raudraἕ sarvņdbhutaἕ Ǐrơmņn yogņnandas 
trivikramaἕ 

hariἕ kolņhalaǏ cakrơ vijayo jaya-vardhanaἕ 
 

(3) 
pañcņnanaἕ para-brahma caghoro ghora-vikramaἕ 
jvņlņn-mukho jvņlamņlơ mahņjvņlo mahņprabhuἕ 

 
(4) 

nitilņkἹaἕ sahasrņkἹo durnirơkἹyaἕ pratņpanaἕ 
mahņdaἨἹἾrņ yudhaἕ-prņjñaǏ caἫἉa-kopơ sadņǏivaἕ 

 
5) 

hiraἫyakaǏipu-dhvaἨsơ daitya-dņnava-bhañjanaἕ 
guἫa-bhadro mahņbhadro bala-bhadro 

subhadrakaἕ 
 

 (6) 

karņlo vikarņlaǏ ca vikartņ sarva-kartἵkaἕ 
ǏiἨǏumņras trilokņtmņ ơǏaἕ sarveǏvaro vibhuἕ 

  
(7) 

bhairavņἉambaro divyaǏ cņcyutaἕ kavi mņdhavaἕ 
adhokἹajo'kἹaraἕ Ǐarvo vanamņlơ varapradaἕ 

 
(8) 

viǏvambharo'dbhuto bhavyo viἹἫuǏca puruἹottamaἕ 
amoghņstro nakhņstraǏ ca sǹryajyotiἕ sureǏvaraἕ  
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(9)  

sahasrabņhuἕ sarvajñaἕ sarva-siddhi-pradņyakaἕ 
vajra-daἨἹἾro vajra-nakho mahņnņdaἕ parantapaἕ 

 
(10) 

sarva-mantraika-rǹpaǏ ca sarva-yantra-vidņraἫaἕ 
sarva-tantrņtmako'vyaktaἕ suvyakto bhakta 

vatsalaἕ 
 

(11) 

vaiǏņkha-Ǐuklasam-bhǹtaἕ ǏaraἫņgata-vatsalaἕ 
udņra-kơrtiἕ puἫyņtmņ mahņtmņ caἫἉa-vikramaἕ 

 
(12) 

vedatraya prapǹjyaǏ ca bhagavņn parameǏvaraἕ 
ǏrơvatsņἪkaἕ Ǐrơnivņso jagad-vyņpơ jagan-mayaἕ 

 
 

(13) 

jagat-pņlo jagannņtho mahņkņyo dvi-rǹpabhἵt 
paramņtmņ paraἹjyotir nirguἫaǏ ca nἵkesarơ 

 

 (14) 

para-tattvaἨ paran-dhņma sac-cid-ņnanda vigrahaἕ 
lakἹmơ-nἵsiἨhaἕ sarvņtmņ dhơraἕ prahlņda-pņlakaἕ 

 

 (15) 

idaἨ lakἹmơ-nἵsiἨhasya nņmņἹἾottaramơ Ǐatamtri 
sandhyaἨ yaἕ pathed bhaktyņ 

sarvņbhơἹἾamavņpnuyņt 
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Oraciones a NἵsiἨha 
NἵsiἨha PurņἫa 

y Jayadeva Gosvņmơ 
(Sánscrito) 

 

namas te nara-siἨhņya 
 prahlņdņhlņda-dņyine 
hiraἫyakaǏipor vakἹaἕ- 
 Ǐilņ-ἾaἪka-nakhņlaye  

 

ito nἵsiἨhaἕ parato nἵsiἨho 
 yato yato yņmi tato nἵsiἨhaἕ 
bahir nἵsiἨho hἵdaye nἵsiἨho 

 nἵsiἨham ņdiἨ ǏaraἫaἨ prapadye  
 

tava kara-kamala-vare nakham adbhuta-ǏἵἪgaἨ 
dalita-hiraἫyakaǏipu-tanu-bhἵἪgam 

keǏava dhἵta-narahari-rǹpa jaya jagadơǏa hare 
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Tulasơ-praἫņma 

vἵndņyai tulasơ-devyai priyņyai keǏavasya ca 
viἹἫu-bhakti-prade devi satyavatyai namo namaἕ 

 
Tulasơ-ņrņti-kơrtana 

namo namaἕ tulasơ kἵἹἫa-preyasơ namo namaἕ 
rņdhņ-kἵἹἫa-sevņ pņba ei abhilņἹơ 

 

ye tomņra ǏaraἫa laya, tņra vņƷchņ pǹrἫa haya 
kἵpņ ƪŀǊƛΩ ƪŀǊŀ ǘņre vἵndņvana-vņsơ 

 

mora ei abhilņἹa, vilņsa kuñje dio vņsa 
nayana heriba sadņ yugala-rǹpa-rņǏi 

 

ei nivedana dhara, sakhơra anugata kara 
sevņ-adhikņra diye kara nija dņsơ 

 

dơna kἵἹἫa-dņse kaya, ei yena mora haya 
Ǐrơ-rņdhņ-govinda-preme sadņ yena bhņsi 

 
Tulasơ-pradakἹiἫa-mantra 

yņni kņni ca pņpņni brahma-hatyņdikņni ca 
tņni tņni praἫaǏyanti pradakἹiἫaἕ pade pade  
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Bhoga-ņrati 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

bhaja-bhakata-vatsala Ǐrơ-gaurahari 
Ǐrơ-gaurahari sahi goἹἾha-bihņrơ 

nanda-yaǏomatơ-citta-hari 
  

belņ ha'la dņmodara ņisa ekhana 
bhoga-mandire basi' karaha bhojana 

 

nandera nideǏe baise giri-vara-dhņrơ 
baladeva-saha sakhņ baise sņri sņri 

 

Ǐuktņ-Ǐņkņdi bhņji nņlitņ kuἹmņἫἉa 
dņli dņlnņ dugdha-tumbơ dadhi mocņ-khaἫἉa 

 

mudga-barņ mņἹa-barņ roἾikņ ghἵtņnna 
ǏaἹkulơ piἹἾaka khơra puli pņyasņnna 

 

karpǹra amἵta-keli rambhņ khơra-sņra 
amἵta rasņlņ, amla dvņdaǏa prakņra 

 

luci cini sarpurơ lņἉἉu rasņbalơ 
bhojana karena kἵἹἫa ha'ye kutǹhalơ 
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rņdhikņra pakka anna vividha byañjana 
parama ņnande kἵἹἫa karena bhojana 

 

chale-bale lņἉἉu khņya Ǐrơ-madhumaἪgala 
bagala bņjņya ņra deya hari-bala 

 

rņdhikņdi gaἫe heri' nayanera koἫe 
tἵpta ha'ye khņya kἵἹἫa yaǏodņ-bhavane 

 

bhojanņnte piye kἵἹἫa subņsita vņri 
sabe mukha prakhņlaya ha'ye sņri sņri 

 

hasta-mukha prakhņliyņ yata sakhņ-gaἫe 
ņnande viǏrņma kare baladeva-sane 

 

jambula rasņla ņne tņmbǹla-masņlņ 
tņhņ kheye kἵἹἫa-candra sukhe nidrņ gelņ 

 

viǏņlņkha Ǐikhi-puccha-cņmara Ἁhulņya 
apǹrva Ǐayyņya kἵἹἫa sukhe nidrņ yņya 

 

yaǏomatơ-ņjƷņ pe'ye dhaniἹἾhņ-ņnơta 
Ǐrơ-kἵἹἫa-prasņda rņdhņ bhuñje ha'ye prơta 
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lalitņdi sakhơ-gaἫa avaǏeἹa pņya 

mane mane sukhe rņdhņ-kἵἹἫa-guἫa gņya 
 

hari-lơlņ eka-mņtra yņhņra pramoda  
bhogņrati gņya Ἶhņkura bhakativinoda 

ω 

bhaja govinda govinda gopņla 
bhaja govinda govinda gopņla 

 

giridhņri gopơnņtha nanda-dulņla 
govinda govinda gopņla 

 

bhaja bhakata-vatsala Ǐrơ-gaurahari 
Ǐrơ-gaurahari sahi goἹἾha-bihņrơ 

nanda-yaǏomatơ-citta-hari  
 
 

Govinda jaya jaya 

Tradicional 

govinda jaya jaya, gopņla jaya jaya 
rņdhņ-ramaἫa hari, govinda jaya jaya 



 

200 
 

Gaura-ņrati 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
 

(kiba) jaya jaya gorņcņἪder ņratika Ǐobhņ 
jņhnavơ-taἾa-vane jaga-mana-lobhņ 

jaga-jana-mana-lobhņ 
 

dakhiἫe nitņicņἪd, bņme gadņdhara 
nikaἾe advaita, Ǐrơnivņsa chatra-dhara 

 

basiyņche gorņcņἪd, ratna-siἨhņsane 
ņrati karen brahmņ-ņdi deva-gaἫe 

 

narahari-ņdi kari' cņmara dhulņya 
sañjaya-mukunda-bņsu-ghoἹa-ņdi gņya 

 

ǏaἪkha bņje ghaἫἾņ bņje bņje karatņla 
madhura mἵdaἪga bņje parama rasņla 

 

bahu-koἾi candra jini' vadana ujjvala 
gala-deǏe vana-mņlņ kare jhalamala 

 

Ǐiva-Ǐuka-nņrada preme gada-gada 
bhakativinoda dekhe gorņra sampada 
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±ŀƴŘŜ ƪἵἹἫŀ ƴŀƴŘŀπƪǳƳņǊŀ 
¢ǊŀŘƛŎƛƻƴŀƭ 

 

ǾŀƴŘŜ ƪἵἹἫŀ ƴŀƴŘŀπƪǳƳņǊŀ 
ƴŀƴŘŀπƪǳƳņǊŀ ƳŀŘŀƴŀπƎƻǇņƭŀ 
ƳŀŘŀƴŀπƎƻǇņƭŀ ƳƻƘŀƴŀπǊǹǇŀ 
ƳƻƘŀƴŀπǊǹǇŀ ƴŀƴŘŀπƪǳƳņǊŀ 
Ƨŀȅŀ Ƨŀȅŀ ŘŜǾŀ ƘŀǊƛ όǊŜǇŜŀǘύ 

 
ƎƻǾƛƴŘŀ ƘŀǊƛ ƎƻǇņƭŀ ƘŀǊƛ 
ƎƻǾƛƴŘŀ ƘŀǊƛ ƎƻǇņƭŀ ƘŀǊƛ 
Ƨŀȅŀ Ƨŀȅŀ ŘŜǾŀ ƘŀǊƛ όǊŜǇŜŀǘύ 

 

Ƨŀȅŀ ǇǊŀōƘǳ ŘơƴŀπŘŀȅņƭŀ ƘŀǊƛ 
 

ƎƻǾƛƴŘŀ ƘŀǊƛ ƎƻǇņƭŀ ƘŀǊƛ 
ƎƻǾƛƴŘŀ ƘŀǊƛ ƎƻǇņƭŀ ƘŀǊƛ 
Ƨŀȅŀ Ƨŀȅŀ ŘŜǾŀ ƘŀǊƛ όǊŜǇŜŀǘύ 

 

Ƨŀȅŀ ǊņƳŀ ƘŀǊƛ Ƨŀȅŀ ƪἵἹἫŀ ƘŀǊƛ 
Ƨŀȅŀ ƧŀȅŀπǏŀŎơπƴŀƴŘŀƴŀ ƎŀǳǊŀπƘŀǊƛ 

 

ƎƻǾƛƴŘŀ ƘŀǊƛ ƎƻǇņƭŀ ƘŀǊƛ 
ƎƻǾƛƴŘŀ ƘŀǊƛ ƎƻǇņƭŀ ƘŀǊƛ 
Ƨŀȅŀ Ƨŀȅŀ ŘŜǾŀ ƘŀǊƛ όǊŜǇŜŀǘύ 

  



 

202 
 

IŜ ƎƻǾƛƴŘŀΣ ƘŜ ƎƻǇņƭŀ 
WŀȅŀŘŜǾŀ DƻǎǿņƳơ 

 
 

(1) 

ƘŜ ƎƻǾƛƴŘŀΣ ƘŜ ƎƻǇņƭŀ 
ƪŜǏŀǾŀ ƳņŘƘŀǾŀ ŘơƴŀπŘƻȅņƭ 

 

(2) 

ǘǳƳƛ ǇŀǊŀƳŀ Řƻȅņƭ ǇǊŀōƘǳΣ ǇŀǊŀƳŀ Řƻȅņƭ 
ƪŜǏŀǾŀ ƳņŘƘŀǾŀ Řơƴŀ Řƻȅņƭ 

 

(3) 

Ǉơǘŀπōŀǎŀƴŀ ǇŀǊƛ ƳŀȅǹǊŜǊŀ ǏƛƪƘŀ ŘƘƻǊƛ 
ƳǹǊŀƭơǊ ǾņἫơπǘǳƭŜ ōƻƭŜ ǊņŘƘņπƴņƳ 

 

(4) 

ǘǳƳƛ ƳŀŘŜǊŀ ƎƻǇņƭ ǇǊŀōƘǳΣ ƳŀŘŜǊŀ ƎƻǇņƭ 
ƪŜǏŀǾŀ ƳņŘƘŀǾŀ ŘơƴŀπŘƻȅņƭ 

 

(5) 

ōƘŀǾŀπōƘŀȅŀπōƘŀƷƧŀƴŀ ǏǊơ ƳŀŘƘǳπǎǹŘŀƴŀ 
ǾƛǇŀŘŀπōƘŀƷƧŀƴŀ ǘǳƳƛ ƴņǊņȅŀἫŀ 
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Traducciones 
y 

Comentarios 
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|rơla Bhaktisiddhņnta Sarasvatơ Ẁhņkura, 
el autor de |rơ Guru-paramparņ 

y DuὄὋa mana! 
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MaἪgalņcaraἫa 
 

ƻƳ ŀƧƷņƴŀ-ǘƛƳƛǊņƴŘƘŀǎȅŀ ƧƷņƴņƷƧŀƴŀ-Ǐŀƭņƪŀȅņ 
ŎŀƪὄǳǊ ǳƴƳơƭƛǘŀἳ ȅŜƴŀ ǘŀǎƳŀƛ ǏǊơ-gurave-ƴŀƳŀἤ 

ƻἳτinvocación; ŀƧƷņƴŀτ(de) ignorancia; timiraτ(por) la oscuridad; andhasyaτ
de alguien que estaba ciego; ƧƷņƴŀ-añjanaτ(por) el ungüento del conocimiento 
espiritual; ǏŀƭņƪŀȅņτǇƻǊ Ŝƭ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘƻ ƳŞŘƛŎƻ ƭƭŀƳŀŘƻ |ŀƭņƪņΣ Ŝƭ Ŏǳŀƭ ǎŜ ǳǎŀ 
para aplicar ungüento medicinal a los ojos afectados de cataratas; Ŏŀƪὄǳἤτojos; 
ǳƴƳơƭƛǘŀƳτfueron abiertos; yenaτpor quien; tasmaiτa él; ǏǊơ-guraveτa mi 
honorable maestro espiritual; ƴŀƳŀἤτofrezco reverencias. 

Yo nací en la más oscura ignorancia, y mi honorable maestro espiritual me abrió 
los ojos con la antorcha del conocimiento. A él le ofrezco mis respetuosas 
reverencias. 

ǏǊơ-caitanya-mano-ϥōƘơὄὋŀἳ ǎǘƘņǇƛǘŀἳ ȅŜƴŀ ōƘǹ-tale 
ǎǾŀȅŀἳ ǊǹǇŀἤ ƪŀŘņ ƳŀƘȅŀἳ ŘŀŘņǘƛ ǎǾŀ-ǇŀŘņƴǘƛƪŀƳ 

ǏǊơ-caitanyaτdel Señor Caitanya; Ƴŀƴŀἤτ(dentro) la mente; ŀōƘơὄὋŀƳτlo que 
se desea; ǎǘƘņǇƛǘŀƳτestablecido; yenaτpor quien; ōƘǹ-taleτen el mundo; 
svayamτel mismo; ǊǹǇŀἤτ|Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΤ ƪŀŘņτcuándo; mahyamτa mí; 
ŘŀŘņǘƛτdará; svaτsus; padaτpies de loto; antikamτrefugio. 

Λ/ǳłƴŘƻ ƳŜ ŘŀǊł ǊŜŦǳƎƛƻ ōŀƧƻ ǎǳǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ tǊŀōƘǳǇņŘŀΣ 
quien estableció en este mundo material la misión de cumplir el deseo del Señor 
Caitanya? 

ǾŀƴŘŜ ϥƘŀἳ ǏǊơ-ƎǳǊƻἤ ǏǊơ-yuta-pada-ƪŀƳŀƭŀἳ ǏǊơ-ƎǳǊǹƴ ǾŀƛὄἶŀǾņἳǏ Ŏŀ 
ǏǊơ-ǊǹǇŀἳ ǎņƎǊŀƧņǘŀἳ ǎŀƘŀ-Ǝŀἶŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘņƴǾƛǘŀἳ ǘŀἳ ǎŀ-ƧơǾŀƳ 
ǎņŘǾŀƛǘŀἳ ǎņǾŀŘƘǹǘŀἳ ǇŀǊƛƧŀƴŀ-ǎŀƘƛǘŀἳ ƪὀὄἶŀ-caitanya-ŘŜǾŀἳ 
ǏǊơ-ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ-ǇņŘņƴ ǎŀƘŀ-Ǝŀἶŀ-ƭŀƭƛǘņ-ǏǊơ-ǾƛǏņƪƘņƴǾƛǘņἳǏ Ŏŀ 

vandeτofrezco respetuosas reverencias; ahamτyo; ǏǊơ-gurƻἤτde mi honorable 
maestro espiritual iniciador o instructor; ǏǊơ-yuta-pada-kamalamτa los opulentos 
pies de loto; ǏǊơ-ƎǳǊǹƴτa los maestros espirituales del sistema ǇŀǊŀƳǇŀǊņ, 
empezando por |Ǌơ aņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ tǳǊơ Ƙŀǎǘŀ |Ǌơƭŀ .Ƙŀƪǘƛvedanta Swami 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΤ vaƛὄἶŀǾņƴτa todos los ǾŀƛὄἶŀǾŀsΣ ŜƳǇŜȊŀƴŘƻ ǇƻǊ Ŝƭ {ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņ 
y otros desde el principio de la creación; caτy; ǏǊơ-ǊǹǇŀƳτŀ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ; 
sa-agra-ƧņǘŀƳτŎƻƴ ǎǳ ƘŜǊƳŀƴƻ ƳŀȅƻǊΣ |Ǌơ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơΤ ǎŀƘŀƎŀἶŀ-
ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-anvitamτŎƻƴ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơ ȅ ǎǳǎ compañeros; tamτa 
él; sa-ƧơǾŀƳτŎƻƴ WơǾŀ DƻǎǾņƳơΤ sa-advaitamτŎƻƴ !ŘǾŀƛǘŀ 'ŎņǊȅŀΤ sa-
ŀǾŀŘƘǹǘŀƳτŎƻƴ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳΤ parijana-sahitamτȅ Ŏƻƴ |ǊơǾņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ȅ 
todos los demás devotos; ƪὀὄἶŀ-caitanya-devamτŀƭ {ŜƷƻǊ |Ǌơ /ŀƛǘanya 
aŀƘņǇǊŀōƘǳΤ ǏǊơ-ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ-ǇņŘņƴτa los pies de loto del supremamente 
ƻǇǳƭŜƴǘƻ |Ǌơ YἵἹἫŀ ȅ ŀ wņŘƘņǊņƴơΤ saha-Ǝŀἶŀτcon compañeras; ƭŀƭƛǘņ-ǏǊơ-ǾƛǏņƪƘņ-
ŀƴǾƛǘņƴτŀŎƻƳǇŀƷŀŘƻǎ ǇƻǊ [ŀƭƛǘŀ ȅ |Ǌơ ±ƛǎŀƪƘņΤ caτtambién. 
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Ofrezco mis respetuosas reverencias a los pies de loto de mi maestro espiritual 
y de todos los demás preceptores en el sendero del servicio devocional. Ofrezco 
mis respetuosas reverencias a todos los ǾŀƛὄἶŀǾŀs, a los seis DƻǎǾņƳơǎ, a saber, 
|Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΣ |Ǌơƭŀ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơΣ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơΣ WơǾŀ 
DƻǎǾņƳơ ȅ ŀ ǎǳǎ ŎƻƳǇŀƷŜǊƻǎΦ hŦǊŜȊŎƻ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀ |Ǌơ !ŘǾŀƛǘŀ 
'ŎņǊȅŀ tǊŀōƘǳΣ |Ǌơ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳΣ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ȅ ŀ ǘƻŘƻǎ Sus 
devotos, encabezados ǇƻǊ |ǊơǾņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ hŦǊŜȊŎƻ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŀŎƛƽƴ Ƴƛǎ 
ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơ ȅ ŀ ǘƻŘŀǎ ƭŀǎ 
ƎƻǇơǎΣ ŜƴŎŀōŜȊŀŘŀǎ ǇƻǊ [ŀƭƛǘņ ȅ ±ƛǏņƪƘņΦ 

ƴŀƳŀ ƻἳ Ǿƛὄἶǳ-ǇņŘņȅŀ ƪὀὄἶŀ-ǇǊŜὄὋƘņȅŀ ōƘǹ-tale 

ǏǊơƳŀǘŜ ōƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀ ǎǾņƳƛƴ ƛǘƛ ƴņƳƛƴŜ 

ƴŀƳŀἤτreverencias; ƻἳτinvocación; Ǿƛὄἶǳ-ǇņŘņȅŀτa él, que está a los pies de 
ƭƻǘƻ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ ±ƛἹἫǳΤ ƪὀὄἶŀ-ǇǊŜὄὋƘņȅŀτǉǳŜ Ŝǎ Ƴǳȅ ǉǳŜǊƛŘƻ ǇƻǊ Ŝƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ 
bhu-taleτen la tierra; ǏǊơƳŀǘŜτal supremamente atractivo; bhaktivedanta-
ǎǾņƳƛƴτA. C. Bhaktivedanta Swami; itiτasí; ƴņƳƛƴŜτcuyo nombre es. 

Ofrezco mis respetuosas reverencias a Su Divina Gracia A.C. Bhaktivedanta 
{ǿŀƳƛ tǊŀōƘǳǇņŘŀΣ ǉǳƛŜƴ Ŝǎ Ƴǳȅ ǉǳŜǊƛŘƻ ǇƻǊ Ŝƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ ƘŀōƛŞƴŘƻǎŜ 
refugiado a Sus pies de loto. 

namas te ǎņǊŀǎǾŀǘŜ ŘŜǾŜ ƎŀǳǊŀ-Ǿņἶơ-ǇǊŀŎņǊƛἶŜ 
ƴƛǊǾƛǏŜὄŀ-ǏǹƴȅŀǾņŘƛ-ǇņǏŎņǘȅŀ-ŘŜǏŀ-ǘņǊƛἶŜ 

namaἤτreverencias; teτa ti; ǎņǊŀǎǾŀǘŜ ŘŜǾŜτǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ 
{ŀǊŀǎǾŀǘơ DƻǎǾņƳơΤ gaura-Ǿņἶơτel mensaje del Señor Caitanya; ǇǊŀŎņǊƛἶŜτque 
está predicando, ƴƛǊǾƛǏŜὄŀτ(de) impersonalismo; Ǐǹƴȅŀ-ǾņŘƛτ(de) nihilismo; 
ǇņǏŎņǘȅŀτoccidentales; ŘŜǏŀτpaíses; ǘņǊƛἶŜτque está liberando. 

Nuestras respetuosas reverencias a ti, oh, maestro espiritual, sirviente de 
{ŀǊŀǎǾŀǘơ DƻǎǾņƳơΦ .ƻƴŘŀŘƻǎŀƳŜƴǘŜ Ŝǎǘłǎ ǇǊŜŘƛŎŀƴŘƻ Ŝƭ ƳŜƴǎŀƧŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ 
Caitanyadeva, liberando los países occidentales, que están atestados de 
impersonalismo y nihilismo. 

ƴŀƳŀ ƻἳ Ǿƛὄἶǳ-ǇņŘņȅŀ ƪὀὄἶŀ-ǇǊŜὄὋƘņȅŀ ōƘǹ-tale 
ǏǊơƳŀǘŜ ōƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ-ǎŀǊŀǎǾŀǘơǘƛ ƴņƳƛƴŜ 

ƴŀƳŀἤτreverencias; ƻἳτapelativo; Ǿƛὄἶǳ-ǇņŘņȅŀτa él, que está a los pies de 
ƭƻǘƻ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ ±ƛἹἫǳΤ ƪὀὄἶŀ-ǇǊŜὄὋƘņȅŀτǉǳŜ Ŝǎ Ƴǳȅ ǉǳŜǊƛŘƻ ǇƻǊ Ŝƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ 
bhu-taleτen la tierra; ǏǊơƳŀǘŜτcon toda belleza; ōƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ-ǎŀǊŀǎǾŀǘơǘƛτ
.ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơΤ itiτasí; ƴņƳƛƴŜτcuyo nombre es. 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀ {ǳ 5ƛǾƛƴŀ DǊŀŎƛŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ 
{ŀǊŀǎǾŀǘơΣ ǉǳƛŜƴ Ŝǎ Ƴǳȅ ǉǳŜǊƛŘƻ ǇƻǊ Ŝƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ ƘŀōƛŞƴŘƻǎŜ ǊŜŦǳƎƛŀŘƻ ŀ {ǳǎ 
pies de loto. 

ǏǊơ-ǾņǊὄŀōƘņƴŀǾơ-ŘŜǾơ-Řŀȅƛǘņȅŀ ƪὀǇņōŘƘŀȅŜ 
ƪὀὄἶŀ-sambandha-ǾƛƧƷņƴŀ-ŘņȅƛƴŜ ǇǊŀōƘŀǾŜ ƴŀƳŀἤ 
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ǏǊơ-ǾņǊὄŀōƘņƴŀǾơ-ŘŜǾơ-Řŀȅƛǘņȅŀτŀ |Ǌơ ±ņǊἹŀōƘņƴŀǾơ-ŘŜǾơ-Řŀȅƛǘŀ ŘņǎŀΣ Ŝƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ 
ŘŜƭ ŀƳŀƴǘŜ ŘŜ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņƴơΤ ƪὀǇņ-abdhayeτquien es un océano de 
misericordia; ƪὀὄἶŀ-sambandhaτόŘŜύ ǊŜƭŀŎƛƽƴ Ŏƻƴ YἵἹἫŀΤ ǾƛƧƷņƴŀτ(de) la ciencia; 
ŘņȅƛƴŜτquien entrega; prabhaveτal maestro; ƴŀƳŀἤτofrezco reverencias. 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀ |Ǌơ ±ņǊἹŀōƘņƴŀǾơ-ŘŜǾơ-Řŀȅƛǘŀ Řņǎŀ ώƻǘǊƻ 
ƴƻƳōǊŜ ŘŜ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơϐΣ ǉǳƛŜƴ Ƙŀ ǎƛŘƻ ŦŀǾƻǊŜŎƛŘƻ ǇƻǊ |ǊơƳŀǘơ 
wņŘƘņǊņἫơΣ ȅ Ŝǎ ǳƴ ƻŎŞŀƴƻ ŘŜ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭ, pues es quien entrega 
ƭŀ ŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 

ƳņŘƘǳǊȅƻƧƧǾŀƭŀ-ǇǊŜƳņἓƘȅŀ-ǏǊơ-ǊǹǇņƴǳƎŀ-bhaktida 
ǏǊơ-gaura-ƪŀǊǳἶņ-Ǐŀƪǘƛ-ǾƛƎǊŀƘņȅŀ ƴŀƳƻ ϥǎǘǳ ǘŜ 

ƳņŘƘǳǊȅŀτconyugal; ujjvalaτbrillante; premaτŀƳƻǊΤ ņἉƘȅŀτ enriquecido con; 
ǏǊơ-ǊǹǇŀ-anugaτǎƛƎǳƛŜƴŘƻ ŀ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΤ bhakti-daτque entrega servicio 
devocional; ǏǊơ-gauraτόŘŜύ {ŜƷƻǊ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΤ ƪŀǊǳἶņτ(de) la 
misericordia; Ǐŀƪǘƛτenergía; ǾƛƎǊŀƘņȅŀτa la personificación; ƴŀƳŀἤτ
reverencias; astuτque haya; teτa ti. 

¡Oh, ŜƴŜǊƎƝŀ ǇŜǊǎƻƴƛŦƛŎŀŘŀ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀΗ ǘǵ ŜǊŜǎ ǉǳƛŜƴ 
ƻǘƻǊƎŀ Ŝƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭ ǉǳŜ ŘŜǎŎƛŜƴŘŜ Ŝƴ ƭŀ ƭƝƴŜŀ ŘŜ ǊŜǾŜƭŀŎƛƽƴ ŘŜ |Ǌơƭŀ 
wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΣ ŜƴǊƛǉǳŜŎƛŘƻ Ŏƻƴ Ŝƭ ŀƳƻǊ ŎƻƴȅǳƎŀƭ ǇƻǊ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ ! ǘƛ ǘŜ 
ofrezco mis respetuosas reverencias. 

namas te gaura-Ǿņἶơ-ǏǊơ-ƳǹǊǘŀȅŜ Řơƴŀ-ǘņǊƛἶŜ 
ǊǹǇņƴǳƎŀ-ǾƛǊǳŘŘƘņǇŀǎƛŘŘƘņƴǘŀ-ŘƘǾņƴǘŀ-ƘņǊƛἶŜ 

ƴŀƳŀἤτreverencias; teτa ti; gaura-Ǿņἶơτlas enseñanzas del Señor Caitanya; ǏǊơ-
ƳǹǊǘŀȅŜτa la personificación; Řơƴŀτ(de) los caídos; ǘņǊƛἶŜτa quien entrega; 
ǊǹǇŀ-anugaτƭŀ ŦƛƭƻǎƻŦƝŀ ǉǳŜ ǎƛƎǳŜ ƭŀǎ ŜƴǎŜƷŀƴȊŀǎ ŘŜ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΤ 
viruddhaτcontra; ŀǇŀǎƛŘŘƘņƴǘŀτ(de) afirmaciones desautorizadas; ŘƘǾņƴǘŀτla 
oscuridad; ƘņǊƛἶŜτa ti, quien aparta. 

¡Oh, personificación de las enseñanzas del Señor Caitanya!, te ofrezco mis 
respetuosas reverencias, pues tú eres quien libera a las almas caídas, y no toleras 
ninguna afirmación que vaya en contra de las enseñanzas acerca del servicio 
devocional establecidas pƻǊ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΦ 

namo gaura-ƪƛǏƻǊņȅŀ ǎņƪὄņŘ-ǾŀƛǊņƎȅŀ-ƳǹǊǘŀȅŜ 
vipralambha-ǊŀǎņƳōƘƻŘŜ ǇņŘņƳōǳƧņȅŀ ǘŜ ƴŀƳŀἤ 

ƴŀƳŀἤτreverencias; gaura-ƪƛǏƻǊņȅŀτŀ DŀǳǊŀƪƛǎƻǊŀ Řņǎŀ .ŀōņƧơΤ ǎņƪǎņǘτ
directamente; ǾŀƛǊņƎȅŀτrenunciación; ƳǹǊǘŀȅŜτa la personificación; 
vipralambhaτόŘŜύ ǎŜǇŀǊŀŎƛƽƴ όŘŜ YἵἹἫŀύΤ rasaτ(de) la melosidad; ambhodheτ
oh, océano; ǇņŘŀ-ŀƳōǳƧņȅŀτa los pies de loto; teτtus; ƴŀƳŀἤτreverencias. 

Ofrezco mis respetuosas reverencias a Gaura-ƪƛǏƻǊŀ Řņǎŀ .ņōņƧơ aŀƘņǊņƧŀ ώŜƭ 
maestro espƛǊƛǘǳŀƭ ŘŜ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơϐΣ ǉǳŜ Ŝǎ ƭŀ ǊŜƴǳƴŎƛŀŎƛƽƴ 
personificada y que siempre está sumergido en sentimientos de separación e 
ƛƴǘŜƴǎƻ ŀƳƻǊ ǇƻǊ YἵἹἫŀΦ 
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ƴŀƳƻ ōƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘņȅŀ ǎŀŎ-cid-ņƴŀƴŘŀ-ƴņƳƛƴŜ 
gaura-Ǐŀƪǘƛ-ǎǾŀǊǹǇņȅŀ ǊǹǇņƴǳƎŀ-ǾŀǊņȅŀ ǘŜ 

namaἤτreverencias; ōƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘņȅŀτŀ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΤ sat-cit-
ņƴŀƴŘŀ-ƴņƳƛƴŜτŎƻƴƻŎƛŘƻ Ŏƻƴ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ {ŀŎŎƛŘņƴŀƴŘŀΤ gauraτdel Señor 
Caitanya; Ǐŀƪǘƛτla energía; ǎǾŀǊǹǇņȅŀτa la personificación; ǊǹǇŀ-anuga-
ǾŀǊņȅŀτǉǳŜ Ŝǎ ǳƴ ǾŜƴŜǊŀŘƻ ǎŜƎǳƛŘƻǊ ŘŜ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΤ teτa ti. 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀ {ŀŎŎƛŘņƴŀƴŘŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ǉǳƛŜƴ Ŝǎ 
ŜƴŜǊƎƝŀ ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭ ŘŜ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ȅ ǳƴ ŜǎǘǊƛŎǘƻ ǎŜƎǳƛŘƻǊ ŘŜ ƭƻǎ 
DƻǎǾņƳơǎΣ ŜƴŎŀōŜȊŀŘƻǎ ǇƻǊ |Ǌơƭŀ wǹǇŀΦ 

ƎŀǳǊņǾƛǊōƘņǾŀ-ōƘǹƳŜǎ ǘǾŀἳ ƴƛǊŘŜὄὋņ ǎŀƧ-jana-ǇǊƛȅŀἤ 
ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎņǊǾŀōƘŀǳƳŀἤ ǏǊơ-ƧŀƎŀƴƴņǘƘņȅŀ ǘŜ ƴŀƳŀἤ 

gauraτdel Señor Caitanya; ņǾƛǊōƘņǾŀτdel advenimiento; ōƘǹƳŜἤτdel lugar; 
tvamτtu; ƴƛǊŘŜὄὋņτel indicador; sat-janaτa todas las personas santas; ǇǊƛȅŀἤτ
querido; ǾŀƛὄἶŀǾŀτde los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ; ǎņǊǾŀōƘŀǳƳŀἤτprincipal; ǏǊơ-
ƧŀƎŀƴƴņǘƘņȅŀτŀ WŀƎŀƴƴņǘƘŀ Řņǎŀ .ņōņƧơΤ teτa ti; ƴŀƳŀἤτofrezco reverencias. 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀ WŀƎŀƴƴņǘƘŀ Řņǎŀ .ņōņƧơΣ ǉǳƛŜƴ Ŝǎ 
respetado por toda la comunidad ǾŀƛὄἶŀǾŀ y es quien descubrió el lugar del 
advenimiento del Señor Caitanya. 

ǾņƷŎƘņ-ƪŀƭǇŀǘŀǊǳōƘȅŀǏ Ŏŀ ƪὀǇņ-sindhubhya eva ca 
Ǉŀǘƛǘņƴņἳ ǇņǾŀƴŜōƘȅƻ ǾŀƛὄἶŀǾŜōƘȅƻ ƴŀƳƻ ƴŀƳŀἤ 

ǾņƷŎƘņ-kalpa-ǘŀǊǳōƘȅŀἤτque son árboles de los deseos; caτy; ƪὀǇņτde 
misericordia; ǎƛƴŘƘǳōƘȅŀἤτque son océanos; evaτciertamente; caτy; 
ǇŀǘƛǘņƴņƳτde las almas caídas; ǇņǾŀƴŜōƘȅŀἤτque son los purificadores; 
ǾŀƛὄἶŀǾŜōƘȅŀἤτa los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ; ƴŀƳŀἤ ƴŀƳŀἤτofrezco repetidas reverencias. 

Ofrezco mis repetidas reverencias a todos ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎ ǾŀƛἹἫŀǾŀǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊΣ ǉǳŜ 
son como árboles de los deseos capaces de satisfacer los deseos de todos, y que 
están llenos de compasión por las caídas almas condicionadas. 

ƴŀƳƻ ƳŀƘņ-ǾŀŘņƴȅņȅŀ ƪὀὄἶŀ-prema-ǇǊŀŘņȅŀ ǘŜ 
ƪὀὄἶņȅŀ ƪὀὄἶŀ-caitanya-ƴņƳƴŜ ƎŀǳǊŀ-ǘǾƛὄŜ ƴŀƳŀἤ 

ƴŀƳŀἤτreverencias; ƳŀƘņ-ǾŀŘņƴȅņȅŀτquien es muy magnánimo y caritativo; 
ƪὀὄἶŀ-premaτŀƳƻǊ ǇƻǊ YἵἹἫŀΤ ǇǊŀŘņȅŀτquien puede dar; teτa Ti; ƪὀὄἶņȅŀτla 
original Personalidad de Dios; ƪὀὄἶŀ-caitanya-ƴņƳƴŜτōŀƧƻ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ YἵἹἫŀ 
Caitanya; gaura-ǘǾƛὄŜτŜƭ ŎƻƭƻǊ ŘƻǊŀŘƻ ŘŜ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơΤ ƴŀƳŀἤτ ofrezco 
reverencias. 

¡Oh, ŜƴŎŀǊƴŀŎƛƽƴ Ƴłǎ ƳŀƎƴłƴƛƳŀΗ ¢ǵ ŜǊŜǎ YἵἹἫŀ ƳƛǎƳƻ ǉǳŜ ŀdvienes ŎƻƳƻ |Ǌơ 
YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ, ǉǳŜ Ƙŀǎ ŀŘƻǇǘŀŘƻ Ŝƭ ŎƻƭƻǊ ŘƻǊŀŘƻ ŘŜ |ǊơƳŀǘơ 
wņŘƘņǊņἫơΣ ȅ Ŝǎǘłǎ ŘƛǎǘǊƛōǳȅŜƴŘƻ ƭƛōǊŜƳŜƴǘŜ ŀƳƻǊ ǇǳǊƻ ǇƻǊ YἵἹἫŀΦ ! Ti Te 
ofrecemos respetuosas reverencias. 
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pañca-ǘŀǘǘǾņǘƳŀƪŀἳ ƪὀὄἶŀἳ ōƘŀƪǘŀ-ǊǹǇŀ-ǎǾŀǊǹǇŀƪŀƳ 
ōƘŀƪǘņǾŀǘņǊŀἳ ōƘŀƪǘņƪƘȅŀἳ ƴŀƳņƳƛ ōƘŀƪǘŀ-ǏŀƪǘƛƪŀƳ 

pañca-tattva-ņǘƳŀƪŀƳτque comprende los cinco tattvas trascendentales; 
ƪὀὄἶŀƳτŀƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ bhakta-ǊǹǇŀτen la forma de un devoto; sva-ǊǹǇŀƪŀƳτ
en la expansión de un devoto; bhakta-ŀǾŀǘņǊŀƳτen la encarnación de un devoto; 
bhakta-ņƪƘȅŀƳτconocido como un devoto; ƴŀƳņƳƛτofrezco reverencias; 
bhakta-ǏŀƪǘƛƪŀƳτla energía de la Suprema Personalidad de Dios que concede 
energía al devoto. 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀƭ {ŜƷƻǊ {ǳǇǊŜƳƻΣ YἵἹἫŀΣ ǉǳƛŜƴ ƴƻ Ŝǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜ ŘŜ {ǳǎ 
aspectos como devoto, encarnación devocional, manifestación devocional, 
devoto puro y energía devocional. 

hŜ ƪὀὄἶŀ ƪŀǊǳἶņ-ǎƛƴŘƘƻ Řơƴŀ-bandho jagat-pate 
ƎƻǇŜǏŀ ƎƻǇƛƪņ-ƪņƴǘŀ ǊņŘƘņ-ƪņƴǘŀ ƴŀƳƻ Ψǎǘǳ ǘŜ 

heτoh; ƪὀὄἶŀτYἵἹἫŀΤ ƪŀǊǳἶņ-sindhoτoh, océano de misericordia; Řơƴŀτde los 
afligidos; bandhoτoh, amigo; jagatτdel universo; pateτoh, Señor; gopa-ơǏŀτ
oh, amo de los pastores de vacas; ƎƻǇƛƪņ-ƪņƴǘŀτoh, amante de las ƎƻǇơǎ; ǊņŘƘņ-
ƪņƴǘŀτoh, ŀƳŀƴǘŜ ŘŜ wŀŘƘņǊņἫơΤ ƴŀƳŀἤτreverencias; astuτque haya; teτa Ti. 

¡Oh, Ƴƛ ǉǳŜǊƛŘƻ YἵἹἫŀΣ ƻŎŞŀƴƻ ŘŜ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀΗ ¢ǵ ŜǊŜǎ Ŝƭ ŀƳƛƎƻ de los afligidos 
y la fuente de la creación. Tú eres el amo de los pastores de vacas y el amante 
de las ƎƻǇơǎΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ŘŜ wņŘƘņǊņἫơΣ ŀ ¢ƛ ǘŜ ƻŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ 
reverencias.  

Ƨŀȅŀǘņἳ ǎǳǊŀǘŀǳ ǇŀἵƎƻǊ ƳŀƳŀ ƳŀƴŘŀ-ƳŀǘŜǊ Ǝŀǘơ 
mat-sarvasva-ǇŀŘņƳōƘƻƧŀǳ ǊņŘƘņ-madana-mohanau 

ƧŀȅŀǘņƳτtoda gloria; su-ratauτsumamente misericordioso, apegados con amor 
conyugal; ǇŀἵƎƻἤτde un cojo; mamaτde mí; manda-ƳŀǘŜἤτnecio; Ǝŀǘơτ
refugio; matτmi; sarva-svaτtodo; pada-ambhojauτcuyos pies de loto; ǊņŘƘņ-
madana-mohanauτwņŘƘŀǊņἫơ ȅ aŀŘŀƴŀ-mohana. 

ΘDƭƻǊƛŀ ŀ wņŘƘņ ȅ aŀŘŀƴŀ-mohana, que son infinitamente misericordiosos! Yo 
estoy lisiado y mal aconsejado, pero Ellos son mi guía, y Sus pies de loto lo son 
todo para mí. 

ŘơǾȅŀŘ-ǾὀƴŘņǊŀἶȅŀ-kalpa-ŘǊǳƳņŘƘŀἤ 
ǏǊơƳŀŘ-ǊŀǘƴņƎņǊŀ-ǎƛἳƘņǎŀƴŀ-sthau 
ǏǊơƳŀŘ-ǊņŘƘņ-ǏǊơƭŀ-govinda-devau 
ǇǊŜὄὋƘņƭơōƘƛἤ ǎŜǾȅŀƳņƴŀǳ ǎƳŀǊņƳƛ 

ŘơǾȅŀǘτbrillante; ǾὀƴŘņ-ŀǊŀἶȅŀτŜƴ Ŝƭ ōƻǎǉǳŜ ŘŜ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΤ kalpa-drumaτ
árbol de deseos; ŀŘƘŀἤτbajo; ǏǊơƳŀǘτmuy hermoso; ratna-ņƎņǊŀτen un 
templo de joyas; ǎƛἳƘŀ-ņǎŀƴŀ-sthauτsentado en un trono; ǏǊơƳŀǘτmuy 
hermoso; ǊņŘƘņτ|ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơΤ ǏǊơƭŀ-govinda-devauτȅ |Ǌơ DƻǾƛƴŘŀŘŜǾŀΤ 
ǇǊŜὄὋƘŀ-ņƭơōƘƛἤτpor allegadas muy íntimas; ǎŜǾȅŀƳņƴŀǳτsiendo servidos; 
ǎƳŀǊņƳƛτyo recuerdo. 
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En un ǘŜƳǇƭƻ ŘŜ Ƨƻȅŀǎ Ŝƴ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ ōŀƧƻ ǳƴ łǊōƻƭ ŘŜ ƭƻǎ ŘŜǎŜƻǎΣ |Ǌơ |Ǌơ wņŘƘņ-
Govinda, sentados en un resplandeciente trono, están siendo servidos por Sus 
allegadas más íntimas. A ellos Les ofrezco mis más respetuosas reverencias. 

ǏǊơƳņƴ Ǌņǎŀ-ǊŀǎņǊŀƳōƘơ ǾŀἳǏơ-vŀὋŀ-ǘŀὋŀ-ǎǘƘƛǘŀἤ 
ƪŀǊὄŀƴ ǾŜἶǳ-ǎǾŀƴŀƛǊ ƎƻǇơǊ ƎƻǇơƴņǘƘŀἤ ǏǊƛȅŜ ϥǎǘǳ ƴŀἤ 

ǏǊơƳņƴτsumamente hermoso; Ǌņǎŀτde la danza Ǌņǎŀ; rasaτde la melosidad; 
ņǊŀƳōƘơτel iniciador; ǾŀἳǏơ-ǾŀὋŀτ±ŀἨǏơǾŀἾŀ (un árbol baniano); ǘŀὋŀτen la 
orilla; ǎǘƘƛǘŀἤτesperando; ƪŀǊὄŀƴτatrayendo; ǾŜἶǳτde la flauta; ǎǾŀƴŀƛἤτpor 
el sonido; ƎƻǇơἤτlas pastorcillas de vacas; ƎƻǇơ-ƴņǘƘŀἤτ|Ǌơ DƻǇơƴņǘƘŀΤ ǏǊƛȅŜτ
bendición; astuτque haya; ƴŀἤτnuestras. 

Erguido en la orilla en ±ŀƳǏơǾŀἾŀΣ |Ǌơ DƻǇơƴņǘƘŀΣ ǉǳƛŜƴ ƻǊƛƎƛƴƽ ƭŀ ƳŜƭƻǎƛŘŀŘ ŘŜ 
la danza Ǌņǎŀ, atrae la atención de las pastorcillas de vacas con el sonido de Su 
célebre flauta. Que todos ellos nos concedan sus bendiciones. 

tapta-ƪņƷŎŀƴŀ-ƎŀǳǊņἵƎƛ ǊņŘƘŜ ǾὀƴŘņǾŀƴŜǏǾŀǊƛ 
ǾὀὄŀōƘņƴǳ-sǳǘŜ ŘŜǾơ ǇǊŀἶŀƳņƳƛ ƘŀǊƛ-priye 

taptaτfundido; ƪņƷŎŀƴŀτcomo oro; gauraτcolor hermoso; ŀἵƎƛτoh, Tú, cuyo 
cuerpo; ǊņŘƘŜτoh, wņŘƘņǊņƴơΤ ǾὀƴŘņǾŀƴŀ-ơǏǾŀǊƛτoh, rŜƛƴŀ ŘŜ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΤ 
ǾὀὄŀōƘņƴǳ-suteτoh, ƘƛƧŀ ŘŜƭ ǊŜȅ ±ἵἹŀōƘņƴǳΤ deviτoh, diosa; ǇǊŀἶŀƳņƳƛτyo 
ofrezco respetos; hari-priyeτoh, ¢ǵΣ ǉǳŜ [Ŝ ŜǊŜǎ Ƴǳȅ ǉǳŜǊƛŘŀ ŀ YἵἹἫŀΦ 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘƻǎ ŀ wņŘƘņǊņἫơΣ ƭŀ rŜƛƴŀ ŘŜ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ cuya tez se asemeja al 
ŎƻƭƻǊ ŘŜƭ ƻǊƻ ŦǳƴŘƛŘƻΦ ¢ǵ ŜǊŜǎ ƭŀ ƘƛƧŀ ŘŜ ŘŜƭ ǊŜȅ ±ἵἹŀōƘņƴǳΣ ȅ [Ŝ ŜǊŜǎ Ƴǳȅ ǉǳŜǊƛŘŀ 
ŀ |Ǌơ YἵἹἫŀΦ 

(jaya) ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ǇǊŀōƘǳ ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ 
ǏǊơ-ŀŘǾŀƛǘŀ ƎŀŘņŘƘŀǊŀ ǏǊơǾņǎņŘƛ-gaura-bhakta-ǾὀƴŘŀ 

jayaτtoda la gloria; ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-caitanyaτal Señor Caitanya; ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀτal Señor 
bƛǘȅņƴŀƴŘŀΤ ǏǊơ ŀŘǾŀƛǘŀτa Advaita Prabhu; ƎŀŘņŘƘŀǊŀτŀ DŀŘņŘƘŀǊŀΤ ǏǊơǾņǎŀ-
ņŘƛτa todos los ŘŜǾƻǘƻǎΣ ŜƴŎŀōŜȊŀŘƻǎ ǇƻǊ |ǊơǾņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΤ gaura-bhakta-
ǾὀƴŘŀτa los devotos del Señor Gaurasundara. 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀ |Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀΣ tǊŀōƘǳ bƛǘȅņƴŀƴŘŀΣ |Ǌơ !ŘǾŀƛǘŀΣ 
DŀŘņŘƘŀǊŀΣ |ǊơǾņǎŀ ȅ ŀ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎ Ŝƴ ƭŀ ƭƝƴŜŀ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭΦ 

ƘŀǊŜ ƪὀὄἶŀ ƘŀǊŜ ƪὀὄἶŀ ƪὀὄἶŀ ƪὀὄἶŀ ƘŀǊŜ ƘŀǊŜ 
ƘŀǊŜ ǊņƳŀ ƘŀǊŜ ǊņƳŀ ǊņƳŀ ǊņƳŀ ƘŀǊŜ ƘŀǊŜ 

Mi querido Señor, y energía espiritual del Señor, ocupadme amablemente en 
vuestro servicio. Ahora me siento avergonzado debido a mis actividades 
materialistas. Por favor, consagradme en vuestro servicio. 
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Comentario 
Siguiendo los pasos de nuestros ņŎņǊȅŀǎ, esta obra comienza con lo que se llama 
ƳŀἵƎŀƭŀ-ņŎŀǊŀἶŀ, una «Invocación aǳǎǇƛŎƛƻǎŀηΦ /ƻƳƻ YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ Řņǎŀ 
DƻǎǾņƳơ ŜȄǇƭƛŎŀ ŀƭ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ŘŜƭ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀ ('Řƛ-ƭơƭņ 1.20-23): 

ƎǊŀƴǘƘŜǊŀ ņǊŀƳōƘŜ ƪŀǊƛ ΨƳŀἵƎŀƭņŎŀǊŀἶŀΩ 
ƎǳǊǳΣ ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ ōƘŀƎŀǾņƴΣ τǘƛƴŜǊŀ ǎƳŀǊŀἶŀ 

Al comienzo de esta narración, con sólo recordar al maestro espiritual, a los 
devotos del Señor, y a la Personalidad de Dios, he invocado sus bendiciones. 

ǘƛƴŜǊŀ ǎƳŀǊŀἶŜ Ƙŀȅŀ ǾƛƎƘƴŀ-ǾƛƴņǏŀƴŀ 
ŀƴņȅņǎŜ Ƙŀȅŀ ƴƛƧŀ ǾņƷŎƘƛǘŀ-ǇǹǊŀἶŀ 

Ese recuerdo destruye toda dificultad y nos capacita para que muy 
fácilmente se cumplan nuestros deseos. 

ǎŜ ƳŀἵƎŀƭņŎŀǊŀἶŀ Ƙŀȅŀ ǘǊƛ-ǾƛŘƘŀ ǇǊŀƪņǊŀ 
vastu-ƴƛǊŘŜǏŀΣ ņǏơǊǾņŘŀΣ ƴŀƳŀǎƪņǊŀ 

La invocación comprende tres procesos: definir el objetivo, invocar bendiciones 
y ofrecer reverencias. 
 
|Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ Řƛƻ ǳƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻ ŀ estas oraciones en 1969 en Los Ángeles. Aquí 
va un extracto:  

Vande significa «ofrecer respetuosas reverencias», aham significa «yo», y ǏǊơ-
ƎǳǊǹƴ significa «a todos los gurus, o maestros espirituales». Ofrecer nuestro 
respeto al maestro espiritual significa ofrecer respeto a todos los ņŎņǊȅŀǎ 
anteriores. DǳǊǹƴ denota número plural: todos los ņŎņǊȅŀǎ. No hay diferencia de 
uno a otro. Puesto que provienen de la sucesión discipular del maestro espiritual 
original y que no tienen puntos de vista diferentes, por lo tanto, aunque son 
muchos, son uno. 
±ŀƴŘŜ ϥƘŀƳ ǏǊơ-ƎǳǊǹƴ ǏǊơ-yuta-pada-ƪŀƳŀƭŀƳΦ |Ǌơ-yuta significa «con todas las 

glorias, con toda la opulencia». Pada-kamala: «pies de loto». El acto de ofrecer 
respeto al superior comienza desde los pies, y la bendición comienza desde la 
cabeza. Ese es el sistema. El discípulo ofrece su respeto tocando los pies de loto 
del maestro espiritual, y el maestro espiritual bendice al discípulo tocando su 
cabeza. Por eso se dice, «Yo ofrezco respetuosas reverencias a los pies de loto de 
todos los ņŎņǊȅŀǎ». |Ǌơ-yuta-pada-ƪŀƳŀƭŀἳ ǏǊơ-ƎǳǊǹƴ ǾŀƛὄἶŀǾņἳǏ ŎŀΦ DǳǊǹƴ 
significa «maestro espiritual», y ǾŀƛὄἶŀǾņἳǏ Ŏŀ indica a todos sus seguidores, 
devotos del Señor. 

Maestro espiritual significa que debe tener muchos seguidores. Todos ellos 
son ǾŀƛὄἶŀǾŀs, se les llama prabhu, y al maestro espiritual se le llama ǇǊŀōƘǳǇņŘŀ, 
porque a sus pies de loto se encuentran muchos prabhus. Pada significa «pies de 
loto». De modo que todos estos ǾŀƛὄἶŀǾŀs son prabhus. Por eso también se les 
ofrece respeto. No solo al maestro espiritual, sino al maestro junto con sus 
discípulos. Y estos compañeros, sus discípulos, son todos ǾŀƛὄἶŀǾŀs. También son 
devotos del Señor; por lo tanto, también se les debe ofrecer respetuosas 
reverencias. Este es el proceso. 
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Así pues, ǏǊơ-ǊǹǇŀƳΦ 9ƭ ƳŀŜǎǘǊƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŘŜǎŎƛŜƴŘŜ ŘŜ ƭƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎΦ 
9ƴǘǊŜ ƭƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎΣ |Ǌơ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ȅ ǎǳ ƘŜǊƳŀƴƻ ƳŀȅƻǊ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơ 
encabezan la lista. |Ǌơ-ǊǹǇŀἳ ǎņƎǊŀƧņǘŀƳΦ !ƎǊŀƧņǘŀƳ significa «hermano mayor». 
|Ǌơ-ǊǳǇŀἳ ǎņƎǊŀƧņǘŀἳ ǎŀƘŀ-Ǝŀἶŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘņƴǾƛǘŀƳ, y ellos a su vez también 
están compañeros ŀ ƻǘǊƻǎ DƻǎǾņƳơǎΣ Řƻǎ wŀƎƘǳƴņǘƘŀǎΦ RŀƎƘǳƴņǘƘņƴ es plural, se 
refiere a wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơ ȅ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ .ƘŀἾἾŀ DƻǎǾņƳơΦ ¸Σ ǇƻǊ ǵƭǘƛƳƻΣ 
|Ǌơ WơǾŀ DƻǎǾņƳơΦ 

Por tanto, a todos se les ofrecen respetuosas reverencias, uno tras otro. Y 
después de ofrecer ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀƭ ƳŀŜǎǘǊƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ȅ ŀ ƭƻǎ DƻǎǾņƳơǎΣ ƴƻǎ 
acercamos al Señor Caitanya junto con Sus compañeros. {ņǾŀŘƘǹǘŀƳΣ ǎņŘǾŀƛǘŀƳΦ 
Sa significa «con», advaitaΣ Ŏƻƴ !ŘǾŀƛǘŀ DƻǎņƛΦ ¸ ŀǾŀŘƘǹǘŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ bƛǘȅņƴŀƴŘŀΦ 
!ǎƝ ǇǳŜǎΣ Ƨǳƴǘƻ Ŏƻƴ !ŘǾŀƛǘŀ ȅ bƛǘȅņƴŀƴŘŀΣ ƭŀ ƻŦǊŜƴŘŀ ƭƭŜƎŀ ŀƭ {ŜƷƻǊΣ |Ǌơ Caitanya 
aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ 

Después de ofrecer todas estas reverencias una tras otra, según el sistema 
apropiado, entonces ǏǊơ-ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ-ǇņŘņƴ, así nos acercŀƳƻǎ ŀ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ 
wņŘƘņ-YἵἹἫŀ ǘŀƳōƛŞƴ Ŝǎǘłƴ compañerosΦ YἵἹἫŀ ǎŜ ŀǎƻŎƛŀ Ŏƻƴ wņŘƘņǊņἫơΣ ȅ 9ƭƭŀ ǎŜ 
ŀǎƻŎƛŀ Ŏƻƴ {ǳǎ ŎƻƳǇŀƷŜǊŀǎ ǇǊƽȄƛƳŀǎ ǘŀƭŜǎ ŎƻƳƻ [ŀƭƛǘņΣ ±ƛǏņƪƘņ ȅ ƻǘǊŀǎΦ  
Este es el proceso de ofrecer reverencias respetuosas a la Deidad. No nos podemos 
aǇǊƻȄƛƳŀǊ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜ ŀ wņŘƘņ-YἵἹἫŀΦ ¢ŜƴŜƳƻǎ ǉǳŜ ŀŎŜǊŎŀǊƴƻǎ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ 
ƳŀŜǎǘǊƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭΣ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭƻǎ DƻǎǾņƳơǎΣ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭƻǎ ŎƻƳǇŀƷŜǊƻǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ 
/ŀƛǘŀƴȅŀΦ [ǳŜƎƻ ƴƻǎ ŀŎŜǊŎŀƳƻǎ ŀ wŀŘƘŀΣ ƭǳŜƎƻ ŀ YἵἹἫŀΦ {ƛ ƴƻǎ ŀŎŜǊŎŀƳƻǎ ŀ YἵἹἫŀ 
a través de esta cadena de sucesión discipular, nuestros esfuerzos serán exitosos. 
5Ŝ ƭƻ ŎƻƴǘǊŀǊƛƻΣ ǎƛ ƛƴǘŜƴǘŀƳƻǎ ŀŎŜǊŎŀǊƴƻǎ ŀ YἵἹἫŀ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜΣ ǘƻŘƻ ƴǳŜǎǘǊƻ 
esfuerzo será inútil. 
 
Conferencia del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ 1.2.2, Londres, 1971 
Por lo tanto, ofrecer respeto al maestro espiritual significa recordar algunas de sus 
actividades. Tal como ofrecéis respeto a vuestro maestro espiritual orando: namas 
ǘŜ ǎņǊŀǎǾŀǘŜ ŘŜǾŜ ƎŀǳǊŀ-Ǿņἶơ-ǇǊŀŎņǊƛἶŜ. Esa es la actividad de vuestro maestro 
ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭΥ Şƭ Ŝǎǘł ǇǊŜŘƛŎŀƴŘƻ Ŝƭ ƳŜƴǎŀƧŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ȅ Ŝǎ ǳƴ 
ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀΦ bŀƳŀǎ ǘŜ ǎņǊŀǎǾŀǘŜΦ Debéis pronunciar ǎņǊŀǎǾŀǘe, 
no sarasvatơ. {ŀǊŀǎǾŀǘơ es mi maestro espiritual, y su discípulo es ǎņǊŀǎǾŀǘŜ. 
{ņǊŀǎǾŀǘŜ ŘŜǾŜ ƎŀǳǊŀ-Ǿņἶơ-ǇǊŀŎņǊƛἶŜ. Él simplemente está predicando el mensaje 
del Señor Caitanya. Esa es su ocupación. ¿Cuál es el mensaje del Señor Caitanya? 
El mensaje del Señor Caitanya es que habƭŜƳƻǎ Ŏƻƴ ǘƻŘƻ Ŝƭ ƳǳƴŘƻ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜ YἵἹἫŀ 
ȅ ŘŜƭ ƳŜƴǎŀƧŜ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 9ǎǘƻ ǎŜ ƭƭŀƳŀ ǎƛǎǘŜƳŀ ǇŀǊŀƳǇŀǊņ. 

|Ǌơ DǳǊǳ-ǇŀǊŀƳǇŀǊņ 
.ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘŀƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ¢ƘŀƪǳǊŀ 

 

1 
ƪὀὄἶŀ ƘŀƛǘŜ ŎŀǘǳǊ-ƳǳƪƘŀΣ Ƙŀȅŀ ƪὀὄἶŀ-sevonmukha, 

ōǊŀƘƳņ ƘŀƛǘŜ ƴņǊŀŘŜǊŀ Ƴŀǘƛ 
ƴņǊŀŘŀ ƘŀƛǘŜ ǾȅņǎŀΣ ƳŀŘƘǾŀ ƪŀƘŜ Ǿȅņǎŀ-ŘņǎŀΣ 

ǇǹǊἶŀǇǊŀƧƷŀ ǇŀŘƳŀƴņōƘŀ Ǝŀǘƛ 
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ƪὀὄἶŀ ƘŀƛǘŜτŘŜƭ {ŜƷƻǊ {ǳǇǊŜƳƻ |Ǌơ YἵἹἫŀΤ catur-mukhaτ.ǊŀƘƳņ ŘŜ ŎǳŀǘǊƻ 
cabezas; Ƙŀȅŀ ƪὀὄἶŀ-sevonmukhaτǎŜ ŎŜƴǘǊƽ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭ ŀ YἵἹἫŀΤ 
ōǊŀƘƳņ ƘŀƛǘŜτŘŜ .ǊŀƘƳņΤ ƴņǊŀŘŜǊŀ Ƴŀǘƛτla comprensión de DeǾŀǊἹƛ bņǊŀŘŀ 
(obtenida por medio de esta ciencia divina); ƴņǊŀŘŀ ƘŀƛǘŜτŘŜ bņǊŀŘŀΤ Ǿȅņǎŀτ
YἵἹἫŀ 5ǾŀƛǇņȅŀƴŀ ±ȅņǎŀŘŜǾŀ ǎŜ ǾƻƭǾƛƽ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻΤ madhvaτ|ǊơǇņŘŀ aŀŘƘǾņŎņǊȅŀΤ 
kaheτse llama a sí mismo; Ǿȅņǎŀ-Řņǎŀτǳƴ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ ±ȅņǎŀΤ ǇǹǊἶŀǇǊŀƧƷŀτ
tǳǊἫŀǇǊŀƧƷŀ ¢ơǊǘƘŀ όMadhva); ǇŀŘƳŀƴņōƘŀ Ǝŀǘƛτes el guru y el único refugio de 
tŀŘƳŀƴņōƘŀ ¢ơǊǘƘŀΦ 

!ƭ ŎƻƳƛŜƴȊƻ ŘŜ ƭŀ ŎǊŜŀŎƛƽƴΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ {ǳǇǊŜƳƻ |Ǌơ YἵἹἫŀ ƭŜ ƛƳǇŀǊǘƛƽ Ŝǎǘŀ ŎƛŜƴŎƛŀ 
ŘŜƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭ ŀƭ .ǊŀƘƳņ ŘŜ ŎǳŀǘǊƻ ŎŀōŜȊŀǎΦ 5ŜǾŀǊἹƛ bņǊŀŘŀ ƻōǘǳǾƻ ƭŀ 
comprensión de esta dƛǾƛƴŀ ŎƛŜƴŎƛŀ ǇƻǊ ƳŜŘƛƻ ŘŜ .ǊŀƘƳņ. El gran sabio YἵἹἫŀ 
5ǾŀƛǇņȅŀƴŀ ±ȅņǎŀΣ que fue dotado con el poder de compilar las Escrituras 
védicas, se volvió discípulo de 5ŜǾŀǊἹƛ bņǊŀŘŀΦ |ǊơǇņŘŀ aŀŘƘǾņŎņǊȅŀΣ Ŝƴ Ŝƭ ǎƛƎƭƻ 
·LLL Ǿƛǎƛǘƽ ŀ ±ȅņǎŀŘŜǾŀ Ŝƴ .ŀŘŀǊƛƪņǏǊŀƳŀ ǇŀǊŀ ǉǳŜ ƭŜ ŜƴǎŜƷŀǊŀ ƭŀ ŦƛƭƻǎƻŦƝŀ 
±ŜŘņƴǘŀΣ posteriormente fundó la escuela ǏǳŘŘƘŀ-dvaita ŘŜ ƭŀ ŦƛƭƻǎƻŦƝŀ ±ŜŘņƴǘŀ, 
y se denominó sirviente de YἵἹἫŀ 5ǾŀƛǇņȅŀƴŀ ±ȅņǎŀΦ tǹǊἫŀǇǊŀƧƷŀ ¢ơǊǘƘŀ 
[Madhva] es el guru ȅ Ŝƭ ǵƴƛŎƻ ǊŜŦǳƎƛƻ ŘŜ tŀŘƳŀƴņōƘŀ ¢ơǊǘƘa. 

2 
ƴὀƘŀǊƛ ƳņŘƘŀǾŀ-ǾŀἳǏŜΣ ŀƪὄƻōƘȅŀ ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŜΣ 

Ǐƛὄȅŀ ōŀƭƛϥ ŀἵƎơƪņǊŀ ƪŀǊŜ 
ŀƪὄƻōƘȅŜǊŀ Ǐƛὄȅŀ Ƨŀȅŀ-ǘơǊǘƘŀ ƴņƳŜ ǇŀǊƛŎŀȅŀΣ 

ǘņǊŀ ŘņǎȅŜ ƧƷņƴŀǎƛƴŘƘǳ ǘƻǊŜ 

ƴὀƘŀǊƛ ƳņŘƘŀǾŀ-ǾŀἳǏŜτotros dos principales discípulos de Madhva: bἵƘŀǊƛ ¢ơǊǘƘŀ 
ȅ aņŘƘŀǾŀ ¢ơǊǘƘŀΤ ŀƪὄƻōƘȅŀ ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŜτel gran ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŀ !ƪἹƻōƘȅŀ 
¢ơǊǘƘŀΤ Ǐƛὄȅŀ ōŀƭƛτŦǳŜ ƭƭŀƳŀŘƻ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ aņŘƘŀǾŀ ¢ơǊǘƘŀΤ ŀἵƎơƪŀǊŀ ƪŀǊŜτ
aceptándolo; ŀƪὄƻōƘȅŜǊŀ ǏƛὄȅŀτŜƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ !ƪἹƻōƘȅŀ ¢ơǊǘƘŀΤ jaya-
ǘơǊǘƘŀ ƴņƳŜτpor el noƳōǊŜ ŘŜ WŀȅŀǘơǊǘƘŀΤ paricayaτfue conocido; ǘņǊŀ ŘņǎȅŜτ
ŀƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜ WŀȅŀǘơǊǘƘŀΤ ƧƷņƴŀǎƛƴŘƘǳ ǘƻǊŜτel servicio fue para su discípulo 
WƷņƴŀǎƛƴŘƘǳΦ 

[ƻǎ ƻǘǊƻǎ Řƻǎ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŘŜ aŀŘƘǾŀ ǎƻƴ bἵƘŀǊƛ ¢ơǊǘƘŀ ȅ aņŘƘŀǾŀ 
¢ơǊǘƘŀΦ aņŘƘŀǾŀ ¢ơǊǘƘŀ ŀŎŜǇǘƽ ŎƻƳƻ Řiscípulo al gran ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŀ !ƪǏƻōƘȅŀ 
¢ơǊǘƘŀΦ 9ƭ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ !ƪἹƻōƘȅŀ ¢ơǊǘƘŀ ŦǳŜ WŀȅŀǘơǊǘƘŀΦ WŀȅŀǘơǊǘƘŀ 
ŎƻƴŎŜŘƛƽ ǎǳ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŀ ǎǳ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ WƷņƴŀǎƛƴŘƘǳΦ 

3 
ǘņƘņ ƘŀƛǘŜ ŘŀȅņƴƛŘƘƛΣ ǘņǊŀ Řņǎŀ ǾƛŘȅņƴƛŘƘƛΣ 

ǊņƧŜƴŘǊŀ Ƙŀƛƭŀ ǘņƘņ Ƙŀϥ ǘŜ 
ǘņƘņǊŀ ƪƛἵƪŀǊŀ Ƨŀȅŀ-ŘƘŀǊƳŀ ƴņƳŜ ǇŀǊƛŎŀȅŀΣ 

ǇŀǊŀƳǇŀǊņ Ƨņƴŀ ōƘņƭŀ ƳŀǘŜ 

ǘņƘņ ƘŀƛǘŜτŘŜ WƷņƴŀǎƛƴŘƘǳΤ ŘŀȅņƴƛŘƘƛτ5ŀȅņƴƛŘƘƛ ǊŜŎƛōƛƽ ƭŀ ŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ 
devocional; ǘņǊŀ ŘņǎŀτŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ 5ŀȅņƴƛŘƘƛΤ ǾƛŘȅņƴƛŘƘƛτŜǊŀ ±ƛŘȅņƴƛŘƘƛ 
ό±ƛŘȅņŘƘƛǊņƧŀ ¢ơǊǘƘŀύΤ ǊņƧŜƴŘǊŀ ƘŀƛƭŀτwņƧŜƴŘǊŀ ¢ơǊǘƘŀ ǎŜ ŎƻƴǾƛǊǘƛƽ ŜƴΤ ǘņƘņ Ƙŀϥ 
teτǳƴ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ ±ƛŘȅņŘƘƛǊŀƧŀ ¢ơǊǘƘŀΤ ǘņƘņǊŀ ƪƛἵƪŀǊŀτŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ wņƧŜƴŘǊŀ 
¢ơǊǘƘŀΤ jaya-ŘƘŀǊƳŀ ƴņƳŜτǇƻǊ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ WŀȅŀŘƘŀǊƳŀ ƻ ±ƛƧŀȅŀŘƘǾŀƧŀ ¢ơǊǘƘŀΤ 
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paricayaτera conocido; ǇŀǊŀƳǇŀǊņτesa sucesión discipular; janƻ ōƘņƭŀ ƳŀǘŜτ
deberías entenderlo bien. 

5ŀȅņƴƛŘƘƛ ǊŜŎƛōƛƽ ƭŀ ŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭ ŘŜ WƷņƴŀǎƛƴŘƘǳΣ ȅ Ŝƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ 
ŘŜ 5ŀȅņƴƛŘƘƛ ŦǳŜ ±ƛŘȅņƴƛŘƘƛ ώ±ƛŘȅņŘƘƛǊņƧŀ ¢ơǊǘƘŀϐΦ wņƧŜƴŘǊŀ ¢ơǊǘƘŀ ŦǳŜ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ 
ŘŜ ±ƛŘȅņŘƘƛǊņƧŀ ¢ơǊǘƘŀΦ 9ƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ wņƧŜƴŘǊŀ ¢ơǊǘƘŀ ŦǳŜ WŀȅŀŘƘŀǊƳŀ ƻ 
±ƛƧŀȅŀŘƘǾŀƧŀ ¢ơǊǘƘŀΦ ;ǎǘŀ Ŝǎ ƭŀ ƳŀƴŜǊŀ ŎƻǊǊŜŎǘŀ Ŝƴ ǉǳŜ ŘŜōŜmos comprender 
esta sucesión discipular. 

4 
jayadharma-ŘņǎȅŜ ƪƘȅņǘƛΣ ǏǊơ ǇǳǊǳὄƻǘǘŀƳŀ-jati, 

ǘņ Ƙŀϥ ǘŜ ōǊŀƘƳŀἶȅŀ-ǘơǊǘƘŀ ǎǹǊƛ 
ǾȅņǎŀǘơǊǘƘŀ ǘņǊŀ ŘņǎŀΣ ƭŀƪὄƳơǇŀǘƛ Ǿȅņǎŀ-Řņsa, 

ǘņƘņ Ƙŀϥ ǘŜ ƳņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ ǇǳǊơ 

jayadharma-ŘņǎȅŜτen el servicio a su guruΣ ±ƛƧŀȅŀŘƘǾŀƧŀ ¢ơǊǘƘŀ όWŀȅŀŘƘŀǊƳŀύΤ 
ƪƘȅņǘƛτconocido como; ǏǊơ ǇǳǊǳὄƻǘǘŀƳŀ-yatiτel gran ǎŀƴƴȅņǎơ |Ǌơ tǳǊǳἹƻǘǘŀƳŀ 
¢ơǊǘƘŀΤ ǘņ Ƙŀϥ ǘŜτŜƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ tǳǊǳἹƻǘǘŀƳŀ ¢ơǊǘƘŀΤ brahmaἶȅŀ-ǘơǊǘƘŀτ
ŜǊŀ {ǳōǊŀƘƳŀἫȅŀ ¢ơǊǘƘŀΤ ǎǹǊƛτel gran santo; ǾȅņǎŀǘơǊǘƘŀτ±ȅņǎŀǘơǊǘƘŀ ό±ȅņǎŀ 
wņȅŀύΤ ǘņǊŀ ŘņǎŀτǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ {ǳōǊŀƘƳŀἫȅŀΤ ƭŀƪὄƳơǇŀǘƛτ[ŀƪἹƳơǇŀǘƛ ¢ơǊǘƘŀΤ 
Ǿȅņǎŀ-ŘņǎŀτŜǊŀ Ŝƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ ±ȅņǎŀǘơǊǘƘŀΤ ǘņƘņ Ƙŀϥ ǘŜτcuyo discípulo era; 
ƳņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ ǇǳǊơτaņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ tǳǊơ DƻǎǾņƳơΦ 

9ƭ ƎǊŀƴ ǎŀƴƴȅņǎơ |Ǌơ tǳǊǳἹƻǘǘŀƳŀ ¢ơǊǘƘŀ ǊŜŎƛōƛƽ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ ǎƛǊǾƛŜƴŘƻ ŀ ǎǳ guru, 
±ƛƧŀȅŀŘƘǾŀƧŀ ¢ơǊǘƘŀ ώWŀȅŀŘƘŀǊƳŀϐΦ 9ƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ tǳǊǳἹƻǘǘŀƳŀ ¢ơǊǘƘŀ 
ŦǳŜ {ǳōǊŀƘƳŀἫȅŀ ¢ơǊǘƘŀ, y su sirviente fue el gran VȅņǎŀǘơǊǘƘŀ ώ±ȅņǎŀ wņȅŀϐΦ 9ƭ 
ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ ±ȅņǎŀǘơǊǘƘŀ ŦǳŜ [ŀƪἹƳơǇŀǘƛ ¢ơǊǘƘŀ Ŏǳȅƻ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŦǳŜ aŀŘƘŀǾŜƴŘǊŀ 
tǳǊơ DƻǎǾņƳơΦ 

5 
ƳņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ ǇǳǊơ-ǾŀǊŀΣ Ǐƛὄȅŀ-ǾŀǊŀ ǏǊơ-ơǏǾŀǊŀΣ 

ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀΣ ǏǊơ-advaita vibhu 
ơǏǾŀǊŀ-ǇǳǊơƪŜ ŘƘŀƴȅŀΣ ƪŀǊƛƭŜƴ ǏǊơ-caitanya, 

jagad-guru gauǊŀ ƳŀƘņǇǊŀōƘǳ 

ƳņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ ǇǳǊơ-varaτŘŜƭ ŜƳƛƴŜƴǘŜ aņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ tǳǊơΤ Ǐƛὄȅŀ-varaτel 
discípulo principal; ǏǊơ-ơǏǾŀǊŀτŦǳŜ ơǏǾŀǊŀ tǳǊơΤ ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ ǏǊơ-advaitaτy también 
|Ǌơ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ ȅ !ŘǾŀƛǘŀ 'ŎņǊȅŀΤ vibhuτlas renombradas encarnaciones de Dios; 
ơǏǾŀǊŀ-ǇǳǊơƪŜ ŘƘŀƴȅŀ ƪŀǊƛƭŜƴτǉǳƛŜƴ ƘƛȊƻ Ƴǳȅ ŀŦƻǊǘǳƴŀŘƻ ŀ RǏǾŀǊŀ tǳǊơ όŀƭ ŀŎǘǳŀǊ 
como su discípulo); ǏǊơ-caitanyaτ|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀΤ jagad-guruτel preceptor espiritual 
de todos los mundos; ƎŀǳǊŀ ƳŀƘņǇǊŀōƘǳτDŀǳǊņἪƎŀ aŀƘņǇǊŀbhu. 

9ƭ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ aņŘƘŀǾŜƴŘǊŀ tǳǊơ ŦǳŜ RǏǾŀǊŀ tǳǊơΣ ȅ ƻǘǊƻǎ Řƻǎ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻǎ 
ŦǳŜǊƻƴ ƭŀǎ ŦŀƳƻǎŀǎ ŜƴŎŀǊƴŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ 5ƛƻǎ |Ǌơ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ ȅ !ŘǾŀƛǘŀ 'ŎņǊȅŀΦ |Ǌơ 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ Ŝƭ ǇǊŜŎŜǇǘƻǊ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŘŜ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ ƳǳƴŘƻǎ ƘƛȊƻ Ƴǳȅ 
ŀŦƻǊǘǳƴŀŘƻ ŀ RǏǾŀǊŀ tǳǊơ ŀƭ ŀŎŜǇǘŀǊƭƻ ŎƻƳƻ ǎǳ ƳŀŜǎǘǊƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭΦ  
 

6 
ƳŀƘņǇǊŀōƘǳ ǏǊơ-ŎŀƛǘŀƴȅŀΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴŀƘŜ ŀƴȅŀΣ 

ǊǹǇņƴǳƎŀ ƧŀƴŜǊŀ ƧơǾŀƴŀ 
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ǾƛǏǾŀƳōƘŀǊŀ ǇǊƛȅŀἵƪŀǊŀΣ ǏǊơ-ǎǾŀǊǹǇŀ ŘņƳƻŘŀǊŀΣ 
ǏǊơ-ƎƻǎǾņƳơ ǊǹǇŀ-ǎŀƴņǘŀƴŀ 

ƳŀƘņǇǊŀōƘǳ ǏǊơ-caitanyaτ|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΤ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴņƘŜ ŀƴȅŀτno 
Ŝǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜ ŘŜ |Ǌơ |Ǌơ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΤ ǊǹǇņƴǳƎŀ ƧŀƴŜǊŀτde aquellos ǾŀƛὄἶŀǾŀs 
ǉǳƛŜƴŜǎ ǎƛƎǳŜƴ ŀ |Ǌơ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΤ ƧơǾŀƴŀτla vida misma; ǾƛǏǾŀƳōƘŀǊŀ 
ǇǊƛȅŀἵƪŀǊŀτǉǳƛŜƴŜǎ ǇǊƻǇƻǊŎƛƻƴŀƴ ƎǊŀƴ ŦŜƭƛŎƛŘŀŘ ŀ ±ƛǏǾŀƳōƘŀǊŀ ό|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀύΤ ǏǊơ-
ǎǾŀǊǹǇŀ ŘņƳƻŘŀǊŀτ|Ǌơ {ǾŀǊǹǇŀ 5ņƳƻŘŀǊŀ DƻǎǾņƳơΤ ǏǊơ-ƎƻǎǿņƳơ ǊǹǇŀ-
ǎŀƴņǘŀƴŀτ|Ǌơ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ȅ |Ǌơ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơΦ 

aŀƘņǇǊŀōƘǳ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ ƴƻ Ŝǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜ ŘŜ |Ǌơ |Ǌơ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ ȅ Ŝǎ ƭa vida 
ƳƛǎƳŀ ŘŜ ŀǉǳŜƭƭƻǎ ǾŀƛἹἫŀǾŀǎ ǉǳŜ ǎƛƎǳŜƴ ŀ |Ǌơ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΦ |Ǌơ {ǾŀǊǹǇŀ 
5ņƳƻŘŀǊŀ DƻǎǾņƳơΣ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ȅ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơ ǇǊƻǇƻǊŎƛƻƴŀǊƻƴ ƎǊŀƴ 
ŦŜƭƛŎƛŘŀŘ ŀ ±ƛǏǾŀƳōƘŀǊŀΦ 
 

7 
ǊǹǇŀ-ǇǊƛȅŀ ƳŀƘņƧŀƴŀΣ ƧơǾŀΣ ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ ƘŀƴŀΣ 

ǘņǊŀ ǇǊƛȅŀ ƪŀǾƛ ƪὀὄἶŀŘņǎŀ 
ƪὀὄἶŀŘņǎŀ-priya-ǾŀǊŀΣ ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ ǎŜǾņ-para, 

ȅņǊŀ ǇŀŘŀ ǾƛǏǾŀƴņǘƘŀ-ņǏŀ 

ǊǹǇŀ-priyaτƳǳȅ ǉǳŜǊƛŘƻ ŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΤ ƳŀƘņƧŀƴŀτlas grandes almas; ƧơǾŀ 
ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀτWơǾŀ DƻǎǾņƳơ ȅ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơΤ hanaτse volvieron; ǘņǊŀ 
priyaτŜƭ ŀƳŀŘƻ ŜǎǘǳŘƛŀƴǘŜ ŘŜ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơΤ ƪŀǾƛ ƪὀὄἶŀŘņǎŀτfue 
YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơΤ ƪὀὄἶŀŘņǎŀ-priya-varaτƳǳȅ ǉǳŜǊƛŘƻ ŀ YἵἹἫŀŘņǎŀ 
YŀǾƛǊņƧŀΤ narottamaτŦǳŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΤ ǎŜǾņ-paraτsiempre entregado al 
servicio de su guru, [ƻƪŀƴņǘƘŀ DƻǎǾņƳơ όŀƳƛƎƻ ƝƴǘƛƳƻ ŘŜ YἵἹἫŀŘņǎŀύΤ yara padaτ
para cuyos pies (de Narottama); ǾƛǏǾŀƴņǘƘŀ-ņǏŀτla única aspiración de 
±ƛǏǾŀƴņǘƘŀ /ŀƪǊŀǾŀǊǘơ ẀƘņƪǳǊŀΦ 

[ŀǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ŀƭƳŀǎΣ WơǾŀ DƻǎǾņƳơ ȅ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơΣ ǎŜ ǾƻƭǾƛŜǊƻƴ Ƴǳȅ 
ǉǳŜǊƛŘƻǎ ǇƻǊ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΦ WơǾŀ DƻǎǾņƳơ ŜǊŀ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΦ 
wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơΣ ŜǊŀ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜƭ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ !ŘǾŀƛǘŀ 'ŎņǊȅŀΣ 
¸ŀŘǳƴŀƴŘŀƴŀ 'ŎņǊȅŀΣ ȅ ŦǳŜ ŀŎŜǇǘŀŘƻ ǇƻǊ wǹǇŀ ȅ {ŀƴņǘŀƴŀ ŎƻƳƻ ǎǳ ǘŜǊŎŜǊ 
ƘŜǊƳŀƴƻΦ YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơ ŜǊŀ Ŝƭ ŀƳŀŘƻ ŀƭǳƳƴƻ ŘŜ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ 
DƻǎǾņƳơ ȅ ŜǊŀ ǳƴ ƝƴǘƛƳƻ ŀƳƛƎƻ ŘŜ [ƻƪŀƴņǘƘŀ DƻǎǾņƳơΦ 9ƭƭƻǎ ǾƛǾƝŀƴ Ƨǳƴǘƻǎ Ŝƴ 
±ἵƴŘņǾŀƴŀ ȅ ǎƛŜƳǇǊŜ ŎƻƴǾŜǊǎŀōŀƴ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ [ƻƪŀƴņǘƘŀ DƻǎǾņƳơΣ 
ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ŘŜ DŀŘņŘƘŀǊŀ tŀἫἉƛǘŀΣ ǘŜƴƝŀ ǳƴ ǎƻƭƻ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻΣ Ŏǳȅƻ ƴƻƳōǊŜ ŜǊŀ 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΦ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ Ŝǎǘŀōŀ ǎƛŜƳǇǊŜ ŀōǎƻǊǘƻ en el servicio a su 
guru, y también se dedicó a servir al íntimo amigo de su guru. Así se volvió muy 
ǉǳŜǊƛŘƻ ǇƻǊ YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơΦ 9ƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 
ẀƘņƪǳǊŀ ŜǊŀ Ŝƭ ǵƴƛŎƻ ŘŜǎŜƻ ŘŜ ±ƛǏǾŀƴņǘƘŀ /ŀƪǊŀǾŀǊǘơ ẀƘņƪǳǊŀΣ ǉǳƛŜƴ ŦǳŜ Ŝƭ cuarto 
ņŎņǊȅŀ Ŝƴ ƭŀ ǎǳŎŜǎƛƽƴ ŘƛǎŎƛǇǳƭŀǊ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΦ 

8 
ǾƛǏǾŀƴņǘƘŀ-bhakta-ǎņǘƘŀΣ ōŀƭŀŘŜǾŀ ƧŀƎŀƴƴņǘƘŀΣ 

ǘņǊŀ ǇǊƛȅŀ ǏǊơ-bhaktivinoda 
ƳŀƘņ-ōƘņƎŀǾŀǘŀ-ǾŀǊŀΣ ǏǊơ-ƎŀǳǊŀƪƛǏƻǊŀ-vara, 

hari-ōƘŀƧŀƴŜǘŜ ȅņϥ Ǌŀ ƳƻŘŀ 
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ǾƛǏǾŀƴņǘƘŀ-bhakta-ǎņǘƘŀτ±ƛǏǾŀƴņǘƘŀ /ŀƪǊŀǾŀǊǘơΣ Ƨǳƴǘƻ Ŏƻƴ ƭŀ ŀǎŀƳōƭŜŀ ŘŜ 
devotos; baladevaτ|Ǌơ .ŀƭŀŘŜǾŀ ±ƛŘȅņōƘǹἹŀἫŀΤ ƧŀƎŀƴƴņǘƘŀτWŀƎŀƴƴņǘƘŀ Řņǎŀ 
.ņōņƧơΤ ǘņǊŀ ǇǊƛȅŀτsu querido alumno; ǏǊơ-bhaktivinodaτ|Ǌơ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ 
ẀƘņƪǳǊŀΤ ƳŀƘņ-ōƘņƎŀǾŀǘŀ-varaτel más ilustre entre los grandes devotos; ǎǊơ-
ƎŀǳǊŀƪƛǏƻǊŀ-varaτŜƭ ŜƳƛƴŜƴǘŜ |Ǌơ DŀǳǊŀƪƛǏƻǊŀ Řņǎŀ .ņōņƧơΤ hari-bhajaneteτen 
adoración pura al Señor Hari; ȅņϥ Ǌŀ ƳƻŘŀτcuya única alegría fue encontrada. 

±ƛǏǾŀƴņǘƘŀ /ŀƪǊŀǾŀǊǘơ ẀƘņƪǳǊŀ ŜǊŀ Ŝƭ Ǐƛƪὄņ-guru ŘŜ .ŀƭŀŘŜǾŀ ±ƛŘȅņōƘǹἹŀἫŀΣ ŀ 
quien le enseñó los preceptos del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳΦ WŀƎŀƴƴņǘƘŀ Řņǎŀ .ņōņƧơ 
fue un ņŎņǊȅŀ Ƴǳȅ ǇǊƻƳƛƴŜƴǘŜ ŘŜǎǇǳŞǎ ŘŜ |Ǌơ .ŀƭŀŘŜǾŀ ±ƛŘȅņōƘǹἹŀἫŀ ȅ ŜǊŀ Ŝƭ 
amado Ǐƛƪὄņ-guru ŘŜ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ 9ƭ ŀƳƛƎƻ Ŝ ƝƴǘƛƳƻ ŀǎƻŎƛŀŘƻ ŘŜ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŦǳŜ Ŝƭ ƛƭǳǎǘǊŜ ƳŀƘņ-ōƘņƎŀǾŀǘŀ |Ǌơƭŀ DŀǳǊŀƪƛǏƻǊŀ Řņǎŀ 
.ņōņƧơΣ Ŏǳȅŀ ǵƴƛŎŀ ŀƭŜƎǊƝŀ ƭŀ ŜƴŎƻƴǘǊŀōŀ Ŝƴ hari-bhajana. 

9 
ơƘņǊņ ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŀΣ ƎŀǳǊņἵƎŜǊŀ ƴƛƧŀ-ǾŀἳǏŀ 

ǘņἵŘŜǊŀ ŎŀǊŀἶŜ ƳŀƳŀ gati 
ņƳƛ ǎŜǾņ-ǳŘņǎơƴŀΣ ƴņƳŜǘŜ ǘǊƛŘŀἶἓơ Řơƴŀ 

ǏǊơ-ōƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ ǎŀǊŀǎǾŀǘơ 

ƛƘņǊņτtodos estos grandes santos ǾŀƛὄἶŀǾŀs; ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŀτdevotos de la más 
elevada orden; ƎŀǳǊņἵƎŜǊŀ ƴƛƧŀ-ǾŀἳǏŀτmiembros de la propia familia espiritual 
ŘŜ DŀǳǊņἪƎŀΤ ǘņἵŘŜǊŀ ŎŀǊŀἶŜτpor sus pies sagrados; mama gatiτson mi refugio; 
ņƳƛ ǎŜǾņ-ǳŘņǎơƴŀτno tengo real interés en el servicio devocional; ƴņƳŜǘŜτ
llamado; ǘǊƛŘŀἶἓơτun ǘǊƛŘŀἶἓơ ǎŀƴƴȅņǎơ; Řơƴŀτpobre y bajo; ǏǊơ-bƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ 
ǎŀǊŀǎǾŀǘơτ|Ǌơ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơΦ 

Estos grandes y santos ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ son todos ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŀǎ, devotos eminentes, 
ȅ ǘƻŘƻǎ ǎƻƴ ǇŀǊǘŜ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƛŀ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŘŜ DŀǳǊņἪƎŀΦ {ǳǎ ǎŀƴǘƻǎ ǇƛŜǎ ǎƻƴ Ƴƛ 
refugio. Yo no tengo verdadero interés por el servicio devocional, y soy un pobre 
y despreciable ǎŀƴƴȅņǎơ ƭƭŀƳŀŘƻ |Ǌơ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơΦ 

(El siguiente verso fue añadido por los discípulos 
ŘŜ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾŜŘŀƴǘŀ {ǿŀƳƛ tǊŀōƘǳǇņŘŀύ 

10 
ǏǊơ-ǾņǊὄŀōƘņƴŀǾơ-ǾŀǊņΣ ǎŀŘņ ǎŜǾȅŀ-ǎŜǾņ-ǇŀǊņΣ 

ǘņƘņǊŀ dayita-Řņǎŀ-ƴņƳŀ 
ǘņǊŀ ǇǊŀŘƘņƴŀ ǇǊŀŎņǊŀƪŀΣ ǏǊơ-ōƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀ ƴņƳŀΣ 

patita-ƧŀƴŜǘŜ Řŀȅņ-ŘƘņƳŀ 

ǏǊơ-ǾŀǊὄŀōƘņƴŀǾơ-varaτŜƭ ŀƳŀŘƻ ŘŜǾƻǘƻ ŘŜ |Ǌơ ±ŀǊἹŀōƘņƴŀǾơ όla hija del Rey 
±ἵἹŀōƘņƴǳΣ |Ǌơ wņŘƘƛƪņ); ǎŀŘņ ǎŜǾȅŀ-ǎŜǾņ-ǇŀǊņτsiempre comprometido en el 
servicio de su adorable maestro espiritual; ǘņƘņǊŀτsu; dayita-Řņǎŀ-ƴņƳŀτde 
ƴƻƳōǊŜ |Ǌơ ±ņǊἹŀōƘņƴŀǾơ-Řŀȅƛǘŀ Řņǎŀ όŜƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ƛƴƛŎƛŀŎƛƽƴ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ 
{ŀǊŀǎǾŀǘơύΤ ǘņǊŀ ǇǊŀŘƘņƴ ǇǊŀŎņǊŀƪŀτsu principal discípulo-predicador; ǏǊơ-
ōƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀ ƴņƳŀτƭƭŀƳŀŘƻ |Ǌơ .ƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀ; patita-janeteτpara todas las 
almas caídas; Řŀȅņ-ŘƘņƳŀτun depósito de misericordia y compasión. 
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9ƭ ǊŜƴƻƳōǊŀŘƻ |Ǌơ ±ņǊἹŀōƘŀƴŀǾơ-Řŀȅƛǘŀ Řņǎŀ ώŜƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ƛƴƛŎƛŀŎƛƽƴ ŘŜ 
.ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơϐ ǎƛŜƳǇǊŜ Ŝǎǘł ŀōǎƻǊǘƻ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŀ ǎǳ ƳŀŜǎǘǊƻ 
espiritual, |Ǌơƭŀ DŀǳǊŀƪƛǏƻǊŀ Řņǎŀ .ņōņƧơΤ |Ǌơ .ƘŀƪǘƛǾŜŘŀƴǘŀ {ǿŀƳƛΣ Ŝǎ ǎǳ 
principal discípulo predicador, quien ha difundido el mensaje del Señor Caitanya 
en todo el mundo y, por lo tanto, es un depósito de misericordia y compasión 
para todas las almas caídas. 

 
Comentario 

9ƴ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴΣ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀ ŜƴǳƳŜǊŀ ŀ ƭƻǎ 
prominentes miembros de nuestra sucesión discipular, la Brahma-Madhva-
DŀǳἉơȅŀ-ǎŀƳǇǊŀŘņȅŀΦ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ƙŀ ƛƴŎƭǳƛŘƻ ƭŀ ƳƛǎƳŀ ƭƛǎǘŀ ŀƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ ƭŀ 
introducción de la Bhagavad-Ǝơǘņ ¢ŀƭ /ƻƳƻ 9ǎ. En diferentes ocasiones, sus 
ŘƛǎŎƝǇǳƭƻǎ ƭŜ ǇǊŜƎǳƴǘŀǊƻƴ ŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǎƻōǊŜ Ŝǎǘŀ ƭƛǎǘŀ ǇŀǊŀƳŀǇŀǊņ, 
específicamente sobre la posición de Arjuna que no está en la lista, pero a quien 
YἵἹἫŀ ƭŜ Ƙŀōƭƽ la Bhagavad-Ǝơǘņ para restablecer la cadena de sucesión que se 
había roto. 
 
9ƴ ǳƴŀ ŎŀǊǘŀ ŀ 5ŀȅŀƴŀƴŘŀΣ ŦŜŎƘŀŘŀ Ŝƭ мн ŘŜ ŀōǊƛƭ ŘŜ мфсуΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōŜΥ 
Respecto al sistema ǇŀǊŀƳǇŀǊņ: no hay que preocuparse por las grandes lagunas. 
Tal como pertenecemos a la Brahma Sampradaya, y ésta la aceptamos de Krishna 
a Brahma, de Brahma a Narada, de Narada a Vyasadeva y, de Vyasadeva a 
Madhva. Entre Vyasadeva y Madhva hay una gran laguna, pero, a veces se dice 
que Vyasadeva aún vive, y Madhva tuvo la fortuna de conocerlo directamente. De 
manera similar, en la Bhagavad-gita se afirma que la Gita fue impartida al dios del 
Sol hace algunos millones de años, pero Krishna solo menciona tres nombres de 
este sistema ǇŀǊŀƳǇŀǊņ τa saber, Vivasvan, Manu, e Iksvakuτ; sin embargo, 
estas lagunas no obstaculizan la comprensión del sistema ǇŀǊŀƳǇŀǊņ. Tenemos 
que aceptar los acaryas prominentes y seguirlos. Hay muchas ramas en el sistema 
parampara, y no es posible enumerar a todas las ramas y subramas de la sucesión 
discipular. Tenemos que seguir la autoridad del acarya de cualquier sampradaya 
a la que pertenezcamos. 

9ƴ ǳƴŀ ŎŀǊǘŀ ŀ YƛǊǘŀƴŀƴŀƴŘŀΣ ŦŜŎƘŀŘŀ Ŝƭ нр ŘŜ ŜƴŜǊƻ ŘŜ мфсфΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ 
escribe: 
Respecto a tu pregunta sobre la sucesión discipular que viene de Arjuna, es por 
ejemplo como yo que tengo mis discípulos que, en el futuro, todos ellos podrán 
formar muchas ramas de sucesión discipular. Así que, en una línea de discípulos 
es posible que no veamos nombres de otra sucesión diferente, pero eso no 
significa que la persona cuyo nombre no aparece no sea miembro de la sucesión 
discipular. Narada fue el maestro espiritual de Vyasadeva, y Arjuna fue discípulo 
de Vyasadeva, no como discípulo iniciado, pero había alguna relación sanguínea 
entre ellos. Entonces, de esta manera existe una conexión, y no es posible 
enumerar todas esas relaciones en la breve descripción dada en la Bhagavad-gita 
tal como es. Otro punto es que la sucesión discipular no significa que uno tenga 
que ser directamente discípulo de una persona en particular. Las conclusiones que 
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hemos tratado de explicar en nuestro Bhagavad-gita tal como es son las mismas 
que las conclusiones de Arjuna. Arjuna aceptó a Krishna como la Suprema 
Personalidad de Dios, y nosotros también aceptamos la misma verdad bajo la 
sucesión discipular de Caitanya Mahaprabhu. Las cosas que son iguales a una 
tercera son iguales entre sí. Esta es una verdad axiomática. Entonces no hay 
diferencia de opinión acerca de cómo entendemos nosotros a Krishna y cómo lo 
entiende Arjuna. Otro ejemplo es que un árbol tiene muchas ramas, y las ramas 
tienen una hoja por aquí y otra hoja por allá. Pero si pruebas ambas hojas, verás 
que tienen el mismo sabor. El sabor es el resultado o la conclusión, y por el sabor 
puedes entender que ambas hojas son del mismo árbol. 

En una carta a Dinesh, coƴ ŦŜŎƘŀ ом ŘŜ ƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ мфсфΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōŜΥ 
Respecto a la sucesión discipular proveniente de Arjuna, sucesión discipular no 
siempre significa que uno tiene que estar iniciado oficialmente. Sucesión 
discipular significa aceptar la conclusión. Arjuna era discípulo de Krishna, y 
Brahma también lo fue. Así pues, no hay desacuerdo entre la conclusión de 
Brahma y la de Arjuna. Vyasadeva está en la sucesión discipular de Brahma. Las 
enseñanzas a Arjuna fueron grabadas literalmente por Vyasadeva. Entonces, 
según la verdad axiomática, las cosas que son iguales a una tercera son iguales 
entre sí. Nosotros no provenimos directamente de Vyasadeva, pero nuestro 
Gurudeva es un representante de Vyasadeva. Puesto que Vyasadeva y Arjuna son 
discípulos de Krishna, nosotros pertenecemos a la sucesión discipular de Arjuna. 
Las cosas que son iguales a una tercera son iguales entre sí. 

***  

Si se mantiene en mente esta amplia explicación, será más fácil comprender la 
sucesión discipular que vemos en los altares de ISKCON, porque la conexión no es 
siempre por medio de Řƛƪὄŀ, iniciación formal, sino que más bien por medio de 
ǎƛƪὄŀ, instrucción espiritual. En la mayoría de los casos, la relación entre maestro 
espiritual y discípulo estará basada en ambos, Ǐƛƪὄŀ y Řƛƪὄŀ, tal como explica 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ŝƴ Ŝƭ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀΣ 'Řƛ-ƭơƭņ (1.35): «Generalmente, un 
maestro espiritual que instruye continuamente a un discípulo en la ciencia 
espiritual se vuelve más adelante su maestro espiritual iniciador». 
9ǎŀ Ŝǎ ƭŀ ǊŜƎƭŀ ƎŜƴŜǊŀƭΦ tŜǊƻ Ƙŀȅ ŜȄŎŜǇŎƛƻƴŜǎΣ ŎƻƳƻ Ŝƴ Ŝƭ Ŏŀǎƻ ŘŜ WŀƎŀƴƴņǘƘŀ 

Řņǎŀ .ŀōņƧơ ȅ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ƻ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ȅ DŀǳǊŀƪƛǏƻǊŀ Řņǎŀ 
.ŀōņƧơΣ ȅ ŘŜ ƻǘǊƻǎ ņŎņǊȅŀǎ previos. En todos esos casos, la relación está basada en 
Ǐƛƪὄŀ, no en ŘƛƪὄŀΣ lo cual parece indicar que Ǐƛƪὄŀ es suficiente para establecer 
una relación espiritual completa entre guru y Ǐƛὄȅŀ, discípulo. 
YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơ ŘƛŎŜ Ŝƴ Ŝƭ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀΣ 'Řƛ-ƭơƭņ (1.47): 

Ǐƛƪὄņ-ƎǳǊǳƪŜ ǘŀ ΩƧņƴƛ ƪὀὄἶŜǊŀ ǎǾŀǊǹǇŀ. «Debemos saber que el maestro espiritual 
ƛƴǎǘǊǳŎǘƻǊ Ŝǎ ƭŀ tŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘ ŘŜ YἵἹἫŀηΦ {Ǌƛƭŀ tǊŀōƘupada explica lo siguiente en 
el significado: 
ζ|Ǌơƭŀ YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơ ŀŦƛǊƳŀ ǉǳŜ Ŝƭ ƳŀŜǎǘǊƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ƛƴǎǘǊǳŎǘƻǊ 

Ŝǎ ǳƴ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘŜ ƎŜƴǳƛƴƻ ŘŜ |Ǌơ YἵἹἫŀΦ |Ǌơ YἵἹἫŀ ƴƻǎ ŜƴǎŜƷŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭƳŜƴǘŜΣ 
como maestro espiritual instructor, desde el interior y desde el exterior. Desde el 
ƛƴǘŜǊƛƻǊ ƴƻǎ ŜƴǎŜƷŀ Ŝƴ ŎŀƭƛŘŀŘ ŘŜ tŀǊŀƳņǘƳŀΣ ƴǳŜǎǘǊƻ ŎƻƳǇŀƷŜǊƻ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜΣ ȅ 
desde el exterior nos enseña por medio de la Bhagavad-Ǝơǘņ, en calidad de 
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maestro espiritual instructor. Hay dos clases de maestro espiritual instructor. Uno 
es la persona liberada que está completamente absorta meditando en el servicio 
devocional, y otro es el que hace resurgir la conciencia espiritual del discípulo 
mediante instrucciones apropiadas. De este modo, las instrucciones en la ciencia 
de la devoción se diferencian en términos de entendimiento objetivo o subjetivo. 
En el verdadero sentido de la expresión, ņŎņǊȅŀ, es decir, aquel que está 
ŀǳǘƻǊƛȊŀŘƻ ǇŀǊŀ ƛƴǎǘǊǳƛǊ ǎƻōǊŜ YἵἹἫŀΣ ŜƴǊƛǉǳŜŎŜ ŀƭ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ ƛƳǇŀǊǘƛŜƴŘƻ 
conocimiento espiritual completo, y de ese modo lo vincula a las actividades del 
servicio devocional. 

«El servicio devocional práctico comienza cuando el discípulo, habiendo 
aprendido de un maestro espiritual autorrealizado, se involucra en el servicio del 
{ŜƷƻǊ ±ƛἹἫǳΦ 9ƭ ǇǊƻŎŜŘƛƳƛŜƴǘƻ ǇŀǊŀ ƻŦǊŜŎŜǊ Ŝǎŀ ŎƭŀǎŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭ ǎŜ 
conoce como abhidheya, actividades que deben llevarse a cabo. Nuestro único 
ǊŜŦǳƎƛƻ Ŝǎ Ŝƭ {ŜƷƻǊ {ǳǇǊŜƳƻΣ ȅ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴŀ ǉǳŜ ŜƴǎŜƷŀ ŎƽƳƻ ŀǇǊƻȄƛƳŀǊƴƻǎ ŀ YἵἹἫŀΣ 
es la forma funcional de la Personalidad de Dios. No hay diferencia alguna entre 
el Señor Supremo, el protector, y los maestros espirituales iniciador e instructor. 
El necio que discrimine entre ellos estará cometiendo una ofensa en la ejecución 
del servicio devocional».

 

 |rơla Prabhupņda ofreciendo oraciones 
a KἵἹἫa y Balarņma en Vἵndņvana 
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AkἹepa y Dainya 
 

Remordimiento y humildad 

Comprensión de la propia condición caída, 
confesiones confidenciales, lamentación, 

remordimiento, humildad y rendición 

 
Como indica el título de esta sección, las canciones aquí presentadas describen el 
estado del corazón de un devoto que se ha dado cuenta de su caída condición. Tal 
actitud es un requisito previo para desarrollar humildad y entrega genuinas, 
características que encontramos en todos los ǾŀƛὄἶŀǾŀs avanzados, y ciertamente 
en las canciones de los ņŎņǊȅŀǎ ǇǊŜǾƛƻǎΦ ¦ƴ ŜƧŜƳǇƭƻ ǇŜǊŦŜŎǘƻ Ŝǎ tǊŀƘƭņŘŀ 
aŀƘņǊņƧŀ, uno de los ƳŀƘņƧŀƴŀǎ. CǳŀƴŘƻ .ǊŀƘƳņ ƭŜ ǇƛŘƛƽ ǉǳŜ ŀǇŀŎƛƎǳŀǊŀ ŀƭ Señor 
bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀ, tǊŀƘƭņŘŀ, antes de ofrecer sus oraciones, se presentó como caído y 
no cualificado en absoluto diciendo: «¿Qué posibilidad tengo yo, que he nacido 
en una familia de asuras, de ofrecer oraciones adecuadas para satisfacer a la 
Suprema Personalidad de Dios? Ni siquiera los torrentes de palabras maravillosas 
que hasta ahora han pronunciado las personas santas y los semidioses, 
ŜƴŎŀōŜȊŀŘƻǎ ǇƻǊ Ŝƭ {ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņΣ Ƙŀƴ ƭƻƎǊŀŘƻ ǎŀǘƛǎŦŀŎŜǊƭŜΤ ǘƻŘŀǎ Ŝǎŀǎ ǇŜǊǎƻƴŀǎ 
gozan de grandes cualidades, por influencia de la modalidad de la bondad. ¿Qué 
se puede decir de mí? Yo no estoy cualificado en absolutoηΦ 9ƴ Ŝƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻΣ |Ǌơƭŀ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŘƛŎŜΥ ζUn ǾŀƛὄἶŀǾŀ puede estar perfectamente cualificado para servir 
al Señor, pero, cuando ofrece oraciones al Señor, se considera lo más bajo. ώΧϐ En 
realidad, esa es la manera en que piensa de sí mismo el ǾŀƛὄἶŀǾŀ puro. Del mismo 
ƳƻŘƻΣ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀ ŜǊŀ ǳƴ ǾŀƛὄἶŀǾŀ puro y excelso, pero se consideraba el 
menos cualificado para ofrecer oraciones al Señor Supremo. ώΧϐ Si no somos 
mansos y humildes, será muy difícil que progresemos en la vida espiritual». 
  La segunda sección de este cancionero está compuesta de oraciones 
expresando esta mentalidad, en las cuales el autor toma la posición de un alma 
ordinaria y reflexiona acerca de su caída posición. 

 
¡Hari hari! biphale 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

1 
ΘƘŀǊƛ ƘŀǊƛΗ ōƛǇƘŀƭŜ ƧŀƴŀƳŀ Ǝƻἵņƛƴǳ 

Ƴŀƴǳὄȅŀ-ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴņ ōƘŀƧƛȅņΣ 
Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ ōƛὄŀ ƪƘņƛƴǳ 
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hari hariτoh, Hari; biphaleτinútilmente; ƧŀƴŀƳŀ Ǝƻἵņƛƴǳτhe desperdiciado mi 
vida; Ƴŀƴǳὄȅŀ-ƧŀƴŀƳŀ Ǉņƛȅņτhabiendo obtenido un nacimiento humano; ǊņŘƘņ-
ƪὀὄἶŀτwņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΤ ƴņ ōƘŀƧƛȅņτal no haber adorado; Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņτincluso 
después de saber y escuchar sobre ello; ōƛὄŀ ƪƘņƛƴǳτhe bebido veneno. 

¡Oh, Hari!, he desperdiciado mi vida inútilmente, pues he recibido este 
ƴŀŎƛƳƛŜƴǘƻ ƘǳƳŀƴƻ ǘŀƴ ŘƛŦƝŎƛƭ ŘŜ ƻōǘŜƴŜǊΣ ȅ ŀǳƴ ŀǎƝΣ ƴƻ ƘŜ ŀŘƻǊŀŘƻ ŀ wņŘƘņ ȅ 
YἵἹἫŀΦ 5Ŝ ŜǎŜ ƳƻŘƻ, he bebido veneno a sabiendas. 
 

2 
golokera prema-dhana, hari-ƴņƳŀ-ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀΣ 

Ǌŀǘƛ ƴņ ƧŀƴƳƛƭŀ ƪŜƴŜ ǘņȅŀ 
ǎŀἳǎņǊŀ-ǾƛὄņƴŀƭŜΣ Řƛōņ-ƴƛǏƛ Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜΣ 

ƧǳǊņƛǘŜ ƴņ ƪŀƛƴǳ ǳǇņȅŀ 

golokeraτŘŜ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΤ prema-dhanaτel tesoro del amor divino; hari-
ƴņƳŀ-ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀτel canto en congregación del santo nombre de Hari; ratiτmi 
atracción; ƴņ janmilaτnunca se produjo; keneτ¿por qué?; ǘņȅŀτpara eso; 
ǎŀἳǎņǊŀ-ǾƛὄņƴŀƭŜτen el fuego del veneno de la vida mundana; Řƛōņ-ƴƛǏƛτdía y 
noche; Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜτmi corazón arde; ƧǳǊņƛǘŜτpara aliviarlo; ƴņ ƪŀƛƴǳ ǳǇņȅŀτno 
he tomado los medios. 

El tesoro del amor divino de Goƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ Ƙŀ ŘŜǎŎŜƴŘƛŘƻ ŎƻƳƻ Ŝƭ Ŏŀƴǘƻ Ŝƴ 
congregación del santo nombre de Hari. ¿Por qué nunca me he sentido atraído 
a cantar? Día y noche, mi corazón arde en el fuego del veneno de la vida 
mundana, pero no he hecho nada por aliviarlo. 
 

3 
vrajendra-ƴŀƴŘŀƴŀ ȅŜƛΣ ǏŀŎơ-suta haila sei, 

ōŀƭŀǊņƳŀ Ƙŀƛƭŀ ƴƛǘņƛ 
Řơƴŀ-Ƙơƴŀ ȅŀǘŀ ŎƘƛƭŀΣ ƘŀǊƛ-ƴņƳŜ ǳŘŘƘņǊƛƭŀΣ 

ǘņǊŀ Ǐņƪὄơ ƧŀƎņƛ ƳņŘƘņƛ 

vrajendra-nandana yeiτYἵἹἫŀΣ Ŝƭ ƘƛƧƻ ŘŜƭ ǊŜȅ ŘŜ ±ǊŀƧŀΤ ǏŀŎơ-sutaτŜƭ ƘƛƧƻ ŘŜ |ŀŎơ 
(|Ǌơ Caitanya); hailaτconvirtió; seiτÉl; ōŀƭŀǊņƳŀτ.ŀƭŀǊņƳŀΤ hailaτconvirtió; 
ƴƛǘņƛτbƛǘȅņƴŀƴŘŀΤ Řơƴŀ-Ƙơƴŀτque estaban en una condición baja y desgraciada; 
yata chilaτtodas esas almas que eran; hari-ƴņƳŜτpor el santo nombre; 
ǳŘŘƘņǊƛƭŀτfueron liberadas; ǘņǊŀ Ǐņƪὄơτla evidencia de esto; ƧŀƎņƛ ƳņŘƘņƛτlos 
Řƻǎ ǇŜŎŀŘƻǊŜǎ ƭƭŀƳŀŘƻǎ WŀƎņƛ ȅ aņŘƘņƛΦ 

YἵἹἫŀΣ Ŝƭ ƘƛƧƻ ŘŜƭ rŜȅ ŘŜ ±ǊŀƧŀΣ ƴŀŎƛƽ ŎƻƳƻ Ŝƭ ƘƛƧƻ ŘŜ |ŀŎơΣ ȅ .ŀƭŀǊņƳŀ ŎƻƳƻ bƛǘņƛΦ 
El santo nombre liberó a todas las almas bajas y desdichadas; los dos pecadores, 
WŀƎņƛ ȅ aņŘƘņƛΣ ǎƻƴ ŜǾƛŘŜƴŎƛŀ ŘŜ ŜƭƭƻΦ 

4 
Ƙņ Ƙņ ǇǊŀōƘǳ ƴŀƴŘŀ-ǎǳǘŀΣ ǾὀὄŀōƘņƴǳ-ǎǳǘņ-yuta, 

ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊŀƘŀ Ŝƛ-ōņǊŀ 
narottama-Řņǎŀ ƪŀȅŀΣ ƴņ ὋƘŜƭƛƘŀ ǊņἵƎņ ǇņȅŀΣ 

ǘƻƳņ ǾƛƴŜ ƪŜ ņŎƘŜ ņƳņǊŀ 
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Ƙņ Ƙņ ǇǊŀōƘǳτpiedad, piedad, oh, querido Señor; nanda-sutaτoh, hijo de 
Nanda; ǾὀὄŀōƘņƴǳ-ǎǳǘņ ȅǳǘŀτŀŎƻƳǇŀƷŀŘƻ ǇƻǊ ƭŀ ƘƛƧŀ ŘŜ ±ἵἹŀōƘņƴǳΤ ƪŀǊǳἶņ 
karahaτpor favor, se misericordioso conmigo; ei-ōņǊŀτahora; narottama-Řņǎŀ 
kayaτbŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ŘƛŎŜΤ ƴņ ὋƘŜƭƛƘŀτpor favor, no me apartes; ǊŀἵƎŀ Ǉņȅŀτ
de Tus rojizos pies de loto; ǘƻƳņ ǾƛƴŜτexcepto Tú; ƪŜ ņŎƘŜ ņƳņǊŀτ¿quién es mi 
amado? 

Oh, YἵἹἫŀ, hijo de Nanda, acompañado de ƭŀ ƘƛƧŀ ŘŜ ±ἵἹŀōƘņƴǳΣ por favor, ten 
ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ŘŜ ƳƝΦ bŀǊƻǘǘŀƳŀ 5ņǎŀ ŘƛŎŜΣ ζOh, Señor, por favor, no me apartes 
de Tus rojizos pies de loto, pues, ¿quién, sino Tú, puede ser mi amado?». 
 

Comentario 
Esta es, según lo que cuenta Yamuna Devi Dasi, la canción favorita de |Ǌơƭŀ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ. Ella le había escuchado cantarla en otoño de 1969 mientras estaban 
en la finca de Joh,n Lennon a las afueras de Londres. De hecho, esta es la canción 
que cita con más frecuencia que cualquier otra. En diferentes ocasiones dio un 
significado completo de la canción.  
5ǳǊŀƴǘŜ ƭŀ Ǿƛǎƛǘŀ ŘŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŀ {ǳŜŎƛŀ en 1973, un profesor de sánscrito 

vino a verlo al templo, y durante la conversación le preguntó sobre las canciones 
en bengalí. Lŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ǉǳŜ Ŏƛǘƽ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŦǳŜ Hari Hari biphale. 
 
Profesor: ¿Ustedes cantan himnos, ƪơǊǘŀƴŀǎΣ también en bengalí? 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ Oh, sí. 
Profesor: ¿O principalmente en sánscrito? 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ No, hay algunos en bengalí. 

ƘŀǊƛ ƘŀǊƛ ōƛǇƘŀƭŜ ƧŀƴŀƳŀ Ǝƻἵņƛƴǳ 
Ƴŀƴǳὄȅŀ-ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴņ ōƘŀƧƛȅņΣ Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ Ǿƛὄŀ ƪƘņƛƴǳ 

ό! ǇŜǘƛŎƛƽƴ ŘŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀΣ ƭos devotos traen un harmonio, y él canta toda la 
canción. Luego, el profesor continúa haciendo preguntas). 
Profesor: ¿Quién ha escrito esto? 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀτnarottama-Řņǎŀ ƪŀȅŀΣ ƴņ ὋƘŜƭƛƘŀ ǊņἵƎņ 
ǇņȅŀΣ ǘƻƳņ ōƛƴŜ ƪŜ ņŎƘŜ ņƳņǊŀΦ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŝǎǘł ŎŀƴǘŀƴŘƻΣ hari hari 
ōƛǇƘŀƭŜ ƧŀƴŀƳŀ Ǝƻἵņƛƴǳ: «Mi querido Señor, simplemente he desperdiciado mi 
tiempo, biphale, y no he obtenido beneficio alguno. Pues, aunque he recibido esta 
ŦƻǊƳŀ ƘǳƳŀƴŀ ŘŜ ǾƛŘŀΣ ƘŜ ǇŜǊŘƛŘƻ ƭŀ ƻǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘ ŘŜ ŀŘƻǊŀǊ ŀ wņŘƘņ-YἵἹἫŀηΦ 
aŀƴǳὄȅŀ-ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴņ ōƘŀƧƛȅņ. «Y al hacer esto, he tomado 
veneno a sabiendas (jņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ ōƛὄŀ ƪƘņƛƴǳ)». Golokera prema-dhana, hari-
ƴņƳŀ-ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀ: «Este ƴņƳŀ-ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀ no es algo material, sino que es el amor 
ŜȄǘłǘƛŎƻ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝƴ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ». Rŀǘƛ ƴņ ƧŀƴƳƛƭŀ ƪŜƴŜ ǘņȅŀ: «Pero no 
tengo atracción por este hari-ƪơǊǘŀƴŀ»Φ {ŀἳǎņǊŀ-ōƛὄņƴŀƭŜΣ Řƛōņ-ƴƛǏƛ Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜ: «Mi 
corazón está siempre ardiendo en la existencia material». WǳǊņƛǘŜ ƴņ ƪŀƛƴǳ ǳǇņȅŀ: 
«Pero, yo no he hecho nada para poder salir de ahí». Vrajendra-ƴŀƴŘŀƴŀ ȅŜƛΣ ǏŀŎơ-
suta haila sei: «[ŀ ƳƛǎƳŀ tŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘ ŘŜ 5ƛƻǎΣ YἵἹἫŀΣ ǉǳƛŜƴ ŀƴǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘŜ advino 
como el hijƻ ŘŜ bŀƴŘŀ aŀƘņǊņƧŀΣ Ƙŀ venido nuevamente como el hijo de 
{ŀŎơŘŜǾơ». BŀƭŀǊņƳŀ Ƙŀƛƭŀ ƴƛǘņƛ: «¸ .ŀƭŀǊņƳŀ Ƙŀ venido ŎƻƳƻ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ 
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Prabhu». Dơƴŀ-Ƙơƴŀ Ƨŀǘŀ ŎƘƛƭŀΣ ƘŀǊƛ-ƴņƳŜ ǳŘŘƘņǊƛƭŀ: «Su misión es llevar el 
movimiento de ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀ a toda clase de hombres pecaminosos y a hombres que 
sufren en la vida material. Todos ellos han sido ahora liberados por esos dos 
hermanos, Gaura-bƛǘņƛ». ¢ņǊŀ Ǐņƪὄơ ƧŀƎņƛ ƳņŘƘņƛ: «La evidencia, los testigos, son 
WŀƎņƛ ȅ aņŘƘņƛ». Iņ Ƙņ ǇǊŀōƘǳ ƴŀƴŘŀ-suta, vὀὄŀōƘņƴǳ-ǎǳǘņ-yuta: «Mi querido 
YἵἹἫŀΣ ƘƛƧƻ ŘŜ bŀƴŘŀ aŀƘņǊņƧŀ, ¢ǵ ŀƘƻǊŀ ǘŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀǎ Ƨǳƴǘƻ ŀ wņŘƘņǊņἫơΣ ƭŀ ƘƛƧŀ 
del rŜȅ ±ἵἹŀōƘņƴǳΣ ŀǎƝ ǇǳŜǎΣ Ŝǎǘŀ es mi petición»Φ YŀǊǳἶņ ƪŀǊŀƘŀ Ŝƛ-ōņǊŀ: «Por 
favor, se amable conmigo». bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ƪŀȅŀΣ ƴņ ὋƘŜƭƛƘƻ ǊņἵƎņ Ǉņȅŀ, ǘƻƳņ 
ōƛƴŜ ƪŜ ņŎƘŜ ņƳņǊŀ. «bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΣ ΨNo me rechaces. No tengo 
otro refugio. Por favor, acéptameΩ». En la literatura védica hay muchas canciones 
muy interesantes. 
Profesor: ¿Hace cuántos años se escribió esta? 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ Fue escrita hace 250 años. Hay muchas canciones de Narottama 
ẀƘņƪǳǊŀΦ 

ƎŀǳǊņἵƎŀ ōƻƭƛǘŜ ƘŀōŜ Ǉǳƭŀƪŀ-ǏŀǊơǊŀΣ 
ƘŀǊƛ ƘŀǊƛ ōƻƭƛǘŜ ƴŀȅŀƴŜ ōŀϥōŜ ƴơǊŀ 
ņǊŀ ƪŀōŜ ƴƛǘņƛ-ŎņƴŘŜǊ ƪƻǊǳἶņ ƘƻƛōŜΣ 

ǎŀἳǎņǊŀ-ōņǎŀƴņ ƳƻǊŀ ƪŀōŜ ǘǳŎŎha ha'be 
Ǿƛὄŀȅŀ ŎƘņǊƛȅņ ƪŀōŜ ǏǳŘŘƘŀ ƘŀϥōŜ Ƴŀƴŀ, 
ƪŀōŜ ƘņƳŀ ƘŜǊŀōƻ ǏǊơ-ǾὀƴŘņǾŀƴŀ 
ǊǹǇŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-ǇŀŘŜ ƘƻƛōŜ ņƪǳǘƛΣ 
ƪŀōŜ ƘņƳŀ ōǳƧƘŀōƻ ǎŜ ȅǳƎŀƭŀ-ǇơǊƛǘƛ 

Hay tantas canciones. 
ƎŀǳǊņἵƎŜǊŀ ŘǳὋƛ ǇŀŘŀΣ ƧņǊ ŘƘŀƴŀ ǎŀƳǇŀŘŀΣ 

ǎŜ ƧņƴŜ ōƘŀƪŀǘƛ-rasa-ǎņǊ 

Hay muchas canciones: lŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ, las canciones de 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ, ƭŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ [ƻŎŀƴŀ ŘņǎŀΦ 

ǇŀǊŀƳŀ ƪŀǊǳἶŀΣ ǇŀƘǹ Řǳƛ ƧŀƴŀΣ ƴƛǘņƛ ƎŀǳǊŀŎŀƴŘǊŀ 
ǎŀōŀ ŀǾŀǘņǊŀ-ǎņǊŀ ǏƛǊƻƳŀἶƛΣ ƪŜǾŀƭŀ ņƴŀƴŘŀ-kanda 
ōƘŀƧƻ ōƘŀƧƻ ōƘņƛΣ Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ƴƛǘņƛΣ ǎǳŘὀἓƘŀ ǾƛǏǾņǎŀ ƪƻǊƛϥ 
Ǿƛὄŀȅŀ ŎƘņǊƛȅņΣ ǎŜ ǊŀǎŜ ƳŀƧƛȅņΣ ƳǳƪƘŜ ōƻƭƻ ƘŀǊƛ ƘŀǊƛ 

Así pues, hay tantas canciones. Están compuestas en un bengalí muy simple. 
9ǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ƭŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀƴ ǎƛŘƻ ŀǇǊƻōŀŘŀǎ ǇƻǊ 
±ƛǏǾŀƴņǘƘŀ /ŀƪǊŀǾŀǊǘơ ẀƘņƪǳǊŀΦ !ǳƴque escritas en bengalí, están colmadas de 
autoridad védica.  

Entonces si Usted tiene tendencia devocional, desarróllela. Haga que su vida 
sea un éxito. Esa es mi humilde sugerencia. aŀƴǳὄȅŀ-ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ 
ƴņ ōƘŀƧƛȅņΣ Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ Ǿƛὄŀ ƪƘņƛƴǳ. «Cualquiera que tenga la forma de vida 
humanaΣ ǎƛ ƴƻ ǎŜ ŘŜŘƛŎŀ ŀ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭŀǊ ǎǳ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ŜƴǘƻƴŎŜǎ Ŝǎǘł 
bebiendo veneno a sabiendas». Wņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ ōƛὄŀ ƪƘņƛƴǳΦ .ƛὄŀ significa veneno. 
La vida humana es una gran oportunidad. Esa es nuestra misión. Nuestra 
civilización moderna ha creado tal enredo que las personas se están pudriendo; 
están desperdiciando la oportunidad del cuerpo humano basándose en el 
concepto corporal de la vida. [Χ] Entonces, por orden de nuestros superiores 
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estamos tratando de presentar ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ. Al ver a la gente en general 
nos sentimos muy infelices. Están arruinando su vida, pues se basan en el 
concepto corporal de la existencia. No saben qué sucederá en la próxima vida. 
Pero hay una próxima vida. Eso es un hecho. Igual que en el pasado hemos sido 
niños, luego jóvenes, de manera similar, también hemos tenido vidas pasadas. 
Esta simple verdad la gente no puede entenderla. 

Conferencia acerca del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ оΦнрΦмп ς Bombay, 14 de noviembre 
de 1974 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŏŀƴǘŀ: ƘŀǊƛ ƘŀǊƛ ōƛǇƘŀƭŜ ƧŀƴŀƳŀ Ǝƻἵņƛƴǳ. «Mi querido 
Hari, YἵἹƴŀ, he desperdiciado mi tiempo inútilmente en cosas que no tienen 
valor». ¿Por qué? Mŀƴǳὄȅŀ ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴņ ōƘŀƧƛȅņ, Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ 
Ǿƛὄŀ ƪƘņƛƴǳ: «Porque he recibido esta oportunidad, la forma humana de vida, pero 
ƴƻ ƘŜ ŀŘƻǊŀŘƻ ŀ wņŘƘņ ȅ YἵἹƴŀ». La vida está destinada a comprender a Krsna, o 
ǇƻŘŜƳƻǎ ŀƷŀŘƛǊ ŀ wņŘƘņǊņἫƛ Ƨǳƴǘƻ ŀ YἵἹƴŀΦ 9ƴǘƻƴŎŜǎ Ŝǎ ǇŜǊŦŜŎǘƻΦ /ǳŀƴŘƻ YἵἹἫŀ 
Ŝǎǘł ǎƻƭƻ Ŝǎ ±ņǎǳŘŜǾŀΣ ȅ wņŘƘņ-YἵἹἫŀ Ŝǎ ǇŜǊŦŜŎǘƻΣ Ŏƻƴ ǘƻŘŀǎ ƭŀǎ ǇƻǘŜƴŎƛŀǎΦ Parasya 
ǏŀƪǘƛǊ ǾƛǾƛŘƘŀƛǾŀ ǏǊǳȅŀǘŜΦ [ŀ !ōǎƻƭǳǘŀ ±ŜǊŘŀŘ Ŏƻƴ ǇƻǘŜƴŎƛŀǎΦ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫƛ Ŝǎ 
la fuente de todas las potencias. wņŘƘņ ƪὀὄἶŀ-ǇǊŀἶŀȅŀ-ǾƛƪὀǘƛǊ ƘƭņŘƛƴơ Ǐŀktir ŀǎƳņŘ. 
wņŘƘņǊņἫƛ Ŝǎ ƭŀ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǘŜƴŎƛŀ ŘŜ ǇƭŀŎŜǊ ŘŜ YἵἹἫŀΦ /ǳŀƴŘƻ YἵἹἫŀ 
quiere disfrutar, no disfruta nada material. Él expande Su energía, Su potencia, es 
ŘŜŎƛǊΣ wņŘƘņǊņἫƛ. 9ƴǘƻƴŎŜǎΣ ƭŀ ǾƛŘŀ ƘǳƳŀƴŀ Ŝǎ ǇŀǊŀ ŜǎƻΦ /ƻƳƻ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 
ẀƘņƪǳǊa dice: mŀƴǳὄȅŀ ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴņ ōƘŀƧƛȅņ, Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ ōƛὄŀ 
ƪƘņƛƴǳ: «Mi querido Señor, aunque he recibido la oportunidad de esta forma 
humana de vida, simplemente he desperdiciado mi tiempo». ¿Por qué la has 
desperdiciado? «tƻǊǉǳŜ ǘƻŘƻ ƭƻ ǉǳŜ ƘŜ ƘŜŎƘƻ Ƙŀ ǎƛŘƻ ǎƛƴ ŀŘƻǊŀǊ ŀ wņŘƘņ-YἵἹἫŀ». 
Hemos recibido la oportunidad de alcanzar la vida eterna, pero estamos tomando 
veneno. ±ƛὄŀȅŀ-ōƛὄņƴŀƭŜΣ Řƛōņ-ƴƛǏƛ Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜ. La vida material es como un ardiente 
fuego de veneno. ±ƛὄŀȅŀ-ōƛὄņƴŀƭŜΦ ±ƛὄŀȅŀ significa placeres materiales. !ƘņǊŀ-
nidra-bhaya-maithuna. Comer, dormir, vida sexual y defenderse: esas son las 
actividades materiales. Así que, estamos absortos en esas cosas. Entonces, ōƛὄŀȅŀ-
ǾƛὄņƴŀƭŜΣ Řƛōņ-nƛǏƛ Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜ. Y si nos absorbemos en estas cuatro cosas, Ǿƛὄŀȅŀ, es 
como tomar veneno, y nuestro corazón estará siempre ardiendo. Es como tener 
una úlcera gástrica. Se tiene que curar. ¿Cómo se puede curar? Golokera prema-
dhana, hari-ƴņƳŀ-ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀΣ Ǌŀǘƛ ƴņ ƧŀƴƳƛƭŀ ƪŜƴŜ ǘņȅŀ: «Mi querido Señor, Tú 
nos has dado la medicina, hari-nama-ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀ, el canto del mantra IŀǊŜ YἵἹἫŀΣ 
pero yo no me siento atraído al canto». Así que esta es la realización del ǾŀƛὄἶŀǾŀ. 
Vrajendra-ƴŀƴŘŀƴŀ ȅŜƛΣ ǏŀŎơ-suta haila sei, «Vrajendra-nandana, YἵἹƴŀ, ahora ha 
ǾŜƴƛŘƻ ŎƻƳƻ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ |ŀŎơ-ǎǳǘŀΣ Ŝƭ ƘƛƧƻ ŘŜ ƳŀŘǊŜ |ŀŎơ». .ŀƭŀǊņƳŀ 
ha-ƛƭŀ ƴƛǘņƛ: «¸ .ŀƭŀǊņƳŀ Ƙŀ ǾŜƴƛŘƻ ŎƻƳƻ bƛǘņƛ». Así pues, ¿qué están haciendo 
ahora? tņǇƛ ǘņǇƛ ȅŀǘŀ ŎƘƛƭŀΣ ƘŀǊƛ-ƴņƳŜ ǳŘŘƘņǊƛƭŀ: «Simplemente cantando el 
mantra IŀǊŜ YἵἹἫŀ Ŝǎǘłƴ ƭƛōŜǊŀƴŘƻ ŀ ǘƻŘƻ ǘƛǇƻ ŘŜ ƘƻƳōǊŜǎ ǇŜŎŀƳƛƴƻǎƻǎ». Ta'ra 
ǎņƪὄơ ƧŀƎņƛ-ƳņŘƘņƛ. «Λ/ǳłƭ Ŝǎ ƭŀ ŜǾƛŘŜƴŎƛŀΚ [ŀ ŜǾƛŘŜƴŎƛŀ ǎƻƴ WŀƎņƛ-aņŘƘņƛ». 
9ƴǘƻƴŎŜǎΣ Ŝƴ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ǇǊŜǎŜƴǘŜΣ ƴƻ ǎƻƭƻ ǎŜ Ŝǎǘłƴ ƭƛōŜǊŀƴŘƻ WŀƎņƛ ȅ aņŘƘņƛΣ 

sino que ƳƛƭŜǎ ŘŜ WŀƎņƛŀ ȅ aņŘƘņƛǎ ǎŜ Ŝǎǘłƴ ƭƛōŜǊŀƴŘƻ ǇƻǊ ƭŀ ƎǊŀŎƛŀ ŘŜ /ŀƛǘŀƴȅŀ 
aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ 9l IŀǊŜ YἵἹἫŀ ƳņƘņ-mantra es una medicina muy efectiva. 
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/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ рΦрΦо-4 ς Bombay, 29 de marzo, 
1977 
Así que, tenemos un vasto conocimiento para lograr el objetivo de la vida. 
Estamos en la India. ¿Por qué tendríamos que descuidarlo? ¿Por qué tendríamos 
que ser tan necios como para olvidar nuestro verdadero propósito en la vida e 
involucrarnos en la lucha por la existencia, lo cual nunca aportará éxito? ¿Por qué 
mantener esta concepción errónea de la vida? En la India debe existir esta 
ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƽƴ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ǇŀǊŀ ǉǳŜ ƴƻ ǎƻƭƻ ƭƻǎ ƛƴŘƛƻǎΣ ǎƛƴƻ ǉǳŜ ŀŘŜƳłǎ 
todos los que están fuera de la India puedan venir también y aprender qué es la 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ όAplausos) Ya lo hemos explicado. Estamos tratando de 
desarrollar esta institución en Bombay. Bombay es la mejor ciudad en India, y las 
personas también son muy avanzadas, iluminadas. Así que, Unirémonos y 
desarrollémonos esta institución para toda la sociedad humana. Esta es nuestra 
ambición. No es una secta, un credo, pare una clase particular de hombres. 
aŀƴǳὄȅņἶņἳ ǎŀƘŀǎǊŜὄǳ [Bg. 7.3]. Es para toda la sociedad humana, y el cuerpo 
humano nos brinda esta oportunidad. Un poeta bengalí canta: hari hari biphale 
ƧŀƴŀƳŀ Ǝƻἵņƛƴǳ, mŀƴǳὄȅŀ-ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴņ ōƘŀƧƛȅņΣ Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ 
ōƛὄŀ ƪƘņƛƴǳ. «Mi Señor, he desperdiciado esta valiosa vida, la forma de vida 
ƘǳƳŀƴŀΣ ǇƻǊǉǳŜ ƴƻ ƳŜ ƘŜ ǾǳŜƭǘƻ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜ YἵἹἫa». Entonces, si en esta forma 
humana de vida no queremos ǘƻƳŀǊ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ǎŜǊƛŀƳŜƴǘŜΣ ŜƴǘƻƴŎŜǎΣ 
tenemos que saber que estamos bebiendo veneno a sabiendas. No seamos 
negligentes. Intentemos comprenderlo. Es científico, basado en filosofía, ǏņǎǘǊŀ, 
conocimiento. No es fe ciega. Y estamos preparados para daros las respuestas 
necesarias. El método es muy sencillo, incluso un niño puede beneficiarse. No 
estamos inventando nada. Está sancionado en el ǏņǎǘǊŀ. YŀƭŜǊ Řƻὄŀ-ƴƛŘƘŜ ǊņƧŀƴƴ 
ŀǎǘƛ Ƙȅ Ŝƪƻ ƳŀƘņƴ ƎǳἶŀἤΦ 9ǎǘŀ Ŝǎ ƭŀ ŘŜŎƭŀǊŀŎƛƽƴ ŘŜ |ǳƪŀŘŜǾŀ DƻǎǾņƳơ ŀ aŀƘņǊņƧŀ 
tŀǊơƪἹƛǘΦ ;ƭ ŘŜǎŎǊƛōŜ ƭŀǎ ŘŜŦƛŎƛŜƴŎƛŀǎ ŘŜ la era de Kali-yuga. Es como un océano de 
faltas: kŀƭŜǊ Řƻὄŀ-ƴƛŘƘŜ ǊņƧŀƴƴ. Hȅ ŀǎǘƛ Ŝƪŀ ƳŀƘņƴ Ǝǳἶņƴ: «Sin embargo, hay una 
gran ventaja». Y el reypreguntó: «¿Cuál es la ventaja?». YơǊǘŀƴņŘ ŜǾŀ ƪὀὄἶŀǎȅŀ 
mukta-ǎŀἵƎŀἤ ǇŀǊŀἳ ǾǊŀƧŜǘ: Si cantas el ƳŀƘņ-mantra IŀǊŜ YἵἹἫŀΣ ŜƴǘƻƴŎŜǎ ǘŜ 
liberas de toda la contaminación y puedes regresar al hogar, ir de regreso a Dios. 
 

Conferencia en el día del advenimiento ŘŜ YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơ ς 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ мф ŘŜ ƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ мфтн 
Todos deberían saber, por lo menos, que la vida humana está destinada a 
desarrollar nuestra ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 9ǎǘŀƳƻǎ ǘǊŀƴǎƳƛǘƛŜƴŘƻ Ŝǎǘŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ 
ǇƻǊ ǘƻŘƻ Ŝƭ ƳǳƴŘƻΣ ǇŀǊŀ ǉǳŜ ǘƻŘƻǎ ǎŜ ǾǳŜƭǾŀƴ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜǎ ŘŜ YἵἹἫŀΦ {ƛ ǳƴŀ 
persona no aprovecha este movimiento, entonces debe entenderse que a 
sabiendas está bebiendo veneno: Ƨņƴƛȅņ Ǐǳƴƛȅņ ōƛὄŀ ƪƘņƛƴǳ. Así pues, ¿por qué es 
tan importante? Golokera prema dhanaΦ tƻǊǉǳŜ ǾƛŜƴŜ ŘŜ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ 9ǎǘŜ 
sonido trascendental τel ƳŀƘņ-mantra IŀǊŜ YἵἹἫŀ, la Bhagavad-ƎơǘņΣ el |ǊơƳŀŘ-
.ƘņƎŀǾŀǘŀƳτ ǇǊƻǾƛŜƴŜ ŘŜ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ Por ejemplo, a través de la radio 
podemos recibir noticias de lugares distantes, desde miles y miles de millas de 
distancia. Ahora los instrumentos han mejorado, y los científicos están intentando 
obtener información de otros planetas. Eso está bien, pero hay otra maquinaria 
ǉǳŜ ǇǳŜŘŜ ŘŀǊ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ ǎƻōǊŜ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ 9ǎŀ ƳŀǉǳƛƴŀǊƛŀ ƴƻ Ƙŀ ǎƛŘƻ 
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fabricada por científicos materialistas. Pero existe esa máquina, ese mecanismo. 
¿Qué máquina es esa? Esa maquinaria es el guru-ǇŀǊŀƳǇŀǊņ. 9Ǿŀἳ ǇŀǊŀƳǇŀǊņ-
ǇǊņǇǘŀƳ ƛƳŀἳ ǊņƧŀǊὄŀȅƻἤ ǾƛŘǳἤ [Bg. 4.2] El primer guru Ŝǎ YἵἹἫŀΣ Ŝƭ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ guru 
Ŝǎ .ǊŀƘƳņΣ Ŝƭ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ guru Ŝǎ bņǊŀŘŀΣ Ŝƭ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ guru Ŝǎ ±ȅņǎŀŘŜǾŀΣ Ŝƭ 
siguiente guru Ŝǎ aŀŘƘǾņŎņǊȅŀΣ ȅ Ƙŀȅ ƳǳŎƘƻǎ ƻǘǊƻǎΣ Ŏƻƴ sus respectivas ramas. 
De esta manera, llegamos a /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ƭǳŜƎƻ ƭƻǎ DƻǎǾņƳơǎΣ ƭǳŜƎƻ 
|ǊơƴƛǾņǎŀ 'ŎņǊȅŀΣ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ !ǎƝ ŘŜǎŎƛŜƴŘŜ Ŝƭ ǇŀǊŀƳǇŀǊņ. Así que 
esa es la maquinaria. ¿Cómo puedo saber si esta máquina es correcta? Sí, es 
correcta. ¿En qué sentido es correcta? Lo podemos corroborar. En la máquina 
original, en la Bhagavad-ƎơǘņΣ YἵἹἫŀΣ ŘƛŎŜΥ sarva-ŘƘŀǊƳņƴ ǇŀǊƛǘȅŀƧŀ ƳņƳ Ŝƪŀἳ 
ǏŀǊŀἶŀἳ ǾǊŀƧŀΦ !ǎƝ ǇǳŜǎΣ Ŝƴ Ŝƭ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ǎe está 
transmitiendo el mismo mensaje. ¿De qué estamos hablando? Estamos diciendo 
lo siguiente: «wŜƴǳƴŎƛŀ ŀ ǘƻŘƻ ȅ ǊƝƴŘŜǘŜ ŀ YἵἹἫŀ». ¿No es ese el mismo 
mecanismo? Si se mantienen las palabras, la misma vibración que el mensaje 
original, entonces el mecanismo es el mismo, el mensaje es el mismo. Hemos 
ǊŜŎƛōƛŘƻ ƭŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ ŎƻǊǊŜŎǘŀΦ YἵἹἫŀ Ŝǎǘł ƘŀōƭŀƴŘƻ ŘŜ ǎƝ ƳƛǎƳƻΣ ŘŜ Su morada, 
ǎƻōǊŜ Ŝƭ ƳǳƴŘƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭΣ ŘŜ ƭŀǎ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ŘŜƭ Ƴłǎ ŀƭƭłΦ YἵἹἫŀ ƭƻ Ŝǎǘł ŜȄǇƭƛŎŀƴŘƻ 
todo en la Bhagavad-Ǝơǘņ, en el |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎavatam, y no tenemos que cambiar 
nada innecesariamente. Si presentamos lo mismo tal como es, igual que estamos 
presentando la Bhagavad-Ǝơǘņ ¢ŀƭ /ƻƳƻ 9ǎ, entonces preservamos el mecanismo. 
Así podemos obtener toda la información sin dificultad, tal como recibimos el 
mensaje de un lugar lejano por medio del mecanismo actual, la máquina de radio. 
Del mismo modo, podemos obtener toda la información del mundo espiritual 
mediante el mecanismo adecuado: la Bhagavad-Ǝơǘņ recibida a través del 
ǇŀǊŀƳǇŀǊņ, por medio de la sucesión discipular de maestros espirituales 
fidedignos

/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦуΦнс ς Mayapur, 6 de octubre de 
1974 
tƻǊ ƳŜŘƛƻ ŘŜ ŀƭǳǎƛƻƴŜǎ ƛƴŘƛǊŜŎǘŀǎ aŀƘņǊņƧŀ ¸ǳŘƘƛἹἾƘƛǊŀ ƭŜ ǇǊŜƎǳƴǘƽ ŀ YἵἹἫŀ: 
«Nosotros somos Tus amigos, ¿por qué hemos tenido que pasar por semejantes 
adversidades que nos han hecho perder nuestro reino? Ahora estamos viviendo 
en el bosque; nuestra esposa fue insultada. ¿Por qué»? Entonces la respuesta fue: 
ȅŀǎȅņƘŀƳ ŀƴǳƎὀƘἶņƳƛ ƘŀǊƛὄȅŜ ǘŀŘ-ŘƘŀƴŀἳ Ǐŀƴŀƛἤ [SB 10.8уΦуϐΦ YἵἹἫŀ ŘƛƧƻ: 
«Cuando Yo favorezco a alguien de una manera especial, le quito todas sus 
riquezas para que se vuelva ƴƛὄƪƛƷŎŀƴŀ». bƛὄƪƛƷŎŀƴŀ significa que uno se vuelve 
casi un indigente, ignorado por todos. Como consecuencia, se entrega por 
ŎƻƳǇƭŜǘƻ ŀ YἵἹἫŀΦ /ƻƳƻ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ: ǘƻƳņ ǾƛƴŜ ƪŜ ņŎƘŜ ņƳņǊŀ. 
Esa posición es muy buena, ƴƛὄƪƛƷŎŀƴŀ. «Lo he perdido todo. Ahora ya no le 
importo a mi familia, ni a mis amigos. Así que lo he perdido todo. Por lo tanto, me 
veo obligado a acercarme a Ti, y rendirme. Así que no me rechaces, no me eches. 
Por favor, protégeme porque no tengo otro refugio». ¢ƻƳņ ǾƛƴŜ ƪŜ ņŎƘŜ ņƳņǊŀ: 
«Exceptuando a Tu Señoría, no hay nadie más que me pueda proteger». Esto se 
llama ƴƛὄƪƛƷŎŀƴŀ. 

Así que en realidad esa es la posición. Mientras pensemos: «Para mi 
protección, este arreglo está ahí, para mi protección; estos planes están ahí». Eso 
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no es ƴƛὄƪƛƷŎŀƴŀΦ bƛὄƪƛƷŎŀƴŀ significa cuando pensamos: «9ȄŎŜǇǘǳŀƴŘƻ ŀ YἵἹἫŀ, 
no tengo otra protección, y por tanto me rindo enteramente». Esa es la mejor 
cualificación para desarrollar ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 

 
 

Gorņ Pahǹ 
(AkἹepa) 

Narottama dņsa Ẁhņkura 
 

1 
ƎƻǊņ ǇŀƘǹ ƴņ ōƘŀƧƛȅņ Ǝƻƛƴǳ 

prema-ratana-ŘƘŀƴŀ ƘŜƭņȅŀ ƘņǊņƛƴǳ 
 
ƎƻǊņ ǇŀƘǹτ{ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΤ ƴņ ōƘŀƧƛȅņτno adorando; goinuτinvitando a la 
muerte espiritual; premaτde amor por Dios; ratanaτla joya; dhanaτtesoro 
trascendental; ƘŜƭņȅŀτpor negligencia; ƘņǊņƛƴǳτlo he perdido. 

!ƭ ƴƻ ŜǎǘƛƳŀǊ ƭŀ ŀŘƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀ ǇǊƻǾƻǉǳŞ Ƴi ruina espiritual, 
pues descuidé ese tesoro del amor puro por Dios. 

2 
ŀŘƘŀƴŜ ȅŀǘŀƴŀ ƪŀǊƛ ŘƘŀƴŀ ǘŜȅņƎƛƴǳ 
ņǇŀƴŀ ƪŀǊŀƳŀ-ŘƻὄŜ ņǇŀƴƛ ἓǳōƛƴǳ 

 
adhaneτpor cosas sin valor; yatanaτesforzándome por; kariτhaciendo; 
dhanaτel tesoro del amor de Dios (el real propósito de la vida); ǘŜȅņƎƛƴǳτlo he 
ǊŜŎƘŀȊŀŘƻΤ ņǇŀƴŀτmi; karama-ŘƻἹŜτen las fechorías; ņǇŀƴƛτyo mismo; 
ἓǳōƛƴǳτme he ahogado. 

Ya que rechacé el verdadero propósito de mi vida, y luchando por cosas inútiles, 
me estoy ahogando en el océano del nacimiento y la muerte a causa de mis 
propios fechorías. 

3 
sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņǊƛϥ ƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ Ǿƛƭņǎŀ 

te-ƪņǊŀἶŜ ƭņƎƛƭŀ ȅŜ ƪŀǊƳŀ-bandha-ǇƘņἵǎŀ 
 

satτde devotos; ǎŀἵƎŀτla compañía; ŎƘņǊƛΩτrenunciando; kainuτhe hecho; 
asateτcon materialistas; Ǿƛƭņǎŀτdisfrute; te-ƪņǊŀἶŜτpor esa razón; ƭņƎƛƭŀτ
comenzó; yeτcual; karmaτde actividades fruitivas; bandhaτdel enredo; 
ǇƘņἵǎŀτuna soga. 

He renunciado a la compañía de los devotos santos para disfrutar en compañía 
de los impíos y, por lo tanto, estoy atado a la soga del karma. 

4 
Ǿƛὄŀȅŀ-ǾƛὄŀƳŀ-Ǿƛὄŀ ǎŀǘŀǘŀ ƪƘņƛƴǳ 

gaura-ƪơǊǘŀƴŀ-ǊŀǎŜ ƳŀƎƘŀƴŀ ƴņ Ƙŀƛƴǳ 
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Ǿƛὄŀȅŀτde gratificación de los sentidos; ǾƛὄŀƳŀτmás peligroso; Ǿƛὄŀτveneno; 
satataτsiempre; ƪƘņƛƴǳτhe bebido; gauraτdel Señor Caitanya; ƪơǊǘŀƴŀτdel 
canto en congregación del santo nombre; raseτen las melosidades; maghanaτ
fusionado; ƴņτno; hainuτme he convertido. 

Constantemente estoy bebiendo el peligroso veneno de la complacencia de los 
sentidos; por tanto, nunca puedo absorberme en la nectárea felicidad de cantar 
las glorias del Señor Caitanya. 

5 
ƪŜƴŀ Ǿņ ņŎƘŀȅŜ ǇǊņἶŀ ƪƛ ǎǳƪƘŀ Ǉņƛȅņ 
ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ƪŜƴŀ ƴņ ƎŜƭŀ ƳŀǊƛȅņ 

 
ƪŜƴŀ Ǿņτpor qué; ņŎƘŀȅŜτhay; ǇǊņἶŀτvida; kiτque; sukhaτfelicidad; Ǉņƛȅņτ
conseguir; ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀτbŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΤ kenaτpor qué; ƴņτno lo hizo; 
gelaτir; ƳŀǊƛȅņτa la muerte. 

ΛtƻǊ ǉǳŞ Ŏƻƴǘƛƴǵƻ ǾƛǾƛŜƴŘƻ ȅ ǉǳŞ ŦŜƭƛŎƛŘŀŘ ǇǳŜŘƻ ƻōǘŜƴŜǊΚ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 
dice: «¿Por qué no he muerto hace ya mucho tiempo?». 

Comentario 
El titulo original de esta canción es !ƪὄŜǇŀ (remordimiento). Como en la canción 
ŀƴǘŜǊƛƻǊΣ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇǊŜǎŀ ǊŜƳƻǊŘƛƳƛŜƴǘƻ ǇƻǊǉǳŜ ǎƛŜƴǘŜ ǉǳŜ ƴƻ 
ha aprovechado la gran oportunidad que ofrece el cuerpo humano para la 
autorrealización. Él está tan arrepentido como para decir al final de la canción que 
«para mí sería mejor morir»Φ tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ƙŀ ŎƛǘŀŘƻ DƻǊņ ǇŀƘǹ tanto en sus libros 
como en sus conferencias. 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ 3.26.26 ς Significado 
En el mundo material estamos produciendo tantísimas cosas; y eso se considera 
como «progreso de la civilización», pero, de hecho, ese progreso es una 
manifestación del ego falso. La producción de todas las cosas materiales como 
objetos de disfrute se debe al ego falso. Debemos evitar que aumente nuestra 
necesidad de obtener objetos materiales artificialmente. Un gran ņŎņǊȅŀΣ 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ǎŜ Ƙŀ ƭŀƳŜƴǘŀŘƻ ŘƛŎƛŜƴŘƻ ǉǳŜΣ ŎǳŀƴŘƻ ƴƻǎ ŘŜǎǾƛŀƳƻǎ 
ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ǇǳǊŀΣ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ ±ņǎǳŘŜǾŀΣ ƻ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ƴƻǎ 
enredamos en actividades materiales.  Él usa exactamente las siguientes palabras: 
sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņrƛΩ ƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ Ǿƛƭņǎŀκ ǘŜ-ƪņǊŀἶŜ ƭņƎƛƭŀ ȅŜ ƪŀǊƳŀ-bandha-ǇƘņἵǎŀΥ 
«He abandonado el estado de conciencia pura porque quise disfrutar la 
manifestación material temporal; debido a ello me he enredado en la red de 
acciones y reacciones». 
 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ млΦмлΦ18 ς Significado 

El ǎņŘƘǳ es ǎǳƘὀŘŀἤ sarva-ŘŜƘƛƴņƳ, el amigo de todos. Siendo así, ¿qué razón 
puede tener el rico para, en lugar de relacionarse con ǎņŘƘǳǎΣ perder su valioso 
tiempo con otros ricos que son contrarios a la vida espiritual? Ricos y pobres 
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ǇǳŜŘŜƴ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊǎŜ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ǇŀǊŀ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ȅ Ŝƴ ŜǎǘŜ ǾŜǊǎƻ 
se aconseja a todo el mundo que así lo haga. Nada se gana con evitar la relación 
Ŏƻƴ ƭƻǎ ƳƛŜƳōǊƻǎ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ǇŀǊŀ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 
ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ 

sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņrƛΩ ƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ Ǿƛƭņǎŀ 
te-ƪņǊŀἶŜ ƭņƎƛƭŀ ȅŜ ƪŀǊƳŀ-bandha-ǇƘņἵǎŀ 

Si abandonamos la compañía de los ǎņŘƘǳǎ, las personas santas ocupadas en el 
ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ȅ ƴƻǎ ǊŜƭŀŎƛƻƴŀƳƻǎ Ŏƻƴ ǇŜǊǎƻƴŀǎ ǉǳŜ ōǳǎŎŀƴ Ŝƭ 
placer de los sentidos y que, con ese fin, se dedican a acumular riquezas, 
arruinaremos nuestra vida. La palabra asat se refiere al ŀǾŀƛὄἶŀǾŀΣ la persona que 
no es ŘŜǾƻǘƻ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ȅ sat se refiere al ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ Ŝƭ ŘŜǾƻǘƻ ŘŜ YἵἹἫŀΦ {ƛŜƳǇǊŜ 
debemos buscar la compañía de los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ y no arruinar nuestra vida 
juntándonos con ŀǾŀƛὄἶŀǾŀǎ. 
 
 
 
|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ пΦнрΦр ς Significado 
9ƴ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴΣ |Ǌơ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ 

sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņrƛΩ ƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ Ǿƛƭņǎŀ 
te-ƪņǊŀἶŜ ƭņƎƛƭŀ ȅŜ ƪŀǊƳŀ-bandha-ǇƘņἵǎŀ 

La persona enredada en actividades fruitivas se ve obligada a pasar 
continuamente de un cuerpo a otro. Eso se denomina karma-bandha-ǇƘņἵǎŀΣ 
enredo en actividades fruitivas. No importa si sus actividades son piadosas o 
impías; unas y otras son causa de la continuación del enredo en cuerpos 
materiales. Gracias a las actividades piadosas, puede nacer en una familia rica, 
recibir una buena educación y un cuerpo hermoso; pero eso no supone la 
eliminación definitiva de los sufrimientos de la vida. En Occidente no es raro nacer 
en una familia rica y aristocrática, como tampoco lo es recibir una buena 
educación y tener un cuerpo hermoso; esto, sin embargo, no significa que los 
occidentales estén libres de los sufrimientos de la vida. Hoy en día, la generación 
joven está bien educada, y goza de belleza y riquezas; no faltan alimentos, ni 
ropas, ni posibilidades de complacencia de los sentidos; a pesar de todo ello, los 
jóvenes occidentales sufren. Están tan afligidos que se hacen hippies, y las leyes 
de la naturaleza les obligan a llevar una vida desdichada. Vagan por el mundo 
sucios, sin refugio ni alimento, y se ven obligados a dormir en la calle. Podemos 
concluir, pues, que para ser felices no bastan las actividades piadosas. No es cierto 
que los que tienen la vida resuelta desde que nacen estén libres de las miserias 
materiales del nacimiento, la vejez, las enfermedades y la muerte. La conclusión 
es que para ser feliz no basta con ejecutar actividades piadosas o impías. El único 
resultado de esas actividades es el enredo y la transmigración de un cuerpo a otro. 
9ƴ ǇŀƭŀōǊŀǎ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ Ŝǎƻ ǎŜ ŘŜƴƻƳƛƴŀ karma-bandha-ǇƘņἵǎŀΦ 
!ŘƳƛǘƛŜƴŘƻ ŜǎǘŜ ƘŜŎƘƻΣ Ŝƭ ǊŜȅ tǊņŎơƴŀōŀǊƘƛἹŀǘΣ Ŏƻƴ ǘƻŘŀ ŦǊŀƴǉǳŜȊŀΣ ǇǊŜƎǳƴǘƽ 

ŀ bņǊŀŘŀ aǳƴƛ ŎƽƳƻ ǇƻŘƝŀ ƭƛōŜǊŀǊǎŜ ŘŜ ŜǎŜ karma-bandha-ǇƘņἵǎŀΣ es decir, de 
ese enredo en las actividades fruitivas. Esa es en realidad la etapa de 



DƻǊņ tŀƘǹ 

232 
 

conocimiento que se indica en el primer verso del ±ŜŘņƴǘŀ-ǎǹǘǊŀΥ ŀǘƘņǘƻ ōǊŀƘƳŀ-
ƧƛƧƷņǎņΦ Cuando los intentos de empeñarse en karma-bandha-ǇƘņἵǎŀ llevan a la 
persona a la frustración, entonces se pregunta acerca del valor verdadero de la 
vida, que se denomina brahma-ƧƛƧƷņǎņΦ Con respecto a la pregunta sobre el 
objetivo supremo de la vida, los Vedas (aǳἶἓŀƪŀ ¦ǇΦ 11.2.12) ordenan: tad-
ǾƛƧƷņƴņǊǘƘŀἳ ǎŀ ƎǳǊǳƳ ŜǾņōƘƛƎŀŎŎƘŜǘΥ «Para entender la ciencia trascendental, 
hay que acudir a un maestro espiritual genuino». 
9ƭ ǊŜȅ tǊņŎơƴŀōŀǊƘƛἹŀǘ ŜƴŎƻƴǘǊƽ ŀƭ ƳŜƧƻǊ ŘŜ ƭƻǎ ƳŀŜǎǘǊƻǎ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜǎΣ bņǊŀŘŀ 

Muni, y le preguntó acerca del conocimiento mediante el cual es posible liberarse 
del enredo de karma-bandha-ǇƘņἵǎŀΣ las actividades fruitivas. Ese es el verdadero 
propósito de la vida humana. WơǾŀǎȅŀ ǘŀǘǘǾŀ-jijƷņǎņ ƴņǊǘƘƻ ȅŀǏ ŎŜƘŀ ƪŀǊƳŀōƘƛἤΦ 
Como se afirma en el |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ (1.2.10), el único propósito del ser 
humano debe ser preguntar a un maestro espiritual genuino cómo deshacer el 
enredo de karma-bandha-ǇƘņἵǎŀΦ 
 
Conferencia acerca del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ рΦрΦн ς Londres, 17 de septiembre 
de 1969 
Al avanzar en la forma de vida materialista, podemos sentirnos felices por el 
momento, pero no sabemos cuánto riesgo estamos aceptando en nuestra vida. 
Todavía no se está hablando sobre esta ciencia, la cual se describe en el 
.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ, donde se explica que la vida humana no está destinada a trabajar 
muy duro simplemente para la satisfacción de los sentidos. No. Esta vida está 
destinada a la restricción. Restricción. Tapa. Tenemos que restringir nuestra 
gratificación de los sentidos. Sin restringir nuestra gratificación de los sentidos, no 
es posible liberarnos. Eso no es posible. Es un enredo. Sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņǊƛ ϥƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ 
Ǿƛƭņǎŀ. Si las personas abandonan su vínculo con la asociación para la conciencia 
ŘŜ YἵἹἫŀ ȅ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘŜ ǎŜ ŜƴǘǊŜƎŀƴ ŀ ƎǊŀǘƛŦƛŎŀǊ ƭƻǎ ǎŜƴǘƛŘƻǎΣ ŎŀŘŀ ǾŜȊ ǎŜ 
enredarán más y más. Sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņǊƛϥ ƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ ǾƛƭņǎŀΣ ǘŜ-ƪņǊŀἶŜ ƭņƎƛƭŀ ȅŜ 
karma-bandha-ǇƘņἵǎŀΦ La gente ahora está enredada, trabajan muy duro. En 
realidad, la vida humana debería ser fácil, muy fácil. No solo trabajar duro, sino 
que llevar una vida muy simple y comer alimentos muy saludables, vivir en 
espacios abiertos, sin disputas, sin antagonismo, todos felices, todos libres. Esa es 
la civilización humana. Sin enredarse. Pero en este momento nos hemos 
ŜƴǊŜŘŀŘƻΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ ṷἹŀōƘŀŘŜǾŀ ŘƛŎŜ ǉǳŜ mahat-ǎŜǾņἳ ŘǾņǊŀƳ ņƘǳǊ 
ǾƛƳǳƪǘŜἤ. Si realmente queremos liberarnos de este enredo, entonces 
deberíamos asociarnos con ƳŀƘņǘƳņǎ, con grandes almas. 
 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |Ǌơ /ŀƛǘŀnya-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀΣ aŀŘƘȅŀ-ƭơƭņ нлΦммн ς Bombay, 
24 de noviembre de 1975 
Las personas materialistas, están trabajando según su propia capacidad, 
pensando: «Seré feliz de esta manera, seré feliz de esta otra manera». Por lo 
tanto, se enredan y cometen tantas actividades pecaminosas, y no están siendo 
felices, sino cada vez más infelices. Karma-bandha. bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ: 
sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņǊƛ ϥƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ ǾƛƭņǎŀΣ ǘŜ-ƪņǊŀἶŜ ƭņƎƛƭŀ ȅŜ ƪŀǊƳŀ-bandha-ǇƘņἵǎŀ. Así 
pues, si ƴƻ ǘƻƳŀƳƻǎ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ǎƛ ŀŎǘǳŀƳƻǎ ŎŀǇǊƛŎƘƻǎŀƳŜƴǘŜΣ Ŝƭ 
resultado será que nos enredaremos en las leyes del karma.  
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Leyes del karma significa karmana daiva-netrena jantor deha upapatti. 
Debido al karma estamos creando otro cuerpo, el próximo cuerpo. Aunque eso 
no lo sabemos. Karma, según mi karma. Karmana daiva-netrena, supervisado, 
acordado por las autoridades superiores: «Debido a que has actuado así, debes 
obtener este cuerpo». Automáticamente. YŀǊŀƴŀƳ Ǝǳἶŀ-ǎŀἵƎƻ ϥǎȅŀ ǎŀŘ-asad-
janma-ȅƻƴƛὄǳ. Si te gusta o no te gusta, eso no importa. Si has contraído alguna 
enfermedad que no te gusta, el hecho de que no te guste, eso no te salvará. 
Tendrás que sufrir debido a esa enfermedad. 

/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ оΦнуΦм ς Honolulu, 1 de junio de 
1975 
Entonces, el verdadero propósito es que debemos abandonar el asat-patha, el 
camino de las cosas no permanentes. Asat-patha y sat-patha. Aquí se menciona 
sat-patham. Sat-patham significa nuestra meta permanente de la vida. Ahora 
estamos interesados en la meta no permanente de la vida. La gente piensa: «Si 
consigo un buen coche, un buen apartamento, una buena esposa, un buen saldo 
bancario, entonces seré feliz». Pero eso es asat, porque nada de eso 
permanecerá. El saldo bancario tampoco permanecerá, la esposa tampoco 
permanecerá, y la buena posición no permanecerá. En cuanto termine este 
cuerpo, todo habrá terminado. Por eso estas cosas se llaman asat. Narottama 
Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ Ŏantado: sat-ǎŀἵƎŀ ŎƘņǊƛ ƪŀƛƴǳ ŀǎŀǘŜ ǾƛƭņǎŀΣ ǘŜ-ƪņǊŀἶŜ ƭņƎƛƭŀ 
mora karma-bandha-ǇƘņἵǎŀ. Sat-ǎŀἵƎŀΦ {ŀǘ-ǎŀἵƎŀ significa las personas que 
están progresando hacia la vida permanente. Esas personas se llaman sat. Justo 
ŎƻƳƻ ŜǎǘŜ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫa. Este movimiento significa que 
estamos entrenando a nuestros discípulos para progresar hacia la vida 
permanente. Y el mundo material significa que están progresando hacia la vida no 
permanente. Entonces, aquellos que son inteligentes, no están interesados en la 
vida no permanente. Y aquellos que son necios, ƳǹἓƘŀ, están interesados en esta 
vida temporal, y no saben qué hay después de la muerte, ni saben qué es el 
espíritu, ni qué es la materia. Ignorancia. Están en la oscuridad. 

 
Anņdi karama-phale 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 
1 

ŀƴņŘƛϥ ƪŀǊŀƳŀ-ǇƘŀƭŜΣ ǇŀǊƛϥ ōƘŀǾņǊἶŀǊŀ ƧŀƭŜΣ 
ǘŀǊƛōņǊŜ ƴņ ŘŜƪƘƛ ǳǇņȅŀ 

Ŝƛ Ǿƛὄŀȅŀ-ƘŀƭņƘŀƭŜΣ ŘƛǾņ-ƴƛǏƛ Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜΣ 
Ƴŀƴŀ ƪŀōƘǳ ǎǳƪƘŀ ƴņƘƛ Ǉņȅŀ 

 
ŀƴņŘƛΩτsin principio (desde tiempo inmemorial); karamaτactividades; phaleτ
fruitivas; ǇŀǊƛΩτhe caído en; bhavaτde nacimiento y muerte; ŀǊἶŀǾŀτdel 
océano; jaleτlas aguas; ǘŀǊƛōņǊŜτde la liberación; ƴņτno; dekhiτya veo; 
ǳǇņȅŀτsignifica; eiτde estos; Ǿƛὄŀȅŀτactos de gratificación de los sentidos; 
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ƘŀƭņƘŀƭŜτveneno; ŘƛǾņτdía; ƴƛǏƛτnoche; Ƙƛȅņτmi corazón; jvaleτarde; 
manaτmi mente; kabhuτen cualquier momento; sukhaτfelicidad; ƴņƘƛτno; 
Ǉņȅŀτalcanza. 
 
Debido a mis actividades fruitivas pasadas, he caído en este gran océano de 
nesciencia, y no encuentro ninguna forma de salir. Mi corazón arde día y noche 
debido al veneno de los actos para la complacencia de los sentidos, y como 
resultado mi mente no siente felicidad alguna. 
 

2 
ņǏņ-ǇņǏŀ-Ǐŀǘŀ-ǏŀǘŀΣ ƪƭŜǏŀ ŘŜȅŀ ŀǾƛǊŀǘŀΣ 
ǇǊŀǾὀǘǘƛ-ǹǊƳƛǊŀ ǘņƘŜ ƪƘŜƭņƘŀȅŀΣ 
ŀǾŀǎņƴŀ Ƙŀƛƭŀ ņǎƛϥ ōŜƭņ 

ƪņƳŀ-krodha-ņŘƛ ŎƘŀȅŀΣ ōņὋŀǇņἓŜ ŘŜȅŀ ō 
 
ņǏņτplanes para felicidad; ǇņǏŀτcuerdas; Ǐŀǘŀ-Ǐŀǘŀτcientos y miles; ƪƭŜǏŀτ
dolor; deyaτdando; avirataτconstantemente; ǇǊŀǾὀǘǘƛτmaterialismo; ǹǊƳƛǊŀτ
las olas; ǘņƘŜτen ese (océano de ignorancia); ƪƘŜƭņτpasatiempos; ƪņƳŀτ
lujuria; krodhaτira; ņŘƛτy así sucesivamente; chayaτseis; ōņὋŀǇņἓŜτladrones 
y pícaros deyaτdando; bhayaτmiedo; ŀǾŀǎņƴŀτfinal de (de mi vida); hoiloτes; 
ņǎƛΩτque viene; ōŜƭņτpronto. 

Siempre estoy haciendo cientos y miles de planes para ser feliz, pero todos esos 
planes me causan dolor las veinticuatro horas del día. De hecho, estoy siendo 
sacudido una y otra vez por las olas del océano del materialismo. Además, hay 
muchos ladrones y engañadores, entre los cuales seis son prominentes: lujuria, 
ira, codicia, envidia, ilusión y locura. Todos ellos me causan gran temor, y así mi 
vida está llegando a su fin. 

 

3 
Ƨƴņƴŀ-karma-ὋƘŀƎŀ ŘǳƛΣ ƳƻǊŜ ǇǊŀǘņǊơȅŀ ƭŀȅŀΣ 

ŀǾŀǏŜὄŜ ǇƘŜƭŜ ǎƛƴŘƘǳ-jale 
e hena samaye, bandhu, ǘǳƳƛ ƪὀὄἶŀ ƪὀǇņ-sindhu, 

ƪὀǇņ ƪŀǊƛϥ ǘƻƭƻ ƳƻǊŜ ōŀƭŜ 
 

Ƨƴņƴŀτespeculación mental; karmaτactividades fruitivas; ὋƘŀƎŀτengañadores 
o matones; duiτdos; moreτa mí; ǇǊŀǘņǊơȅŀτengañosos; layaτestán tomando; 
ŀǾŀǏŜὄŜτfinalmente; pheleτlanzando; sindhu-jaleτen el océano de la miseria; 
eτeste; henaτcomo; samayeτtiempo; bandhuτamigo; tumiτTú; ƪὀὄἶŀτoh, 
YἵἹἫŀΤ ƪὀǇņτde misericordia; sindhuτocéano; ƪὀǇņτmisericordia; ƪŀǊƛΩτ
habiendo mostrado; toloτrecoge; moreτa mí; baleτpor Tu fuerza.  
 
Los dos rufianes, el de la especulación mental y el de la actividad fruitiva, me 
han engañado, me han confundido, y finalmente me han arrojado al océano de 
ƭŀ ƳƛǎŜǊƛŀΦ 5ŀŘŀǎ ƭŀǎ ŎƛǊŎǳƴǎǘŀƴŎƛŀǎΣ Ƴƛ ǉǳŜǊƛŘƻ YἵἹἫŀΣ Θoh, océano de 
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misericordia!, Tú eres mi único amigo. No tengo fuerzas para salir de este 
océano de nesciencia, así que Te ruego a Tus pies de loto, que seas amable y que 
con Tu fuerza me levantes de este océano de sufrimiento. 

4 
patita-ƪƛἵƪŀǊŜ ŘƘŀǊƛϥΣ ǇņŘŀ-padma-dhuli kari', 

ŘŜƘŀ ōƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ņǏǊŀȅŀ 
ņƳƛ ǘŀǾŀ ƴƛǘȅŀ-ŘņǎŀΣ ōƘǳƭƛȅņ ƳņȅņǊŀ ǇņǏŀΣ 

ōŀŘŘƘŀ ƘŀϥȅŜ ņŎƘƛ ŘŀȅņƳŀȅŀ 
patitaτcaído; ƪƛἵƪŀǊŜτsirviente; ŘƘŀǊƛΩτhabiendo sostenido; ǇņŘŀτpies; 
padmaτloto; dhuliτpartícula de polvo; ƪŀǊƛΩτhabiendo fijado; dehoτdar; 
bhaktivinodaτBhaktivinoda; ņǏǊŀȅŀτrefugio; ņƳƛτyo soy; tavaτTu; nityaτ
eterno; Řņǎŀτsirviente; ōƘǳƭƛȅņτhabiendo olvidado; ƳņȅņǊŀτde Ƴņȅņ; ǇņǏŀτ
red; baddhaτatado; ƘƻΩȅŜτsiendo; ņŎƘƛτyo soy; ŘŀȅņƳŀȅŀτamablemente 
sálvame. 
 
Amablemente, levanta a este caído siervo Tuyo y ocúpame como una de las 
partículas de polvo a Tus pies de loto. Por favor, dale el refugio de Tus pies de 
loto a este Bhaktivinoda. Yo soy Tu sirviente eterno, pero de alguna manera Te 
he olvidado, ȅ ŀƘƻǊŀ ƘŜ ŎŀƝŘƻ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ŎƻƳǇƭŜƧŀ ǊŜŘ ŘŜ ƳņȅņΦ Por favor, se 
benévolo y sálvame. 
 

Comentario 
Esta canción se encuentra en el cancionero DơǘņǾŀƭơΣ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ 9ǎ 
la Canción 5, de ocho canciones basadas en las oraciones |ƛƪὄņὄὋŀƪŀ ŘŜ |Ǌơ 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛŜƴǘŜ ŀƭ Verso 5 (ayi nanda tanuja kinkaram). 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ŏƛǘŀōŀ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴ Ŏƻƴ ŦǊŜŎǳŜƴŎƛŀΦ !ǉǳƝ Ƙŀȅ ǳƴƻǎ ŜƧŜƳǇƭƻǎΥ 
 

 
|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ пΦнуΦнт - Significado 
Aquí encontramos una descripción de la existencia material que experimenta la 
persona que se apega a una mujer o a un hombre y olvida su verdadera identidad 
ŎƻƳƻ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŜǘŜǊƴƻ ŘŜ YἵἹἫŀ (ƴŀὄὋŀ-ǎƳὀǘƛἤ). De esa forma, pasando de un 
cuerpo a otro, la entidad viviente sufre eternamente las tres miserias de la 
existencia material. Este movimiento se ha fundado para salvar a la civilización 
humana de la oscuridad de la ignorancia. El principal objetivo del movimiento para 
ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝǎ ƛƭǳƳƛƴŀǊ ŀ ƭŀ entidad viviente que se encuentra sumida 
en el olvido, y hacerle recordar su estado original de conciencia, el estado de 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 5Ŝ Ŝǎŀ ŦƻǊƳŀΣ ƭŀ ŜƴǘƛŘŀŘ ǾƛǾƛŜƴǘŜ ǇǳŜŘŜ ǎŀƭǾŀǊǎŜ ǘŀƴǘƻ ŘŜ ƭŀǎ 
catastróficas consecuencias de la ignorancia como de la transmigración a otros 
ŎǳŜǊǇƻǎΦ ¢ŀƭ ŎƻƳƻ Ƙŀ ŜȄǇƭƛŎŀŘƻ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŝƴ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴΥ 
 

ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-phale, parƛΩ ōƘŀǾņǊἶŀǾŀ-jale, 
ǘŀǊƛōņǊŜ ƴņ ŘŜƪƘƛ ǳǇņȅŀ 

Ŝ Ǿƛὄŀȅŀ-ƘŀƭņƘŀƭŜΣ ŘƛǾņ-ƴƛǏƛ Ƙƛȅņ ƧǾŀƭŜΣ 
Ƴŀƴŀ ƪŀōƘǳ ǎǳƪƘŀ ƴņƘƛ Ǉņȅŀ 
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«Debido a mis pasadas actividades fruitivas, ahora he caído en un mar de 
nesciencia. No veo la manera de salir de este gran océano, que en verdad es como 
un mar de veneno. Nosotros intentamos ser felices por medio del disfrute de los 
sentidos, pero en realidad ese supuesto disfrute es como un alimento demasiado 
caliente que nos abrasa el corazón. Día y noche siento que estoy ardiendo sin 
cesar, y mi mente no puede encontrar satisfacción alguna». 

En la existencia material la ansiedad es constante. La gente trata sin cesar de 
descubrir una manera de mitigar esa ansiedad, pero al carecer de la guía de un 
verdadero líder, buscan olvidar las ansiedades materiales entregándose a la 
bebida y al sexo. Los necios no saben que, al tratar de escapar de la ansiedad con 
la bebida y el sexo, lo único que van a conseguir es aumentar la duración de su 
vida material. Es imposible escapar de la ansiedad material de esa manera. 
 
|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ сΦмΦрл ς Significado  
Desconcertados por las condiciones materiales, las personas tratan de unirse, 
pero, aunque luchan por la unidad entre los hombres y las naciones, todos sus 
intentos son inútiles. 

En la lucha por la existencia, todos estamos solos contra los elementos de la 
naturaleza. Por eso, ƴǳŜǎǘǊŀ ǵƴƛŎŀ ŜǎǇŜǊŀƴȊŀ Ŝǎ ŜƴǘǊŜƎŀǊƴƻǎ ŀ YἵἹἫŀΣ ŎƻƳƻ ;ƭ 
mismo nos aconseja, pues con Su ayuda podemos liberarnos del océano de 
ƴŜǎŎƛŜƴŎƛŀΦ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ƻǊŀΥ 

 
ayi nanda-ǘŀƴǳƧŀ ƪƛἵƪŀǊŀἳ 

Ǉŀǘƛǘŀἳ Ƴņἳ ǾƛὄŀƳŜ ōƘŀǾņƳōǳŘƘŀǳ 
ƪὀǇŀȅņ ǘŀǾŀ ǇņŘŀ-ǇŀἶƪŀƧŀ- 

sthita-ŘƘǹƭơ-ǎŀŘὀǏŀἳ ǾƛŎƛƴǘŀȅŀ 
 
«¡Oh, YἵἹἫŀΣ ŀƳŀŘƻ ƘƛƧƻ ŘŜ bŀƴŘŀ aŀƘņǊņƧŀΗΣ ȅƻ ǎƻȅ ¢ǳ ǎƛŜǊǾƻ ŜǘŜǊƴƻΣ ǇŜǊƻΣ ŘŜ 
una u otra forma, he caído en este océano de nesciencia, y, aunque estoy 
luchando sin descanso, no veo manera de salvarme. Si tuvieras la bondad de 
rescatarme y de situarme como una mota de polvo a Tus pies de loto, entonces 
estaría a salvo». 
5Ŝ ƳŀƴŜǊŀ ǎƛƳƛƭŀǊΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ ŎŀƴǘŀŘƻΥ ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-phale, 

ǇŀǊƛ ϥōƘŀǾņǊἶŀǾŀ-ƧŀƭŜΣ ǘŀǊƛōņǊŜ ƴņ ŘŜƪƘƛ ǳǇņȅŀ. «Mi querido Señor, no puedo 
recordar cuándo, ni de qué manera, caí en este océano de nesciencia, y ahora no 
puedo encontrar forma alguna de salvarme». Debemos recordar que todos somos 
responsables de nuestra propia vida. Si un individuo se convierte en un devoto 
ǇǳǊƻ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ŜƴǘƻƴŎŜǎ Ŝǎǘł ƭƛōŜǊŀŘƻ ŘŜƭ ƻŎŞŀƴƻ ŘŜ ƭŀ ƴŜǎŎƛŜƴŎƛŀΦ 
 
|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦмоΦс ς Significado 
Tanto en el presente como en el pasado, las entidades vivientes del mundo 
material viven tratando de resolver el problema del nacimiento y la muerte. 
Algunos se centran en la muerte, y señalan que toda la existencia material es 
ilusoria, mientras que otros se centran en la vida, tratando de mantenerla 
perpetuamente y disfrutar de esta hasta el límite de sus posibilidades. Tanto unos 
como otros son necios y granujas. Es aconsejable que observemos el factor 
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tiempo, que es eterno y es la causa de la aparición y la desaparición del cuerpo 
material; y también se nos aconseja observar el enredo de la entidad viviente en 
ŜǎŜ ŦŀŎǘƻǊ ǘƛŜƳǇƻΦ tƻǊ Ŝǎǘŀ ǊŀȊƽƴΣ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ ƭƻ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ Ŝƴ 
una canción de su DơǘņǾŀƭơ: 
 

ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-phale, parƛΩ ōƘŀǾņǊἶŀva-jale, 
ǘŀǊƛōņǊŜ ƴņ ŘŜƪƘƛ ǳǇņȅŀ 

 

«Debido a mis actividades fruitivas pasadas, he caído en este gran océano de 
nesciencia, y no encuentro ninguna forma de salir». Debemos observar las 
actividades del tiempo eterno, que es la causa del nacimiento y de la muerte. 
Antes de la creación del milenio actual, las entidades vivientes estaban sometidas 
a la influencia del factor tiempo, y, en el marco de este factor tiempo, el mundo 
material comienza a existir y es aniquilado nuevamente. .ƘǹǘǾņ bƘǹǘǾņ ǇǊŀƭơȅŀǘŜ. 
Las entidades vivientes nacen y mueren, vida tras vida, bajo el control del factor 
tiempo. Este factor tiempo es la representación impersonal de la Suprema 
Personalidad de Dios, quien concede la oportunidad de emerger de esta condición 
a las entidades vivientes condicionadas por la naturaleza material, por el simple 
hecho de entregarse a Él. 

 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦмрΦнп ς Los Angeles, 3 de diciembre, 1973 
En la Bhagavad-Ǝơǘņ όуΦмрύ YἵἹἫŀΣ ƭŀ ŀǳǘƻǊƛŘŀŘ ǎǳǇǊŜƳŀΣ ŘƛŎŜΥ «Este lugar, el 
mundo material, es ŘǳἤƪƘņƭŀȅŀƳ ŀǏņǏǾŀǘŀƳ, es un lugar para sufrir». Eso es un 
hecho. Una persona está tratando de aceptar el sufrimiento como disfrute, y otra 
persona está tratando de terminar con el sufrimiento. Esta es la diferencia entre 
una persona sana y otra demente. Voy a dar el ejemplo práctico de la prisión: en 
la prisión del gobierno, hay algunos prisioneros que son considerados de primera 
clase, a quienes el gobierno les otorga un favor especial, y también hay prisioneros 
de tercera clase. Pero todos ellos son prisioneros. La prisión no es para vivir 
ŎƽƳƻŘŀƳŜƴǘŜΣ ǎƛƴƻ ǉǳŜ Ŝǎǘł ŘŜǎǘƛƴŀŘŀ ŀƭ ǎǳŦǊƛƳƛŜƴǘƻΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ǇƻǊ 
lo tanto canta, ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-ǇƘŀƭŜ ǇŀǊƛ ϥōƘŀǾņǊἶŀǾŀ-ƧŀƭŜ ǘŀǊƛōņǊŜ ƴņ ŘŜƪƘƛ ǳǇņȅŀ. 
Una persona cuerda sabe que «puede que yo sea un prisionero de primera clase, 
pero eso no significa que no sea un prisionero, pues estoy encarcelado». El 
sufrimiento en la prisión estriba en que no se tiene independencia para hacer 
nada. Esa es la vida en prisión. 
Conferencia ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ 3.26.8 ς Bombay, 20 de diciembre 
YņǊȅŀ-ƪņǊŀἶŀ-ƪŀǊǘὀǘǾŜ ōƘƻƪǘὀǘǾŜΦ YŀǊǘὀǘǾŜ es naturaleza material, y ōƘƻƪǘὀǘǾŜ yo 
ǎƻȅΦ aŜ Ƙŀƴ ǇǳŜǎǘƻ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽƴΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŎŀƴǘŀΣ 
ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-ǇƘŀƭŜΣ ǇŀǊƛ ϥōƘŀǾņǊἶŀǾŀ-jale: «De alguna manera u otra, he caído 
en este océano de nacimiento y muerte». ¢ŀǊƛōņǊŜ ƴņ ŘŜƪƘƛ ǳǇņȅ: «No encuentro 
el medio para salir de aquí»Φ tŜǊƻ ǇƻŘŜƳƻǎ ǎŀƭƛǊ Ƴǳȅ ŦłŎƛƭƳŜƴǘŜΦ YἵἹἫŀ nos 
aconseja: ƳņƳ ŜǾŀ ȅŜ ǇǊŀǇŀŘȅŀƴǘŜ ƳņȅņƳ Ŝǘņἳ ǘŀǊŀƴǘƛ ǘŜ. «Quienes se entregan 
a Mi, podrán superar Ƴņȅņ fácilmente». De lo contrario no podremos. Aquí, en 
este mundo, existe una gran lucha. aŀƴŀἤ ὄŀὄὋƘņƴơƴŘǊƛȅņἶƛ ǇǊŀƪὀǘƛ-ǎǘƘņƴƛ ƪŀǊὄŀǘƛΦ 
YŀǊὄŀǘƛ, hay una gran lucha muy dura. Estamos tratando de ser felices, pero no es 
posible. Como si te arrojan al océano, puede que seas un buen nadador y que 
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puedas esforzarte mucho, pero estás bajo el control de ǇǊŀƪὀǘƛ. No puedes ser feliz 
en el agua, pero si alguien te ayuda a salir del agua, entonces serás feliz. 
 

/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ оΦнсΦно-24 ς Bombay, 1 de enero de 1975 
Originalmente, todos somos conscientes de Krsna, somos puros, svaccha. 
Svacchatvam avikaritvam. Vikurvanat, ahora, te has transformado o te has 
agitado de alguna manera u otra ... !ƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-phale, pari 'bhavarnava-jale. 
No podemos determinar cuándo tuvo lugar esta transformación. No es necesario 
investigar cómo caímos a este estado material contaminado, a este estado 
cubierto. Pero deberíamos ser lo suficientemente inteligentes como para 
entender que ahora estamos cubiertos. Podemos intentar rastrear la historia de 
cómo caímos, pero es algo muy difícil porque ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-phale, nadie puede 
determinarlo. Al igual que cuando un hombre está enfermo, va al médico. 
Entonces, cuando va al médico, el médico le da un medicamento de acuerdo con 
los síntomas y un diagnóstico. No hay necesidad de descubrir la historia sobre 
cómo enfermó. Hay una historia, pero no es posible rastrearla. Por eso se dice, 
ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-phale. !ƴņŘƛΦ 'Řƛ significa al comienzo de la creación. !ƴņŘƛ 
significa antes de la creación. Antes me corrompí con este deseo, ƛŎŎƘņ-ŘǾŜὄŀ 
samutthena. Me rebelé y albergué estos deseos. Ahora todos nosotros también 
nos hemos rebelado, ǇƻǊǉǳŜ YἵἹἫŀ ŘƛŎŜΥ sarva-ŘƘŀǊƳņƴ ǇŀǊƛǘȅŀƧȅŀ ƳņƳ ŜƪŀƳ 
ǏŀǊŀἶŀƳ ǾǊŀƧŀ, pero nosotros nos rebelamos: «¿Por qué? ¿Por qué tendría que 
entregarme a Ti? Tú estás exigiendo demasiado». Esto es lo que está sucediendo. 
9ǎǘŀ Ŝǎ ƭŀ ŜƴŦŜǊƳŜŘŀŘΦ ¸ YἵἹἫŀ ǾƛŜƴŜ ǇŀǊŀ ŎǳǊŀǊ ƭŀ ŜƴŦŜǊƳŜŘŀŘΦ ¸ŀŘņ ȅŀŘņ Ƙƛ 
ŘƘŀǊƳŀǎȅŀ ƎƭņƴƛǊ ōƘŀǾŀǘƛΣ ǘŀŘņǘƳŀƴņƳ ǎὀƧņƳƛ. Pero somos tan tercos que no 
queremos, no nos gusta que nos curen. 9ƴǘƻƴŎŜǎΣ ΛǉǳŞ ǇǳŜŘŜ ƘŀŎŜǊ YἵἹἫŀΚ 
Λ/ƽƳƻ ƴƻǎ Ǿŀ ŀ ŀȅǳŘŀǊ YἵἹἫŀΚ ;ƭ ǾƛŜƴŜΣ ƴƻǎ ŜƴǾƝŀ ŀ {ǳ ŘŜǾƻǘƻΣ ƴƻǎ ǘǊŀŜ ƭƻǎ ǏņǎǘǊŀǎΦ 
!ǘŀŜǾŀ ƪὀὄἶŀ ǾŜŘŀ-ǇǳǊņἶŀ ƪŀǊƛƭŀ. La literatura védica, los Vedas, los tǳǊņἶŀǎ... 

 

Conferencia ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦмнΦн ς Bombay, 13 de abril de 
1976 
YἵἹἫŀ ŘƛŎŜΥ «Si te preparas para dirigirte hacia a Mí, de regreso a casa, de regreso 
a Dios, eso puedes hacerlo». Entonces, ¿cuál debería ser nuestro objetivo en la 
vida? ¿Ir al sistema planetario superior o volver a casa, regresar a Dios? Hablamos 
de volver, porque hemos venido de Dios. Igual que un hombre que ha sido 
encarcelado; ha venido de su hogar, estaba libre. Pero debido a sus actos es un 
criminal; por eso le encarcelan. Del mismo modo, todos somos partes integrales 
ŘŜ 5ƛƻǎΦ bǳŜǎǘǊƻ ǾŜǊŘŀŘŜǊƻ ƘƻƎŀǊ Ŝǎ ±ŀƛƪǳἫἾƘŀΦ tŜǊƻ ƘŜƳƻǎ ǾŜƴƛŘƻ ŀǉǳƝΦ /ƽƳƻ 
hemos llegado, eso es algo muy misterioso; pero somos partes integrales. De una 
ŦƻǊƳŀ ǳ ƻǘǊŀΦΦΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ ŎŀƴǘŀŘƻΣ ŀƴņŘƛ ƪŀǊŀƳŀ-phale, pari 
ϥōƘŀǾņǊἶŀǾŀ-jale. De una forma u otra hemos caído. Por lo tanto, el objetivo real 
de la vida, cómo salir de este ōƘŀǾņǊἶŀǾŀ, de esta nesciencia, ese es el objetivo 
de la vida. Si de nuevo permanecemos como monos, gatos y perros, comiendo, 
durmiendo, apareándonos y bailando, esa no es una vida muy responsable. Todo 
el mundo debería ser responsable. Esa es la cultura védica, crear personas 
responsables, no varἶa-saἵkara. 
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Gopơnņtha 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 

1 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ƳŀƳŀ ƴƛǾŜŘŀƴŀ Ǐǳƴƻ 
Ǿƛὄŀȅơ ŘǳǊƧŀƴŀΣ ǎŀŘņ ƪņƳŀ-rata, 
ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛ ƳƻǊŀ Ǝǳἶŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτoh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; mama nivedanaτmi pedido; Ǐǳƴƻτ
por favor, escucha; Ǿƛὄŀȅơτsoy un gratificador de los sentidos; durjanaτy un 
materialista emperdernido; ǎŀŘņτsiempre; ƪņƳŀ-rataτadicto a los deseos 
mundanos; ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛτde ninguna manera; moraτmi; Ǝǳἶŀτbuenas 
cualidades. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ Señor de las ƎƻǇơǎ, por favor, escucha mi petición. Yo soy un 
materialista emperdernido, siempre adicto a los deseos mundanos. No poseo 
buenas cualidades. 

2 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ņƳņǊŀ ōƘŀǊŀǎņ ǘǳƳƛ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŜΣ ƭŀƛƴǳ ǏŀǊŀἶŀΣ 
ǘƻƳņǊŀ ƪƛἵƪŀǊŀ ņƳƛ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτoh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ņƳņǊŀτmi; ōƘŀǊŀǎņτsólo espero; 
tumiτTú eres; ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŜτa Tus pies de loto; ƭŀƛƴǳ ǏŀǊŀἶŀτme he 
refugiado; ǘƻƳņǊŀτTú; ƪƛἵƪŀǊŀτsirviente; ņƳƛτyo. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ Tú eres mi única esperanza, y por eso me he refugiado en Tus 
pies de loto. Ahora soy tu sirviente. 

3 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ƪŜƳŀƴŜ ǏƻŘƘƛōŜ ƳƻǊŜ 
ƴņ Ƨņƴƛ ōƘŀƪŀǘƛΣ ƪŀǊƳŜ Ƨŀἓŀ-mati, 

parechi ǎŀἳǎņǊŀ-ghore 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτoh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; kemaneτcómo; ǏƻŘƘƛōŜτseré 
purificado; moreτa mí; ƴņ Ƨņƴƛτno lo sé; bhakatiτdevoción; karmeτen trabajo 
fruitivo; Ƨŀἓŀ-matiτmi mente materialista; parechiτyo he caído; ǎŀἳǎņǊŀ-
ghoreτen esta oscura y peligrosa existencia mundana. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗ ¿Cómo me purificarás? No sé qué es la devoción; mi mente 
materialista está absorta en trabajos fruitivos, y he caído en esta oscura y 
peligrosa existencia mundana. 

4 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ǎŀƪŀƭƛ ǘƻƳņǊŀ Ƴņȅņ 
ƴņƘƛ ƳŀƳŀ ōŀƭŀΣ ƧƷņƴŀ ǎǳƴƛǊƳŀƭŀΣ 

ǎǾņŘơƴŀ ƴŀƘŜ Ŝ ƪņȅņ 
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ƎƻǇơƴņǘƘŀτoh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; sakaliτaquí todo; ǘƻƳņǊŀτes Tu; 
Ƴņȅņτenergía ilusoria; ƴņƘƛ ƳŀƳŀτno tengo ninguna; balaτfuerza; ƧƷņƴŀτo 
conocimiento; sunirmalaτpuro y trascendental; ǎǾņŘƘơƴŀ ƴņƘŜτno es 
independiente del control de la naturaleza material; Ŝ ƪņȅaτeste cuerpo mío. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ aquí todo es tu energía ilusoria. No tengo fuerza ni 
conocimiento trascendental, y este cuerpo mío no es independiente ni está libre 
del control de la naturaleza material. 

5 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ƴƛȅŀǘŀ ŎŀǊŀἶŜ ǎǘƘņƴŀ 
ƳņƎŜ Ŝ ǇņƳŀǊŀΣ ƪņἵŘƛȅņ ƪņἵŘƛȅņΣ 

ƪŀǊŀƘŜ ƪŀǊǳἶņ Řņƴŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτoh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; niyataτeterno; ŎŀǊŀἶŜτa Tus pies; 
ǎǘƘņƴŀτun lugar; ƳņƎŜτruega; Ŝ ǇņƳŀǊŀτeste pecador; ƪņἵŘƛȅņ ƪņἵŘƛȅņτque 
está llorando y llorando; karaheτpor favor, da; ƪŀǊǳἶņ Řņƴŀτel regalo de Tu 
misericordia. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ este pecador, que llora sin cesar, está suplicando un lugar 
eterno a Tus divinos pies. Por favor, concédele Tu misericordia. 

6 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ǘǳƳƛ ǘŀϥ ǎŀƪŀƭƛ ǇņǊŀ 
ŘǳǊƧŀƴŜ ǘņǊƛǘŜΣ ǘƻƳņǊŀ ǏŀƪŀǘƛΣ 

ƪŜ ņŎƘŜ ǇņǇơǊŀ ņǊŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτoh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; tumiτTu; ta'τciertamente; sakali 
ǇņǊŀτson capaces de hacer cualquier cosa; durjaneτtodos los pecadores; 
tariteτliberar; ǘƻƳņǊŀτTu; Ǐŀƪŀǘƛτpoder; ƪŜ ņŎƘŜτ¿Quién puede ser?; ǇņǇơǊŀ 
ņǊŀτmás pecador que yo. 

¡Oh, DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ Tú eres capaz de hacer cualquier cosa y, por lo tanto, tienes el 
poder de liberar a todos los pecadores. ¿Quién puede ser más pecador que yo? 

7 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ǘǳƳƛ ƪὀǇņ-ǇņǊņōņǊŀ 
ƧơǾŜǊŀ ƪņǊŀἶŜΣ ņǎƛȅņ ǇǊŀǇŀƷŎŜΣ 

ƭơƭņ ƪŀƛƭŜ ǎǳōƛǎǘņǊŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; tumiτTú eres; ƪὀǇņ-ǇņǊņōņǊŀτel 
océano de la misericordia; ƧơǾŜǊŀ ƪņǊŀἶŜτpor el bien de las almas caídas; ņǎƛȅņτ
habiendo venido; prapañceτen este mundo fenomenal; ƭơƭņτTus divinos 
pasatiempos; ƪŀƛƭŜ ǎǳǾƛǎǘņǊŀτTú expandes. 

¡Oh, GoǇơƴņǘƘŀΗΣ Tú eres el océano de misericordia y, al venir a este mundo 
fenomenal, expandes Tus pasatiempos divinos por el bien de las almas caídas. 

8 

ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ņƳƛ ƪƛ ŘƻὄŜ Řƻὄơ 
ŀǎǳǊŀ ǎŀƪŀƭŀΣ Ǉņƛƭŀ ŎŀǊŀἶŀΣ 
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ǾƛƴƻŘŀ ǘƘņƪƛƭŀ ōŀǎƛϥ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ņƳƛτyo; ki ŘƻὄŜ Řƻὄơτestoy tan 
contaminado; asura sakalaτtodos los demonios; Ǉņƛƭŀ ŎŀǊŀἶŀτhan alcanzado 
Tus pies de loto; vinodaτpero este Bhaktivinoda; ǘƘņƪƛƭŀ ōŀǎƛτse ha quedado en 
la existencia mundana. 

¡Oh, DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ Yo soy tan pecaminoso que, aunque todos los demonios 
alcanzaron Tus pies de loto, Bhaktivinoda se ha quedado en la existencia 
mundana. 

 
Segunda Parte 

1 
ƎƻǇƛƴņǘƘŀΣ ƎƘǳŎņƻ ǎŀἳǎņǊŀ ƧǾņƭņ 
ŀǾƛŘȅņ-ƧņǘŀƴņΣ ņǊŀ ƴņƘƛ ǎŀƘŜΣ 

janama-ƳŀǊŀἶŀ-Ƴņƭņ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ƎƘǳŎņƻτpor favor, elimina; ǎŀἳǎņǊŀ 
ƧǾņƭņτel tormento de la existencia mundana; ŀǾƛŘȅņ-Ƨņǘŀƴņτel dolor de la 
ignorancia; ņǊŀ ƴņƘƛ ǎŀƘŜτya no puedo tolerar; janama-ƳŀǊŀἶŀτde nacimientos 
y muertes; Ƴņƭņτla repetida sucesión. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ por favor, elimina este tormento de la existencia mundana, 
pues ya no puedo tolerar el dolor de la ignorancia ni la repetida sucesión de 
nacimientos y muertes. 

2 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ņƳƛ ǘŀϥ ƪņƳŜǊŀ Řņǎŀ 
Ǿƛὄŀȅŀ-ǾņǎŀƴņΣ ƧņƎƛŎƘŜ ƘὀŘŀȅŜΣ 
ǇƘņŘƛŎƘŜ ƪŀǊŀƳŀ ǇƘņἵǎŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ņƳƛτyo; to'τsoy ciertamente; ƪņƳŜǊŀ 
Řņǎŀτun sirviente de la lujuria; Ǿƛὄŀȅŀ-Ǿņǎŀƴņτdeseos mundanos; ƧņƎƛŎƘŜ 
ƘὀŘŀȅŜτestán despertando en mi corazón; ǇƘņἵŘƛŎƘŜτse está apretando; 
karama-ǇƘņἵǎŀτel lazo del trabajo fruitivo. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ ciertamente soy un sirviente de la lujuria. Los deseos 
mundanos están despertando en mi corazón y, por lo tanto, el lazo corredizo del 
trabajo fruitivo se está volviendo más severo.  

3 
ƎƻǇƛƴņǘƘŀΣ ƪŀōŜ Ǿņ ƧņƎƛōŀ ņƳƛ 
ƪņƳŀ-ǊǹǇŀ ŀǊƛΣ ŘǹǊŜ ǘŜȅņƎƛōŀΣ 
ƘὀŘŀȅŜ ǎǇƘǳribe tumi 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ƪŀōŜ Ǿņτ¿y cuándo?; ƧņƎƛōŀ ņƳƛτme 
despertaré; ƪņƳŀ-ǊǹǇŀ ŀǊƛτeste enemigo de la lujuria; ŘǹǊŜ ǘŜȅņƎƛōŀτdejaré de 
lado; ƘὀŘƻȅŜτen mi corazón; sphuribe tumiτSe manifestará. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗ ¿Cuándo despertaré y dejaré de lado a este enemigo conocido 
como lujuria? ¡Oh! ¿Cuándo Te manifestarás en mi corazón? 
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4 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ņƳƛ ǘŀϥ ǘƻƳņǊŀ Ƨŀƴŀ 
ǘƻƳņǊŜ ŎƘņǊƛȅņΣ ǎŀἳǎņǊŀ ōƘŀƧƛƴǳΣ 

ōƘǳƭƛȅņ ņǇŀƴŀ-dhana 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎΤ ņƳƛτyo; ta'τsoy ciertamente; ǘƻƳņǊŀ 
janaτTu devoto; ǘƻƳņǊŜ ŎƘņǊƛȅņτhaberte abandonado; ǎŀἳǎņǊŀ ōƘŀƧƛƴǳτhe 
adorado este mundo terrenal; ōƘǳƭƛȅņ ņǇŀƴŀ-dhanaτasí que he olvidado mi 
verdadero tesoro. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ yo soy Tu devoto, pero habiéndote abandonado y habiendo 
olvidado mi verdadero tesoro, he adorado este mundo terrenal. 

 

5 
ƎƻǇƛƴņǘƘŀΣ ǘǳƳƛ ǘŀϥ ǎŀƪŀƭƛ Ƨņƴŀ 
ņǇŀƴņǊŀ ƧŀƴŜΣ Řŀἶἓƛȅņ ŜƪƘŀƴŀΣ 
ǏǊơ-ŎŀǊŀἶŜ ŀŜƘƻ ǎǘƘņƴŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτoh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; tumiτTu; ta'τciertamente; sakali 
Ƨņƴŀτsaber todo; ņǇŀƴņǊŀ ƧŀƴŜτTu propio sirviente; Řŀἶἓƛȅņτhabiendo 
castigado; ekhanaτahora; ǏǊơ-ŎŀǊŀἶŜτa Tus divinos pies de loto; ŘŜƘŀ ǎǘƘņƴŀτ
por favor, dale un lugar. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ Tú lo sabes todo. Ahora, habiendo castigado a Tu sirviente, por 
favor, concédele un lugar a Tus pies de loto. 

 
6 

ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ Ŝƛ ƪƛ ǾƛŎņǊŀ ǘŀōŀ 
ǾƛƳǳƪƘŀ ŘŜƪƘƛȅņΣ ŎƘņǊŀ ƴƛƧŀ-jane, 

ƴŀ ƪŀǊŀΩ ƪŀǊǳἶņ-laba 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ei kiτes esto; ǾƛŎņǊŀ ǘŀǾŀτTu juicio; 
ǾƛƳǳƪƘŀ ŘŜƪƘƛȅņτviéndome adverso a Ti; ŎƘņǊŀτabandonas nija-janeτTu 
propio sirviente; na kara'τy no otorgas; ƪŀǊǳἶņ-lavaτinclusive una partícula de 
misericordia. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ ¿Es este tu juicio que, al verme adverso a ti, abandonas a tu 
siervo y no le concedes ni una partícula de misericordia? 

 
7 

ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ņƳƛ ǘŀ ƳǹǊŀƪƘŀ ŀǘƛ 
ƪƛǎŜ ōƘņƭŀ ƘŀȅŀΣ ƪŀōƘǳ ƴņ ōǳƧƘƛƴǳΣ 

ǘņƛ ƘŜƴŀ ƳŀƳŀ Ǝŀǘƛ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ņƳƛτyo; ta'τsoy ciertamente; 
ƳǹǊŀƪƘŀ ŀǘƛτmuy necio; ƪƛǎŜ ōƘņƭŀ Ƙŀȅŀτ¿qué es bueno para mí?; ƪŀōƘǳ ƴņ 
bujhinuτnunca he sabido; ǘņƛ ƘŜƴƻτpor lo tanto, esa; mama gatiτes mi 
condición. 
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ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ ciertamente soy muy necio, y nunca sé lo que es bueno para 
mí. Por lo tanto, esta es mi condición. 

8 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ǘǳƳƛ ǘŀϥ Ǉŀἶἓƛǘŀ-bara 
ƳǹἓƘŜǊŀ ƳŀἵƎŀƭŀΣ ǘǳƳƛ ŀƴǾŜὄƛōŜΣ 

Ŝ ŘņǎŜ ƴņ ōƘņǾŀϥ ǇŀǊŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; tumiτTú; ta'τeres ciertamente; 
Ǉŀἶἓƛǘŀ-baraτla persona más sabia; ƳǹἓƘŜǊŀ ƳŀἵƎŀƭŀτauspiciosa para este 
necio; ǘǳƳƛ ŀƴǾŜὄƛōŜτsi Tú buscaras una manera; Ŝ ŘņǎŜτeste sirviente; ƴņ 
ōƘņǾŀϥτpor favor, no consideres; paraτun extraño. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ ciertamente, Tú eres la persona más sabia. Por favor, 
encuentra alguna manera de otorgarle buena fortuna a este necio, y por favor, 
no consideres a este sirviente como un extraño. 
 

 
Tercera Parte 

 
1 

ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ņƳņǊŀ ǳǇņȅŀ ƴņƛ 
ǘǳƳƛ ƪὀǇņ ƪŀǊƛϥΣ ņƳņǊŜ ƭŀƛƭŜΣ 
ǎŀἳǎņǊŜ ǳŘŘƘņǊŀ Ǉņƛ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ņƳņǊŀ ǳǇņȅŀ ƴņƛτno tengo medios 
para alcanzar el éxito; ǘǳƳƛ ƪὀǇņ ƪŀǊƛϥτhabiendo concedido tu misericordia sobre 
mí; ņƳņǊŜ ƭŀƛƭŜτsi me llevas; ǎŀἳǎņǊŜτde este mundo; ǳŘŘƘņǊŀ Ǉņƛτentonces 
obtendré la liberación. 

¡Oh, DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ yo no tengo medios para alcanzar el éxito, pero si Tú me 
capturas, por Tu misericordia me liberaré de este mundo. 

 
2 

ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ǇŀǊŜŎƘƛ ƳņȅņǊŀ ǇƘŜǊŜ 
ŘƘŀƴŀΣ ŘņǊŀΣ ǎǳǘŀΣ ƎƘƛǊŜŎƘŜ ņƳņǊŜΣ 

ƪņƳŜǘŜ ǊŜƪƘŜŎƘŜ ƧŜǊŜ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơs; porechiτhe caído; ƳņȅņǊŀ ǇƘŜǊŜτen 
los peligros de la ilusión material; dhanaτriqueza; ŘņǊŀτesposa; sutaτe hijos; 
ƎƘƛǊŜŎƘŜ ņƳņǊŜτme han rodeado; ƪņƳŜǘŜτabsorto en lujuria; rekheche jereτ
me está consumiendo. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ he caído en los peligros de la ilusión material. Riqueza, esposa, 
e hijos me han rodeado, y la lujuria me está consumiendo. 

 
3 

ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ Ƴŀƴŀ ȅŜ ǇņƎŀƭŀ ƳƻǊŀ 
ƴņ ƳņƴŜ ǏņǎŀƴŀΣ ǎŀŘņ ŀŎŜǘŀƴŀΣ 
ǾƛὄŀȅŜ Ǌŀ ϥȅŜŎƘŜ ƎƘƻǊŀ 
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ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; manaτla mente; yeτque; ǇņƎŀƭŀτ
está loca; moraτmi; ƴņ ƳņƴŜτno le importa; Ǐņǎŀƴŀτpara cualquier autoridad; 
ǎŀŘņ ŀŎŜǘŀƴŀτsiempre sin sentido; ǾƛὄŀȅŜτen los asuntos mundanos; ra 
'yecheτhe permanecido; ghoraτel pozo oscuro. 

¡Oh, GopơƴņǘƘŀΗΣ mi mente no respeta autoridad alguna y ha enloquecido; es 
una insensata y ha permanecido siempre en el oscuro pozo de los asuntos 
mundanos. 

4 
ƎƻǇƛƴņǘƘŀΣ ƘņǊŀ ȅŜ ƳŜƴŜŎƘƛ ņƳƛ 

aneka yatana, hoila biphala, 
ŜƪƘŀƴŀ ōƘŀǊŀǎņ ǘǳƳƛ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ƘņǊŀτderrota; yeτcuales; menechi 
ņƳƛτhe aceptado; aneka yatanaτtodos mis diversos esfuerzos; haila biphalaτ
eran totalmente inútiles; ekhanaτahora; ōƘŀǊŀǎņ ǘǳƳƛτEres la única esperanza. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ he aceptado mi derrota. Todos mis esfuerzos han sido inútiles. 
Ahora Tú eres la única esperanza. 

5 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ƪŜƳŀƴŜ ƘƻƛōŜ Ǝŀǘƛ 
ǇǊŀōŀƭŀ ƛƴŘǊƛȅŀΣ ōŀǏơ-ōƘǹǘŀ ƳŀƴŀΣ 

ƴņ ŎƘņǊŜ Ǿƛὄŀȅŀ-rati 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; kemoneτ¿cómo?; haibe gatiτharé 
algún avance; prabala indriyaτlos poderosos sentidos; ōŀǏơ-ōƘǹǘŀτha quedado 
bajo control; manaτmi mente; ƴņ ŎƘņǊŜτy no abandona; Ǿƛὄŀȅŀ-ratiτsu apego 
al materialismo. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ ¿cómo podré avanzar si mi mente está bajo el control de los 
poderosos sentidos y no abandona su apego al materialismo? 
 

6 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ƘὀŘŀȅŜ ōŀǎƛȅņ ƳƻǊŀ 
ƳŀƴŀƪŜ ǏŀƳƛȅņΣ ƭŀƘŀ ƴƛƧŀ ǇņƴŜΣ 

ghucibe vipada ghora 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ƘὀŘŀȅŜτen el centro de mi corazón; 
ōŀǎƛȅņτdespués de sentarse; mora manakeτmi mente; ǏŀƳƛȅņτsometiendo; 
lahaτpor favor, llévame; nija ǇņƴŜτa Ti mismo; ghucibeτse aliviará; vipada 
ghoraτlos horribles peligros de este mundo. 

¡Oh, DƻǇơƴņǘƘŀΗ Por favor, siéntate en el trono de mi corazón y, subyugando así 
mi mente, llévame contigo. De esta manera, los horribles peligros de este 
mundo se desvanecerán. 

7 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ ŀƴņǘƘŀ ŘŜƪƘƛȅņ ƳƻǊŜ 
ǘǳƳƛ ƘὀὄơƪŜǏŀΣ Ƙὀὄơƪŀ ŘŀƳƛȅņΣ 
ǘņǊŀΩ ƘŜ ǎŀἳǎὀǘƛ-ghore 
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ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; ŀƴņǘƘŀ ŘŜƪƘƛȅņ ƳƻǊŜτviéndome tan 
indefenso; ǘǳƳƛ ƘὀὄơƪŜǏŀτ¢ǳ ŜǊŜǎ IἵἹơƪŜǏŀΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭƻǎ ǎŜƴǘƛŘƻǎΤ Ƙὀὄơƪŀ 
ŘŀƳƛȅņτcontrolando estos sentidos míos; ǘņǊŀΩ ƘŜτoh,, ¡por favor, libérame!; 
ǎŀἳǎὀǘƛ-ghoreτde esta oscura y peligrosa existencia mundana. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗ ¢ǳ ŜǊŜǎ IἵἹơƪŜǏŀΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭƻǎ ǎŜƴǘƛŘƻǎΦ ±ƛŞƴŘƻƳŜ ǘŀƴ 
indefenso, por favor, controla estos sentidos míos, y libérame de esta oscura y 
peligrosa existencia mundana. 

8 
ƎƻǇơƴņǘƘŀΣ Ǝŀƭņȅŀ ƭŜƎŜŎƘŜ ǇƘņἵǎŀ 
ƪὀǇņ-ŀǎƛ ŘƘŀǊƛϥΣ ōŀƴŘƘŀƴŀ ŎƘŜŘƛȅņΣ 

ǾƛƴƻŘŜ ƪŀǊŀƘŀ Řņǎŀ 

ƎƻǇơƴņǘƘŀτ oh, YἵἹἫŀΣ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ƎƻǇơǎ; Ǝŀƭņȅŀτalrededor de mi cuello; 
legecheτes fijo; ǇƘņἵǎŀτnudo corredizo del materialismo; ƪὀǇņ-asiτla espada 
de Tu misericordia; dhari'τque se ocupa de; ōŀƴŘƘŀƴŀ ŎƘŜŘƛȅņτy cortar esta 
esclavitud; vinodeτeste Bhaktivinoda; ƪŀǊŀƘŀ Řņǎŀτhazlo Tu humilde servidor. 

ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ el nudo corredizo del materialismo se ha tensado alrededor de 
mi cuello. Tomando la espada de Tu misericordia, haz de este Bhaktivinoda Tu 
humilde sirviente. 
 
 

Comentario 
9ǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀ Ŝƴ Ŝƭ ŎŀƴŎƛƻƴŜǊƻ ƭƭŀƳŀŘƻ |Ǌơ 
Yŀƭȅņἶŀ-kalpataru (El auspicioso árbol de los deseos). Es la primera canción de la 
tercera parte, rama tercera, titulada Ucchvasa (emociones espirituales 
desbordantes). El nombre oficial de la canción es Vijñapti (Confesiones 
cƻƴŦƛŘŜƴŎƛŀƭŜǎύΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ǊŜǾŜƭŀ ǎǳ ŎƻǊŀȊƽƴ Ŝƴ нп ŜǎǘǊƻŦŀǎΣ ŘƛǾƛŘƛŘŀǎ 
en tres partes de ocho versos cada una, describiendo la posición caída y 
absolutamente vergonzosa de un alma condicionada, y culmina con una intensa 
petición, «ΘhƘΣ DƻǇơƴņǘƘŀΗΣ Por favor, siéntate en el trono de mi corazón y 
subyugando así mi mente, llévame contigo. De esta manera, los horribles peligros 
de este mundo se desvanecerán».  

Los seguidores de la psicología moderna probablemente no apreciarían esta 
canción, sino que la describirían como «pensamiento negativo»; pues ellos 
proponen cultivar pensamientos positivos que conducen a obtener éxito en la 
vida. Sin embargo, desde un punto de vista espiritual, el éxito y la satisfacción en 
la vida material son considerados un fracaso porque el resultado será la 
continuación de la existencia material con las miserias concomitantes. Además, 
cualquier llamado éxito en la vida material es esporádico y se desvanece con el 
ǘƛŜƳǇƻΦ tƻǊ ŜǎƻΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǊŜŎƻƳƛŜƴŘŀΥ «A menos que tengamos una visión 
pesimista de este mundo material, nos mantendremos apegados a los repetidos 
nacimientos y muertes». La forma humana de vida es muy especial porque nos 
brinda la oportunidad de entender estas cosas y de actuar en consecuencia. 
Perder esta oportunidad se considera la mayor tragedia, tal como señala 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŝƴ ƭŀ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ ŎŀƴŎƛƽƴΦ 
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5ǳǊƭŀōƘŀ ƳņƴŀǾŀ-janma 

.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
 
1 

durlabha ƳņƴŀǾŀ-ƧŀƴƳŀ ƭŀōƘƛȅņ ǎŀἳǎņǊŜ 
ƪὀὄἶŀ ƴņ ōƘŀƧƛƴǳ-ŘǳἤƪƘŀ ƪŀƘƛōŀ ƪņƘņǊŜΚ 

durlabhaτraro; ƳņƴŀǾŀ-janmaτnacimiento humano; ƭŀōƘƛȅņτllegando a; 
ǎŀἳǎņǊŜτen el mundo material; ƪὀὄἶŀτŜƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ ƴņ ōƘŀƧƛƴǳτno he 
adorado; ŘǳἤƪƘŀτla miseria; kahibaτhablaré; ƪņƘņǊŜτ¿a quién? 

La forma de vida humana ofrece una rara oportunidad para obtener la 
perfección espiritual. Sin embargo, ahora estoy lamentándome con amargura 
pues, aunque de una manera u otra he obtenido semejante privilegio, 
simplemente lo he dŜǎǇŜǊŘƛŎƛŀŘƻ ȅŀ ǉǳŜ ƴǳƴŎŀ ƘŜ ŀŘƻǊŀŘƻ ŀƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΦ ΘOh! 
¿A quién voy a contarle ahora la historia de mis miserias? 

2 
ϥǎŀἳǎņǊŀϥ ϥǎŀἳǎņǊŀϥΣ ƪŀϥǊŜ ƳƛŎƘŜ ƎŜƭŀ ƪņƭŀ 
ƭņōƘŀ ƴņ Ƙŀƛƭŀ ƪƛŎƘǳΣ ƎƘŀὋƛƭŀ ƧŀƷƧņƭŀ 

ǎŀἳǎņǊŀ ǎŀἳǎņǊŀτnada más que asuntos mundanos; ka'reτhaciendo; micheτ
inútilmente; gela ƪņƭŀτel tiempo ha pasado; ƭņōƘŀτganar; ƴņ Ƙŀƛƭŀτno ha 
habido; kichuτnada; ƎƘŀὋƛƭŀτsucedió; ƧŀƷƧņƭŀτangustia. 

Al casarme y entrar en los enredos de la vida familiar materialista he pasado mi 
tiempo en vano; no he obtenido ganancias tangibles ni permanentes, sino más 
bien problemas y disturbios. 

3 
ƪƛǎŜǊŀ ǎŀἳǎņǊŀ Ŝƛ ŎƘņȅņōņƧƛ ǇǊņȅŀ 
ƛƘņǘŜ ƳŀƳŀǘņ ƪŀǊƛϥ ōὀǘƘņ Řƛƴŀ Ƨņȅŀ 

 
kiseraτque tipo de; ǎŀἳǎņǊŀτmundo; eiτeste; ŎƘņȅņōņƧƛτteatros de sombras; 
ǇǊņȅŀτcomo; ƛƘņǘŜτen este; ƳŀƳŀǘņτfalso sentido de posesión; kari'τ
haciendo; ōὀǘƘņτinfructuosamente; Řƛƴŀ Ƨņȅŀτlos días han pasado. 
 
¿Qué clase de mundo es este? Parece ser un espectáculo de sombras chinescas, 
en el que tantas siluetas e ilusiones ópticas bailan ante mis ojos como por arte 
de magia. Siento un gran apego y me identifico con semejante mundo, y así 
trascurre mi vida, día tras día sin ningún sentido. 

4 
Ŝ ŘŜƘŀ Ǉŀǘŀƴŀ ƘŀϥƭŜ ƪƛ ǊŀϥōŜ ņƳņǊŀΚ 
ƪŜƘŀ ǎǳƪƘŀ ƴņƘƛ ŘƛōŜ ǇǳǘǊŀ-pŀǊƛǾņǊŀ 
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e dehaτeste cuerpo; patana ha'leτal caer (moribundo); ki ra'beτlo que 
quedará; ņƳņǊŀτmío; kehaτalgunos; sukhaτfelicidad; ƴņƘƛ ŘƛōŜτno dará; 
putra-ǇŀǊƛǾņǊŀτhijos y familia. 
 
Cuando este cuerpo caiga muerto en el suelo, ¿qué continuará siendo mío? En 
ese momento, todos mis hijos y seres queridos no podrán darme ninguna 
felicidad. 
 

5 
ƎŀǊŘŀōƘŜǊŀ Ƴŀǘŀ ņƳƛ ƪŀǊƛ ǇŀǊƛǏǊŀƳŀ 
ƪņϥǊŀ ƭņƎƛϥ Ŝǘŀ ƪŀǊƛΣ ƴņ ƎƘǳŎƛƭŀ ōƘǊŀƳŀ 

gardabhera mataτcomo un asno; ņƳƛ ƪŀǊƛτrealizo; ǇŀǊƛǏǊŀƳŀτtrabajo; ƪņϥǊŀ 
ƭņƎƛϥτ¿en nombre de quién?; eta kariτyo trabajo así; ƴņτno; ghucilaτha 
quitado; bhramaτmi confusión. 
 
Diariamente trabajo duro como un asno, y ahora me pregunto: ¿para quién 
trabajo tanto? Todavía continúo cercado por tantas ilusiones. 
 

6 
Řƛƴŀ Ƨņȅŀ ƳƛŎƘņ ƪņƧŜΣ ƴƛǏņ ƴƛŘǊņ-ōŀǏŜ 
ƴņƘƛ ōƘņǾƛ-ƳŀǊŀἶŀ ƴƛƪŀὋŜ ņŎƘŜ ōŀϥǎŜ 

 
Řƛƴŀ Ƨņȅŀτel día pasa; ƳƛŎƘŀ ƪņƧŜτen esfuerzos triviales; ƴƛǏņτla noche; ƴƛŘǊņ-
ōŀǏŜτbajo el control del sueño; ƴņƘƛ ōƘņǾƛτno creo que; ƳŀǊŀἶŀτmuerte; 
ƴƛƪŀὋŜτcerca de; ņŎƘŜτ¿hay?; ba'seτsentado. 
 
Todos los días estoy desperdiciando el tiempo en un trabajo inútil e 
insignificante, y lo desperdicio también todas las noches controlado por el 
sueño. Y a lo largo de las veinticuatro horas del día, nunca considero que la 
muerte cruel se encuentra siempre sentada frente a mí. 

7 
ōƘņƭŀ ƳŀƴŘŀ ƪƘņƛΣ ƘŜǊƛΣ ǇŀǊƛΣ Ŏƛƴǘņ-Ƙơƴŀ 
ƴņƘƛ ōƘņǾƛΣ Ŝ ŘŜƘŀ ŎƘņǊƛōŀ ƪƻƴŀ Řƛƴŀ 

 
ōƘņƭŀτmuy; mandaτo un poco; ƪƘņƛτyo como; heriτveo; pariτuso; Ŏƛƴǘņ-
Ƙơƴŀτdespreocupado; ƴņƘƛ ōƘņǾƛτno creo que; e dehaτeste cuerpo; ŎƘņǊƛōŀτ
partirá; kona dinaτalgún día. 
 
Me creo que estoy viviendo un estilo de vida muy despreocupado, a veces 
comiendo mucho o poco, según me place. A veces salgo a ver cosas bonitas por 
la ciudad, y otras veces no salgo. A veces me pongo ropa de gala, o según mi 
humor, me pongo algo simple. Vivo tan despreocupado que nunca considero 
que algún día tendré que abandonar este cuerpo. 
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8 
deha-geha-ƪŀƭŀǘǊņŘƛ-Ŏƛƴǘņ ŀǾƛǊŀǘŀ 
ƧņƎƛŎƘŜ ƘὀŘŀȅŜ ƳƻǊŀ ōǳŘŘƘƛ ƪŀǊƛϥ Ƙŀǘŀ 

 
dehaτel cuerpo; gehaτel hogar; kalatraτla esposa; ņŘƛτy así sucesivamente; 
Ŏƛƴǘņτpreocupación; avirataτincesantemente; ƧņƎƛŎƘŜτdespertando; ƘὀŘŀȅŜ 
moraτen mi corazón; buddhiτinteligencia; kari' hataτes aplastado. 
 
Sin embargo, en realidad, mi pobre corazón está plagado de constantes 
ansiedades con respecto al mantenimiento de mi cuerpo, mi casa, mi esposa, los 
miembros de mi familia, y mis obligaciones sociales. Todas estas ansiedades me 
están atacando bruscamente, y, en verdad, están destruyendo mi inteligencia. 
 

9 
ƘņȅŀΣ ƘņȅŀΗ ƴņƘƛ ōƘņǾƛ-anitya e saba 
ƧơǾŀƴŀ ǾƛƎŀǘŜ ƪƻǘƘņ ǊŀƘƛōŜ ǾŀƛōƘŀǾŀΚ 

 
Ƙņȅŀ Ƙņȅŀτ¡Ay de mí! ¡Qué lástima!; ƴņƘƛ ōƘņǾƛτno creo que; anityaτtemporal; 
e sabaτtodo esto; ƧơǾŀƴŀ ǾƛƎŀǘŜτcuando la vida se agota; ƪƻǘƘņτdónde; 
rahibeτpermanecerá; vaibhavaτesta opulencia. 
 
¡Ay de mí! ¡Qué lástima! ¡Cuán contrito me siento! Estoy absorto en todos estos 
problemas, pero nunca considero que todo ello es temporal y que está 
destinado a perecer muy pronto. En cuanto fallezca, ¿qué quedará de todas mis 
opulencias materiales? 

10 
ǏƳŀǏņƴŜ ǏŀǊơǊŀ ƳŀƳŀ ǇŀǊƛȅņ ǊŀƘƛōŜ 
ōƛƘŀἵƎŀ-ǇŀǘŀἵƎŀ ǘņȅŀ ǾƛƘņǊŀ ƪŀǊƛōŜ 

ǏƳŀǏņƴŜτen el crematorio; ǏŀǊơǊŀ ƳŀƳŀτmi cuerpo; ǇŀǊƛȅņτyaciendo; 
rahibeτpermanecerá inmóvil; ōƛƘŀἵƎŀ-ǇŀǘŀἵƎŀτpájaros e insectos; ǘņȅŀτallí; 
ǾƛƘņǊŀ ƪŀǊƛōŜτjugará. 
Cuando mi cuerpo sea arrojado al hoyo en los campos del crematorio, 
permanecerá ahí inmóvil. Entonces vendrán muchos cuervos, buitres, hormigas 
y gusanos a juguetear sobre él. 

11 
ƪǳƪƪǳǊŀ ǎὀƎņƭŀ ǎŀōŀ ņƴŀƴŘƛǘŀ ƘŀϥȅŜ 
ƳŀƘƻǘǎŀǾŀ ƪŀǊƛōŜ ņƳņǊŀ ŘŜƘŀ ƭŀϥȅŜ 

 
kukkuraτperros; ǎὀƎņƭŀτy chacales; sabaτtodos; ņƴŀƴŘƛǘŀ ƘŀϥȅŜτse 
deleitarán; mahotsavaτgran festival; karibeτserá; ņƳņǊŀ ŘŜƘŀτmi cuerpo; 
la'yeτtomando. 
 
Todos los perros callejeros y los chacales se deleitarán mucho, y en gran éxtasis 
harán de mi cuerpo un recinto de festivales. 
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12 
ȅŜ ŘŜƘŜǊŀ Ŝƛ ƎŀǘƛΣ ǘņϥǊŀ ŀƴǳƎŀǘŀ 

ǎŀἳǎņǊŀ-ǾŀƛōƘŀǾŀ ņǊŀ ōŀƴŘƘǳ-jana yata 
 

ye deheraτde que cuerpo; ei gatiτeste fin; ǘņϥǊŀ ŀƴǳƎŀǘŀτsus seguidores; 
ǎŀἳǎņǊŀ-vaibhavaτopulencia del mundo material; ņǊŀτy; bandhu-janaτ
amigos; yataτtodo. 
 
Ya ves, tal es el destino final de este cuerpo material. Y lo más sorprendente es 
que todas las opulencias materiales, como mi casa, familia y amigos, tienen 
exactamente el mismo destino. 

13 
ŀǘŀŜǾŀ Ƴņȅņ-mohŀ ŎƘņǊƛϥ ōǳŘŘƘƛƳņƴŀ 

nitya-ǘŀǘǘǾŀ ƪὀὄἶŀ-bhakti karuna ǎŀƴŘƘņƴŀ 
 

ataevaτpor eso; Ƴņȅņ-mohaτel desconcierto de la ilusión; ŎƘņǊƛϥτrechazando; 
ōǳŘŘƘƛƳņƴτuna persona sabia; nitya-tattvaτeterna verdad; ƪὀὄἶŀ-bhaktiτ
ŘŜǾƻŎƛƽƴ ŀ YἵἹἫŀΤ ƪŀǊǳƴŀ ǎŀƴŘƘņƴŀτpor favor, busca. 
 
Por lo tanto, aconsejo a quienes tienen una inteligencia aguda: «Por favor, 
abandonen todas estas ilusiones temporales presentadas por Ƴņȅņ, y busquen 
ƭƻǎ ƳŜŘƛƻǎ ǇŀǊŀ ƻōǘŜƴŜǊ ŘŜǾƻŎƛƽƴ ǇǳǊŀ ŀƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ ǇƻǊǉǳŜ Ŝǎǘŀ Ŝǎ ƭŀ ǵƴƛŎŀ 
verdad eterna». 

 
Comentario 

Esta canción también se encuentra en el cancionero |Ǌơ Yŀƭȅņἶŀ-kalpataru. Es la 
Canción 4 en la segunda parte de la segunda rama titulada Upalabdhi (Realización 
y comprensión de la serie previa de consejos). Esta sección está subtitulada con el 
nombre: Nirveda-laksana-upalabdhi (Experimentar síntomas de pesadumbre, 
desinterés e insensibilidad hacia los asuntos mundanos). 

Como señalamos en relación con la canción anterior, DƻǇơƴņǘƘŀ, esa actitud 
pesimista no es muy apreciada por personas cuyo objetivo en la vida es tener éxito 
en el mundo material. Por el contrario, algunos incluso pueden considerar ese 
pensamiento como una condición mental enferma. Generalmente, las personas 
están más interesadas en libros de autoayuda y técnicas que enseñan cómo 
desarrollar una actitud positiva hacia la vida. Tales personas no se dan cuenta de 
que no importa cuán ricos, poderosos y famosos puedan llegar a ser, tampoco se 
dan cuenta de que todos estos logros pueden perderse en cualquier momento y 
ǉǳŜ ŎƛŜǊǘŀƳŜƴǘŜ ǎŜ ǇŜǊŘŜǊłƴ ŀ ǎǳ ŘŜōƛŘƻ ǘƛŜƳǇƻΦ /ƻƳƻ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ƴƻǎ 
recuerda en el verso 4: ¿Ŝ ŘŜƘŀ Ǉŀǘŀƴŀ ƘŀϥƭŜ ƪƛ ǊŀϥōŜ ņƳņǊŀΚ Cuando este cuerpo 
caiga muerto en el suelo, ¿qué seguirá siendo mío? Por eso, a una persona 
reflexiva se le aconseja mirar más allá de esta vida temporal y sus logros, y 
esforzarse por la existencia eterna. 
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Kena hare kἵἹἫa 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
(Estribillo) 

kena hare-ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀ ƘŀǊƛ ōŀƭŜ 
Ƴŀƴŀ ǇǊņἶŀ ƪņἵŘŜ ƴņ 

kenaτpor qué; ƘŀǊŜ ƪὀὄἶŀ ƴņƳŀτƭƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ IŀǊŜ YἵἹἫŀΤ hari baleτcantando 
el nombre del Señor Hari; Ƴŀƴŀ ǇǊņἶŀτen el fuero de mi corazón; ƪņἵŘŜ ƴņτno 
lloro. 

¡Oh! ¿Por qué no lloro desde el fuero interno de mi corazón al cantar los santos 
ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ IŀǊŜ YἵἹἫŀΚ 

1 
Ǉŀƪὄƛ ƴņ Ƨņƴƛ ƪƻƴŀ ŀǇŀǊņŘƘŜ 

mukhe hare-ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀ ōŀƭŀ ƴņ 

Ǉŀƪὄƛτel pájaro (mi corazón); ƴņ Ƨņƴƛτno lo sé; ƪƻƴŀ ŀǇŀǊņŘƘŜτpor alguna 
ofensa; mukheτcon la boca; ƘŀǊŜ ƪὀὄἶŀ ƴņƳŀτƭƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ IŀǊŜ YἵἹἫŀΤ bala 
ƴņτno canta. 

El pájaro de mi corazón no sabe qué ofensas ha cometido que le causan esta 
ƛƴŎŀǇŀŎƛŘŀŘ ǉǳŜ ƴƻ ƭŜ ǇŜǊƳƛǘŜ ŎŀƴǘŀǊ IŀǊŜ YἵἹἫŀ ŀǇǊƻǇƛŀŘŀƳŜƴǘŜΦ 

 
2 

ǾŀƴŜǊŀ Ǉŀƪὄƛ ǊŜ ŘƘŀǊŜ 
ǊņƪƭņƳ ƘὀŘŀȅŀ ƳŀƴŘƛǊŜ 
ƳŀŘƘǳ ƳņƪƘņ Ŝƛ hari-ƴņƳŀ 
Ǉŀƪὄƛ ǊŜ ǏƛƪὄŀƛƭŜ ǏƛƪὄŜ 

ǾŀƴŜǊŀ Ǉŀƪὄƛτun pájaro del bosque; reτoh; dhareτsostener; ǊņƪƭņƳτhe 
guardado; ƘὀŘŀȅŀ ƳŀƴŘƛǊŜτen el templo de mi corazón; ƳŀŘƘǳ ƳņƪƘņτuntado 
con miel; eiτeste; hari ƴņƳŀτnombre del Señor Hari; Ǉŀƪὄƛ ǊŜτ oh, pájaro; 
ǏƛƪὄŀƛƭŜτal ser instruido; ǏƛƪὄŜτaprende. 

¡Oh, pájaro del bosque! He guardado algo para ti con mucho esmero en el 
templo de mi corazón: el santo nombre del Señor Hari, que rebosa de miel dulce 
y pura. Oh, pájaro, si te enseñaran, tú podrías aprender a cantar este nombre. 

3 
Ǉŀƪὄƛ ǎŀƪŀƭŀ ƴņƳŀ ōŀƭǘŜ ǇŀǊŀ 

kena hare-ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀ ōŀƭŀ ƴŀ 

Ǉŀƪὄƛτun pájaro; ǎŀƪŀƭŀ ƴņƳŀτtodos los nombres; balte paraτpuede hablar; 
kenaτpor qué; hare ƪὀὄἶŀ ƴņƳτƭƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ IŀǊŜ YἵἹἫŀΤ bala naτno canta. 

Un pájaro puede aprender a pronunciar todo tipo de nombres. ¿Por qué 
entonces el pájaro ŘŜ Ƴƛ ŎƻǊŀȊƽƴ ǎŜ ƴƛŜƎŀ ŀ ŎŀƴǘŀǊ IŀǊŜ YἵἹἫŀΚ Oh, ¿por qué mi 
ŎƻǊŀȊƽƴ ƴƻ ƭƭƻǊŀ ŀƭ ŎŀƴǘŀǊ ƭƻǎ ǎŀƴǘƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ IŀǊŜ YἵἹἫŀΚ 
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4 
Ŏŀƭŀ Ǉŀƪὄƛ ǊǹǇŜǊŀ ŘŜǏŜ Ƨņƛ 

ȅŜ ŘŜǏŜǘŜ ƳŀƴŜǊŀ ƳņƴǳǏŀ ņǎņ Ƨņƻȅņ ƴņƛ 

calaτpor favor, vete; Ǉŀƪὄƛτoh, pájaro; ǊǹǇŜǊŀ ŘŜǏŜτa la tierra de la verdadera 
belleza; Ƨņƛτyo voy; ye ŘŜǏŜǘŜτen cuyo lugar; ƳŀƴŜǊŀ ƳņƴǳǏŀτel hombre 
mentalmente imaginado; ņǎņ Ƨņƻȅņτviene y va (como en los repetidos 
nacimientos y muertes); ƴņƛτno. 

¡Oh, pájaro! Ven, vamos al mundo espiritual, la tierra de la belleza verdadera y 
eterna. El lugar donde el hombre imaginado en la mente ya no continuará yendo 
y viniendo en el ciclo de repetidos nacimientos y muertes. 

5 
ȅŜ Ǉŀƪὄƛ ǊŜ-ǘƻǊŀ ƳŀǊŀἶŀ ƪņƭŜǘŜ 

ŎŀǊŀōƛ ǾņǘŜǊ ŘƻƭņǘŜ 
ƻǊŜ ŎņǊƛ ƧŀƴŜǘŜ ƪŀƴŘƘŜ ƪŀǊŜ 
ƭŀȅŜ ȅņōŜ ǏƳŀǏņƴŀ ƎƘņὋŜǘŜ 

yeτque; Ǉŀƪὄƛ ǊŜτoh, pájaro; toraτsu; ƳŀǊŀἶŀ ƪņƭŜǘŜτen el momento de la 
muerte; carabiτse le colocará; ǾņǘŜǊτecho de bambú; ŘƻƭņǘŜτen la camilla del 
funeral; oreτoh; ŎņǊ janeteτpor cuatro pesonas; kandhe kareτcolocando en el 
hombro; layeτllevando; ȅņōŜτprocederá; ǏƳŀǏņƴ ƎƘņὋŜǘŜτal Ghat 
(crematorio). 

¡Oh, pájaro! En el momento de la muerte, tu cuerpo simplemente será colocado 
en una camilla funeraria, levantado sobre los hombros de cuatro personas y 
transportado a los campos de cremación. 

6 
ƻǊŜ ƻ ǘƻǊŀ ƳǳƪƘŜ ņƎuna jihve tule 

ƪƛ ƪŀǊŀōƛ ǘņƛ ōŀƭŀ ƴņ 

ore oτalas!; toraτsu; mukheτen la boca; ņƎǳƴŀτfuego; jihveτla lengua; tuleτ
obliterar; ki karabiτ¿qué puedes hacer?; ǘņƛτen eso; ōŀƭŀ ƴņτno hablas. 
 

¡Pobre de tí! El fuego de la cremación entrará en tu boca y consumirá tu lengua. 
¿Qué harás entonces? Ahora es demasiado tarde porque ya no puedes hablar. 

Comentario 
9ǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ǎŜ ǇǊŜǎŜƴǘŀ Ŝƴ ŦƻǊƳŀ ŘŜ ƳƻƴƽƭƻƎƻΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ǎŜ Ƙŀōƭŀ ŀ 
sí mismo dirigiéndose a su corazón-mente, comparándolo a un pájaro. El estado 
de ánimo subyacente es el remordimiento y la lamentación, que culmina con 
instrucciones sobre la inutilidad de vivir una existencia mundana en un cuerpo 
material que está destinado a terminar en la pira funeraria. Más bien, en nuestra 
vida espiritual deberíamos dedicarnos seriamente al canto del santo nombre del 
Señor y así liberarnos del ciclo de nacimientos y muertes. Desafortunadamente, 
el alma condicionada es reacia a emprender este sencillo proceso que el Señor y 
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{ǳǎ ŘŜǾƻǘƻǎ ƻŦǊŜŎŜƴ ƭƛōǊŜƳŜƴǘŜΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ǎŜ ƭŀƳŜƴǘŀ 
diciendo: «El pájaro de mi corazón no sabe qué ofensas ha cometido para llegar a 
ŎŀǳǎŀǊ Ŝǎǘŀ ƛƴŎŀǇŀŎƛŘŀŘ ŘŜ ŎŀƴǘŀǊ IŀǊŜ YἵἹἫŀ ŀǇǊƻǇƛŀŘŀƳŜƴǘŜ». Con estas 
palabras, estł ƘŀŎƛŜƴŘƻ ŜŎƻ ŘŜ ƭŀǎ ǇŀƭŀōǊŀǎ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ Ŝƴ 
|ƛƪὄņὄὋŀƪŀ (2): «Mi querido Señor, aunque Tú otorgas tanta misericordia a las 
almas caídas y condicionadas al enseñar libremente Tus santos nombres, yo soy 
tan desafortunado que cometo ofensas mientras canto el santo nombre, y por lo 
tanto no logro apegarme al canto». Esta consideración introspectiva de nuestra 
caída condición puede llevarnos al arrepentimiento y la rectificación. Si 
identificamos las ofensas que somos propensos a cometer y hacemos un esfuerzo 
serio para evitarlas, el Señor en el corazón estará complacido y seguramente nos 
ayudará a superar todos los obstáculos para el canto puro de ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀ. 
9ƴǘƻƴŎŜǎ ǇƻŘǊŜƳƻǎ ŜǎŎǳŎƘŀǊ ƭŀ ƭƭŀƳŀŘŀ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΥ Ŏŀƭŀ Ǉŀƪὄƛ 
ǊǹǇŜǊŀ ŘŜǏŜ Ƨņi. «¡Oh, pájaro! Ven, vamos al mundo espiritual, la tierra de la 
belleza verdadera y eterna». 

 
 

Tņtala saikate 
Vidyņpati Ẁhņkura 

1 
ǘņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜΣ ǾņǊƛ-bindu-sama, 

suta-mita-ǊŀƳŀἶơ-ǎŀƳņƧŜ 
tohe visari mana, ǘņƘŜ ǎŀƳŀǊǇŀƭŀΣ 
ŀōŀ ƳŀƧƘǳ Ƙŀōŀ ƪƻƴŀ ƪņƧŜ 

 

ǘņǘŀƭŀτquemado; saikateτen la playa de arena; ǾņǊƛ-bindu-samaτcomo una 
gota de agua; suta-mita-ǊŀƳŀἶơτhijos, amigos, y mujeres; ǎŀƳņƧŜτen la 
sociedad; tohe visariτolvidándote; manaτmi mente; ǘņƘŜτa ellos; samarpalaτ
me he ofrecido; abaτahora; majhuτmi; habaτserá; ƪƻƴŀ ƪņƧŜτpor medio de 
qué acción (para remediar la situación). 
 

¡Oh, Señor!, olvidándome por completo de Ti, he ofrecido mi mente a la 
sociedad compuesta por mujeres, niños y amigos τpero esta experiencia ha 
sido como ofrecer una gota de agua a la ardiente arena de la playa. ¿Cómo podré 
ser liberado de esta gran miseria? 

2 
ƳņŘƘŀǾŀ ƘŜΗ ƘņƳŀ ǇŀǊƛἶņƳ ƴƛǊņǏņ 
ǘǳƘǳἵ ƧŀƎŀ-ǘņǊŀἶŀΣ Řơƴŀ Řŀȅņ-maya, 

ataye tohņǊƛ ǾƛǏƻȅņǎņ 

ƳņŘƘŀǾŀτ¡Oh, {ŜƷƻǊ aņŘƘŀǾŀΗΤ ƘņƳŀτyo; ǇŀǊƛἶņƳτen consecuencia; 
ƴƛǊņǏņτdesanimado; ǘǳƘǳἵτtu; jaga-ǘņǊŀἶŀτsalvador del universo; Řơƴŀ Řŀȅņ-
mayaτmisericordioso con los desamparados; atayeτpor lo tanto; tohņǊƛτen Ti; 
ǾƛǏƻȅņǎņτmi única esperanza. 
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¡Oh, aņŘƘŀǾŀΗ /ƻƳƻ ŎƻƴǎŜŎǳŜƴŎƛŀΣ ƳŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊƻ ǘƻǘŀƭƳŜƴǘŜ ŘŜǎŀƴƛƳŀŘƻΦ ¢ǵ 
eres el salvador del universo, y eres misericordioso con las almas indefensas. Por 
lo tanto, deposito mi esperanza únicamente en Ti.  

3 
ņŘƘŀ ƧŀƴŀƳŀ ƘņƳŀΣ ƴƛƴŘŜ ƎƻἵņȅŀƭǳἵΣ 

ƧŀǊņ ǏƛǏǳ ƪƻǘƻ-Řƛƴŀ ƎŜƭņ 
ƴƛŘƘǳǾŀƴŜ ǊŀƳŀἶơΣ Ǌŀǎŀ-ǊŀἵƎŜ ƳņǘŀƭŀΣ 

tohŜ ōƘŀƧŀōƻ ƪƻƴŀ ōŜƭņ 

ņŘƘŀ ƧŀƴŀƳŀτmedio vivo; ƘņƳŀτyo; nindeτen el desprestigio; Ǝƻἵņȅŀƭǳἵτhe 
gastado; ƧŀǊņτen la vejez; ǏƛǏǳτcomo un niño; koto dinaτtantos días; ƎŜƭņτhan 
pasado; nidhuvaneτen aventuras romanticas; ǊŀƳŀἶơ Ǌŀǎŀ-ǊŀἵƎŜτen el placer 
de divertirse con mujeres; Ƴņǘŀƭŀτme he intoxicado; tohe bhajaboτTe adoraré; 
ƪƻƴŀ ōŜƭņτen qué oportunidad. 

Vagando por ahí seminconsciente he pasado mi vida en una condición 
bochornosa. Incontables días pasaron viviendo como un niño frívolo, y como un 
viejo inútil. Me embriagó el placer de compartir aventuras románticas con 
hermosas jóvenes. ¿Cuándo tendré la oportunidad de adorarte?  

4 
ƪƻǘƻ ŎŀǘǳǊņƴŀƴŀΣ ƳŀǊƛ ƳŀǊƛ ƧņƻǘŀΣ 

ƴŀ ǘǳȅņ ņŘƛ ŀǾŀǎņƴņ 
tohe janami puna, tohŜ ǎŀƳņƻǘŀΣ 

ǎņƎŀǊŀ-ƭŀƘŀǊơ ǎŀƳņƴņ 

kotoτ¿cuántos?; catura-ņƴŀƴŀτ.ǊŀƘƳņǎ ŘŜ ŎǳŀǘǊƻ ŎŀǊŀǎΤ ƳŀǊƛ ƳŀǊƛ Ƨņƻǘŀτhan 
muerto uno tras otro; naτno; ǘǳȅņτTu; ņŘƛ ŀǾŀǎņƴņτal principio o al final; 
toheτen Ti; janamiτque dan nacimiento; punaτy ellos; toheτen Ti; ǎŀƳņƻǘŀτ
son absorbidos; ǎņƎŀǊŀ-ƭŀƘŀǊơτlas olas del océano; ǎŀƳņƴņτcomo. 

LƴƴǳƳŜǊŀōƭŜǎ .ǊŀƘƳņǎ Ƙŀƴ ƳǳŜǊǘƻ ǳƴƻ ǘǊŀǎ ƻǘǊƻΣ ƳƛŜƴǘǊŀǎ ǉǳŜ ¢ǵ ƴƻ ǘƛŜƴŜǎ ƴƛ 
principio ni fin. Todos ellos nacen de Ti y son absorbidos de nuevo por Ti, tal 
como las olas en el océano. 

5 
ōƘŀἶŀȅŜ ǾƛŘȅņǇŀǘƛΣ ǏŜὄŀ ǏŀƳŀƴŀ-bhaya, 

ǘǳȅņ Ǿƛƴņ Ǝŀǘƛ ƴņƘƛ ņǊņ 
ņŘƛ-ŀƴņŘƛƪŀΣ ƴņǘƘŀ ƪŀƘņȅŀǎƛΣ 
bhava-ǘņǊŀἶŀ ōƘņǊŀ ǘohņǊņ 

ōƘŀἶŀȅŜ ǾƛŘȅņǇŀǘƛτ±ƛŘȅņǇŀǘƛ ƴŀǊǊŀΤ ǏŜὄŀτal final de su vida; ǏŀƳŀƴŀ-bhayaτel 
ƳƛŜŘƻ ŀ ¸ŀƳŀǊņƧŀΤ ǘǳȅņ Ǿƛƴņτaparte de Ti; gatiτrefugio; ƴņƘƛ ņǊņτno hay otro; 
ņŘƛ-ŀƴņŘƛƪŀτcomienzo y sin principio; ƴņǘƘŀτSeñor; ƪŀƘņȅŀǎƛτse le llama; 
bhava-ǘņǊŀἶŀ ōƘņǊŀτla responsabilidad de la liberación del mundo material; 
tohņǊņτes Tuya. 

±ƛŘȅņǇŀǘƛ ŎƻƴŦƛŜǎŀ ǉǳŜ ŀƘƻǊŀΣ ŀƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ ǎǳ ǾƛŘŀΣ ǘƛŜƴŜ ƳƛŜŘƻ ŀ ƭŀ ƳǳŜǊǘŜΦ ΘOh, 
Señor! Tú eres el único refugio, y siempre serás elogiado como el Señor que no 



¢ņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜ 

254 
 

tiene principio ni fin. Ahora la responsabilidad de mi liberación del mundo 
material es enteramente Tuya. 
 

Comentario 
|Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƳŜƴŎƛƻƴŀ ŀ ±ƛŘȅņǇŀǘƛ Ŝƴ Ŝƭ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀΣ 'Řƛ-ƭơƭņ, 
Capítulo 13, Verso 42: «±ƛŘȅņǇŀǘƛ ŜǊŀ ǳƴ ŦŀƳƻǎƻ ŎƻƳǇƻǎƛǘƻǊ ŘŜ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ǎƻōǊŜ 
ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜ wņŘƘņ-YἵἹἫŀΦ 9Ǌŀ ǳƴ ƘŀōƛǘŀƴǘŜ ŘŜ aƛǘƘƛƭņΣ ƴŀŎƛŘƻ Ŝƴ ǳƴŀ 
familia ōǊņƘƳŀἶŀ. Se calcula que compuso sus canciones durante el reinado del 
wŜȅ |ƛǾŀǎƛἨƘŀ ȅ ƭŀ wŜƛƴŀ [ŀŎƘƛƳņŘŜǾơΣ ŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻǎ ŘŜƭ ǎƛƎƭƻ ·L± ŘŜ ƭŀ 9Ǌŀ |ŀƪŀΣ Ŏŀǎƛ 
ŎƛŜƴ ŀƷƻǎ ŀƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ŀǇŀǊƛŎƛƽƴ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ [ŀ ŘǳƻŘŞŎƛƳŀ 
ƎŜƴŜǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ±ƛŘȅņǇŀǘƛ Ŏƻƴǘƛƴǵŀ Ŝƴ Ŝƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜΦ [ŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ±ƛŘȅņǇŀǘƛ ǎƻōǊŜ 
ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀ ŜȄǇǊŜǎŀƴ ǳƴ ƛƴǘŜƴǎƻ ǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ǎŜǇŀǊŀŎƛƽƴ 
ŘŜ YἵἹἫŀΣ ȅ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŘƛǎŦǊǳǘƽ ŘŜ ǘƻŘŀǎ Ŝǎŀǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎ Ŝƴ {ǳǎ 
ŞȄǘŀǎƛǎ ŘŜ ǎŜǇŀǊŀŎƛƽƴ ŘŜ YἵἹἫŀ». 

Una grabación de la canción Tatale saikate ǇƻǊ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǎŜ ǇǳŜŘŜ 
encontrar en el CDV-22 de la colección The Vintage Series. Nuestra interpretación 
ǎŜ ōŀǎŀ Ŝƴ ƭŀ ƳŜƭƻŘƝŀ ǳǘƛƭƛȊŀŘŀ ǇƻǊ tǊŀōƘǳǇņŘŀΦ 

Al final de la canción, comenta: «Esta es una gran canción». Esto es 
significativo, poǊǉǳŜ ±ƛŘȅņǇŀǘƛ ƴƻǎ ǊŜŎǳŜǊŘŀ ƴǳŜǎǘǊŀ ǇǊŜŎŀǊƛŀ ǇƻǎƛŎƛƽƴ Ŝƴ ŜǎǘŜ 
mundo, expresa sentimientos de remordimiento y se pone completamente a 
merced del Señor. Como hemos señalado anteriormente, ņŎņǊȅŀǎ posteriores 
ŎƻƳƻ [ƻŎŀƴŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ȅ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
también han compuesto muchas canciones en esta línea de introspección, 
confesión y entrega.  
tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ŏƛǘŀ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ƭƝƴŜŀ ŘŜ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ςǘņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜΣ ǾņǊƛ-bindu-

sama, suta-mita-ǊŀƳŀἶơ-ǎŀƳņƧŜ ς varias veces en sus libros y conferencias. Aquí 
hay algunos extractos: 

 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ пΦнрΦмн ς Significado 
|Ǌơƭŀ ±ƛŘȅņǇŀǘƛΣ ǳƴ ƎǊŀƴ ǇƻŜǘŀ ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ dice en una canción: ǘņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜΣ ǾņǊƛ-
bindu-sama, suta-mita-ǊŀƳŀἶơ-saƳņƧŜΦ En este verso compara la complacencia 
material de los sentidos por medio de la sociedad, los amigos y el amor con una 
gota de agua que cae en el desierto. Para regar un desierto harían falta mares de 
agua; ¿de qué serviría una sola gota? De manera similar, la entidad viviente es 
parte integral de la Suprema Personalidad de Dios, quien, como se explica en el 
±ŜŘņƴǘŀ-ǎǹǘǊŀΣ es ņƴŀƴŘŀƳŀȅƻ ΩōƘȅņǎņǘΣ es decir, rebosa de placer. Como parte 
integral de la Suprema Personalidad de Dios, la entidad viviente también busca la 
plenitud del disfrute. Sin embargo, esa plenitud del disfrute solo la puede 
encontrar en la Suprema Personalidad de Dios, y no aparte de Él. 
 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ рΦмоΦт ς Significado 
En el bosque del mundo material, a veces el alma condicionada contempla 
grandes castillos y rascacielos, y desperdicia su energía con la esperanza de vivir 
en ellos para siempre con su familia. Sin embargo, las leyes de la naturaleza no le 
permiten esa vida pacífica. Cuando entra en uno de esos castillos, se considera 
muy feliz, pero su felicidad no es permanente. Puede durar unos años, pero 
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cuando le llegue la hora de la muerte, el propietario tendrá que abandonar el 
castillo, y a su debido tiempo lo perderá todo. Así son las actividades mundanas. 
±ƛŘȅņǇati describe esa felicidad diciendo que es como la que se obtiene al ver una 
gota de agua en el desierto. En el desierto, el sol abrasador eleva muchísimo las 
temperaturas; para rebajarlas se necesitarían grandes cantidades de agua, 
millones de millones de litros. ¿De qué serviría una sola gota? El agua, sin duda 
alguna, es valiosa, pero una gota no puede apagar el calor del desierto. En el 
mundo material, toda la gente es ambiciosa, pero el calor es abrasador. ¿Cómo 
puede ayudarnos un castillo imaginario, ǳƴ Ŏŀǎǘƛƭƭƻ Ŝƴ Ŝƭ ŀƛǊŜΚ tƻǊ Ŝǎƻ |Ǌơƭŀ 
±ƛŘȅņǇŀǘƛ ŘƛŎŜ Ŝƴ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴΥ ǘņὋŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜΣ ǾņǊƛ-bindu-sama, suta-mita-ǊŀƳŀἶƛ-
ǎŀƳņƧŜΦ La felicidad de la vida familiar, las amistades y la sociedad se compara a 
una gota de agua en medio del desierto abrasador. El mundo material por entero 
está absorto en la búsqueda de la felicidad, pues la felicidad es una prerrogativa 
del ser viviente. Por desgracia, una vez que ha entrado en contacto con el mundo 
material, la entidad viviente se ocupa constantemente en la lucha por la 
existencia. Incluso si durante algún tiempo llega a ser feliz, siempre puede surgir 
un enemigo poderoso que se lo arrebate todo. Hay muchos ejemplos de grandes 
hombres de negocios que en un abrir y cerrar de ojos pasaron a pedir limosna por 
la calle. Aun así, la naturaleza de la existencia material hace que los necios se 
sientan atraídos por esas actividades y olviden su verdadero interés, la 
autorrealización. 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ рΦмпΦмф ς Significado 
|Ǌơƭŀ ±ƛŘȅņǇŀǘƛ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ Ŝƴ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴΥ ǘņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜΣ ǾņǊƛ-bindu-sama, suta-
mita-ǊŀƳŀἶơ-ǎŀƳņƧŜΦ La felicidad de la vida familiar se compara a una gota de agua 
en el desierto. Nadie puede ser feliz en la vida familiar. Según la civilización védica, 
las responsabilidades de la vida familiar no se pueden abandonar; pero hoy en día 
todo el mundo se divorcia y abandona la vida familiar. La razón de ello son las 
experiencias miserables que se viven en el ámbito familiar. A veces, el padre de 
familia, agobiado por esas condiciones miserables, se muestra muy duro con sus 
cariñosos hijos y esposa. Eso es parte del fuego abrasador del bosque de la vida 
material. 

Conferencia acerca ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦрΦнн-32 ς Los Angeles, 27 de mayo 
de 1972 
±ƛŘȅņǇŀǘƛ Ŏŀƴǘŀ: ǘņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜ ǾņǊƛ-bindu sama suta-mita-ǊŀƳŀƴơ-ǎŀƳņƧŀ. 
Nuestra sociedad significa sociedad, amistad y amor. Debe haber una mujer, se 
deben tener niños, suta-mita-ǊŀƳŀƴơ-ǎŀƳņƧŜ. Así que hay algo de placer, sin duda. 
De lo contrario, ¿por qué las personas trabajarían tan duro para mantener su 
ǇƻǎƛŎƛƽƴΚ ±ƛŘȅņǇŀǘƛ Ŏŀƴǘŀ ǉǳŜ ǘņǘŀƭŀ ǎŀƛƪŀǘŜΣ ǾņǊƛ-bindu-sama, suta-mita-ǊŀƳŀἶơ-
ǎŀƳņƧŜ, que sin duda hay algo de placer, pero ese placer es tan insignificante que 
puede ser comparado a una gota de agua en el desierto. Si queremos convertir el 
desierto en un jardín o un campo productivo, tenemos que verter agua. Toda el 
agua del océano se tiene que verter en él. Ahora, si alguien dice, «Está bien, 
quieres agua, pues toma esta gota de agua», entonces, ¿de qué servirá? Del 
mismo modo, nuestro corazón anhela tantas cosas. En realidad, deseamos a 
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YἵἹἫŀΣ ǇŜǊƻ ƴƻ ƭƻ ǎŀōŜƳƻǎΦ 9ǎǘŀƳƻǎ ǘǊŀǘŀƴŘƻ ŘŜ ǎŀǘƛǎŦŀŎŜǊ ƴǳŜǎǘǊƻǎ ŀƴƘŜƭƻǎ ŘŜ 
ƳǳŎƘŀǎ ƳŀƴŜǊŀǎ Ŝƴ ƭŀ ǾƛŘŀ ƳŀǘŜǊƛŀƭΣ ǇŜǊƻ Ŝƴ ǊŜŀƭƛŘŀŘ ƭƻ ǉǳŜ ŀƴƘŜƭŀƳƻǎ Ŝǎ YἵἹἫŀΦ 
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|araἫņgati 
 
 

Refugio en el Señor 
y el proceso de rendición 

 

 
Esta sección del cancionero está compuesta por canciones que se encuentran en 
el cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ de .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ǉǳŜ ŜȄǇƭƛŎŀ ƭƻǎ ǎŜƛǎ ǇǊƻŎŜǎƻǎ ŘŜ 
rendición al Señor, como los enumera |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŀ {ŀƴņǘŀƴŀ 
DƻǎǾņƳơ ό/c. Madhya-ƭơƭņΣ ннΦмллύΥ 
 

ņƴǳƪǹƭȅŀǎȅŀ ǎŀἵƪŀƭǇŀἤ 
ǇǊņǘƛƪǹƭȅŀǎȅŀ ǾŀǊƧŀƴŀƳ 

Ǌŀƪὄƛὄȅŀǘơǘƛ ǾƛǏǾņǎƻ 
ƎƻǇǘὀǘǾŜ ǾŀǊŀἶŀἳ ǘŀǘƘņ 

ņǘƳŀ-ƴƛƪὄŜǇŀ-ƪņǊǇŀἶȅŜ 
ὄŀἓ-ǾƛŘƘņ ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛἤ 

 

«Las seis divisiones de la entrega son: la aceptación de lo favorable al servicio 
ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭΣ Ŝƭ ǊŜŎƘŀȊŀǊ ƭƻ ŘŜǎŦŀǾƻǊŀōƭŜΣ ƭŀ ŎƻƴǾƛŎŎƛƽƴ ŘŜ ǉǳŜ YἵἹἫŀ ōǊƛƴŘŀǊł 
protección, la aceptación del Señor como amo o guardián, la entrega plena, y la 
humildad». 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ƛƴǾƛŜǊǘŜ Ŝƭ ƻǊŘŜƴ Ŝƴ ǎǳ ŎŀƴŎionero al comenzar con 

canciones que describen dainya, humildad, lo cual parece indicar que el proceso 
de rendición no es un procedimiento estereotipado, pero puede iniciarse desde 
cualquiera de las seis divisiones. En el capítulo dieciséis de la Bhagavad-ƎơǘņΣ YἵἹἫŀ 
describe las cualidades de la naturaleza demoníaca. Las primeras tres son 
ŘŀƳōƘŀἤ (orgullo), ŘŀǊǇŀἤ (arrogancia) y ŀōƘƛƳņƴŀἤ (vanidad), lo que significa 
que superar la tendencia a la vanidad y cultivar la humildad es esencial para el 
aspirante a devoto. A menos que uno renuncie al falso orgullo y se dé cuenta de 
su posición insignificante en la creación del Señor, ¿cómo puede rendirse y actuar 
como un sirviente? 

El tema de las canciones en Dainya es el mismo que en las canciones de la 
segunda sección de este cancionero, !ƪὄŜǇŀ: darse cuenta de la condición caída y 
sentir remordimiento. Esta actitud es propicia para desarrollar humildad y así 
poder refugiarse sinceramente en el Señor y Sus devotos. 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŎƻƳƛŜƴȊŀ ǎǳ ŎŀƴŎƛƻƴŜǊƻ |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ, con una canción 

introductoria. 
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|Ǌơ-ƪἵἹἫŀ-Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ǇǊŀōƘǳ ƧơǾŜ Řŀȅņ ƪŀǊƛϥ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 

1 
ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ǇǊŀōƘǳ ƧơǾŜ Řŀȅņ ƪŀǊƛϥ 
sva-ǇņǊὄŀŘŀ ǎǾơȅŀ ŘƘņƳŀ ǎŀƘŀ avatari' 

 
ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-caitanya prabhuτ|Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ tǊŀōƘǳΤ ƧơǾŜτel alma condicionada; 
Řŀȅņ-kari'τpara mostrar misericordia; sva-ǇņǊὄŀŘŀτSus propios compañeros; 
ǎǾơȅŀτSu propia; ŘƘņƳŀτmorada; sahaτcon; avatari'τdescendió. 
 
|Ǌơ KἵἹἫa Caitanya Prabhu descendió a este mundo material, junto con Sus 
compañeros personales y Su morada divina, debido a Su compasión por las 
almas caídas. 

2 
ŀǘȅŀƴǘŀ ŘǳǊƭŀōƘŀ ǇǊŜƳŀ ƪŀǊƛōņǊŜ Řņƴŀ 
Ǐƛƪὄņȅŀ ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛ ōƘŀƪŀǘŜǊŀ ǇǊņƴŀ 

 
atyantaτextremadamente; durlabhaτdifícil de obtener; premaτamor por Dios; 
ƪŀǊƛōņǊŜ-Řņƴŀτpara otorgar; Ǐƛƪὄņȅŀτenseña; ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛτrendición; 
bhakateraτde los devotosΤ ǇǊņƴŀτla vida. 
 
Para distribuir libremente el regalo del amor extático de Dios, lo cual es muy 
difícil de obtener, enseñó el camino de ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛ, la entrega devocional al 
Señor Supremo, que es la vida misma de los verdaderos devotos. 

 

3 
ŘŀƛƴȅŀΣ ņǘƳŀ-ƴƛǾŜŘŀƴŀΣ ƎƻǇǘὀǘǾŜ ǾŀǊŀἶŀ 
ϥŀǾŀǏȅŀ ǊŀƪὄơōŜ ƪὀὄἶŀϥ-ǾƛǏǾņǎŀΣ Ǉņƭŀƴŀ 

 
dainyaτhumildad; ņǘƳŀ-nivedanaτrendición total; ƎƻǇǘὀǘǾŜτcomo 
mantenedor; ǾŀǊŀἶŀτaceptación; ϥŀǾŀǏȅŀτciertamente; ǊŀƪὄơōŜτprotegerá; 
ƪὀὄἶŀϥτ|Ǌơ YἵἹἫŀΤ ǾƛǏǾņǎŀτfe; Ǉņƭŀƴŀτy protección. 
 
Las seis formas de rendición por medio de ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛ son (1) humildad, (2) 
entrega total del ser, (3) aceptación del Señor como único mantenedor, (4) la 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ ǉǳŜ ϥǎƛƴ ŘǳŘŀ ŀƭƎǳƴŀ YἵἹἫŀ ƳŜ ǇǊƻǘŜƎŜǊłϥΣ ƭƻ Ŏǳŀƭ ƛƳǇƭƛŎŀ ŦŜ Ŝƴ ƭŀ 
ǇǊƻǘŜŎŎƛƽƴ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 
 

4 
bhakti-ŀƴǳƪǹƭŀ-ƳņǘǊŀ ƪņǊȅŜǊŀ ǎǾơƪŀǊŀ 
bhakti-ǇǊŀǘƛƪǹƭŀ-ōƘņǾŀ ǾŀǊƧŀƴņἵƎƛƪņǊŀ 
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bhaktiτdevoción; ŀƴǳƪǹƭŀτlo que es favorable; ƳņǘǊŀτobjetos de disfrute 
sensorial; ƪņǊȅŜǊŀτde actosΤ ǎǾơƪŀǊŀτaceptación; bhakti-ǇǊŀǘƛƪǹƭŀτ
desfavorable para la devoción; ōƘņǾŀτemoción; ǾŀǊƧŀƴņἵƎƛƪņǊŀτrechazo. 

(5) ejecución únicamente de actos favorables a la devoción pura, y (6) abstención 
de actos adversos a la devoción pura. 

5 
ὄŀἓ-ŀἵƎŀ ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛ ƘƻƛōŜ ƧņἵƘņǊŀ 

ǘņƘņǊŀ ǇǊņǊǘƘŀƴņ ǏǳƴŜ ǏǊơ-nanda-ƪǳƳņǊŀ 
 

ὄŀἓ-ŀἵƎŀτlas seis partes; ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛτrendición; hoibeτencarna; Ƨņἵ-ƘņǊŀτ
quien; ǘņƘņǊŀτsu; ǇǊņǊǘƘŀƴņτoraciones; ǏǳƴŜτoye; ǏǊơ-nanda-ƪǳƳņǊŀτ |Ǌơ 
Nanda-YǳƳņǊŀΦ 
 

|Ǌơ bŀƴŘŀ-YǳƳņǊŀΣ Ŝƭ ƧƻǾŜƴ ƘƛƧƻ ŘŜ bŀƴŘŀ aŀƘņǊņƧŀΣ ŜǎŎǳŎƘŀ ƭŀǎ ƻǊŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ 
cualquiera que se refugie en Él mediante estas seis prácticas de rendición. 

 

6 
ǊǹǇŀ-ǎŀƴņǘŀƴŀ-ǇŀŘŜ ŘŀƴǘŜ ǘὀἶŀ ƪŀǊƛϥ 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ǇŀǊŜ ŘǳƘǹ ǇŀŘŀ ŘƘƻǊƛϥ 

 
ǊǹǇŀ-ǎŀƴņǘŀƴŀ-padeτŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơ wǹǇŀ ȅ |Ǌơ {ŀƴņǘŀƴŀΤ danteτen los dientes; 
ǘὀἶŀ-kori'τtomando una pajita; bhakativinodaτBhakativinoda; pareτse postra; 
ŘǳƘǳἵτambos; padaτde los pies; dhori'τabrazando. 
 

.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ǎŜ ǇƻǎǘǊŀ ŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơ wǹǇŀ ȅ |Ǌơ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎvņƳơΣ ŎƻƭƻŎŀ ǳƴŀ 
pajita entre sus dientes y con sus manos abraza sus pies de loto. 
 

7 
ƪņἵŘƛȅņ ƪņἵŘƛȅņ ōŀƭŜ ņƳƛ ǘƻϥ ŀŘƘŀƳŀ 
ǏƛƪὄņȅŜ ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛ ƪŀǊŀ ƘŜ ǳǘǘŀƳŀ 

 

ƪņἵŘƛȅņ ƪņἵŘƛȅņτllanto; baleτél dice; ņƳƛτa mí; to´ adhamaτel más caído; 
ǏƛƪὄņȅŜ-ǏŀǊŀἶņƎŀǘƛτenseñándome rendición; karaτhacer; heτoh; uttamaτ
transcendental, excelente. 
 

Sin cesar de llorar les dice: «Ciertamente soy el más bajo de los hombres! ¡Por 
favor, enséñame el camino de la rendición y haz de mí alguien de lo más 
valioso!».

Comentario 
En esta cancƛƽƴΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘŜǎŎǊƛōŜ Ŝƭ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ƭŀ ǊŜƴŘƛŎƛƽƴ ȅ ƭŜǎ 
ǊǳŜƎŀ ŀ ƭƻǎ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻǎ Ƴłǎ ƝƴǘƛƳƻǎ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ȅ 
{ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơΣ ǉǳŜ ǎŜŀƴ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛƻǎƻǎ ȅ ƭŜ ŜƴǎŜƷŜƴ ŎƽƳƻ ƻŦǊŜŎŜǊ ǘƻŘƻΣ 
incluso el propio ser, al servicio del Señor. 
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A menos que recibamos la misericordia de las autoridades superiores en forma 
de conocimiento y fortaleza espiritual, es difícil incluso comenzar el proceso de 
rendición, y qué hablar de tener éxito. 

En las canciones contenidas en esta sección del cancionero, Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀ ƳǳŜǎǘǊŀ Ŏƻƴ ǎǳ ǇǊƻǇƛƻ ŜƧŜƳǇƭƻ ǉǳŞ ǘƛǇƻ ŘŜ ƳŜƴǘŀƭƛŘŀŘ ŘŜōŜ ŎǳƭǘƛǾŀǊ ǳƴ 
devoto para ser elegible a recibir la misericordia del Señor y Sus devotos, y así 
alcanzar el objetivo final del proceso de rendición, amor puro por Dios. 

 
 

Bhuliyņ tomņre 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

1 
ōƘǳƭƛȅņ ǘƻƳņǊŜΣ ǎŀἳǎņǊŜ ņǎƛȅņΣ 
ǇŜȅŜ ƴņƴņ-ǾƛŘƘŀ ōȅŀǘƘņ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŜΣ ņǎƛȅņŎƘƛ ņƳƛΣ 
ōŀƭƛōŀ ŘǳἤƪƘŜǊŀ ƪŀǘƘņ 

ōƘǳƭƛȅņτolvidando; ǘƻƳņǊŜτa Ti; ǎŀἳǎņǊŜτeste mundo material; ņǎƛȅņτ
habiendo venido; peyeτexperimentado; ƴņƴņτmuchos; vidhaτvariedades; 
ōȅŀǘƘņτde sufrimiento; ǘƻƳņǊŀτSu; ŎŀǊŀἶŜτpies de loto; ņǎƛȅņŎƘƛτhan 
llegado; ņƳƛτyo; balibaτhablaré; ŘǳἤƪƘŜǊŀτde la desgracia; ƪŀǘƘņτmi historia. 
 

Oh, Señor, habiéndote olvidado, al venir a este mundo material he 
experimentado una gran cantidad de pecados y penas. Ahora me acerco a Tus 
pies de loto y presento mi historia de aflicción. 

2 
Ƨŀƴŀƴơ ƧŀὋƘŀǊŜΣ ŎƘƛƭņƳŀ ȅŀƪƘŀƴŀΣ 
ǾƛὄŀƳŀ ōŀƴŘƘŀƴŀ-ǇņǏŜ 

eka-ōņǊŀ ǇǊŀōƘǳΗ ŘŜƪƘņ Řƛȅņ ƳƻǊŜΣ 
ǾŀƷŎƛƭŜ Ŝ Řơƴŀ ŘņǎŜ 

Ƨŀƴŀƴơτde mi madre; ƧŀὋƘŀǊŜτen el útero; ŎƘƛƭņƳŀτestaba; yakhanaτcuando; 
ǾƛὄŀƳŀτdoloroso; bandhanaτ en la envoltura; ǇņǏŜτatado; ekaτuno; 
ōņǊŀτtiempo; prabhuτoh, Señor; ŘŜƪƘņτuna visión (de Ti mismo); Řƛȅņτ
habiendo dado; moreτa mí; vañcileτabandonado; eτeste; Řơƴŀτpobre; ŘņǎŜτ
sirviente. 

Mientras estaba atado fuertemente en los insoportables confines del vientre de 
mi madre, ¡oh, Señor!, una vez Te revelaste ante mí, pero después de aparecer 
fugazmente, abandonaste a Tu pobre sirviente. 

3 
ǘŀƪƘŀƴŀ ōƘņǾƛƴǳΣ ƧŀƴŀƳŀ ǇņƛȅņΣ 

kariba bhajana tava 
ƧŀƴŀƳŀ ƘƻƛƭŀΣ ǇŀǊƛϥ Ƴņȅņ-ƧņƭŜΣ 

ƴņ Ƙƻƛƭŀ ƧƷņƴŀ-lava 
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takhanaτen ese momento; ōƘņǾƛƴǳτpensé que; janamaτnacimiento; Ǉņƛȅņτ
después de tomar; karibaτvoy a realizar; bhajanaτadoración; tavaτTu; 
janamaτnacimiento; hoilaτhabiendo tomado; ǇŀǊƛΩτme caí; Ƴņȅņτde ilusión; 
ƧņƭŜτen una red; ƴņτno; hoilaτhabía; ƧƷņƴŀτde conocimiento; lavaτuna gota. 
 

En ese momento pensé, «esta vez después de mi nacimiento, ciertamente Te 
adoraré sin desviarme». Pero ¡ay de mí!, después de nacer caí en el enredo de 
ilusiones mundanas; por lo tanto, no poseo ni una gota de verdadero 
conocimiento. 
 

4 
ņŘŀǊŜǊŀ ŎƘŜƭŜΣ ǎǾŀ-janera kole, 

Ƙņǎƛȅņ ƪņὋņƴǳ ƪņƭŀ 
Ƨŀƴŀƪŀ Ƨŀƴŀƴơ-ǎƴŜƘŜǘŜ ōƘǳƭƛȅņΣ 
ǎŀἳǎņǊŀ ƭņƎƛƭŀ ōƘņƭŀ 

ņŘŀǊŜǊŀτquerido; cheleτhijo; sva-janeraτde los parientes; koleτen los brazos; 
Ƙņǎƛȅņτriendo; ƪņὋņƴǳτgastado; ƪņƭŀτmi tiempo; janakaτde mi padre; 
Ƨŀƴŀƴơτde mi madre; sneheteτpor el afecto; ōƘǳƭƛȅņτolvidé (a Ti); ǎŀἳǎņǊŀτel 
mundo material; ƭņƎƛƭŀτparecía ser; ōƘņƭŀτbueno. 

Como un hijo querido, acariciado en el regazo de familiares, pasé mi tiempo 
sonriendo y riendo. El afecto de mi padre y de mi madre me ayudó a olvidarte 
aún más, y comencé a pensar que el mundo material era un lugar muy agradable. 

5 
ƪǊŀƳŜ Řƛƴŀ ŘƛƴŀΣ ōņƭŀƪŀ ƘƻƛȅņΣ 

ōƘŜƭƛƴǳ ōņƭŀƪŀ-saha 
ņǊŀ ƪƛŎƘǳ ŘƛƴŜΣ Ƨƴņƴŀ ǳǇŀƧƛƭŀΣ 
ǇņὋƘŀ ǇŀǊƛ ŀƘŀǊŀ-ŀƘŀἤ 

krameτgradualmente; dina dinaτdía a día; ōņƭŀƪŀτun chico joven; Ƙƻƛȅņτme 
convertí; bhelinuτjugó; ōņƭŀƪŀτotros chicos; sahaτcon; ņǊŀτmás; kichuτ
(después) unos pocos; dineτdías; Ƨƴņƴŀτmi conocimiento; upajilaτcreció; 
ǇņὋƘŀτlecciones escolares; pariτestudié; ahara-ŀƘŀἤτcada día. 

Día a día, gradualmente me volví un niño y comencé a jugar con otros niños. 
Pronto surgieron mis poderes de comprensión, así que todos los días estudiaba 
diligentemente mis lecciones escolares. 

6 
ǾƛŘȅņǊŀ ƎŀǳǊŀǾŜΣ ōƘǊŀƳƛϥ ŘŜǏŜ ŘŜǏŜΣ 

dhana uparjana kari 
sva-Ƨŀƴŀ ǇņƭŀƴŀΣ ƪŀǊƛ eka-mane, 

ōƘǳƭƛƴǳ ǘƻƳņǊŜΣ ƘŀǊƛΗ 

ǾƛŘȅņǊŀτde mi educación; gauraveτorgullo; ōƘǊŀƳƛΩτviajé; ŘŜǏŜ ŘŜǏŜτde un 
lugar a otro; dhanaτde salud; uparjanaτla ganancia; kariτyo hice; sva-janaτde 
mi familia; Ǉņƭŀƴŀτel mantenimiento; kariτhice; ekaτcon un punto; maneτ
atención; bhulinuτolvidé; ǘƻƳņǊŜτTu; hariτoh, Señor Hari. 
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Posteriormente, orgulloso de mi exitosa educación, viajé de un lugar a otro y 
obtuve grandes riquezas. Así pues, centrando toda la atención en mantener a mi 
familia, yo Te olvidé, ¡oh, Señor Hari! 

7 
ōņǊŘƘŀƪȅŜ ŜƪƘŀƴŀΣ ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ 

ƪņἵŘƛȅņ ƪņǘŀǊŀ ŀǘƛ 
ƴņ ōƘŀƧƛȅņ ǘƻǊŜΣ Řƛƴŀ ōὀǘƘņ ƎŜƭŀΣ 

ekhana ki habe gati? 
ōņǊŘƘŀƪȅŜτen la vejez; ekhanaτahora; bhakativinodaτ Bhaktivinoda; 
ƪņἵŘƛȅņτllora; ƪņǘŀǊŀτen tristeza; atiτgran; ƴņτno; ōƘŀƧƛȅņτadorado; toreτ
Tu; dinaτdias; ōὀǘƘņτinútil; gelaτhan ido; ekhanaτahora; kiτque; habeτ
estarán; gatiτmi destino. 

Ahora en la vejez, mientras se aproxima la muerte, este Bhaktivinoda llora con 
gran pesar. No he podido adorarte, oh, Señor, en vez de ello he pasado mis días 
en vano. ¿Cuál será ahora mi destino? 

 

Comentario 
Esta canción es la primera en el cancionero |ŀǊŀƴņƎŀǘƛ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
basada en el Primer principio de la rendición: Dainya (humildad). Hay algunas citas 
ŘŜ ŎƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀǎ ŘŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǎƻōǊŜ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴΦ 
 

/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ р.5.7 ς ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ нф ŘŜ ƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ 
1976 
¿Cuál es nuestra posición? Nuestra posición, tal como describe Caitanya 
aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ Ŝǎ ƧơǾŜǊŀ ǎǾŀǊǹǇŀ Ƙŀȅŀ ƴƛǘȅŀ-ƪὀὄἶŀ-Řņǎŀ [Cc. Madhya 20.108-109]. 
bǳŜǎǘǊŀ ǾŜǊŘŀŘŜǊŀ ǇƻǎƛŎƛƽƴ Ŝǎ ǉǳŜ ǎƻȅ ǳƴ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŜǘŜǊƴƻ ŘŜ YἵἹἫŀΦ {ƛƴ ŜƳōŀǊƎƻΣ 
gata-ǎƳὀǘƛἤ, lo he olvidado. Por lo tanto, ōƘǳƭƛȅņ ǘƻƳņǊŜ ǎŀἳǎņǊŜ ņǎƛȅņ ǇŜȅŜ ƴņƴņ-
ǾƛŘƘŀ ōȅŀǘƘņ. La canción de Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀΣ «Mi Señor, habiéndome 
olvidado de Ti, vine a este mundo material, y simplemente estoy sufriendo». Peye 
ƴņƴņ-ǾƛŘƘŀ ōȅŀǘƘņ. Lo mismo aparece en la literatura védica, lo mismo lo instruye 
el devoto avanzado, iluminado y liberado. Lo mismo: el olvido. Hemos olvidado 
cuál es nuestra posición. Durante un tiempo, debido a que obtuve este cuerpo en 
India, estoy pensando: «Soy indio, así que me interesa la India». Y alguien piensa: 
«Mi interés es ser estadounidense», «Mi interés es ser ōǊņƘƳŀἶŀ», «Mi interés es 
ser ǏǹŘǊŀ», «Mi interés es esto, aquello». Hemos creado tantos intereses, y eso 
tenemos que rectificar. 
 

/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ нΦоΦнп ς Los Angeles, 22 de junio de 
1974 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ canta: «Mi querido Señor, cuando estaba en el vientre de 
mi madre, en ese momento Te vi, una vez Te hiciste visible». Aquellos que están 
espiritualmente avanzados, pueden ver a Dios dentro del útero de la madre. 
Cuando un niño permanece comprimido y adquiere conciencia, se siente muy 
incómodo. Entonces, en ese momento, si es piadoso y espiritualmente avanzado, 
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le ora y le promete a Dios: «Por favor, rescátame de esta esclavitud. Estoy 
sufriendo demasiado. Esta vez, después de nacer, estaré absorto únicamente en 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ»Φ tŜǊƻ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ ƧŀƴŀƳŀ Ƙƻƛƭŀ Ǉŀὀƛ ϥƳņȅņ-
ƧņƭŜ. «Al momento de nacer, Ƴņȅņ está ahí». Y olvidamos. Inmediatamente, el 
padre, la madre, y otros parientes, se llevan al niño y lo acarician con cariño. Así, 
de esa manera, olvidamos que habíamos estado en una condición tan precaria, 
casi sofocante. Fue casi sofocante. Después de salir del vientre materno, si de 
nuevo nos meten en una bolsa de aire comprimido, nos moriríamos en tres 
segundos. Vivimos bajo la protección del Señor Supremo; de lo contrario, esta no 
es una condición de vida. Imagina simplemente la condición dentro del útero. Así 
que eso lo olvidamos, y al ser atendidos cariñosamente por nuestro padre y 
nuestra madre, en su regazo creemos que la vida es muy bonita. Pero esto es 
mņyņ, ilusión. En realidad, este bhava, el nacimiento, es una tarea muy, muy 
desagradable. Es un fuego ardiente, bhava-ƳŀƘņ-ŘņǾņƎƴƛ. 

 
Vidyņra vilņse 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
1 

ǾƛŘȅņǊŀ ǾƛƭņǎŜΣ ƪņὋņƛƴǳ ƪņƭŀΣ 
ǇŀǊŀƳŀ ǎņƘŀǎŜ ņƳƛ 

ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀΣ ƴņ ōƘŀƧƛƴǳ ƪŀōƘǳΣ 
ŜƪƘŀƴŀ ǏŀǊŀἶŀ ǘǳƳƛ 

ǾƛŘȅņǊŀ ǾƛƭņǎŜτen las distracciones del aprendizaje mundano; ƪņὋņƛƴǳ ƪņƭŀτpasé 
el tiempo; parama sahaseτŎƻƴ ƎǊŀƴ ŎƻƴŦƛŀƴȊŀΤ ņƳƛτyo; ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀτTus 
pies de loto, oh, Señor; ƴņ ōƘŀƧƛƴǳτno adoraba; kabhuτsiempre; ekhanaτpero 
ahora; ǏŀǊŀἶŀ ǘǳƳƛτTú eres mi único refugio. 

Con gran entusiasmo he desperdiciado mi tiempo en los placeres del aprendizaje 
mundano, y nunca adoré Tus pies de loto, ¡oh, Señor! Ahora, Tú eres mi único 
refugio. 

2 
ǇŀǊƛǘŜ ǇŀǊƛǘŜΣ ōƘŀǊŀǎņ ōņǊƛƭŀΣ 
ƧƷņƴŜ Ǝŀǘƛ ƘŀōŜ Ƴņƴƛϥ 

ǎŜ ņǏņ ōƛǇƘŀƭŀΣ ǎŜ ƧƷņƴŀ durbala, 
ǎŜ ƧƷņƴŀ ŀƧƷņƴŀ Ƨņƴƛ 

parite pariteτleyendo una y otra vez; ōƘŀǊŀǎņ ōņǊƛƭŀτmi esperanza creció; 
ƧƷņƴŜτconocimiento material; gatiτverdadero objetivo de la vida; habeτserá 
alcanzado; Ƴņƴƛϥτyo consideré; ǎŜ ņǏņτesa esperanza; biphalaτera infructuosa; 
ǎŜ ƧƷņƴŀτese conocimiento; durbalaτdemostrado débil; ǎŜ ƧƷņƴŀτese 
conocimiento; ŀƧƷņƴŀτignorancia; Ƨņƴƛτentiendo. 

Continuamente leyendo sin cesar, mis esperanzas fueron aumentando cada vez 
más porque consideraba que la adquisición de conocimiento material era el 
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verdadero objetivo de la vida. Cuán infructuosas fueron esas esperanzas, ya que 
mi conocimiento resultó endeble. Ahora entiendo que toda esa erudición es en 
realidad mera ignorancia. 

3 
Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ȅŀǘŀΣ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀΣ 

ǘƻƳņǊŀ ōƘŀƧŀƴŜ ōņŘƘņ 
mohŀ ƧŀƴŀƳƛȅņΣ ŀƴƛǘȅŀ ǎŀἳǎņǊŜΣ 

ƧơǾŀƪŜ ƪŀǊŀȅŜ ƎņŘƘņ 

Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņτconocimiento mundano; yataτtodo; ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀτes el poder 
de la energía ilusoria; ǘƻƳņǊŀ ōƘŀƧŀƴŜτa Tu servicio; ōņŘƘņτun impedimento; 
moha ƧŀƴŀƳƛȅņτprovocando enamoramiento; ŀƴƛǘȅŀ ǎŀἳǎņǊŜτpara este mundo 
temporal; ƧơǾŀƪŜτal alma eterna; ƪŀǊŀȅŜ ƎņŘƘņτle convierte en asno. 

Todo el supuesto conocimiento de este mundo nace de la inestable potencia de 
Tu energía ilusoria (Ƴņȅņύ, lo cual es un impedimento para ofrecerte servicio 
devocional. En verdad, buscar satisfacción en el conocimiento mundano 
convierte al alma eterna en un asno, pues fomenta su enamoramiento de este 
mundo temporal. 

4 
ǎŜƛ ƎņŘƘņ ƘŀΩ ȅŜΣ ǎŀἳǎņǊŜǊŀ ōƻƧƘņΣ 

ǾŀƘƛƴǳ ŀƴŜƪŀ ƪņƭŀ 
ōņǊŘƘŀƪȅŜ ŜƪƘŀƴŀΣ ǏŀƪǘƛǊŀ ŀōƘņǾŜΣ 

ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛ ƭņƎŜ ōƘņƭŀ 

ǎŜƛ ƎņŘƘņ Ƙŀϥ ȅŜτaquí hay uno de esos asnos; ǎŀἳǎņǊŜǊŀ ōƻƧƘņτla carga de la 
existencia material; vahinuτhe llevado en mi espalda; ŀƴŜƪŀ ƪņƭŀτpor un largo 
tiempo; ōņǊŘƘŀƪȅŜτen mi vejez; ekhanoτahora; ǏŀƪǘƛǊŀ ŀōƘņǾŜτcarente del 
poder para disfrutar; ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛτabsolutamente nada; ƭņƎŜ ōƘņƭŀτme agrada. 

Aquí se encuentra una persona que se ha convertido en asno, y que durante 
tanto tiempo ha llevado sobre su espalda la inútil carga de la existencia material. 
Ahora, en mi vejez, sin poder disfrutar, encuentro que nada en absoluto me 
agrada. 

 

5 
ƧơǾŀƴŀ ƧņǘŀƴņΣ Ƙƻƛƭŀ ŜƪƘŀƴŀΣ 
ǎŜ ǾƛŘȅņ ŀǾƛŘȅņ ōƘŜƭŀ 

ŀǾƛŘȅņǊŀ ƧǾņƭņΣ ƎƘŀὋƛƭŀ ǾƛὄŀƳŀΣ 
ǎŜ ǾƛŘȅņ Ƙƻƛƭŀ ǏŜƭŀ 

ƧơǾŀƴŀτvida; Ƨņǘŀƴņτagonía; hoiloτse ha convertido; ekhanoτahora; ǎŜ ǾƛŘȅņτ
ese conocimiento; ŀǾƛŘȅņ ōƘŜƭƻτse ha convertido en ignorancia; ŀǾƛŘȅņǊŀ ƧǾņƭņτ
el ardiente dolor de la ignorancia; ƎƘŀὋƛƭƻ ǾƛὄŀƳŀτse ha vuelto intolerable; se 
ǾƛŘȅņτese conocimiento; Ƙƻƛƭŀ ǏŜƭŀτse ha convertido en una lanza puntiaguda. 

La vida se ha convertido en agonía, ya que mi supuesto conocimiento y erudición 
ha demostrado ser ignorancia, carente de utilidad alguna. Ahora el conocimiento 



±ƛŘȅņǊŀ ǾƛƭņǎŜ 

266 
 

material se ha convertido en una puntiaguda lanza que ha perforado mi corazón 
con el intolerable y ardiente dolor de la ignorancia. 

 

6 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀΣ Ǿƛƴņ ƪƛŎƘǳ ŘƘŀƴŀΣ 

ǎŀἳǎņǊŜ ƴņ ņŎƘŜ ņǊŀ 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ŎƘņǊƛΣϥ 

ǘǳǾņ ǇŀŘŀ ƪŀǊŜ ǎņǊŀ 

ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀτTus pies de loto; Ǿƛƴņτademás; kichu dhanaτcualquier tesoro; 
ǎŀἳǎņǊŜτen este mundo; ƴņ ņŎƘŜ ņǊŀτno hay nadie más; bhakativinodaτ
Bhaktivinoda; Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ŎƘņǊƛϥτrenunciar a todo el conocimiento mundano; ǘǳǾņ 
padaτTus pies de loto; ƪŀǊŜ ǎņǊŀτson la suma y fundamento de su vida. 

Oh, Señor, no hay tesoro que valga la pena buscar en este mundo que no sean 
Tus pies de loto. Abandonando todo su conocimiento mundano, Bhaktivinoda 
hace de Tus pies de loto la suma y fundamento de su vida. 

Comentario 
Esta es la segunda canción del cancionero |ŀǊŀƴņƎŀǘƛ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ȅ 
es el Primer principio de la rendición, Dainya (humildad).  
bƻ ǘŜƴŜƳƻǎ ƴƛƴƎǳƴŀ ƎǊŀōŀŎƛƽƴ ŘŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŎŀƴǘŀƴŘƻ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴΣ ǇŜǊƻ 

hay más de treinta citas de Vidyara-vilase en sus conferencias y conversaciones, 
censurando la inutilidad de la educación mundana. Aquí hay unos ejemplos: 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ пΦнфΦпт ς Significado 
Por lo general, la gente se siente muy atraída a las actividades fruitivas que se 
aprueban en los rituales védicos. La idea de elevarse a los planetas celestiales con 
ƭŀ ŜƧŜŎǳŎƛƽƴ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǎŀŎǊƛŦƛŎƛƻǎΣ ŎƻƳƻ ƭƻǎ ǉǳŜ ŎŜƭŜōǊŀōŀ Ŝƭ ǊŜȅ .ŀǊƘƛἹƳņƴΣ 
ǇǳŜŘŜ ǊŜǎǳƭǘŀǊ Ƴǳȅ ŀǘǊŀŎǘƛǾŀΦ |Ǌơ bņǊŀŘŀ aǳƴƛ ǉǳŜǊƝŀ ǉǳŜ Ŝƭ ǊŜȅ .ŀǊƘƛἹƳņƴ ŘŜƧŀǊŀ 
de ocuparse en esas actividades fruitivas. Por consiguiente, en este verso le dice 
directamente: «No te dejes atraer por esos beneficios temporales». En la 
civilización actual, la gente se siente muy atraída a explotar los recursos de la 
naturaleza material con los métodos de la ciencia. De hecho, se considera que eso 
es progreso. Pero en realidad no lo es; se trata simplemente de algo agradable de 
escuchar. Estamos avanzando conforme a esos métodos inventados, pero 
ƻƭǾƛŘŀƳƻǎ ƴǳŜǎǘǊƻ ǾŜǊŘŀŘŜǊƻ ƻōƧŜǘƛǾƻΦ tƻǊ Ŝǎŀ ǊŀȊƽƴΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎe: 
Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ȅŀǘŀ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀ ǘƻƳņǊŀ ōƘŀƧŀƴŜ ōņŘƘņΥ «Los estudios 
materialistas no son más que el resplandor de ƳņȅņΣ pues son un obstáculo en el 
sendero del progreso espiritual». 

Las comodidades temporales de la vida que se experimentan en este y en otros 
planetas deben ser consideradas ilusorias, pues no tienen relación con el 
verdadero objetivo de la existencia, que es ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. 
Ignorando el verdadero objetivo, la gente emprende, o bien la senda de las 
actividades materialistas, o bien la de las actividades rituales. En este verso, 
bņǊŀŘŀ ǇƛŘŜ ŀƭ ǊŜȅ .ŀǊƘƛἹƳņƴ ǉǳŜ ƴƻ ǎŜ ŀǇŜƎǳŜ ŀ Ŝǎŀǎ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ. En los Vedas 
se afirma que el verdadero objetivo de la vida es la celebración de sacrificios; este 
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verso, sin embargo, indica que esos sacrificios deben considerarse ilusorios. El 
verdadero objetivo de la vida humana debe ser la comprensión de Dios, el estado 
de conciŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ bƻ ŎŀōŜ ŘǳŘŀ ŘŜ ǉǳŜ ǊŜǎǳƭǘŀ Ƴǳȅ ŀƎǊŀŘŀōƭŜ ŜǎŎǳŎƘŀǊ 
acerca de las deslumbrantes prácticas védicas, pero, con respecto al verdadero 
objetivo de la vida, no aportan nada. 

Conferencia acerca de la Bhagavad-Ǝơǘņ нΦпл-45 ς Los Angeles, 13 de diciembre 
de 1968 
No nos damos cuenta de que estamos encima de una superficie tambaleante. 
Aunque lo organicemos muy bien, todo esto se terminará en un momento. No 
somos conscientes de ello. Simplemente nos aferramos a una tarima falsa 
pensando: «Esto me salvará, esto me salvará». No. Por lo tanto, Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ȅŀǘŀ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀ. «Todo el supuesto conocimiento 
de este mundo nace de la inestable potencia de Tu energía ilusoria όƳņȅņύ». El 
avance material de la civilización parece muy agradable, es muy deslumbrante. 
Como cuando pasamos por la calle o por la carretera de vuestras ciudades 
americanas, todo se ve tan bonito. Tantas luces y tantos letreros iluminando la 
noche. Pero siempre debemos recordar que esta agradable situación no es 
permanente. En cualquier momento tendremos que renunciar a todo. Todo. Por 
lo tanto, si nos apegamos a esta plataforma ilusoria, luminosa o supuestamente 
luminosa, a ese estrado falso, entonces nuestra determinación de regresar a la 
Divinidad no será muy intensa. Esto se ha explicado: 

ōƘƻƎŀƛǏǾŀǊȅŀ-ǇǊŀǎŀƪǘņƴņἳ 
ǘŀȅņǇŀƘὀta-ŎŜǘŀǎņƳ 
ǾȅŀǾŀǎņȅņǘƳƛƪņ ōǳŘŘƘƛἤ 
ǎŀƳņŘƘŀǳ ƴŀ ǾƛŘƘơȅŀǘŜ 

«En las mentes de aquellos que están demasiado apegados al disfrute de los 
sentidos y que están confundidos por tales cosas, no se presenta la determinación 
resuelta de prestarle servicio devocional al Señor Supremo». 
 

Conferencia acerca del Néctar de la Devoción ς Calcutta, 25 de enero de 1973 
El llamado avance material ha frenado la propensión latente de amar a Dios o 
YἵἹἫŀΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ jŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ǎŀōŀ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀΣ 
ǘƻƳņǊŀ ōƘŀƧŀƴŜ ōņŘƘņ. «Cuanto más avanzamos artificialmente en la civilización 
material, más nos alejamos del servicio devocional». Lo podemos ver en la 
práctica. La gente se dedica al desarrollo de recursos materiales. Todos están 
ocupados. Y si nosotros, si nuestros hombres se les acercan, piensan que 
simplemente es una pérdida de tiempo. «Bueno, está bien. Están pidiendo algo. 
Dales algo de dinero, que se marchen y que mi negocio vaya bien». Esta es la 
ǇǊƻǇŜƴǎƛƽƴ ǉǳŜ ƻōǎŜǊǾŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΥ Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ǎŀōŀ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀΦ 
Mientras más avanzamos en la civilización material, más retrocedemos en 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ ƴǳŜǎǘǊo principio es minimizar las necesidades 
artificiales de la vida, tanto como sea posible. bƛǊōŀƴŘƘŜ ƪὀὄἶŀ-sambandhe. 
!ƴņǎŀƪǘŀǎȅŀ Ǿƛὄŀȅņƴ. No deberíamos comer, y dormir, por comodidad material. 
Pero tenemos que comer. Sin comer no podemos vivir. Es necesario dormir, 
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descansar durante un rato. Con ese propósito comemos y dormimos. Nirbandha 
ƪὀὄἶŀ-ǎŀƳōŀƴŘƘŜΦ !ƴņǎŀƪǘŀǎȅŀ Ǿƛὄŀȅņƴ. No deberíamos estar apegados. Eso hará 
que nuestro progreso espiritual sea firme. 

Conferencia acerca del Mantra 9 de la |Ǌơ RǏƻǇŀƴƛἹŀŘ ς Los Angeles, 13 de mayo 
de 1970 
Entonces, los líderes deberían reflexionar: «A pesar de tantas instituciones 
educativas ¿qué estamos produciendo?». Eso se insinúa aquí que, porque están 
adorando ŀǾƛŘȅņ (ignorancia), eso nƻ Ŝǎ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ 
cantado muy adecuadamente: Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ǎŀōŀ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀΦ Wŀἓŀ-ǾƛŘȅņΦ 
Wŀἓŀ-ǾƛŘȅņ significa «educación material». Él dice que toda esa educación se 
expande de Ƴņȅņ, de la ilusión. Wŀἓŀ ǾƛŘȅņΦ Wŀἓŀ ǾƛŘȅņ ǎŀ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀΣ 
ǘƻƳņǊŀ ōƘŀƧŀƴŜ ōņŘƘņ. Cuanto más avancemos en esta educación material, más 
difícil nos resultará entender qué es Dios. Y finalmente declararemos: «Dios ha 
muerto. Yo soy Dios. Tú eres Dios», todas esas necedades. Eso se insinúa aquí, en 
este mantra de la RǏƻǇŀƴƛὄŀŘ: ŀƴŘƘŀἳ ǘŀƳŀἤ. Andham significa oscuridad. Hay 
dos tipos de oscuridad. Si permanecemos en la ignorancia, eso también es 
oscuridad, y si permanecemos realmente en la oscuridad, donde no hay luz solar, 
no hay luz eléctrica, eso también es oscuridad. Así que ŀǾƛŘȅņƳ ǳǇņǎŀǘŜ: ellos 
cultivan ignorancia.  Taǘƻ ōƘǹȅŀ ƛǾŀ ǘŜ ǘŀƳƻ ȅŀ ǳ ǾƛŘȅņȅņἳ Ǌŀǘņἤ. «Aún peores son 
quienes cultivan el así llamado conocimiento». Así pues, los materialistas 
ciertamente están siendo empujados hacia la oscuridad, pero hay otra clase, los 
llamados filósofos, especuladores mentales, religiosos, yoguis, que se adentran 
ŀǵƴ Ƴłǎ Ŝƴ ƭŀ ƻǎŎǳǊƛŘŀŘΣ ǇƻǊǉǳŜ Ŝǎǘłƴ ŘŜǎŀŦƛŀƴŘƻ ŀ YἵἹἫŀΦ {Ŝ ǇǊŜǎŜƴǘŀƴ ŎƻƳƻ ǎƛ 
estuvieran cultivando conocimiento espiritual, pero debido a que no tienen 
ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ ŘŜ YἵἹἫŀ, de Dios, su avance en la educación es aún más peligroso. 
Más peligroso. Porque son engañadores.

Caminata matutina ς Los Angeles, 20 de abril de 1973 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ȅŀǘŀ ƳņȅņǊŀ ǾŀƛōƘŀǾŀ ǘƻƳņǊŀ ōƘŀƧŀƴŜ 
ōņŘƘņΣ ŀƴƛǘȅŀ ǎŀἳǎņǊŜ Ƴohŀ ƧŀƴŀƳƛȅņ ƧơōŀƪŜ ƪŀǊŀȅŜ ƎņŘƘņ. Esta Ƨŀἓŀ-ǾƛŘȅņ, esta 
ciencia material, es simplemente un obstáculo para nuestro progreso en la vida 
espiritual. La mayoría de los científicos son necios que niegan a Dios. Ese es su 
objetivo. Si uno de ellos acepta a Dios, los otros científicos pensarán: «No. Eso es 
un insulto». Así pues, ya están perdidos en el olvido. No pueden entender qué es 
Dios, y estos bribones están haciendo que otros se vuelvan más y más corruptos, 
declarando: «Dios no existe». Debido a su investigación científica, los bribones se 
están volviendo más necios. Y están dejándose cautivar: «Esto es un placer». ¿Qué 
placer te proporcionará? Por lo tanto, son ƎņŘƘņs (asnos). Son ƎņŘƘņs, y están 
creando más ƎņŘƘņǎΦ 9ǎŀ Ŝǎ ƭŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ Wŀἓŀ-ǾƛŘȅņ ȅŀǘƻ 
ƳņȅņǊŀ... Es la expansión de la energía ilusoria de Ƴņȅņ. Por lo tanto, están 
olvidando su verdadero propósito de la vida. El llamado avance científico es 
simplemente expandir la influencia de la energía ilusoria, de Ƴņȅņ. Ya son unos 
sinvergüenzas y necios, se están volviendo todavía más sinvergüenzas y necios, y 
toda la vida humana se está desperdiciando. Ese es el resultado del llamado 
avance científico. 
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'mņra jơvana 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
1 

ņƳņǊŀ ƧơǾŀƴŀΣ ǎŀŘņ ǇņǇŜ ǊŀǘŀΣ 
ƴņƘƛƪŀ ǇǳἶȅŜǊŀ ƭŜὄŀ 

ǇŀǊŜǊŜ ǳŘǾŜƎŀΣ ŘƛȅņŎƘƛ ȅŜ ƪŀǘŀΣ 
ŘƛȅņŎƘƛ ƧơǾŜǊŜ ƪƭŜǏŀ 

ņƳņǊŀτmi; ƧơǾŀƴŀτvida; ǎŀŘņτsiempre; ǇņǇŜτen actividades pecaminosas; 
rataτocupado; ƴņƘƛƪŀτno hay; ǇǳἶȅŜǊŀτde actividades piadosas; ƭŜὄŀτun 
rastro; parereτa otros; udvegaτansiedad; ŘƛȅņŎƘƛτestoy inclinado a dar; yeτ
quien; kataτgran; ŘƛȅņŎƘƛτdoy; ƧơǾŜǊŜτa las entidades vivientes; ƪƭŜǏŀτ
sufrimiento. 

Mi vida está siempre dedicada a actividades pecaminosas; en mí no existe ni el 
más ligero rastro de actividades piadosas, y siempre estoy inclinado a causar 
gran ansiedad y dificultades a otras entidades vivientes. 

2 
ƴƛƧŀ ǎǳƪƘŀ ƭņƎƛϥΣ ǇņǇŜ ƴņƘƛ ἓŀǊƛΣ 
Řŀȅņ-Ƙơƴŀ ǎǾņǊǘƘŀ-para 

para-ǎǳƪƘŜ ŘǳἤƪƘơΣ ǎŀŘņ ƳƛǘƘȅŀ-ōƘņὄơΣ 
para-ŘǳἤƪƘŀ ǎǳƪƘŀ-kara 

nijaτmi propio; sukhaτfelicidad, placer; ƭņƎƛΩτpara; ǇņǇŜτen actividades 
pecaminosas; ƴņƘƛτno hay; ἓŀǊƛτrestricción; Řŀȅņτmisericordia; Ƙơnaτ
desprovisto de; sva-arthaτa mi interés personal; paraτyo estoy dedicado; 
paraτde otros; sukheτen la felicidad; ŘǳἤƪƘơτsoy infeliz; ǎŀŘņτsiempre; 
mithyaτfalso; ōƘņὄơτpalabras; paraτde otros; ŘǳἤƪƘŀτla miseria; sukhaτmi 
felicidad; karaτhace. 

Para conseguir mi propio placer, no vacilo en cometer cualquier actividad 
pecaminosa; no soy nada misericordioso, y velo únicamente por mi interés 
personal. Cuando otros se sienten felices, yo me siento infeliz, siempre digo 
mentiras, y si otros sufren, eso me hace muy feliz. 

3 
ņǏŜὄŀ ƪņƳŀƴņΣ ƘὀŘƛ ƳņƧƘŜ ƳƻǊŀΣ 
ƪǊƻŘƘơΣ ŘŀƳōƘŀ-ǇŀǊņȅŀἶŀ 

mada-Ƴŀǘǘŀ ǎŀŘņΣ ǾƛὄŀȅŜ mohita, 
Ƙƛἳǎņ-ƎŀǊǾŀ ǾƛōƘǹὄŀἶŀ 

ņǏŜὄŀτinnumerables; ƪņƳŀƴņτdeseos materiales; ƘὀŘƛτŎƻǊŀȊƽƴΤ ƳņƧƘŜτen; 
moraτmi; ƪǊƻŘƘơτsoy un iracundo; dambhaτa la vanidad; ǇŀǊņȅŀἶŀτdedicado; 
madaτenloquecido; mattaτebrio; ǎŀŘņτsiempre; ǾƛὄŀȅŜτen gratificación de 
los sentidos; mohitaτcautivado; Ƙƛἳǎņτmalicia; garvaτorgullo falso; 
ǾƛōƘǹὄŀἶŀτadornos. 
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En mi corazón albergo muchos deseos materiales; siempre estoy enojado y 
arrogante. Me cautivan los temas que tratan de satisfacer los sentidos, y casi he 
enloquecido. Mis atavíos son la malicia y el falso orgullo. 

4 
ƴƛŘǊņƭŀǎȅŀ ƘŀǘŀΣ ǎǳƪņǊȅŜ ǾƛǊŀǘŀΣ 

ŀƪņǊȅŜ ǳŘȅƻƎơ ņƳƛ 
ǇǊŀǘƛὄὋƘŀ ƭņƎƛȅņΣ ǏņὋƘȅŀ-ņŎŀǊŀἶŀΣ 

lobha-Ƙŀǘŀ ǎŀŘņ ƪņƳơ 

nidraτpor dormir; ņƭŀǎȅŀτpor pereza; hataτatacado; ǎǳƪņǊȅŜτa actividades 
piadosas; virataτcontrario; ŀƪņǊȅŜτde actividades impías; ǳŘȅƻƎơτun artista; 
ņƳƛτsoy; ǇǊŀǘƛὄὋƘŀτprestigio; ƭņƎƛȅņτpor el bien de; ǏņὋƘȅŀτengañando; 
ņŎŀǊŀἶŀτcomportamiento; lobhaτpor avaricia; hataτconquistado; ǎŀŘņτ
siempre; ƪņƳơτuna persona lujuriosa. 

El sueño y la pereza me conquistan; siempre soy reacio a las actividades 
piadosas; sin embargo, me entusiasman las actividades impías. Debido a mi falso 
prestigio siempre engaño a otros; la codicia me seduce, y la lujuria me domina. 

5 
e hena durjana, saj-jana-varjita, 

ŀǇŀǊņŘƘƛ ƴƛǊŀƴǘŀǊŀ 
ǏǳōƘŀ-ƪņǊȅŀ-ǏǹƴȅŀΣ ǎŀŘņƴŀǊǘƘŀ-ƳŀƴņἤΣ 

ƴņƴņ ŘǳἤƪƘŜ ƧŀǊŀ ƧŀǊŀ 

eτuna; henaτtal; durjanaτpersona caída; saj-janaτcon devotos del Señor; 
varjitaτdesprovisto de compañía; ŀǇŀǊņŘƘƛτun delincuente; nirantaraτ
siempre; ǏǳōƘŀτpropicio; ƪņǊȅŀτactividad; Ǐǹƴȅŀτvacío; ǎŀŘņτsiempre; 
anarthaτdañino; Ƴŀƴņἤτmente; ƴņƴņτtoda clase de; ŘǳἤƪƘŜτsufrimientos; 
jara jaraτuna edad muy avanzada. 

Estoy muy degradado; no tengo compañía alguna de devotos, y siempre cometo 
ofensas. No existe traza alguna de actividad auspiciosa en mi vida, y mi mente 
siempre se siente atraída por actividades maliciosas. Por lo tanto, al final de mi 
vida me he vuelto casi un inválido debido a todos esos sufrimientos. 

6 
ōņǊŘƘŀƪȅŜ ŜƪƘŀƴŀΣ ǳǇņȅŀ-ǾƛƘơƴŀΣ 

ǘņϥ ǘŜ Řơƴŀ ŀƪƛƷŎŀƴŀ 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ǇǊŀōƘǳǊŀ ŎŀǊŀἶŜΣ 

ƪŀǊŜ ŘǳἤƪƘŀ ƴƛǾŜŘŀƴŀ 

ōņǊŘƘŀƪȅŜτa una edad avanzada; ekhanaτahora; ǳǇņȅŀτun medio alternativo; 
ǾƛƘơƴŀτsin; ǘņΩ ǘŜτpor lo tanto; Řơƴŀτhumilde; akiñcanaτpobre; 
bhakativinodaτ Bhaktivinoda; prabhuraτdel Señor; ŎŀǊŀἶŜτlos pies de loto; 
kareτhace; ŘǳἤƪƘŀτcon tristeza; nivedanaτofrenda. 

Ahora, en mi vejez, sin alternativa alguna y a la fuerza, me he vuelto muy manso 
y humilde. Así pues, Bhaktivinoda ofrece esta triste declaración de las 
actividades de su vida a los pies de loto del Señor Supremo. 
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Comentario 
Esta es la cuarta canción del cancionero |ŀǊŀƴņƎŀǘƛ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ y se 
encuentra en la sección: Primer principio de la rendición: Dainya (humildad). Aquí 
el autor se sitúa en la posición de un alma condicionada expresando 
remordimiento por su estilo de vida egoísta, y se acerca al Señor en actitud de 
rendición. Para avanzar en el camino de la autorrealización, ser introspectivo y 
comprender la propia condición caída es sin duda muy útil. A menos que 
comprendamos la falsedad en nuestro ser; a menos que estemos determinados a 
purificar nuestra existencia y dispuestos a descubrir la identidad de nuestro ser 
verdadero, no habrá cuestión de avanzar en la vida espiritual. 
 

{ƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻ ŘŜ 'ƳņǊŀ ƧơǾŀƴŀΣ ŜȄǇƭƛŎŀŘƻ ǇƻǊ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ 
!ƳņǊŀ ƧơǾŀƴŀ ǎŀŘņ ǇņǇŜ Ǌŀǘŀ ƴņƘƛƪƻ ǇǳἶȅŜǊŀ ƭŜǏŀ. Esta es una canción cantada por 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŝƴ ƭŀ ƘǳƳƛƭŘŀŘ ŘŜƭ vaiὄἶava. Un ǾŀƛὄἶŀǾŀ es siempre manso 
y humilde. Por lo tanto, él está describiendo la vida de las personas en general, 
considerándose uno de ellos. La gente en general es como la descripción que se 
presenta aquí. Bhaktivinoda dice: «Mi vida siempre está centrada en actividades 
pecaminosas, y si intentas indagar, no encontrarás en mí ni rastro de actividades 
piadosas. Solo actividades pecaminosas. Siempre estoy dispuesto a causar 
problemas a otras entidades vivientes. Eso es lo único que me atañe. Deseo ver 
que otros estén sufriendo, y así disfruto». bƛƧŀ ǎǳƪƘŀ ƭņƎƛ ϥǇņǇŜ ƴņƘƛ ἓƻǊƛ. «No me 
importa cometer cualquier clase de actividad pecaminosa por mi satisfacción 
personal. Lo cual significa que acepto cualquier tipo de actividad pecaminosa si 
satisface mis sentidos». 5ŀȅņ-Ƙơƴŀ ǎǿņǊǘƘŀ-paro. «No soy nada misericordioso, y 
solo velo por mi interés personal». Para-ǎǳƪƘŜ ŘǳἤƪƘơ. «Como tal, cuando otros 
sufren me siento muy feliz, y siempre digo mentiras», ǎŀŘņ ƳƛǘƘȅņ-ōƘņὄơ. «Estoy 
acostumbrado a decir mentiras incluso por cosas triviales». Para-Řǳἤkha sukha-
karo. «Y si alguien sufre, eso me resulta muy agradable». !ǏŜὄŀ ƪņƳŀƴņ ƘὀŘƛ ƳņƧƘŜ 
mora. «Albergo muchos deseos en mi corazón, siempre estoy enojado y 
envanecido debido a mi orgullo falso». Mada-Ƴŀǘǘŀ ǎŀŘņ ǾƛὄŀȅŜ mohita. «Los 
temas sobre la gratificación de los sentidos me cautivan, y estoy casi 
enloquecido». Iƛἳǎņ-ƎŀǊǾŀ ǾƛōƘǹὄŀἶŀ. «Mis adornos son la envidia y el falso 
orgullo». bƛŘǊŀƭņǎȅŀ Ƙŀǘŀ ǎǳƪņǊƧŜ ōƛǊŀǘŀ. «Estoy vencido por el sueño y la pereza», 
ǎǳƪņǊƧŜ ōƛǊŀǘŀ, «siempre soy reacio a las actividades piadosas», ŀƪņǊƧŜ ǳŘȅƻƎơ ņƳƛ, 
«y me siento muy inclinado hacia las impías». tǊŀǘƛὄὋƘŀ ƭņƎƛȅņ ǏņὋƘȅŀ-ņŎŀǊŀἶŀ, 
«Debido a mi falso prestigio siempre engaño a otros». Lobha-Ƙŀǘŀ ǎŀŘņ ƪņƳơ, «la 
codicia me ha conquistado, y siempre estoy lujurioso». E heno durjana saj-jana-
barjita, «por lo tanto soy un ser muy bajo y no tengo compañía de devotos». 
Aparadhi, «soy un ofensor», nirantara, «siempre». |ubha-ƪņǊƧŀ-Ǐǹƴȅŀ, «en mi vida 
ƴƻ ǎŜ Ƙŀƭƭŀ ƴƛ ǳƴŀ ǇƛȊŎŀ ŘŜ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ŀǳǎǇƛŎƛƻǎŀǎέΣ ǎŀŘņƴŀǊǘƘŀ ƳŀƴņἤΣ άȅ Ƴƛ 
mente siempre se siente atraída por actividades maliciosas». bņƴņ ŘǳἤƪƘŜ ƧŀǊŀ 
jara, «por lo tanto, al final de mi vida, debido a todos esos sufrimientos estoy casi 
inválido». .ņǊŘƘŀƪȅŜ ŜƪƘƻƴŀ ǳǇņȅŀ-ǾƛƘơƴŀ, «ahora, en mi vejez, no tengo otra 
alternativa», ǘņ ϥǘŜ Řơƴŀ ŀƪƛƷŎŀƴŀ, «por lo tanto, a la fuerza, me he vuelto muy 
humilde y manso». .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ǇǊŀōƘǳǊŀ ŎŀǊŀἶŜ, «Bhaktivinoda presenta así 
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esta declaración sobre las actividades de su vida a los pies de loto del Señor 
Supremo». 

Conferencia acerca del Néctar de la Devoción ς ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ но ŘŜ ƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ 
1972 
Un ƳŀƘņ-ōƘņƎŀǾŀǘŀ siente que «yo soy el más bajo», tal como expresa 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŝƴ ǎǳ ŎŀƴŎƛƽƴΣ ņƳņǊŀ ƧơǾŀƴŀ ǎŀŘŀ ǇņǇŜ Ǌŀǘŀ ƴņƘƛƪŀ ǇǳἶȅŜǊŀ 
ƭŜǏŀ. Él dice que «mi vida está siempre dedicada a actividades pecaminosas, en 
ella no hay ni rastro de actividades piadosas». 'ƳņǊŀ ƧơǾŀƴŀ ǎŀŘŀ ŀǇŜ Ǌŀǘŀ ƴņƘƛka 
ǇǳἶȅŜǊŀ ƭŜǏŀ. «He causado tanta angustia a todas las demás entidades vivientes». 
Él se presenta como un hombre común. Pero se siente así. No habla 
ŀǊǘƛŦƛŎƛŀƭƳŜƴǘŜΦ {Ŝ ǎƛŜƴǘŜ ŀǎƝΦ !ƭ ƛƎǳŀƭ ǉǳŜ wņŘƘņǊņἫơΦ 9ƭƭŀ ǎƛŜƳǇǊŜ ǇƛŜƴǎŀ ǉǳŜ Ŝǎ ƭŀ 
más baja de las devotas. Siempre piensa así. Ella siempre ve que las ƎƻǇơǎ, otras 
ƎƻǇơǎΣ Ŝǎǘłƴ Ƴłǎ ŎŀǇŀŎƛǘŀŘŀǎ ǇŀǊŀ ǎŜǊǾƛǊ ŀ YἵἹἫŀΣ ȅ ǉǳŜ Ella no está capacitada, no 
tan cuŀƭƛŦƛŎŀŘŀΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ Ŝƴ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ ǾŜmos que los devotos se acercan a 
wņŘƘņǊņἫơΦ «¡Wŀȅŀ wņŘƘŜ!». PorqǳŜ ǎƛ wņŘƘņǊņἫơ ŀōƻƎŀ ǇƻǊ ǘƛ ŀƴǘŜ YἵἹἫŀΣ ǎŜǊłǎ 
ŦłŎƛƭƳŜƴǘŜ ŀŎŜǇŀŘƻΦ {ƛ wņŘƘņǊņἫơ ǎŜ ǎƛŜƴǘŜ ǎŀǘƛǎŦŜŎƘŀΣ ŜƴǘƻƴŎŜǎ 9ƭƭŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀ Ŝƭ 
caso del devoto y dice: «YἵἹἫŀΣ ŀǉǳƝ Ƙŀȅ ǳƴ ŘŜǾƻǘƻ ǉǳŜ Ŝǎ ƳŜƧƻǊ ǉǳŜ ¸ƻ ƳƛǎƳŀΣ 
ten la bondad de aceptar su servicio». Entonces, KἵἹἫŀ ƴƻ ǇǳŜŘŜ ǊŜŎƘŀȊŀǊƭƻΦ 

 
|una mora duἕkhera kņhinơ 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 

1 
όΘǇǊŀōƘǳ ƘŜΗύ Ǐǳƴŀ ƳƻǊŀ ŘǳἤƪƘŜǊŀ ƪņƘƛƴơ 
Ǿƛὄŀȅŀ-ƘŀƭņƘŀƭŀΣ ǎǳŘƘņ-ōƘņƴŜ ǇƛȅŀƭǳἵΣ 

ņǾŀ ŀǾŀǎņƴŀ Řƛƴŀ-Ƴŀἶƛ 

(¡prabhu he!)τoh, Señor; Ǐǳƴŀτpor favor; moraτmi; ŘǳἤƪƘŜǊŀτde miseria; 
ƪņƘƛƴơτrelato; Ǿƛὄŀȅŀ-ƘŀƭņƘŀƭŀτel veneno mundano; ǎǳŘƘņ-ōƘņƴŜτpensando 
que era néctar; Ǉƛȅŀƭǳἵτbebo; ņǾŀτbajando; ŀǾŀǎņƴŀτel final (de mi vida); 
dina-Ƴŀἶƛτel Sol. 
 

¡Oh, Señor! Por favor, escucha el miserable relato de mi existencia. He bebido el 
mortal veneno de la mundanalidad pretendiendo que era néctar, y ahora el sol 
se está poniendo en el horizonte de mi vida. 

2 
ƪƘŜƭņ-ǊŀǎŜ ǏŀƛǏŀǾŀΣ ǇƻἓƘŀƛǘŜ ƪŀƛǏƻǊŀΣ 

ƎƻǿņƻƭǳἵΣ ƴņ ōƘŜƭŀ ǾƛǾŜƪŀ 
bhoga-ōŀǏŜ ȅŀǳǾŀƴŜΣ ƎƘŀǊŀ ǇņǘƛȰōŀǎƛƭǳἵΣ 

suta-Ƴƛǘŀ ōņἓƘŀƭŀ ŀƴŜƪŀ 

ƪƘŜƭņ-raseτdisfrutar jugando; ǏŀƛǏŀǾŀτen la infancia; porhaiteτen pos de logros 
académicos; ƪŀƛǏƻǊŀτjuventud; Ǝƻǿņƻƭǳἵτsurgir; ƴņτno; bhelaτsentido de 
discriminación; vivekaτla inteligencia; bhoga-ōŀǏŜτestablecido en el disfrute; 
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yauvaneτjuventud; gharaτun cabeza de familia; ǇņǘƛȰτmantener; ōŀǎƛƭǳἵτ
rápidamente; suta-mitaτhijos y amistades; ōņἓƘŀƭŀτse multiplicaron; anekaτ
muchos. 
 

Pasé mi infancia jugando, mi juventud en pos de logros académicos, y en mí no 
surgió ningún sentido de discriminación. En la madurez establecí un hogar y me 
asenté en el hechizo del disfrute material mientras mis hijos y amistades 
rápidamente se multiplicaban. 

3 
ǾὀŘŘƘŀ-ƪņƭŀ ņƻƭŀΣ ǎŀōŀ ǎǳƪƘŀ ōƘņƎŀƭŀΣ 

ǇơǊņ-ōŀǏŜ Ƙƻƛƴǳ ƪņǘŀǊŀ 
ǎŀǊǾŜƴŘǊƛȅŀ ŘǳǊōŀƭŀΣ ƪὄơƴŀ ƪŀƭŜǾŀǊŀΣ 
ōƘƻƎņ-ōƘņǾŜ ŘǳƪƘƛǘŀ ŀƴǘŀǊŀ 

 

ǾὀŘŘƘŀ-ƪņƭŀτvejez; ņƻƭŀτcon la llegada; sabaτtoda; sukhaτfelicidad; 
ōƘņƎŀƭŀτse desvaneció; ǇơǊņ-ōŀǏŜτatormentado por enfermedades; hainuτme 
volví; ƪņǘŀǊŀτabatido y débil; sarvendriyaτtodos mis sentidos; durbalaτ
debilitados; ƪὄơƴŀτ exhausto; kalevaraτmi cuerpo; ōƘƻƎņ-ōƘņǾŜτespíritu de 
disfrute; ŘǳἤƪƘƛǘŀτ infeliz; antaraτen el interior. 
 

Pronto llegó la vejez y, en consecuencia, todas las alegrías se disiparon. Sometido 
a los tormentos de enfermedades, me siento disturbado y frágil. Ahora todos 
mis sentidos se han debilitado; me siento atormentado, agotado; y al carecer de 
antiguos placeres de los sentidos, mi espíritu se encuentra abatido. 

4 
jƷņƴŀ-lava-ƘơƴŀΣ ōƘŀƪǘƛ-rase vañchita, 

ņǊŀ ƳƻǊŀ ƪƛ ƘŀōŜ ǳǇņȅŀ 
patita-ōŀƴŘƘǳΣ ǘǳƘǳἵΣ ǇŀǘƛǘņŘƘŀƳŀ ƘņƳŀΤ 

ƪὀǇŀȅŀ ǳὋƘņƻ ǘŀǾŀ Ǉņȅŀ 

jñanaτconocimiento; lavaτuna partícula; Ƙơƴŀτsin; bhakti-raseτla dulzura de 
la devoción; vañcitaτobjeto deseado; ņǊŀτotro; moraτmi; kiτqué; habeτ
habrá; ǳǇņȅŀτforma; patita-bandhuτamigo de los caídos; ǘǳƘǳἵτTú; patita-
adhamaτcaído y el más bajo; ƘņƳŀτyo; ƪὀǇņȅŀτpor Tu misericordia; ǳὋƘņƻτ
por favor, elévame a; tavaτTus (pies de loto); Ǉņȅŀτobtener. 

 

Desprovisto incluso de una partícula de iluminación, privado de las melosidades 
de la devoción, ¿quién me podrá ayudar ahora? Oh, Señor, Tú eres el amigo de 
los caídos, ciertamente soy un caído, el más bajo de los hombres. Así pues, por 
favor, misericordiosamente elévame a Tus pies de loto. 

5 
ǾƛŎņǊƛǘŜ ņōŀƘƛΣ Ǝǳƴŀ ƴņƘƛ ǇņƻōƛΣ 
ƪὀǇņ ƪŀǊŀΣ ŎƘƻǊŀǘŀ ǾƛŎņǊŀ ́

 



|ǳƴŀ ƳƻǊŀ ŘǳἕƪƘŜǊŀ ƪņƘƛƴơ 

274 
 

tava pada-ǇŀἵƪŀƧŀ-ǎơŘƘǳ ǇƛōņƻǘƻΣ 
bhakativinoda kara para 

ǾƛŎņǊƛǘŜτjuzgando; ņōŀƴƛτTú encontrarás; gunaτcualificaciones; ƴņƘƛτno; 
ǇņƻōƛτTú encontrarás; ƪὀǇŀ ƪŀǊŀτten misericordia; chorataτno hagas; ǾƛŎņǊŀτ
juicio; tavaτTu; pada-ǇŀἵƪŀƧŀτpies de loto; ǎơŘƘǳτla miel; Ǉƛōņƻǘƻτme causó 
beber; bhakativinodaτBhaktivinoda; karaτhacer; ǇņǊŀτliberar. 

Si me juzgaras ahora, no encontrarías buenas cualidades. Ten piedad y no me 
juzgues. Haz que beba la miel de Tus pies de loto, y de eso modo libera a este 
Bhaktivinoda. 

 

Comentario 
Esta es la quinta canción del cancionero |ŀǊŀƴņƎŀǘƛ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ 
Primer Principio de la Entrega: Dainya (humildad), la cual viene a continuación de 
'ƳņǊŀ WơǾŀƴŀΦ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƭŀ Ŏƛǘŀ Ŝƴ ǎǳǎ ƭƛōǊƻǎΥ 

Significado del SB 4.27.17 
La entidad viviente reside en el cuerpo y lucha por la existencia por medio de los 
miembros de su cuerpo, a los que aquí se hace referencia como ciudadanos y 
amistades. En solitario se puede luchar con muchos soldados durante algún 
tiempo, pero no todo el tiempo. Con suerte, la entidad viviente dentro del cuerpo 
puede luchar hasta un límite de cien años, pero después de eso no es posible 
prolongar la lucha. Así, la entidad viviente se somete y cae víctima. Al respecto, 
|Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ ŎŀƴǘŀŘƻΥ «Al envejecer, se vuelve imposible 
disfrutar de la felicidad material.» En general, la gente piensa que la religión y la 
piedad llegan al final de la vida, y en ese momento generalmente uno se vuelve 
meditativo y emprende algún llamado proceso yóguico para relajarse en nombre 
de meditación; sin embargo, es simplemente una farsa para aquellos que han 
disfrutado de la vida en la gratificación de los sentidos. 

Significado del SB 4.27.20 
¢ŀƭ ŎƻƳƻ Ŏŀƴǘŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ǎŀōŀ ǎǳƪƘŀ ōƘņƎŀƭŀ: «Todas las variedades 
de felicidad desaparecen en la vejez». Por lo tanto, a nadie le gusta la vejez (ƧŀǊņ). 

Conversaciones en su habitación ς ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ нт ŘŜ Ƨǳƭƛƻ ŘŜ мфтт 
¸ŀǏƻƳŀǘơƴŀƴŘŀƴŀΥ Λ/ƽƳƻ ǘŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀǎΚ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀΥ bƻ Ƴǳȅ ōƛŜƴΦ [ŀ ŜƴŦŜǊƳŜŘŀŘ ŘŜƭ ǾƛŜƧƻΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛƧƻΣ 
ǾὀŘŘƘŀ ƪņƭŀ ņƻƭŀ ǎŀōŀ ǎǳƪƘŀ ōƘņƎŀƭŀ: «Cuando un hombre llega a la vejez, todas 
las comodidades corporales». Así pues, no es muy agradable llevar la vida de un 
viejo. Es un problema. El cuerpo se debilita, y toda clase de enfermedades se 
fortalecen. A menos que se tenga un cuerpo muy saludable, vejez significa 
ǎǳŦǊƛƳƛŜƴǘƻΦ !ǎƝ ǉǳŜΣ ƭƻ ǉǳŜ ŘŜǎŜŜƴ YἵἹἫŀ-.ŀƭŀǊņƳŀΦ Ahora de vosotros depende 
mantener muy bien nuestra sociedad. 
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Emana durmati 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

1 
(¡prabhu he!) 

ŜƳŀƴŀ ŘǳǊƳŀǘƛΣ ǎŀἳǎņǊŀ ōƘƛǘŀǊŜΣ 
ǇŀǊƛȅņ ņŎƘƛƴǳ ņƳƛ 

tava nija-ƧŀƴŀΣ ƪŀƴŀ ƳŀƘņƧŀƴŜΣ 
ǇņὋƘņƛȅņ ŘƛƭŜ ǘǳƳƛ 

¡prabhu he!τoh, Señor; emanaτtal; durmatiτmala disposición, mente malvada; 
ǎŀἳǎņǊŀτel ciclo de nacimiento y muerte; bhitareτcon; ǇŀǊƛȅņτcayendo (me 
caí); ņŎƘƛƴǳ ņƳƛτme estoy quedando; tavaτTu; nija-janaτpropias personas; 
konaτpoco frecuente; ƳŀƘņƧŀƴŜτgran personalidad; ǇņὋƘņƛȅņτenviar; dile 
tumiτentregaste. 

¡Oh, Señor! Debido a esta mente tan malvada, he caído en el mundo material, 
pero Tú enviaste a uno de Tus eminentes y puros devotos para rescatarme. 

2 
Řŀȅņ ƪŀǊƛϥ ƳƻǊŜΣ Ǉŀǘƛǘŀ ŘŜƪƘƛȅņΣ 

kahila ņƳņǊŜ Ǝƛȅņ 
ohŜ Řơƴŀ-ƧŀƴŀΣ Ǐǳƴŀ ōƘņƭŀ ƪŀǘƘņΣ 

ǳƭƭŀǎƛǘŀ ƘŀϥōŜ Ƙƛȅņ 

Řŀȅņ-kari'τsiendo compasivo; moreτa mí; patitaτcaído; ŘŜƪƘƛȅņτviendo; 
kahilaτél dijo; ņƳņǊŜτyo; Ǝƛȅņτyendo; ohe-Řơƴŀ-janaτo alma humilde; Ǐǳƴƻτ
escucha; ōƘņƭƻτbien; ƪŀǘƘņτhablar; ullasitaτjubiloso; ha'beτhabrá; Ƙƛȅņτ
corazón. 

Al verme tan caído y miserable, sintió compasión y se me acercó diciendo: «¡Oh, 
alma humilde, por favor, escucha una buena noticia que alegrará tu corazón!». 

3 
ǘƻƳņǊŜ ǘņǊƛǘŜΣ ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-caitanya, 

ƴŀǾŀŘǾơǇŜ ŀǾŀǘņǊŀ 
ǘƻƳņ ƘŜƴŀ ƪŀǘŀΣ Řơƴŀ Ƙơƴŀ ƧŀƴŜΣ 

karilena bhava-ǇņǊŀ 

ǘƻƳņǊŜτtu; ǘņǊƛǘŜτpara entregar; ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-caitanyaτ|Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀΤ 
ƴŀǾŀŘǾơǇŜτbŀǾŀŘǾơǇŀΤ ŀǾŀǘņǊŀτdescendió; ǘƻƳņτtu; henaτtal como; kataτ
muchos; Řơƴŀτpobre; Ƙơƴŀτbajo; janeτa los seres vivos; karilenaτÉl hizo; 
bhavaτexistencia material; ǇņǊŀτcruzar. 

«|Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ Ƙŀ ŀdvenido Ŝƴ ƭŀ ǘƛŜǊǊŀ ŘŜ bŀǾŀŘǾơǇŀ ǇŀǊŀ ƭƛōŜǊŀǊǘŜΦ ;ƭ ȅŀ 
ha encauzado con seguridad a muchas almas miserables como tú a través del 
océano de la existencia mundana». 
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4 
ǾŜŘŜǊŀ ǇǊŀǘƛƧƷņΣ ǊņƪƘƛōņǊŀ ǘŀǊŜΣ 

rukma-varna vipra-suta 
ƳŀƘņǇǊŀōƘǳ ƴņƳŜΣ ƴŀŘơȅņ ƳņǘņȅŀΣ 

ǎŀἵƎŜ ōƘņƛ ŀǾŀŘƘǹǘŀ 

vederaτde los Vedas; ǇǊŀǘƛƧƷņτpromesa; ǊņƪƘƛōņǊŀτmantener; tareτa Él; 
rukmaτdorado; varnaτcolor; vipraτōǊņƘƳŀἶŀ; sutaτhijo; ƳŀƘņǇǊŀōƘǳτ
aŀƘņǇǊŀōƘǳΤ ƴņƳŜτpor el nombre; ƴŀŘơȅņτbŀŘơȅņΤ Ƴņǘņȅŀτenloquece; 
ǎŀἪƎŜτen asociación; ōƘņƛτhermano; ŀǾŀŘƘǹǘŀτbƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳ ǉǳƛŜƴ Ŝǎǘł 
más allá de lo mundano, la convención social. 

«Para cumplir la promesa de los Vedas, el hijo de un ōǊņƘƳŀƴŀ, de tez dorada y 
Ŏƻƴ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ Ƙŀ ŘŜǎŎŜƴŘƛŘƻ Ƨǳƴǘƻ Ŏƻƴ {ǳ ƘŜǊƳŀƴƻ, el 
ŀǾŀŘƘǹǘŀ. Juntos han ƛƴǳƴŘŀŘƻ ǘƻŘƻ bŀŘơȅņ Ŏƻƴ ŞȄǘŀǎƛǎ ŘƛǾƛƴƻ». 

5 
nanda-ǎǳǘŀ ƧƛƴƛΣ Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ƎƻǎņƛΣ 

nija-ƴņƳŀ ƪŀǊƛϥ Řņƴŀ 
ǘņǊƛƭŀ ƧŀƎŀǘΣ ǘǳƳƛ-ƻ ȅņƛȅņΣ 

laha nija-ǇŀǊƛǘǊņƴŀ 

nanda-sutaτŜƭ ƘƛƧƻ ŘŜ bŀƴŘŀ aŀƘņǊņƧŀΤ jiniτquien; caitanyaτ|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀΤ 
Ǝƻǎņƛτla gran personalidad; nijaτsu propia; ƴņƳŀτnombre; kari'-Řņƴŀτ
habiendo distribuido; ǘņǊƛƭŀτentregando; jagatτdel universo; tumi-oτtú; 
ȅņƛȅņτhabiendo ido; lahaτtomar; nijaτSu propio; ǇŀǊƛǘǊņƴŀτliberación. 

«|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ DƻǎņƛΣ ǉǳƛŜƴ Ŝǎ YἵἹἫŀ ƳƛǎƳƻΣ Ŝƭ ƘƛƧƻ de Nanda, ha salvado al 
mundo entero distribuyendo libremente el regalo de Su propio santo nombre. 
Dirígete a Él y recibe también tu liberación».  

6 
ǎŜ ƪŀǘƘņ ǏǳƴƛȅņΣ ņǎƛȅņŎƘƛΣ ƴņǘƘŀΗ 

ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀ-tale 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ƪņἵŘƛȅņ ƪņἵŘƛȅņΣ 

ņǇŀƴŀ-ƪņƘƛƴơ ōŀƭŜ 

seτese; ƪŀǘƘņτhablar; Ǐǳƴƛȅņτescuchando; ņǎƛȅņŎƘƛτha venido; ΘƴņǘƘŀΗ τO 
maestro; ǘƻƳņǊŀτTu; ŎŀǊŀἶŀ-taleτbajo el refugio de tus pies de loto; 
bhakativinodaτBhakativinodaΤ ƪņἵŘƛȅņτllorando; ƪņἵŘƛȅņτllorando; ņǇŀƴŀτ
su; ƪņƘƛƴơτhistoria; baleτÉl dice. 

Al escuchar esas palabras, oh Señor, Bhaktivinoda ha venido llorando y llorando 
hasta las plantas de Tus pies de loto y cuenta la historia de su vida. 

 

Comentario 
Esta es la última canción de la sección, Primer principio de la rendición: Dainya 
όƘǳƳƛƭŘŀŘύ ŘŜƭ ŎŀƴŎƛƻƴŜǊƻ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ǘƛǘǳƭŀŘƻ |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ. Esta 
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difiere de los primeros seis principios, en los cuales el ņŎņǊȅŀ lamenta su condición 
caída.  

En esta canción abre una ventana de esperanza al contarnos sobre el 
advenimiento del Señor Caitanya, el salvador de las almas caídas. Así Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀ ǇǊŜsenta el Segundo Principio de Rendición: Atma-nivedana (dedicación 
total del ser). En Emana durmati, todavía menciona su falta de capacitación, pero 
ha llegado al punto de ofrecer al Señor todo lo que posee, lo cual culmina en su 
octava y última canción ('tma-nivedanaύ ŘƻƴŘŜ Ŝƭ ẀƘņƪǳǊŀ ŘŜǎŎǊƛōŜ ƭƻǎ 
maravillosos resultados de la rendición. Las oscuras nubes de desesperación se 
han disipado y el corazón está inundado por la resplandeciente luz del sol de la 
bienaventuranza espiritual: «Me he vuelto sumamente feliz al entregarme a Tus 
pies de loto. La tristeza se ha desvanecido, y ya no hay más preocupaciones. Todo 
lo que veo es alegría en las cuatro direcciones». 

La siguiente sección constituye el segundo principio de rendición, ņtma-
nivedana, y comienza con una canción muy conocida: aņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀ. 
 

 
Mņnasa, deha, geha 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 

1 
ƳņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀ 
ŀǊǇƛƭǹἵ ǘǳǿņ ǇŀŘŜΣ ƴŀƴŘŀ-ƪƛǏƻǊŀΗ 

Ƴņƴŀǎŀτmi mente; dehaτcuerpo; gehaτfamilia y hogar; yo kichuτlo que sea; 
moraτes mio; ŀǊǇƛƭǹτhe ofrecido; ǘǳǿņ ǇŀŘŜτa Tus pies de loto; nanda-ƪƛǏƻǊŀτ
oh, joven hijo de Nanda. 

Mente, cuerpo y familia, todo lo que sea mío, lo he entregado a Tus pies de loto, 
¡oh, joven hijo de Nanda! 

2 
ǎŀƳǇŀŘŜ ǾƛǇŀŘŜΣ ƧơǾŀƴŜ-ƳŀǊŀἶŜ 

Řņȅŀ ƳŀƳŀ ƎŜƭņΣ ǘǳǿņ ƻ-pada ǾŀǊŀἶŜ 

sampade vipadeτen buena o mala fortuna; ƧơǾŀƴŜ-ƳŀǊŀἶŜτen la vida o la 
ƳǳŜǊǘŜΤ Řņȅτdificultades; mamaτmis; ƎŜƭņτhan desaparecido; ǘǳǿņ ƻ-padaτ
esos pies Tuyos; ǾŀǊŀἶŜτpor aceptación sumisa. 

En buena o mala fortuna, en la vida o la muerte, todas mis dificultades se han 
desvanecido porque he elegido Tus pies de loto como mi único refugio.  

3 
ƳņǊŀōƛ ǊņƪƘŀōƛ-ȅƻ ƛŎŎƘņ ǘohņǊņ 
nitya-Řņǎŀ ǇǊŀǘƛ ǘǳǿņ ŀŘƘƛƪņǊņ 

ƳņǊŀōƛ ǊņƪƘŀōƛτmátame o protégeme; ȅƻ ƛŎŎƘņ ǘohņǊŀτcomo Tu desees; nitya-
ŘņǎŀτTu sirviente eterno; pratiτhacia; ǘǳǿņ ŀŘƘƛƪņǊŀτes tu prerrogativa. 



aņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀ 

278 
 

Mátame o protégeme como quieras, porque Tú eres el amo de Tu siervo eterno. 

4 
ƧŀƴƳņƻōƛ ƳƻǊŜ ƛŎŎƘņ ȅŀŘƛ ǘƻǊŀ 

bhakta-ƎὀƘŜ Ƨŀƴƛ ƧŀƴƳŀ Ƙŀǳ ƳƻǊŀ 

ƧŀƴƳņƻōƛ ƳƻǊŜτque nazca de nuevo; ƛŎŎƘņ ȅŀŘƛ ǘƻǊŀτsi es tu voluntad; bhakta-
ƎὀƘŜτen el hogar de un devoto; jani janmaτnacer; hauτpuede ser; moraτmío. 

Si es Tu voluntad que yo nazca de nuevo, entonces que sea en la casa de Tu 
devoto. 

5 
ƪơὋŀ-ƧŀƴƳŀ Ƙŀǳ ȅŀǘƘņ ǘǳǾņ Řņǎŀ 

bahira-ƳǳƪƘŀ ōǊŀƘƳŀ ƧŀƴƳŜ ƴņƘƛ ņǏŀ 

ƪơὋŀ-janmaτnacido como un gusano; hauτpuede ser; ȅŀǘƘņτsiempre y cuando; 
ǘǳǾņ Řņǎŀτsiga siendo Tu devoto; bahira-mukhaτaversión a Ti; brahma-janmeτ
nacer como un .ǊŀƘƳņΤ ƴņƘƛ ņǏŀτno deseo. 

Permíteme nacer de nuevo incluso como un gusano, mientras pueda seguir 
siendo Tu devoto. Pues, ȅƻ ƴƻ ŘŜǎŜƻ ƴŀŎŜǊ ŎƻƳƻ ǳƴ .ǊŀƘƳņ ŀŘǾŜǊǎƻ ŀ ¢ƛΦ  

6 
bhukti-mukti-ǎǇὀƘņ ǾƛƘơƴŀ ȅŜ ōƘŀƪǘŀ 
ƭŀōƘŀƛǘŜ ǘņƪŀ ǎŀἵƎŀ ŀƴǳǊŀƪǘŀ 

bhukti-mukti-ǎǇὀƘņτdeseos de disfrute mundano o liberación; ǾƛƘơƴŀτquien está 
completamente desprovisto; ye bhaktaτese devoto; labhaiteτpara alcanzar; 
ǘņƪŀ ǎŀἵƎŀτsu compañía; anuraktaτañoro. 

Yo anhelo la compañía de ese devoto que está completamente libre de todo 
deseo de disfrute o de liberación mundanos. 

7 
ƧŀƴŀƪŀΣ ƧŀƴŀƴơΣ ŘŀȅƛǘŀΣ ǘŀƴŀȅŀ 

prabhu, guru, pati-ǘǳƘǹ ǎŀǊǾŀ-maya 
 

janakaτpadre; Ƨŀƴŀƴơτmadre; dayitaτamante; tanayτhijo; prabhuτSeñor; 
guruτpreceptor; patiτesposo; tuhτTú; sarva-moyτlo eres todo para mí. 

Padre, madre, amante, hijo, Señor, preceptor, esposo: Tú lo eres todo para mí. 

8 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ƪŀƘŜΣ Ǐǳƴŀ ƪņƴŀΗ 
ǊņŘƘņ-ƴņǘƘŀΗ ǘǳƘǹ ƘņƳņǊŀ ǇŀǊņἶŀ 

bhakativinoda kaheτẀƘņƪǳǊŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ŘƛŎŜΤ Ǐǳƴŀ ƪņƴŀτoh, YņƴŀΣ por favor, 
escúchame; ǊņŘƘņ-ƴņǘƘŀτoh, {ŜƷƻǊ ŘŜ wņŘƘņΤ ǘǳƘǹτTú; ƘņƳņǊŀ ǇŀǊņἶŀτeres 
mi vida y alma. 
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Bhaktivinoda dice: «¡Oh, YņƴŀΣ por favor, escúchame! ¡Oh, {ŜƷƻǊ ŘŜ wņŘƘņΗ ¢ǵ 
eres mi vida y alma». 

Comentario 
Esta canción se encuentra en el cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ¢ƘņƪǳǊŀ 
en la sección, Segundo principio de la rendición: 'ǘƳŀ-Nivedana (Dedicación del 
Ser). Es la ǘŜǊŎŜǊŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ŘŜ ǳƴ ǘƻǘŀƭ ŘŜ ƻŎƘƻΦ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ la cita 
frecuentemente: 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦуΦнп ς Los Angeles, 16 de abril de 
1973 
5ǊŀǳǇŀŘơΣ ŀƭ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻΣ ǘŀƳōƛŞƴ Ŝǎǘŀōŀ ƛƴǘŜƴǘŀƴŘƻ ǎŀƭǾŀǊ ǎǳ ǊƻǇŀΦ Λ¸ ǉǳŞ ǇƻŘƝŀ 
hacer ella? Era una mujer, y ellos eran dos hombres, YŀǊἫŀ ȅ 5ǳἕǏņǎŀƴŀ, que 
intentaban desnudarla. Por ese motivo, ella estaba llorando y rezando a Krsna: 
«Salva mi honor». Pero, al mismo tiempo intentaba salvarse a sí misma. Cuando 
ella llegó a pensar que «es imposible salvar mi honor de esta manera», entonces 
soltó sus manos. Simplemente levantó los brazos y suplicó: «YἵἹἫŀΣ ǎƛ ¢ǵ ǉǳƛŜǊŜǎΣ 
sálvame». Entonces, esta es la actitud apropiada. Mientras intentemos salvarnos, 
eso no va muy bien. Debemos simplemente depender ŘŜ YἵἹἫŀ. «YἵἹἫŀΣ ǎƛ ƳŜ 
salvas, eso estará bien, y, de lo contrario, mátame, como quieras». ¿Está claro? 
aņǊŀōƛ ǊņƪƘŀōƛ ȅƻ ƛŎŎƘņ ǘohņǊņΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ «Me entrego a Ti». 
aņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀ, «Mi querido Señor, todo lo que yo tenga, mis 
posesiones»... ¿Y qué es lo que tengo? Tengo este cuerpo. Tengo mi mente. Tengo 
un pequeño hogar y mi esposa, mis hijos. Estas son mis posesiones. Entonces, 
ƳņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀΦ «Entonces, todo lo que yo tengaτeste 
cuerpo, esta mente, esta esposa, estos hijos, este hogarτtodo Te lo entrego a Ti». 
aņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀΣ ŀǊǇƛƭǳἵ ǘǳǾņ ǇŀŘŜΣ ƴŀƴŘŀ-ƪƛǏƻǊŀΦ YἵἹἫŀ Ŝǎ 
conocido como Nanda-ƪƛǏƻǊŀΦ !ǎƝ ǉǳŜ Ŝǎǘƻ Ŝǎ ǊŜƴŘƛŎƛƽƴΣ ǎƛƴ ǊŜǎŜǊǾŀǎΣ ǊŜƴŘƛŎƛƽƴ 
total, y esto se llama akiñcana. 

 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦтΦмр ς ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ мо ŘŜ 
septiembre de 1976 
;ǎŀ Ŝǎ ƭŀ ŜƴǎŜƷŀƴȊŀ ŘŜ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ: ǉǳŜ YἵἹἫŀ ǇǳŜŘŜ ƘŀŎŜǊ ƭƻ ǉǳŜ 
quieraτeso es entrega totalτ, y ŀǳƴ ŀǎƝΣ ;ƭ Ŝǎ Ƴƛ ŀƳƻΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ 
cantado: mņƴŀǎŀ ŘŜƘŀ ƎŜƘŀ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀ ŀǊǇƛƭǳ ǘǳǾņ ǇŀŘŜ ƴŀƴŘŀ-ƪƛǏƻǊa. Nanda-
ƪƛǏƻǊŀ Ŝǎ YἵἹἫŀΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ Ŝǎƻ Ŝǎ ŜƴǘǊŜƎŀ ǘƻǘŀƭΦ «Mi querido Nanda-ƪƛǏƻǊŀΣ ǘƻŘƻ 
lo que tengo, ahora Te lo ofrezco todo». ¿Y qué tengo? aņƴŀǎŀ ŘŜƘŀ ƎŜƘŀ, tengo 
mi cuerpo, tengo mi mente, y un supuesto hogar o una esposa o unos pocos hijos. 
¿Qué tengo? Así que Te lo ofrezco todo. aņƴŀǎŀΣ ŘŜƘŀΣ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀ. Esto 
es entrega total. Ahora dice, ƳņǊŀōƛ ǊņƪƘŀōƛ ȅƻ ƛŎŎƘņ ǘoh,ņǊņ: «Te lo estoy 
entregando todo. Ahora si quieres, puedes salvarme, o si quieres puedes 
matarme». Eso es entrega total. 

 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦрΦму ς Nueva Vrindavan, 22 de junio 
de 1969 
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9ƴǘƻƴŎŜǎΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇǊŜǎŀ ƭƻ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜΥ «Mi querido Nanda-ƪƛǏƻǊŀΣ 
ǇŜǉǳŜƷƻ ƘƛƧƻ ŘŜ bŀƴŘŀ aŀƘņǊņƧŀ», Ƴņƴŀǎŀ ŘŜƘŀ ƎŜƘŀ, «mi mente, mi cuerpo, mi 
familia», yo kichu mora, «lo que yo crea que sea mío, ahora te lo entrego». Debido 
a que somos almas condicionadas, pensar en términos de «mi, yo y mío», esa es 
nuestra enfermedad. Lo primero que yo piense que «esto es mío» se refiere a mi 
cuerpo, mi casa, mi familiaτeso es mío. Entonces, Ƴņƴŀǎŀ ŘŜƘŀ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ 
mora, arpilǹ ǘǳǾņ ǇŀŘŜ ƴŀƴŘŀ-ƪƛǏƻǊŀ. «Todo lo que tengo en mi posesión, ahora 
Te lo entrego». Esto es rendición. «Por eso te entrego mi familia, mi hogar, mi 
cuerpo, mi mente, todo». !ǊǇƛƭǹ ǘǳǾņ ǇŀŘŜ ƴŀƴŘŀ-ƪƛǏƻǊŀ. «Ahora, haz lo que 
quieras»Φ 9ǎŀ Ŝǎ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴ Ƴǳȅ ōƻƴƛǘŀΦ 9ƴǘƻƴŎŜǎ ǘŜƴŜƳƻǎ ǉǳŜ ƘŀŎŜǊ ŜǎƻΦ ¸ YἵἹἫŀ 
se encargará. Eso es todo. El mismo ejemplo: simplemente tienes que sostener la 
cuerda. Así te elevarás inmediatamente. 
 
ConfŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦфΦмн ς Mayapur, 19 de febrero de 
1976 
9ƴǘƻƴŎŜǎ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀ ŘŜŎƛŘƛƽΣ ǘŀǎƳņŘ ŀƘŀἳ ǾƛƎŀǘŀ-ǾƛƪƭŀǾŀ ơǏǾŀǊŀǎȅŀ ǎŀǊǾ 
ņǘƳŀƴņ.  Lo real se lleva a cabo de corazón y alma, con ambos, sin reserva. Al igual 
ǉǳŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ Şƭ ƭŜ ŜƴǘǊŜƎŀ ŀ YἵἹἫŀ ǘƻŘƻΣ ǘƻŘƻ ƭƻ ǉǳŜ ǘƛŜƴŜΦ ;ƭ ŘƛŎŜΣ 
manasa deha geha, yo kichu mora: «Todo lo que tengo, sin reservas». Entonces, 
¿qué tengo en este mundo material? Él dice: «Tengo este cuerpo, este cuerpo 
material, una masa de materia, y tengo a mi esposa, simplemente cambiando de 
esta situación a otra situación». Porque mis actos son ǎŀἵƪŀƭǇŀ-vikalpa. 
Aceptamos algo: «Está muy bien», y luego lo rechazamos: «No, no es bueno». Esta 
es la función de la mente. Entonces BƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ «Este cuerpo es 
una masa». Estamos muy orgullosos de poseerlo, pero ¿qué tenemos? Tenemos 
este cuerpo y la mente. Y con la mente hemos creado tantas cosas: «Esta es mi 
casa. Esta es mi esposa. Estos son mis hijos». Pero, nada y nadie es tuyo. Has 
venido según tu karma, y ellos han venido según su karma, y es un juego donde 
uno es padre, otro es madre, otro es hijo; por disposición de la naturaleza material. 
YņǊŀἶŀἳ Ǝǳἶŀ-ǎŀἵƎƻ ϥǎȅŀ [Bg. 13,22]. Todo se terminará en un abrir y cerrar de 
ojos. Así pues, en verdad no es real, pero creemos que lo poseemos. Por lo tanto, 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛƧƻ, «mi posesiones», es decir, mis conceptos mentales y 
esta masa, el cuerpo. aņƴŀǎŀ ŘŜƘŀ ƎŜƘŀ. «Por tanto, toda posesión que tengo, Te 
la entrego». aņƴŀǎŀ ŘŜƘŀ ƎŜƘŀΣ ȅƻ ƪƛŎƘǳ ƳƻǊŀ. Esto es rendición. !ǊǇƛƭǹ ǘǳǾņ 
pade, nanda-ƪƛǏƻǊŀΦ 
5Ŝ ƳƻŘƻ ǉǳŜΣ Ŝƭ ǇǊƻŎŜǎƻ ǊŜŀƭ Ŝǎ ǊŜƴŘƛǊǎŜ ŀ YἵἹἫŀ ȅ ŀŎǘǳŀǊ ŘŜ ŀŎǳŜǊŘƻ Ŏƻƴ Su 

deseoΦ {ƝΣ YἵἹἫŀ ǘŜ ŘŀǊł ƛƴǘŜƭƛƎŜƴŎƛŀΦ 9ƴ ǇǊimer lugar, tenemos que ser sinceros de 
corazón y alma. {ŀǊǾņǘƳŀƴņ. Sarva significa todo, o ņǘƳņ significa cuerpo, ņǘƳņ 
significa mente, ņǘƳņ significa alma. Tres significados de ņǘƳņ. 
 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦуΦор ς Mayapur, 15 de octubre de 
1974  
tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ brahma-ƧŀƴƳŜ ƴņƘƛ ƳƻǊŀ ņǏŀΣ ƪơὋŀ-janma 
Ƙŀǳ ȅŀǘƘņ ǘǳǾņ ŘņǎŀΦ 9ǎǘŀ Ŝǎ ƭŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ «Permíteme 
convertirme en un insecto donde esté Tu devoto, porque si caigo en el polvo de 
los pies de un devoto, mi vida será un éxito»Φ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
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dice: ƪơὋŀ-ƧŀƴƳŀ Ƙŀǳ ȅŀǘƘņ ǘǳǾņ ŘņǎŀΣ ōŀƘƛǊŀ-mukha brahmņ ... Brahmņ-janma 
(nacer como Brahmņύ ƴƻ Ŝǎ ŦłŎƛƭΦ 9ǎ Ƴǳȅ ŘƛŦƝŎƛƭΦ tŜǊƻ ǎƛ .ǊŀƘƳņ Ŝǎ bahira-mukha, 
bahir-mukha signiŦƛŎŀ ƴƻ Ŝǎ ŘŜǾƻǘƻ ŘŜ YἵἹἫŀΣ Ŝǎƻ Ŝǎ ǇƻǎƛōƭŜΦ 5ŜōƛŘƻ ŀ ǉǳŜ ŜǎǘŀƳƻǎ 
en ignorancia, en ƳņȅņΣ Ŝƴ ŎǳŀƭǉǳƛŜǊ ƳƻƳŜƴǘƻ ǇƻŘŜƳƻǎ ƻƭǾƛŘŀǊ ŀ YἵἹἫŀΦ tƻǊ ƭƻ 
ǘŀƴǘƻΣ ŘŜōŜƳƻǎ ŜǎǘŀǊ ǎƛŜƳǇǊŜ ƻŎǳǇŀŘƻǎ Ŝƴ Ŝƭ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ǇŀǊŀ 
ƴƻ ƻƭǾƛŘŀǊƴƻǎ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 
 
Conferencƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦмрΦнф ς Los Angeles, 7 de 
diciembre de 1973 
Él dice: «Si Te olvido y nazco como el Señor Brahmņ, yo no deseo eso. No lo 
quiero»Φ Λ5Ŝ ǉǳŞ ǎƛǊǾŜ ƴŀŎŜǊ ŎƻƳƻ .ǊŀƘƳņΚ «Sin embargo, me gustaría nacer 
incluso como un pequeño insecto insignificante donde haya un devoto». Esa es la 
ambición del devoto. «Preferiría convertirme en un insecto». Porque hay 
diferentes variedades de entidades vivientes, ŘŜǎŘŜ .ǊŀƘƳņ Ƙŀǎǘŀ Ŝƭ ƛƴǎŜŎǘƻ 
insignificante. Entre ambos hay tantas variedades: acuáticos, árboles, plantas, 
semidioses y seres humanos. Tantas variedades. Así que este es un extremo y 
vamos de un extremo a otro. YơὋŀ-janma, una hormiga insignificante a nadie le 
ƛƳǇƻǊǘŀΣ ȅ .ǊŀƘƳņ Ŝǎ ǳƴŀ ǇŜǊǎƻƴŀ Ƴǳȅ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜΣ ǳƴŀ ǇŜǊǎƻƴŀ ǎǳǇǊŜma dentro 
del universoΦ 9ƴǘƻƴŎŜǎ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ: «Si voy a olvidarte, yo no quiero 
ƴŀŎŜǊ ŎƻƳƻ .ǊŀƘƳņ, sino que prefiero volverme un insecto si permanezco junto a 
Tu devoto». Porque si permanezco con un devoto no olvidaré ŀ YἵἹἫŀΦ 9ǎŀ Ŝǎ ƭŀ 
ventaja. Al igual que cuando salimos a la calle, la gente se dirige a nosotros 
diciendo, «IŀǊŜ YἵἹἫŀ». Oh, eso es un gran beneficio. Automáticamente cantan 
IŀǊŜ YἵἹἫŀΦ 
 
Conferencia acerca del día del advenimiento ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ς Londres, 
3 de septiembre de 1971  
Aunque decimos que, en circunstancias normales, un animal no tiene posibilidad 
de liberación, existe la posibilidad de liberarse si ese animal entra en contacto con 
un devoto puro. Sí. Incluso un animal puede liberarse porque escuchará «Hare 
YἵἹἫŀ» del devoto puro, y eso no será en vano. El devoto le dará ǇǊŀǎņŘŀƳ. El 
perro no sabe, pero el devoto por compasión le da ǇǊŀǎņŘŀƳΣ Ŏŀƴǘŀ IŀǊŜ YἵἹἫŀΦ 
Así el perro tiene la oportunidad de escuchar, y también se libera. Un perro 
ŘǳǊŀƴǘŜ Ŝƭ ǘƛŜƳǇƻ ŘŜ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ǘŀƳōƛŞƴ ǎŜ ƭƛōŜǊƽΦ 9ƭ ǇŜǊǊƻ ŘŜ 
|ƛǾņƴŀƴŘŀ {Ŝƴŀ ŦǳŜ ƭƛōŜǊŀŘƻ ǇƻǊ ƭŀ ƎǊŀŎƛŀ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ /ŀƛǘŀƴȅŀΦ 9ƴǘƻƴŎŜǎΣ ǇƻǊ ƭŀ 
asociación del devoto puro hasta un animal puede liberarse. Por lo tanto, 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ǘƛŜƴŜ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴΦ ;ƭ ǊŜȊŀ ŀƭ {ŜƷƻǊ: ƪơὋŀ-janma hau yatha 
ǘǳἵņ ŘņǎŀΦ YơὋŀ significa insecto. «Mi Señor, si tengo que volver a nacer ...» Porque 
un devoto no reza a Dios por su liberación, sino que simplemente reza diciendo 
«dondequiera que nazca que no pueda olvidarte». Eso es todo. Esa es la oración 
del devoto. Un devoto no dice que «elévame al planeta celestial o al planeta 
±ŀƛƪǳἫἾƘŀ». No. «Tú puedes situarme en cualquier lugar». Al igual que 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΣ ƪơὋŀ-janma hau: «Mi querido Señor, no tengo ninguna 
objeción si tengo que nacer como insecto». Ni que hablar de ser humano u otra 
cosa, sino que pide «como un insecto. Pero tengo que estar en la casa de un 
devoto». De manera que el insecto, al comer los restos de comida que deja el 
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devoto se liberará. YơὋŀ-ƧŀƴƳŀ Ƙŀǳ ƧŀǘƘŀ ǘǳȅņΣ ōŀƘƛǊŀ-mukha brahma-ƧŀƴƳŀ ƴņƘƛ 
ƳƻǊŀ ņǏņ: «{ƛ Ǿƻȅ ŀ ƻƭǾƛŘŀǊǘŜ ƴƻ ǉǳƛŜǊƻ ƴŀŎŜǊ ŎƻƳƻ Ŝƭ {ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņΦ bƻ ǉǳƛŜǊƻ 
eso». Eso es necesario. Un devoto ora al Señor para que pueda recordar 
constantemente los pies de loto del Señor. No importa si es como insecto o como 
rey o como perro, no importa. Ese es el deseo del devoto, del devoto puro. 

 

'tma-nivedana 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

1 
ņǘƳŀ-ƴƛǾŜŘŀƴŀΣ ǘǳȅņ ǇŀŘŜ ƪŀǊƛϥΣ 

Ƙƻƛƴǳ ǇŀǊŀƳŀ ǎǳƪƘơ 
ŘǳἤƪƘŀ ŘǹǊŜ ƎŜƭŀΣ Ŏƛƴǘņ ƴņ ǊŀƘƛƭŀΣ 

ŎŀǳŘƛƪŜ ņƴŀƴŘŀ ŘŜƪƘƛ 

ņǘƳŀ-nivedanaτrendición; ǘǳȅņτTus; padeτa los pies de loto; kari'τofrezco; 
hoinuτconvertido; paramaτsupremamente; ǎǳƪƘơτfeliz; ŘǳἤƪƘŀτinfeliz; 
ŘǹǊŜτmuy lejos; gelaτha ido; Ŏƛƴǘņτansiedad; ƴņτno; rahilaτse mantuvo; 
caudikeτen todas direcciones; ņƴŀƴŘŀτplaceres derivados de ello; dekhiτ
viendo. 

Me he vuelto sumamente feliz entregándome a Tus pies de loto. La tristeza se 
ha desvanecido, y ya no existen más preocupaciones. Todo lo que veo es alegría 
en las cuatro direcciones. 
 

2 
ŀǏƻƪŀ-ŀōƘŀȅŀΣ ŀƳὀǘŀ-ņŘƘņǊŀΣ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀ-dvaya 

ǘņƘņǘŜ ŜƪƘŀƴŀΣ ǾƛǏǊņƳŀ ƭŀōƘƛȅņ 
ŎƘņǊƛƴǳ ōƘŀǾŜǊŀ ōƘŀȅŀ 

ŀǏƻƪŀτlibre de dolor; abhayaτlibre de miedo; ŀƳὀǘŀ-ņŘƘņǊŀτel néctar de Sus 
labios; ǘƻƳņǊŀτTus; ŎŀǊŀἶŀτpies de loto; dvayaτambos; ǘņƘņǘŜτpor eso; 
ekhanaτahora; ǾƛǏǊņƳŀτdescanso; ƭŀōƘƛȅņτhabiendo alcanzado; ŎƘņǊƛƴǳτme 
he rendido; bhaveraτde existencia mundana; bhayaτmiedo. 

Tus dos pies de loto son una mina de néctar inmortal que liberan tanto de la 
aflicción como del temor. Al descansar en ellos he encontrado la paz y he 
abandonado por completo el miedo a la existencia mundana. 
 

3 
ǘƻƳņǊŀ ǎŀἳǎņǊŜΣ ƪŀǊƛōŀ ǎŜǾŀƴŀΣ 

ƴņƘƛōŀ ǇƘŀƭŜǊŀ ōƘņƎơ 
ǘŀǾŀ ǎǳƪƘŀ ƧņƘŜΣ ƪŀǊƛōŀ yatana, 

Ƙŀϥ ȅŜ ǇŀŘŜ ŀƴǳǊņƎơ 
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ǘƻƳņǊŀτTu; ǎŀἳǎņǊŜτen el ciclo de nacimiento y muerte; karibaτlo haré; 
sevanaτ servicio; ƴņƘƛōŀτnunca seré; phaleraτfruto; ōƘņƎơτdisfrutador; 
tavaτTu; sukhaτfelicidad; ƧņƘŜτde los cuales; kariba-yatanaτdiligentemente 
asistiré; hŀΩ ȅŜτhabiéndose convertido; padeτTus pies; ŀƴǳǊņƎơτapegado a. 

Prestaré servicio en Tu hogar, y nunca intentaré disfrutar los frutos de ese 
servicio. Más bien, estando completamente enamorado de Tus pies de loto, me 
esforzaré por cualquier cosa que Te agrade. 

4 
ǘƻƳņǊŀ ǎŜǾņȅŀΣ ŘǳἤƪƘŀ Ƙŀȅŀ ȅŀǘŀΣ 

se-o to' parama sukha 
ǎŜǾņ-sukha-ŘǳἤƪƘŀΣ ǇŀǊŀƳŀ ǎŀƳǇŀŘŀΣ 

ƴņǏŀȅŜ ŀǾƛŘȅņ-ŘǳἤƪƘŀ 

ǘƻƳņǊŀτTu; ǎŜǾņȅŀτpor servicio; ŘǳἤƪƘŀτinfelicidad; hayaτson; yataτ
habiendo surgido; se-oτese; to'τen efecto; paramaτsupremo; sukhaτ
felicidad; ǎŜǾņτservicio; sukhaτfelicidad; ŘǳἤƪƘŀτinfelicidad; paramaτ
supremo; sampadaτopulencia; ƴņǏŀȅŜτellos destruyen; ŀǾƛŘȅņτnesciencia; 
ŘǳἤƪƘŀτmiseria. 

Todos los problemas encontrados en Tu servicio serán causa de una gran 
felicidad, porque en Tu servicio devocional tanto la alegría como la tristeza, 
ambas son grandes riquezas, pues las dos destruyen la miseria de la ignorancia. 

5 
ǇǹǊǾŀ ƛǘƛƘņǎŀΣ ōƘǳƭƛƴǳ ǎŀƪŀƭŀΣ 
ǎŜǾņ-sukha pe' ye mane 

ņƳƛ ǘƻϥ ǘƻƳņǊŀΣ ǘǳƳƛ ǘƻϥ ņƳņǊŀΣ 
ƪƛ ƪņƧŀ ŀǇŀǊŀ ŘƘŀƴŜ 

ǇǹǊǾŀτpasada; ƛǘƛƘņǎŀτhistoria; bhulinuτhe olvidado; sakalaτtodo; ǎŜǾņτ
servicio; sukhaτfelicidad; pe' yeτhabiendo alcanzado; maneτdentro de la 
mente; ņƳƛτyo; to'τen efecto; ǘƻƳņǊŀτTu; tumiτTuyo; to'τen efecto; 
ņƳņǊŀτmi; kiτque; ƪņƧŀτcual es la necesidad de; aparaτotro; dhaneτtesoro. 

He olvidado por completo toda mi historia pasada al sentir gran alegría en mi 
mente en Tu servicio. De hecho, soy Tuyo, y Tú verdaderamente eres mío ¿Qué 
necesidad hay de otro tesoro?

6 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ņƴŀƴŘŜ ἓǳōƛȅņΣ 

ǘƻƳņǊŀ ǎŜǾņǊŀ ǘŀǊŜ 
ǎŀōŀ ŎŜὄὋņ ƪŀǊŜΣ ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ-mata, 

ǘƘņƪƛȅņ ǘƻƳņǊŀ ƎƘŀǊŜ 

bhakativinodaτBhaktivinoda; ņƴŀƴŘŜτen felicidad; ἓǳōƛȅņτsumergirse; 
ǘƻƳņǊŀτTu; ǎŜǾņǊŀτpara servirle; tareτa él; sabaτtodo; ŎŜὄὋņτesfuerzo; 
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kareτhace; tavaτTus; ƛŎŎƘņτdeseos; matoτde acuerdo con; ǘƘņƪƛȅņτ
habiendo quedado; ǘƻƳņǊŀτTu; ghareτen la casa. 

 
Bhaktivinoda se sumerge profundamente en el océano de felicidad pura al 
entregarse a Tu servicio, y viviendo en Tu casa, dedica todos sus esfuerzos según 
Tus deseos.   

Comentario 
Como se mencionó anteriormente, esta canción es la última de las ocho canciones 
encontradas en el cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ de Bhaktivinoda Thakura, en la sección 
Segundo principio de la rendición: 'ǘƳŀ-Nivedana (dedicación del ser). En esta 
canción, .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇǊŜǎŀ Ŝƭ ƳŀǊŀǾƛƭƭƻǎƻ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻ ŘŜ ƭŀ ǊŜƴŘƛŎƛƽƴ 
que conduce a una felicidad ilimitada. 

 
 
 

Sarvasva tomņra caraἫe 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 
1 

ǎŀǊǾŀǎǾŀ ǘƻƳņǊŀΣ ŎŀǊŀἶŜ ǎŀἵǇƛȅņΣ 
ǇŀǊŜŎƘƛ ǘƻƳņǊŀ ƎƘŀǊŜ 

ǘǳƳƛ ǘƻϥ ὋƘņƪǳǊŀΣ ǘƻƳņǊŀ ƪǳƪƪǳǊŀΣ 
ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ ƳƻǊŜ 

sarvasvaτtodas las posesiones; ǘƻƳņǊŀτtus; ŎŀǊŀἶŜτpies de loto; ǎŀἵǇƛȅņτ
habiéndose rendido; parechiτyo he caído; ǘƻƳņǊŀτtu; ghareτen la casa; tumiτ
tu; to'τen efecto; ὋƘņƪǳǊŀτel dueño; ǘƻƳņǊŀτtu; kukkuraτel perro; ōŀƭƛȅņτ
considerando; ƧņƴŀƘŀτ saber; moreτa mí. 

Ahora, que he entregado todo lo que poseo a tus pies de loto, me tumbo ante tu 
casa. Tú eres el dueño de la casaτpor tanto, amablemente considérame tu 
propiedad, tu perro. 

2 
ōņἵŘƘƛȅņ ƴƛƪŀὋŜΣ ņƳņǊŜ ǇņƭƛōŜΣ 

ǊŀƘƛōŀ ǘƻƳņǊŀ ŘǾņǊŜ 
ǇǊŀǘơǇŀ-ƧŀƴŜǊŜΣ ņǎƛǘŜ ƴņ ŘƛōŀΣ 
ǊņƪƘƛōŀ ƎŀǊŜǊŀ ǇņǊŜ 

ōņἵŘƘƛȅņτhabiendo atado; ƴƛƪŀὋŜτcerca; ņƳņǊŜτa mí; ǇņƭƛōŜτmantendrás; 
rahibaτme quedaré; ǘƻƳņǊŀτtu; ŘǾņǊŜτen la puerta; ǇǊŀǘơǇŀτadverso; 
janereτpersonas; ņǎƛǘŜτvenir; ƴņτno; dibaτpermitir; ǊņƪƘƛōŀτmantendré; 
gareraτdel foso; ǇņǊŜτpor otro lado. 

Tú me sustentarás, y encadenado cerca de ti permaneceré a tu puerta sin 
permitir que entren tus enemigos, manteniéndolos fuera de los límites del foso 
circundante. 
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3 
tava nija-ƧŀƴŀΣ ǇǊŀǎņŘŀ ǎŜǾƛȅņΣ 
ǳŎŎƘƛὄὋŀ ǊņƪƘƛōŜ ȅņƘņ 

ņƳņǊŀ ōƘƻƧŀƴŀΣ ǇŀǊŀƳŀ-ņƴŀƴŘŜΣ 
prati-Řƛƴŀ Ƙŀϥ ōŜ ǘņƘņ 

tavaτtu; nijaτpropio; janaτde la gente; ǇǊŀǎņŘaτcomida ofrecida; ǎŜǾƛȅņτ
habiendo honrado; ǳŎŎƘƛὄὋŀτdespués de comer; ǊņƪƘƛōŜτdebería permitirte 
mantener; ȅņƘņτtanto como; ņƳņǊŀτmi; bhojanaτcomida; parama-ņƴŀƴŘŜτ
en gran felicidad; pratiτtodos y cada uno; dinaτdía; ha' beτhabrá; ǘņƘņτese. 

Mi sustento diario será cualquier resto de comida que dejen tus devotos después 
de honrar tu prasņdam; y con gran felicidad me deleitaré con esos alimentos. 

4 
ōŀǎƛȅņ ǏǳƛȅņΣ ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀΣ 

Ŏƛƴǘƛōŀ ǎŀǘŀǘŀ ņƳƛ 
ƴņŎƛǘŜ ƴņŎƛǘŜΣ ƴƛƪŀὋŜ ȅņƛōŀΣ 
ȅŀƪƘŀƴŀ ǊņƪƛōŜ ǘǳƳƛ 

ōŀǎƛȅņτsentado; Ǐǳƛȅņτacostado; ǘƻƳņǊŀτtu; ŎŀǊŀἶŀτpies de loto; cintibaτ
meditaré; satataτsiempre; ņƳƛτyo; ƴņŎƛǘŜτmientras baila; ƴņŎƛǘŜτmientras 
baila; ƴƛƪŀὋŜτcerca; ȅņƛōƻτvoy a ir; yakhanaτcuando; ǊņƪƛōŜτllamarás; tumiτ
tu. 

Mientras esté sentado o acostado, meditaré constantemente en tus pies de loto. 
Cada vez que me llames, inmediatamente correré hacia ti danzando en éxtasis. 

5 
ƴƛƧŜǊŀ ǇƻὄŀƴŀΣ ƪŀōƘǳ ƴņ ōƘņǾƛōŀΣ 

ǊŀƘƛōŀ ōƘņǾŜǊŀ ōƘŀǊŜ 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ǘƻƳņǊŜ ǇņƭŀƪŀΣ 

ōŀƭƛȅņ ǾŀǊŀἶŀ ƪŀǊŜ 

nijeraτsobre mi propio; Ǉƻὄŀƴŀτalimento; kabhuτalgunas veces; ƴņτno; 
ōƘņǾƛōŀτpensaré; rahibaτme quedaré; ōƘņǾŜǊŀτde los sentimientos; bhareτ
absorto; bhakativinodaτBhaktivinoda; ǘƻƳņǊŜτtú; Ǉņƭŀƪŀτmantenedor; 
ōŀƭƛȅņτcomo; ǾŀǊŀἶŀτaceptación; kareτhace. 

Nunca pensaré en mi propio alimento, y permaneceré por siempre absorto en el 
amor por mi amo. Bhaktivinoda ahora Te acepta como su único sustento. 

 

Comentario 
Esta es la tercera de cuatro canciones del cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ de Bhaktivinoda 
Thakura, Tercer principio de la rendición: DƻǇǘὀǘǾŜ-ǾŀǊŀἶŀ (aceptación del Señor 
como único mantenedor). Aunque no tenemos ninguna grabación de |Ǌơƭŀ 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ cantando esta canción, se refirió a ella muchas veces, tanto en sus 
libros como en sus conferencias. 
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|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ пΦнфΦол-31 ς Significado 
La comparación entre la existencia condicionada de la entidad viviente y la del 
perro es muy acertada. Sin embargo, el ser humano inteligente entiende que, si 
tiene que vivir  
como un perro, mejor sŜǊ Ŝƭ ǇŜǊǊƻ ŘŜ YἵἹἫŀΦ [ƻǎ ǇŜǊǊƻǎ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ŀ ǾŜŎŜǎ 
están bien situados, y otras veces vagan por la calle, pero en el mundo espiritual, 
Ŝƭ ǇŜǊǊƻ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝǎ ŦŜƭƛȊ ŜǘŜǊƴŀ ȅ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜƳŜƴǘŜΦ 5Ŝ ŀŎǳŜǊŘƻ Ŏƻƴ ŜǎǘƻΣ |Ǌơƭŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ Ŝƴ ǳƴŀ canción: ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀΣ ǘƻƳņǊŀ ƪǳƪǳǊŀΣ 
ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ ƳƻǊŜΦ /ƻƴ Ŝǎǘŀǎ ǇŀƭŀōǊŀǎΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇǊŜǎŀ ǎǳ ŘŜǎŜƻ 
de ser el perro de un ǾŀƛὄἶŀǾŀΦ El perro siempre guarda la puerta de su amo y no 
permite la entrada de ninguna persona que sea hostil hacia el amo. De la misma 
manera, el devoto debe ocuparse en el servicio de un ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ tratando de 
complacerle en todo. Si no actúa así, no avanzará en el sendero espiritual. 

 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦфΦпн ς Significado 
Por el contrario, debemos buscar a un devoto puro, a un sirviente del Señor, y 
dedicarnos al servicio de ese sirviente. Cuanto más nos situamos en la posición de 
sirvientes del sirviente, más perfectos nos volvemos en el servicio devocional. Esa 
es también la instrucción del Bhagavad-Ǝơǘņ: evaἳ ǇŀǊŀƳǇŀǊņ-ǇǊņǇǘŀƳ ƛƳŀἳ 
ǊņƧŀǊὄŀȅƻ ǾƛŘǳἤ. Solo mediante el sistema de ǇŀǊŀƳǇŀǊņ puede entenderse la 
ŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ {ǳǇǊŜƳŀ tŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘ ŘŜ 5ƛƻǎΦ 9ƴ ǊŜƭŀŎƛƽƴ Ŏƻƴ ŜǎǘƻΣ |Ǌơƭŀ bŀǊƻǘǘŀƳŀ 
Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ ǘņἵŘŜǊŀ ŎŀǊŀἶŀ ǎŜǾƛ ōƘŀƪǘŀ-ǎŀƴŜ Ǿņǎŀ. «Mi aspiración es servir 
los pies de loto de los devotos del Señor y vivir con devotos». Janame janame 
ƘŀȅŀΣ Ŝƛ ŀōƘƛƭņὄŀΦ {ƛƎǳƛŜƴŘƻ ŀ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘŜōŜƳƻǎ ŀǎǇƛǊŀǊ ŀ ǎŜǊ 
ǎƛǊǾƛŜƴǘŜǎ ŘŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ ǾƛŘŀ ǘǊŀǎ ǾƛŘŀΦ 9ƴ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ 
ẀƘņƪǳǊŀ ǘambién dice: ǘǳƳƛ ǘŀΩ ὋƘņƪǳǊŀΣ ǘƻƳņǊŀ ƪǳƪǳǊŀΣ ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ ƳƻǊŜ: «¡Oh, 
mi Señor!, ¡oh, ǾŀƛὄἶŀǾŀ!, por favor, considérame tu perro». Debemos volvernos 
el perro de un ǾŀƛὄἶŀǾŀ, de un devoto puro, pues el devoto puro nos puede 
ŜƴǘǊŜƎŀǊ YἵἹἫŀ ǎƛƴ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀŘΦ Yὀὄἶŀ ǎŜ ǘƻƳņǊŀΣ kὀὄἶŀ ŘƛǘŜ ǇņǊŀΦ YἵἹἫŀ Ŝǎ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘ 
de Su devoto puro, de modo que, si nos refugiamos en un devoto puro él puede 
ŘŀǊƴƻǎ YἵἹἫŀ ǎƛƴ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀŘΦ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀ ŘŜǎŜŀ ƻŎǳǇŀǊǎŜ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜ ǳƴ 
ŘŜǾƻǘƻΣ ȅ ǇƻǊ Ŝǎƻ ƭŜ ƻǊŀ ŀ YἵἹἫŀ ŘƛŎƛŜƴŘƻΥ «Mi querido Señor, por favor, dame el 
refugio de Tu muy querido devoto, de manera que pueda ocuparme en su servicio, 
y así Te sientas complacido». Mad-bhakta-ǇǹƧņōƘȅŀŘƘƛƪņ (.ƘņƎΦ 11.19.21). El 
Señor dice: «Ocuparse en el servicio a Mi devoto es mejor que tratar de ocuparse 
en el servicio devocional a Mi mismo». 

 
Conferencia acerca de la .ǊŀƘƳņ-ǎŀἨƘƛǘņ - Nueva York, 19 de julio de 1971 
{ƛ ǉǳƛŜǊŜǎ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ŀ YἵἹἫŀΣ ǎƛ ǉǳƛŜǊŜǎ ǘŜƴŜǊ ŀ YἵἹἫŀΣ ŘŜōŜǎ ǊŜŦǳƎƛŀǊǘŜ Ŝƴ Ŝƭ ŘŜǾƻǘƻ 
ŘŜ YἵἹἫŀΦ 9ǎŜ Ŝǎ Ŝƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ǇŀǊŀƳǇŀǊņΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ ŎŀƴǘŀŘƻ ǳƴŀ 
canción muy bonita. Él le está rezando a un vaisnava: ǾŀƛǎƴŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ ǘƻƳņǊŀ 
ƪǳƪƪǳǊŀ ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ ƳƻǊŜ: «Oh, vaisnava, tú eres ὋƘņƪǳǊŀ, tú eres comparable a 
Krsna, a Dios. Por favor, acéptame como perro tuyo». VŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ ǘƻƳņǊŀ 
ƪǳƪƪǳǊŀ ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀΦΦΦ YǳƪƪǳǊŀ significa perro. Tenemos que aprender del perro 
cómo ser fiel al amo. Esa enseñanza la podemos recibir incluso del perro. Él se 
siente muy satisfecho. Acepta cualquier comida que le des y no protestará. Incluso 
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en esa condición, seguirá siendo fiel. El perro tiene tantas buenas cualidades. Por 
ǘŀƴǘƻΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ ǘƻƳņǊŀ ƪǳƪƪǳǊŀ ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ 
more: «Amablemente, acéptame como tu perro; yo te serviré fielmente». 

¿Por qué? Yὀὄἶŀ ǎŜ ǘƻƳņǊŀ ƪὀὄἶŀ ŘƛǘŜ ǇņǊŀΥ Ϧ5ŜōƛŘƻ ŀ ǉǳŜ YἵἹἫŀ Ŝǎ ǘǳȅƻΣ ǘǵ 
ǇǳŜŘŜǎ ƻǘƻǊƎŀǊ YἵἹἫŀϦΦ aǳȅ ōǳŜƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴΦ ϦYἵἹἫŀ Ŝǎ ǘǳȅƻΦ 5ŜōƛŘƻ ŀ ǘǳ ǎŜǊǾƛŎƛƻ 
ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭΣ Ƙŀǎ ƘŜŎƘƻ ŘŜ YἵἹἫŀ ǘǳ ǇǊƻǇƛŜŘŀŘΤ ŀǎƝ ǇǳŜǎΣ ǘǵ ǇǳŜŘŜǎ ƻǘƻǊƎŀǊƳŜ 
YἵἹἫŀΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ ȅƻ ǉǳƛŜǊƻ ǎŜƎǳƛǊǘŜ ǘŀƴ ŦƛŜƭƳŜƴǘŜ ŎƻƳƻ ǳƴ ǇŜǊǊƻϦΦ 

 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦфΦт ς Mayapur, 27 de febrero de 
1977  
Siempre debemos rezar, ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀΣ ǘƻƳņǊŀ ƪǳƪƪǳǊŀ ōŀƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ ƳƻǊŜ. 
Iŀȅ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΥ «Mi querido ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ, 
amablemente acéptame como perro tuyo». Al igual que el perro, que muy 
obediente lo hace todo según la indicación del amo, nosotros tenemos que 
aprender esta lección del perro y ser fieles al amo. Esa es la instrucción. De todos 
podemos aprender algo. Por lo tanto, los ƳŀƘņ-ōƘņƎŀǾŀǘŀs aceptan a todos como 
guru, para aprender algo. Del perro podemos aprender este arte, a cómo ser fieles 
a riesgo incluso de la propia vida. Hay muchos casos en que el perro ha dado la 
vida por el amo. Entonces, deberíamos ser el perro de un vaisnava. /ƘņǊƛȅņ 
ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŜǾņΣ ƴƛǎǘņǊŀ ǇņȅŜŎƘŜ ƪŜōņ. «Quien evita servir a los devotos del Señor 
nunca alcanzará la perfección en la vida». 
 
 

Tumi sarveǏvareǏvara 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

1 
ǘǳƳƛ ǎŀǊǾŜǏǾŀǊŜǏǾŀǊŀΣ ǾǊŀƧŜƴŘǊŀ-ƪǳƳņǊŀΗ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ǾƛǏǾŜ ǎὀƧŀƴŀ ǎŀἳƘņǊŀ 

tumiτTú eres; ǎŀǊǾŜǏǾŀǊŜǏǾŀǊŀτel Señor de todos los señores; vrajendra-
ƪǳƳņǊŀτoh, joven hijo del rey de Vraja; ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀτsegún Tu voluntad; 
ǾƛǏǾŜτen el universo; ǎὀƧŀƴŀτcreación; ǎŀἳƘņǊŀτdestrucción. 

Oh, joven hijo del rey de Vraja, Tú eres el Señor de todos los señores. La creación 
y destrucción tienen lugar en el universo según Tu voluntad. 
 

2 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ-Ƴŀǘŀ ōǊŀƘƳņ ƪŀǊŜƴŀ ǎὀƧŀƴŀ 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ-Ƴŀǘŀ Ǿƛὄƴǳ ƪŀǊŜƴŀ Ǉņƭŀƴŀ 

tavaτTu; ƛŎŎƘņ-matoτsegún el deseo; ōǊŀƘƳņτ{ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņΤ korenaτhace; 
sὀƧŀƴŀτla creación; tavaτTu; ƛŎŎƘņ-matoτsegún el deseo; Ǿƛὄἶǳτ{ŜƷƻǊ ±ƛἹἫǳΤ 
korenaτrealiza; Ǉņƭŀƴŀτprotección y mantenimiento. 

{ŜƎǵƴ ¢ǳ ǾƻƭǳƴǘŀŘΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņ ŎǊŜŀΣ ȅ ǎŜƎǵƴ ¢ǳ ǾƻƭǳƴǘŀŘΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ ±ƛἹἫu 
mantiene. 
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3 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ-ƳŀǘŜ ǏƛǾŀ ƪŀǊŜƴŀ ǎŀἳƘņǊŀ 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ-ƳŀǘŜ Ƴņȅņ ǎὀƧŜ ƪņǊņƎņǊŀ 

 
tavaτTu; ƛŎŎƘņ-mateτsegún el deseo; ǏƛǾŀ τ{ŜƷƻǊ |ƛǾŀΤ karenaτhace; 
ǎŀἳƘņǊŀτdestrucción; tavaτTu; ƛŎŎƘņ-mateτsegún su deseo; ƳņȅņτaņȅņΤ 
ǎὀƧŜτconstruye; ƪņǊņƎņǊŀτla prisión de este mundo. 

Según Tu voluntad, el Señor |ƛǾŀ ŘŜǎǘǊǳȅŜΣ ȅ ǎŜƎǵƴ ¢ǳ ǾƻƭǳƴǘŀŘΣ aņȅņ ŎƻƴǎǘǊǳȅŜ 
la prisión de este mundo. 

4 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ-ƳŀǘŜ ƧơǾŜǊŀ ƧŀƴŀƳŀ-ƳŀǊŀἶŀ 

ǎŀƳὀŘŘƘƛ-ƴƛǇņǘŜ ŘǳἤƪƘŀ ǎǳƪƘŀ-ǎŀἳƎƘŀὋŀƴŀ 

tavaτTu; ƛŎŎƘņ-matoτsegún el deseo; ƧơǾŜǊŀτdel alma; janama-ƳŀǊŀἶŀτhay 
nacimiento y muerte; ǎŀƳὀŘŘƘƛτprosperidad; ƴƛǇņǘŜτpobreza; ŘǳἤƪƘŀτ
sufrimiento; sukhaτfelicidad; ǎŀἳƎƘŀὋŀƴŀτse encuentran. 

Según Tu voluntad, los seres vivos nacen y mueren, y según Tu voluntad se 
encuentran con la prosperidad y la ruina, la felicidad y la tristeza. 
 

5 
miche Ƴņȅņ-ōŀŘŘƘŀ ƧơǾŀ ņǏņ-ǇņǏŜ ǇƘƛǊŜϥ 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ Ǿƛƴņ ƪƛŎƘǳ ƪŀǊƛǘŜ ƴņ ǇņǊŜ 

micheτinnecesariamente; Ƴņȅņ-baddhaτatado por Ƴņȅņ; ƧơǾŀτel alma; ņǏņ-
ǇņǏŜτlos grilletes del deseo mundano; phire'τsanción; tavaτTu; ƛŎŎƘņτdeseo; 
Ǿƛƴņτsin; kichuτcualquier cosa; kariteτhacer; ƴņτno; ǇņǊŜτes capaz. 

El alma diminuta atada por Mņȅņ ƭǳŎƘŀ Ŝƴ Ǿŀƴƻ Ŝƴ ƭƻǎ ƎǊƛƭƭŜǘŜǎ ŘŜƭ ŘŜǎŜƻ 
mundano. Sin Tu sanción, el ƧơǾŀ no puede hacer nada. 

 

6 
ǘǳƳƛ ǘƻϥ ǊņƪƘŀƪŀ ņǊŀ Ǉņƭŀƪŀ ņƳņǊŀ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀ Ǿƛƴņ ņǏņ ƴņƘƛ ņǊŀ 

tumiτTú eres; ta'τciertamente; ǊņƪƘŀƪŀτprotector; ņǊŀτy; Ǉņƭŀƪŀτ
mantenedor; ņƳņǊŀτmi; ǘƻƳņǊŀτTus; ŎŀǊŀἶŀτpies; Ǿƛƴņτsin; ņǏņτesperanza; 
ƴņƘƛτno hay; ņǊŀτcualquier otro. 

Tú eres mi único protector y sustentador. A excepción de Tus pies de loto, yo no 
tengo ninguna otra esperanza.

7 
nija-bala-ŎŜὄὋņ-ǇǊŀǘƛ ōƘŀǊŀǎņ ŎƘņǊƛȅņ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ņŎƘƛ ƴƛǊōƘŀǊŀ ƪŀǊƛȅņ 
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nijaτpropio; balaτfuerza; ŎŜὄὋņτesfuerzo; pratiτcada; ōƘŀǊŀǎņτconfianza; 
ŎƘņǊƛȅņτme he rendido; ǘƻƳņǊŀτTu; ƛŎŎƘņȅŀτdeseo; ņŎƘƛτsoy; nirbharaτsin 
carga; ƪŀǊƛȅņτhaciendo. 

Sin confiar ya más en mi propia fortaleza y esfuerzo, me he vuelto dependiente 
exclusivamente de Tu voluntad. 

 
8 

ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ŀǘƛ Řơƴŀ ŀƪƛƷŎŀƴŀ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ǘņϥ Ǌŀ ƧơǾŀƴŀ ƳŀǊŀἶŀ 

bhakativinodaτBhaktivinoda; atiτcada; Řơƴŀτpobre; akiñcanaτalguien que no 
posee nada en este mundo material; ǘƻƳņǊŀτTu; ƛŎŎƘņȅŀτdeseo; ǘņϥ Ǌŀτsegún; 
ƧơǾŀƴŀτél vivirá; ƳŀǊŀἶŀτél morirá. 

Bhaktivinoda es de lo más pobre, y su orgullo ha sido hecho añicos. Ahora, según 
Tu voluntad, él vive y muere. 

 

Comentario 
Esta es la cuarta y última canción del cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ de Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀΣ Tercer principio de la rendición: DƻǇǘὀǘǾŜ-ǾŀǊŀἶŀ (aceptación del Señor 
como único sustentador). Un paso importante en el sendero de la entrega consiste 
en llegar a la convicción de que todo depende del Señor, ya que Él es el controlador 
supremo, ǇŀǊŀƳŜǏǾŀǊŀ, el ơǏǾŀǊŀ de todos los ơǏǾŀǊŀǎ, ǎŀǊǾŜǏǾŀǊŜǏǾŀǊŀ. Uno de los 
mayores obstáculos para la rendición es el falso orgullo de considerarse 
controlador y tratar de manipular y explotar la energía material para el propio 
beneficio. Mientras confiemos en nuestra propia fuerza y experiencia, no nos será 
posible sentirnos dependientes de la misericordia del Señor. Por lo tanto, a veces 
vemos que el Señor despoja de todo a un devoto que se mantiene luchando, para 
ǉǳŜ ǇǳŜŘŀ ƭƭŜƎŀǊ ŀƭ Ǉǳƴǘƻ ŘŜ ǊŜƴŘƛŎƛƽƴ ŜȄǇǊŜǎŀŘƻ ǇƻǊ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ƘŀŎƛŀ 
el final de la canción: «Ya no confío en mi propia fuerza y esfuerzo, me he vuelto 
únicamente dependiente de Tu voluntad». 
 

 

Ekhana bujhinu prabhu! 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

1 
ŜƪƘŀƴŀ ōǳƧƘƛƴǳ ǇǊŀōƘǳΗ ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀ 
ŀǏƻƪņōƘƻȅņƳὀǘŀ-ǇǹǊƴŀ ǎŀǊǾŀ-khana 

ekhanaτahora; bujhinuτyo he entendido; prabhuτoh, Señor; ǘƻƳņǊŀτTus; 
ŎŀǊŀἶŀτpies de loto; ŀǏƻƪņτliberarse de tristeza; abhayaτliberarse del miedo; 
ņƳὀǘŀτnéctar; ǇǹǊƴŀτcompleto; sarvaτde todo; khanaτmomentos. 
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Oh, Señor, ahora he entendido que Tus pies están eternamente impregnados del 
dulce néctar que disipa toda tristeza y temor. 

2 
ǎŀƪŀƭŀ ŎƘņǊƛȅņ ǘǳȅņ ŎŀǊŀἶŀ-kamale 
ǇŀǊƛȅņŎƘƛ ņƳƛ ƴņǘƘŀΗ ǘŀǾŀ ǇŀŘŀ-tale 

sakalaτtodo; ŎƘņǊƛȅņτabandonado; ǘǳȅņτTus; ŎŀǊŀἶŀ-kamaleτpies de loto; 
ǇŀǊƛȅņŎƘƛτyo he caído; ņƳƛτyo; ƴņǘƘŀτoh, amo; tavaτTus; padaτpies; taleτ
debajo. 

Al entregar mi ser y todo lo que poseo a esos pies de loto, me rindo sumisamente 
y en ellos me refugio. 

3 
ǘŀǾŀ ǇņŘŀ-ǇŀŘƳŀ ƴņǘƘŀΗ ǊŀƪὄƛōŜ ņƳņǊŜ 
ņǊŀ Ǌŀƪὄņ-ƪŀǊǘņ ƴņƘƛ Ŝ bhava-ǎŀἳǎņǊŜ 

tavaτtu; ǇņŘŀτpies; padmaτloto; ƴņǘƘτoh, maestro; ǊŀƪὄƛōŜτquien 
protegerá; ņƳņǊŜτa mí; ņǊŀτotro; Ǌŀƪὄņ-ƪŀǊǘņτproctector; ƴņƘƛτno hay; eτ
estos; bhava-ǎŀἳǎņǊŜτen la existencia material. 

Oh, Señor, Tus pies de loto ciertamente me protegerán. No existen otros 
protectores en este mundo de nacimiento y muerte. 

4 
ņƳƛ ǘŀǾŀ ƴƛǘȅŀ-Řņǎŀ-Ƨņƴƛƴǳ Ŝ-ōņǊŀ 
ņƳņǊŀ Ǉņƭŀƴŀ-ōƘņǊŀ ŜƪƘŀƴŀ ǘƻƳņǊŀ 

ņƳƛτyo; tavaτTu; nityaτeterno; Řņǎŀτsirviente; Ƨņƴƛƴǳτhe comprendido; eτ
esos; ōņǊŀτtiempo; ņƳņǊŀτmi; Ǉņƭŀƴŀτprotección; ōƘņǊŀτcarga; ekhanaτ
ahora; ǘƻƳņǊŀτTú. 

Por fin sé que soy Tu eterno sirviente. Ahora mi sustento recae exclusivamente 
en Ti. 

5 
ōŀǊŀ ŘǳἤƪƘŀ ǇņƛȅņŎƘƛ ǎǾŀǘŀƴǘǊŀ ƧơǾŀƴŜ 
ŘǳἤƪƘŀ ŘǹǊŜ ƎŜƭŀ ƻ ǇŀŘŀ-ǾŀǊŀἶe 

baraτgran; ŘǳἤƪƘŀτmiseria; ǇņƛȅņŎƘƛτyo he tenido; svatantraτ
independiente; ƧơǾŀƴŜτvida; ŘǳἤƪƘŀτmiseria; ŘǹǊŜτmuy lejos; gelaτhan ido; 
oτaquellos; padaτpies; ǾŀǊŀἶŜτal aceptar. 

Viviendo independiente de Ti, en mi vida no he experimentado nada más que 
miseria. Pero ahora, al aceptar esos pies Tuyos, todas mis miserias se han 
desvanecido. 

6 
ye-ǇŀŘŀ ƭņƎƛȅņ ǊŀƳņ ǘŀǇŀǎȅŀ ƪŀǊƛƭņ 
ye-ǇŀŘŀ Ǉņƛȅņ ǏƛǾŀ ǏƛǾŀǘǾŀ ƭŀōƘƛƭņ 
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yeτcual; padaτpies; ƭņƎƛȅņτpor el bien de; ǊŀƳņτwŀƳņ ŘŜǾơΣ ƭŀ Řƛƻǎŀ ŘŜ ƭŀ 
fortuna; tapasyaτausteridades; ƪŀǊƛƭņτhice; yeτcual; padaτpies; Ǉņƛȅņτ
consiguiendo; ǏƛǾŀτ{ŜƷƻǊ |ƛǾŀΤ ǏƛǾŀǘǾŀτel estado de ser superior y de esa 
naturaleza propicia; ƭŀōƘƛƭņτalcanzado. 

La diosa de la fortuna, deseando un lugar a Tus pies de loto, realizó difíciles 
ŀǳǎǘŜǊƛŘŀŘŜǎΦ {ƻƭƻ ŘŜǎǇǳŞǎ ŘŜ ǊŜŎƛōƛǊ ¢ǳǎ ǇƛŜǎΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ |ƛǾŀ ƭƻƎǊƽ ǎǳ ǏƛǾŀǘǾŀ, su 
cualidad de otorgar buenos auspicios. 

7 
ye-ǇŀŘŀ ƭŀōƘƛȅņ ōǊŀƘƳņ ƪὀǘņǊǘƘŀ Ƙƻƛƭņ 
ye-pada ƴņǊŀŘŀ Ƴǳƴƛ ƘὀŘŀȅŜ ŘƘŀǊƛƭņ 

yeτcual; padaτpies; ƭŀōƘƛȅņτhabiendo alcanzado; ōǊŀƘƳņτŜƭ {ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņ; 
ƪὀǘņǊǘƘŀτsatisfechoΤ Ƙƻƛƭņτconvirtió; yeτcual; padaτpies; ƴņǊŀŘŀτbņǊŀŘŀΤ 
muniτMuni; ƘὀŘŀȅŜτen el corazón; ŘƘŀǊƛƭņτretenido. 

Al obtener Tus pies, el {ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņ Ǿƛƻ ŎǳƳǇƭƛŘƻǎ ǎǳǎ ŘŜǎŜƻǎΦ 9ƭ ƎǊŀƴ ǎŀōƛƻ 
bņǊŀŘŀ aǳƴƛ ǎƻǎǘƛŜƴŜ ǎƛŜƳǇǊŜ ¢ǳǎ ǇƛŜǎ Ŝƴ ǎǳ ŎƻǊŀȊƽƴΦ 

8 
ǎŜƛ ǎŜ ŀōƘŀȅŀ ǇŀŘŀ ǏƛǊŜǘŜ ŘƘŀǊƛȅņ 

parama-ņƴŀƴŘŜ ƴņŎƛ ǇŀŘŀ-Ǝǳƴŀ Ǝņƛȅņ 

sei seτesos mismos; abhayaτsin miedo; padaτpies; ǏƛǊŜǘŜτen la cabeza; 
ŘƘŀǊƛȅņτhabiendo sostenido; parama-ņƴŀƴŘŜτen gran felicidad; ƴņŎƛτyo bailo; 
padaτpies; gunaτgloriosas cualidades; Ǝņƛȅņτcantando. 

Y ahora sostengo en mi cabeza esos mismos pies de loto que alejan todo temor, 
mientras danzo en gran éxtasis cantando sus glorias. 

9 
saἳǎņǊŀ-ǾƛǇŀŘŀ Ƙŀϥ ǘŜ ŀǾŀǏȅŀ ǳŘŘƘņǊŀ 
bhakativinoda, o-ǇŀŘŀ ƪŀǊƛōŜ ǘƻƳņǊŀ 

ǎŀἳǎņǊŀτen la existencia material; vipadaτpeligrosa condición de vida; ho'teτ
de; ŀǾŀǏȅŀτciertamente; ǳŘŘƘņǊŀτliberarán; bhakativinodaτBhaktivinoda; oτ
aquellos; padaτpies; karibeτhará; ǘƻƳņǊŀτTu. 

Tus pies de loto sin duda alguna liberarán a Bhaktivinoda de los peligros de este 
viaje terrenal.

Comentario 
Esta es la primera, de cuatro canciones del cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ de Bhaktivinoda 
Thakura, Cuarto principio de la rendición: ϥ!ǾŀǏȅŀ ǊŀƪὄƛōŜ ƪὀὄἶŀϥ-ǾƛǏǾņǎŀΣ Ǉņƭŀƴŀ 
(fŜ Ŝƴ YἵἹἫŀ ŎƻƳƻ protector). En esta canción se describe cómo todos, incluso los 
más grandes entre los semidioses, reciben la mayor bendición al refugiarse bajo 
ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ ŘŜ YἵἹἫŀΦ tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ƙŀōƭƽ ǎƻōǊŜ ŜǎǘŜ ǘŜƳŀ Ŝƴ ƳǳŎƘŀǎ ƻŎŀǎƛƻƴŜǎΦ 
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|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ нΦсΦт ς Significado 
Para lograr una protección absoluta de toda clase de temores, así como para 
satisfacer todas las necesidades que tenemos en la vida, debemos refugiarnos en 
los pies de loto del Señor, no solo en este planeta, sino también en todos los 
planetas superiores, inferiores y celestiales. Esa dependencia absoluta de los pies 
de loto del Señor se denomina servicio devocional puro, y se sugiere directamente 
en este pasaje. Nadie debe tener ninguna clase de duda en cuanto a esto, ni 
tampoco debe uno sentir inclinación por buscar la ayuda de ningún semidiós, 
debido a que todos ellos dependen tan solo de Él. Todo el mundo, a excepción del 
propio Señor, depende de la misericordia del Señor; incluso la omnipresente 
Superalma depende también ŘŜ .ƘŀƎŀǾņƴ, el aspecto supremo de la Personalidad 
de Dios. 
 

Conferencia acerca del Bhagavad-Ǝơǘņ тΦр ς ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ мм ŘŜ ŀƎƻǎǘƻ 
όWŀƴƳņἹἾŀƳơύ ŘŜ мфтп 
5ŜōŜƳƻǎ ōǳǎŎŀǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽƴ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 9ǎǘŜ ƳǳƴŘƻ Ŝǎ Ƴǳȅ ǇŜƭƛƎǊƻǎƻΦ {Ŝ ŘƛŎŜ: 
ǇŀŘŀἳ ǇŀŘŀἳ ȅŀŘ ǾƛǇŀŘņƳ. «A cada paso hay peligro». Pero si nos refugiamos, 
ǎŀƳņǏǊƛǘņ ȅŜ ǇŀŘŀ-pallava-ǇƭŀǾŀἳ ƳŀƘŀǘ-ǇŀŘŀἳ Ǉǳἶȅŀ-ȅŀǏƻ ƳǳǊņǊŜἤ, si nos 
ǊŜŦǳƎƛŀƳƻǎ Ŝƴ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ ŘŜ aǳǊņǊƛΣ ōŀƧƻ Ŏǳȅƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ ŘŜǎŎŀƴǎŀ ǘƻŘƻ Ŝƭ 
mahat-tattva, la manifestación cósmica, entonces podemos cruzar muy 
fácilmente el gran océano de nacimiento y muerte. Vatsa-padam. Vatsa-padam 
significa la impresión o huella de la pezuña de un ternero y el agua que contiene. 
Todo el océano se vuelve como un lugar, como un pequeño lugar creado por la 
huella de la pezuña. Eso se llama vatsa-padam. 

Entonces, el movimiento para la ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝǎ ǇŀǊŀ ŜǎǘŜ ǇǊƻǇƽǎƛǘƻΦ 
Estamos solicitando y entrenando a las entidades vivientes desconcertadas que 
Ƙŀƴ ƻƭǾƛŘŀŘƻ ŀ YἵἹἫŀΣ ŀ ǉǳŜ ǊŜǾƛǾŀƴ ǎǳ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ǇŀǊŀ ǉǳŜ ǇǳŜŘŀƴ 
salvarse del ataque de la naturaleza material. Este es el movimiento para la 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 9ǎ ƭŀ ƳŀȅƻǊ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘ ŘŜ ōƛŜƴŜǎǘŀǊ ƘǳƳŀƴƛǘŀǊƛƻ ǇŀǊŀ ƭŀ 
sociedad humana. Tomadlo muy en serio y sed felices. 

 

 

¢ǳǿņ-bhakti-ǇǊŀǘƛƪǹƭŀ 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

1 
ǘǳǿņ bhakti-ǇǊŀǘƛƪǹƭŀ ŘƘŀǊƳŀ ȅņϥ ǘŜ Ǌŀȅŀ 
ǇŀǊŀƳŀ ȅŀǘŀƴŜ ǘņƘņ ǘȅŀƧƛōŀ ƴƛǏŎŀȅŀ 

ǘǳǿņτTu; bhaktiτservicio devocional; ǇǊŀǘƛƪǹƭŀτdesfavorable; dharmaτ
actividades; ȅņϥ ǘŜ Ǌŀȅŀτpermanece; paramaτsupremo; yataneτcon cuidado; 
ǘņƘņτese; tyajibaτabandonaré; ƴƛǏŎŀȅŀτcon gran determinación. 

Con gran cuidado y determinación, abandonaré todas las actividades que no 
sean favorables para el servicio devocional. 
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2 
tuyw bhakti-bahir-ƳǳƪƘŀ ǎŀἵƎŀ ƴņ ƪŀǊƛōŀ 
ƎŀǳǊņἵƎŀ-virodhi-jana-ƳǳƪƘŀ ƴņ ƘŜǊƛōŀ 

ǘǳǿņτtu; bhaktiτservicio devocional; bahirmukhaτnegligente; ǎŀἵƎŀτ
asociación; ƴņτno; karibaτmantendré; ƎŀǳǊņἵƎŀτDŀǳǊņἪƎŀΤ virodhiτ
contrario; janaτde la gente; mukhaτcara; ƴņτno; heribaτmirar de soslayo. 

No mantendré la compañía de aquellos que se oponen al servicio devocional, ni 
ǎƛǉǳƛŜǊŀ ƳƛǊŀǊŞ ŘŜ ǎƻǎƭŀȅƻ Ŝƭ ǊƻǎǘǊƻ ŘŜ ǉǳƛŜƴŜǎ ǎŜŀƴ ŜƴŜƳƛƎƻǎ ŘŜ DŀǳǊņἪƎŀΦ 

3 
bhakti-ǇǊŀǘƛƪǹƭŀ ǎǘƘņƴŜ ƴņ ƪŀǊƛ Ǿŀǎŀǘƛ 
ōƘŀƪǘƛǊŀ ŀǇǊƛȅŀ ƪņǊȅŜ ƴņƘƛ ƪŀǊƛ Ǌŀǘƛ 

bhaktiτdevoción; ǇǊŀǘƛƪǹƭŀτen contra; ǎǘƘņƴŜτen lugares; ƴņτno; kari-
vasatiτhago residencia; bhaktiraτcon bhakti; apriyaτno de acuerdo; ƪņǊȅŜτ
para trabajar; ƴņƘƛτno; kari-ratiτvoy a desarrollar apego. 

Nunca viviré en un lugar desfavorable para las prácticas devocionales, y jamás 
me deleitaré en actividades no devocionales. 

4 
bhaktira ǾƛǊƻŘƘơ ƎǊŀƴǘƘŀ ǇņὋƘŀ ƴņ ƪŀǊƛōŀ 
ōƘŀƪǘƛǊŀ ǾƛǊƻŘƘơ ǾȅņƪƘȅņ ƪŀōƘǳ ƴņ Ǐǳƴƛōŀ 

bhaktiraτde devoción; ǾƛǊƻŘƘơτantagonista; granthaτliteratura; ǇņὋƘŀτleer; 
ƴņτno; karibaτvoy a hacer; bhaktiraτde devoción; ǾƛǊƻŘƘơτen contra; 
ǾȅņƪƘȅņτ interpretación; kabhu-ƴņτnunca; Ǐǳƴƛōŀτvoy a escuchar. 

No leeré libros opuestos a la devoción pura, ni escucharé explicación alguna de 
una Escritura que vaya en contra de los principios del bhakti. 

5 
ƎŀǳǊņἵƎŀ-ǾŀǊƧƛǘŀ ǎǘƘņƴŀ ǘơǊǘƘŀ ƴņƘƛ Ƴņƴƛ 
ōƘŀƪǘƛǊŀ ōņŘƘŀƪŀ ƧƷņƴŀ-ƪŀǊƳŀ ǘǳŎŎƘŀ Ƨņƴi 

ƎŀǳǊņἵƎŀτDŀǳǊņἪƎŀΤ varjitaτrechazado; ǎǘƘņƴŀτlugar; ǘơǊǘƘŀτlugar sagrado; 
ƴņƘƛτno; Ƴņƴƛτconsidero; bhaktiraτde devoción; ōņŘƘŀƪŀτobstructivo; 
ƧƷņƴŀτconocimiento; karmaτacción; tucchaτinsignificante; Ƨņƴƛτconsidero. 

bǳƴŎŀ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǊŞ ǎŀƎǊŀŘƻ ƴƛƴƎǵƴ ƭǳƎŀǊ ŘƻƴŘŜ DŀǳǊņἪƎŀ ǎŜŀ ǊŜŎƘŀȊŀŘƻΤ ȅ 
considero inútil todo conocimiento o acción que obstaculiza el servicio 
devocional puro.  
 

6 
ōƘŀƪǘƛǊŀ ōņŘƘŀƪŀ ƪņƭŜ ƴņ ƪŀǊƛ ņŘŀǊŀ 

bhakti bahir-mukha nija-ƧŀƴŜ Ƨņƴƛ ǇŀǊŀ 
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bhaktiraτdel servicio devocional; ōņŘƘŀƪŀτobstruye; ƪņƭŜτen momentos; ƴņτ
no; ƪŀǊƛ ņŘŀǊŀτyo aprecio; bhaktiτservicio devocional; bahirmukhaτcontrario; 
nijaτpropio; janeτgente; Ƨņƴƛτconsidero; paraτextraño. 

Jamás apoyaré celebraciones que presenten obstáculos para la ejecución del 
servicio devocional, y consideraré como extraño a cualquier miembro de la 
familia que sea reacio al servicio devocional. 

7 
ōƘŀƪǘƛǊŀ ōņŘƘƛƪņ ǎǇὀƘņ ƪŀǊƛōŀ ǾŀǊƧŀƴŀ 

abhakta-ǇǊŀŘŀǘǘŀ ŀƴƴŀ ƴņ ƪŀǊƛ ƎǊŀƘŀƴŀ 

bhaktiraτde devoción; ōņŘƘƛƪņτobstruye; ǎǇὀƘņτdeseos; kariba varjanaτme 
rendiré; abhaktaτno devotos; pradattaτdar; annaτcomida preparada a partir 
de cereales y arroz; ƴņτno; kari grahanaτacepto. 

Abandonaré todos los deseos que obstruyan el servicio devocional, y nunca 
aceptaré la comida de quienes no sean devotos. 
 

8 
ȅņƘņ ƪƛŎƘǳ ōƘŀƪǘƛ-ǇǊŀǘƛƪǹƭŀ ōŀƭƛϥ Ƨņƴƛ 
ǘȅŀƧƛōŀ ȅŀǘŀƴŜ ǘņƘņΣ Ŝ ƴƛǏŎŀȅŀ Ǿņƴơ 

ƧņƘņ-kichuτlo que sea; bhaktiτservicio devocional; ǇǊŀǘƛƪǹƭŀτdesfavorable; 
bali'τhabiendo considerado; Ƨņƴƛτlo sé; tyajibaτme rendiré; yataneτ
diligentemente; ǘņƘņτese; eτesta; ƴƛǏŎŀȅŀτfirme; Ǿņƴơτpalabras. 

Prometo evitar cuidadosamente todo lo que yo conozco que es contrario al 
servicio devocional. Esta es mi firme promesa. 
 

9 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀ ǇŀǊƛϥ ǇǊŀōƘǳǊŀ ŎŀǊŀἶŜ 
ƳņƎŀȅŜ Ǐŀƪŀǘƛ ǇǊŀǘƛƪǹƭȅŜǊa varjane 

bhakativinodaτBhakativinoda; pari'τhabiendo caído; prabhuraτdel Señor; 
ŎŀǊŀἶŜτa los pies; ƳņƎŀȅŜτruega; Ǐŀƪǘƛτpoder; ǇǊŀǘƛƪǹƭȅŜǊŀτde todo lo que 
es desfavorable; varjaneτrendirse. 

Bhaktivinoda cae a los pies del Señor rogando recibir la fortaleza para renunciar 
a todo lo que sea desfavorable al servicio devocional puro. 
 

Comentario 
Esta es la segunda canción de las cuatro que componen la sección Quinto principio 
para la rendición: Bhakti-pǊŀǘƛƪǹƭŀ-bƘņǾŀ vŀǊƧŀƴņἵƎơƪņǊŀ (renuncia de toda 
conducta desfavorable a la devoción pura) del cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ de 
Bhaktivinoda Thakura. 9ƴ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ƳǳŜǎǘǊŀ ƭŀ ŀŎǘƛǘǳŘ 
que un devoto debe tener en relación con las cosas desfavorables para el servicio 
ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭΣ ǇǊƻƳŜǘƛŜƴŘƻ Ŏƻƴ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀŎƛƽƴ ŀōŀƴŘƻƴŀǊƭŀǎΦ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ 
habla sobre bhakti-pratikula en sus libros y conferencias. 
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/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ сΦнΦмм ς Allahabad, 16 de enero de 
1971 
YŀἨǎŀ ǘŀƳōƛŞƴ Ŝǎǘŀōŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ǎƛŜƳǇǊŜ ǇŜƴǎŀōŀ Ŝƴ YἵἹἫŀΣ ǇŜǊƻ ŘŜ 
ǳƴŀ ŦƻǊƳŀ ŘŜǎŦŀǾƻǊŀōƭŜΦ {ǳ ŀōǎƻǊŎƛƽƴ ŜǊŀ ŎƽƳƻ ƳŀǘŀǊ ŀ YἵἹἫŀΦ 9ǎǘŀōŀ ǇŜƴǎŀƴŘƻ 
Ŝƴ YἵἹἫŀΣ ǇŜǊƻ ǎǳ ŀōǎƻǊŎƛƽƴ Ŝǎǘŀōŀ ŎŜƴǘǊŀŘŀ ŜƴΥ «Λ/ƽƳƻ ƳŀǘŀǊ ŀ YἵἹἫŀΚ»; eso es 
ǇǊņǘƛƪǹƭŀΦ tǊņǘƛƪǹƭŀ no es bhakti. Cuando pensamos Ŝƴ YἵἹἫŀ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀ ŘŜ {ǳ 
deseo, en contra del principio de satisfacerle, eso no es bhakti, aunque eso 
ǘŀƳōƛŞƴ Ŝǎ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ ¦ƴ ŜƴŜƳƛƎƻ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ǘŀƳōƛŞƴ Ŝǎǘł ǇŜƴǎŀƴŘƻ Ŝƴ 
YἵἹἫŀΣ ǇŜǊƻ Ŝǎƻ ƴƻ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ǉǳŜ ǎŜŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜ YἵἹἫŀΦ ;ƭ Ŝǎ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜ YἵἹἫŀ 
desfavorablemente. Por lo tanto, no es bhakti. Debemos actuar de una manera 
favorable. 
 

Conferencia acerca del Néctar de la Devoción ς ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ ом ŘŜ ƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ 
1972 
¢ŀƭ ŎƻƳƻ wņǾŀἫŀ ȅ YŀἨǎŀ Ŝǎǘŀōŀƴ ǇŜƴǎŀƴŘƻ Ŝƴ YἵἹἫŀ ŎƻƳƻ ǎǳ ŜƴŜƳƛƎƻΣ ŘŜ 
ƳŀƴŜǊŀ ǎƛƳƛƭŀǊΣ ǎƛ ǇŜƴǎŀƳƻǎ ǉǳŜ YἵἹἫŀ «limpiará mis actividades pecaminosas», 
Ŝǎƻ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ǉǳŜ ŜǎǘŀƳƻǎ ǇŜƴǎŀƴŘƻ ŎƻƳƻ wņǾŀἫŀ ȅ YŀἨǎŀΦ 5ŜōŜƳƻǎ ǇŜƴǎŀǊ Ŝƴ 
YἵἹἫŀ ŦŀǾƻǊŀōƭŜƳŜƴǘŜΦ 'ƴǳƪǹƭȅŜƴŀ ƪὀὄἶņƴǳǏơƭŀƴŀƳ. bŀ ǇǊņǘƛƪǹƭȅŜƴŀ. No. No 
podemos ǇŜƴǎŀǊ Ŝƴ YἵἹἫŀ ȅ ŀƭ ƳƛǎƳƻ ǘƛŜƳǇƻ ƭƭŜǾŀǊ ǳƴŀ ǾƛŘŀ ǇŜŎŀƳƛƴƻǎŀΦ Eso es 
ǇǊņǘƛƪǹƭŀΦ YἵἹἫŀ ƴƻ ǉǳƛŜǊŜ ǉǳŜ ǇŜǊƳŀƴŜȊŎŀmmos siendo pecadores, porque no 
podemos acercarnos a YἵἹἫŀ ǎƛƴ ŀōŀƴŘƻƴŀǊ ƭŀǎ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ǇŜŎŀƳƛƴƻǎŀǎΦ ¸ŜὄņƳ tv 
anta-Ǝŀǘŀἳ ǇņǇŀƳΦ YἵἹἫŀ Ŝǎ pavitra paramam, ņǇņǇŀ-viddham, supremamente 
puro. No podemos acercarnos al supremamente puro si somos pecadores. No 
debemos pensar que podemos continuar con nuestra vida pecaminosa y que YἵἹἫŀ 
sea nuestro proveedor y nos lavaráΦ YἵἹἫŀ ƴƻǎ ƭŀǾŀΣ ƴƻǎ ƭƛƳǇƛŀτuna vez, dos 
veces, tres vecesτ, pero si conscientemente continuamos con nuestra vida 
pecaminosa, entonces tendremos que ser castigados. Así que no debemos 
mantener pensamientos desvirtuados ŎƻƳƻ wņǾŀἫŀ ȅ YŀἨǎŀΦ YŀἨǎŀ ǎƛŜƳǇǊŜ 
Ŝǎǘŀōŀ ǇŜƴǎŀƴŘƻ Ŝƴ YἵἹἫŀΦ ;ƭ ǘŀƳōƛŞƴ ƻōǘǳǾƻ ƭŀ ǎŀƭǾŀŎƛƽƴΣ ǇŜǊƻ ƴƻ ŎƻƳƻ ǳƴ 
compañero sino sumergido en la refulgencia de Brahman. 

Así que estos son los objetivos: ņƴǳƪǹƭȅŜƴŀ ƪὀὄἶņƴǳǏơƭŀƴŀƳ. Nosotros 
ŘŜōŜƳƻǎ ŎǳƭǘƛǾŀǊ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ŘŜ ƳŀƴŜǊŀ Ƴǳȅ ŦŀǾƻǊŀōƭŜΣ ƴƻ 
desfavorable. Favorable significa una actitud que complazca a Krishna, que 
complazca al maestro espiritual. Porque cuando complacemos al maestro 
espiritual, Krishna está complacido. ¸ŀǎȅŀ ǇǊŀǎņŘņŘ ōƘŀƎŀǾŀǘ-ǇǊŀǎņŘŀἤ. 

En la siguiente canción, .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ explica lo que es favorable para 
el servicio devocional. 

 

|ǳŘŘƘŀ-bhakata 
Bhaktivinoda ẀƘņƪǳǊŀ 

1 
ǏǳŘŘƘŀ-bhakata-ŎŀǊŀἶŀ-ǊŜἶǳΣ 

bhajana-ŀƴǳƪǹƭŀ 
bhakata-ǎŜǾņΣ ǇŀǊŀƳŀ-siddhi, 

prema-ƭŀǘƛƪņǊŀ Ƴǹƭŀ 
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ǏǳŘŘƘŀ-bhakataτde los devotos puros; ŎŀǊŀἶŀ-ǊŜἶǳτel polvo de los pies de loto; 
bhajana-ŀƴǳƪǹƭŀτes propicio para el servicio devocional.; bhakata-ǎŜǾņτel 
servicio a los bhaktas, los devotos; parama-siddhiτes la perfección suprema; 
prema-ƭŀǘƛƪņǊŀ Ƴǹƭŀτy la raíz de la enredadera del amor divino. 

El polvo de los pies de loto de los devotos puros da lugar al servicio devocional, 
y el servicio a los devotos es en sí mismo la perfección suprema, y la raíz de la 
tierna enredadera del amor divino. 

2 
ƳņŘƘŀǾŀ-tithi, bhakti-ƧŀƴŀƴơΣ 

ȅŜǘŀƴŜ Ǉņƭŀƴŀ ƪŀǊƛ 
ƪὀὄἶŀ-basati, basati bali', 
ǇŀǊŀƳŀ ņŘŀǊŜ ōŀǊƛ 

ƳņŘƘŀǾŀ-tithiτlos días sagrados como 9ƪņŘŀǏơ y WŀƴƳņὄὋŀƳơ; bhakti-Ƨŀƴŀƴơτla 
madre de la devoción; ȅŀǘŀƴŜ Ǉņƭŀƴŀ ƪŀǊƛτlo observo con gran cuidado; ƪὀὄἶŀ-
basatiτƭŀ ƳƻǊŀŘŀ ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭ ŘŜ |Ǌơ YἵἹἫŀΤ basati bali'τelijo como mi lugar de 
residencia; ǇŀǊŀƳŀ ņŘŀǊŜ ōŀǊƛτcon la mayor reverencia y amor. 

Con mucho cuidado observo los días sagradƻǎ ŎƻƳƻ 9ƪņŘŀǏơ ȅ WŀƴƳņἹἾŀƳơ, pues 
ǎƻƴ ƭŀ ƳŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ŘŜǾƻŎƛƽƴΤ ȅ ŜƭƛƧƻ ƭŀ ƳƻǊŀŘŀ ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭ ŘŜ |Ǌơ YἵἹἫŀ ŎƻƳƻ 
mi lugar de residencia, con la mayor reverencia y amor. 

3 
ƎŀǳǊŀ ņƳņǊŀΣ ȅŜ-ǎŀōŀ ǎǘƘņƴŜΣ 
ƪŀǊŀƭŀ ōƘǊŀƳŀἶŀ ǊŀἵƎŜ 

se-ǎŀōŀ ǎǘƘņƴŀΣ ƘŜǊƛōŀ ņƳƛΣ 
ǇǊŀἶŀȅƛ-bhakata-ǎŀἵƎŜ 

ƎŀǳǊŀ ņƳņǊŀτmi Señor Gaurasundara; ye-ǎŀōŀ ǎǘƘņƴŜτtodos los lugares; karala 
ōƘǊŀƳŀἶŀτha viajado; ǊŀἵƎŜτpara pasatiempos; se-ǎŀōŀ ǎǘƘņƴŀτtodos esos 
lugares; ƘŜǊƛōŀ ņƳƛτvoy a contemplar; ǇǊŀἶŀȅƛ-bhakata-ǎŀἵƎŜτacompañado de 
devotos amorosos. 

En compañía de devotos amorosos visitaré todos aquellos lugares, por donde 
viajó y realizó Sus pasatiempos mi Señor Gaurasundara. 

4 
ƳὀŘŀἵƎŀ-ōņŘȅŀΣ ǏǳƴƛǘŜ ƳŀƴŀΣ 

ŀōŀǎŀǊŀ ǎŀŘņ ȅņŎŜ 
gaura-ōƛƘƛǘŀΣ ƪơǊǘŀƴŀ ǏǳƴƛϥΣ 
ņƴŀƴŘŜ ƘὀŘŀȅŀ ƴņŎŜ 

ƳὀŘŀἵƎŀ-ōņŘȅŀτel sonido de la ƳἵŘŀἪƎŀΤ ǏǳƴƛǘŜτescuchar; manaτmi mente; 
abasaraτuna oportunidad; ǎŀŘņ ȅņŎŜτsiempre ruega; gaura-bihitaτaprobado 
por el Señor Gauracandra; ƪơǊǘŀƴŀτel canto congregacional; Ǐǳƴƛϥτescuchando; 
ņƴŀƴŘŜτen éxtasis; ƘὀŘŀȅŀ ƴņŎŜτmi corazón danza. 
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Mi mente siempre ansía escuchar el sonido de la ƳὀŘŀἵƎŀ, y cada vez que 
escucho el ƪơǊǘŀƴŀ establecido por el Señor Gauracandra, mi corazón danza en 
éxtasis. 

5 
yugala-ƳǹǊǘƛΣ ŘŜƪƘƛȅņ ƳƻǊŀΣ 

parama-ņƴŀƴŘŀ Ƙŀȅŀ 
ǇǊŀǎņŘŀ-ǎŜǾņ ƪŀǊƛǘŜ ƘŀȅŀΣ 

sakala prapañca jaya 

yugala-ƳǹǊǘƛτlas formas de la Deidad de la pareja divina; ŘŜƪƘƛȅņτ
contemplando; moraτmi; parama-ņƴŀƴŘŀ Ƙŀȅŀτla felicidad suprema se 
produce; ǇǊŀǎņŘŀ-ǎŜǾņ ƪŀǊƛǘŜτhonrar los remanentes de alimentos ǇǊŀǎņŘŀƳ; 
hayaτhay; sakala prapañcaτtodas las ilusiones mundanas; jayaτconquisto. 

Siento felicidad suprema cuando contemplo las Deidades, las formas de la pareja 
ŘƛǾƛƴŀ |Ǌơ |Ǌơ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΣ ȅ ŀƭ ƘƻƴǊŀǊ Ŝƭ ǇǊŀǎņŘŀƳ del Señor conquisto todas 
las ilusiones mundanas. 

6 
ye-Řƛƴŀ ƎὀƘŜΣ ōƘŀƧŀƴŀ ŘŜƪƘƛΣ 
ƎὀƘŜǘŜ Ǝƻƭƻƪŀ ōƘņȅŀ 

ŎŀǊŀἶŀ-ǎơŘƘǳΣ ŘŜƪƘƛȅņ ƎŀἵƎņΣ 
ǎǳƪƘŀ ƴņ ǎơƳņ Ǉņȅŀ 

ye-dinaτese día; ƎὀƘŜτen mi casa; bhajana dekhiτviendo las ceremonias de 
adoración; ƎὀƘŜǘŜτdentro de la casa; Ǝƻƭƻƪŀ ōƘņȅŀτŀǇŀǊŜŎŜ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΤ 
ŎŀǊŀἶŀ-ǎơŘƘǳτel río de néctar que emana de los pies de loto del Señor; ŘŜƪƘƛȅņ 
ƎŀἵƎņτviendo el río Ganges; sukhaτmi felicidad; ƴņ ǎơƳņ Ǉņȅŀτno conoce 
límites. 

!ƭ ǾŜǊ ŘƛŀǊƛŀƳŜƴǘŜ ŀƭ {ŜƷƻǊ IŀǊƛ ǎƛŜƴŘƻ ŀŘƻǊŀŘƻ Ŝƴ Ƴƛ ƘƻƎŀǊΣ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ 
aparece en mi casa. Cuando veo el Ganges, un río de néctar que emana de los 
pies de loto del Señor, mi alegría no conoce límites. 
 

7 
ǘǳƭŀǎơ ŘŜƪƘƛΩΣ ƧǳǊņȅŀ ǇǊņἶŀΣ 
ƳņŘƘŀǾŀ-ǘƻὄŀἶơ Ƨņƴƛϥ 

gaura-ǇǊƛȅŀΣ Ǐņƪŀ-sevane, 
ƧơǾŀƴŀ ǎņǊǘƘŀƪŀ Ƴņƴƛ 

ǘǳƭŀǎơ ŘŜƪƘƛϥτǾŜǊ ƭŀ ǎŀƎǊŀŘŀ Ǉƭŀƴǘŀ ŘŜ ǘǳƭŀǎơΤ ƧǳǊņȅŀ ǇǊņἶŀτcalma mi alma; 
ƳņŘƘŀǾŀ-ǘƻὄŀἶơτƭŀ ǉǳŜ ŀƎǊŀŘŀ ŀƭ {ŜƷƻǊ aņŘƘŀǾŀΤ Ƨņƴƛϥτentiendo; gaura-
priyaτquerida al Señor Caitanya; Ǐņƪŀ-sevaneτhonrando la preparación de 
espinacas; ƧơǾŀƴŀτla vida misma; ǎņǊǘƘŀƪŀ Ƴņƴƛτconsidero exitoso. 

Al ver la planta de ǘǳƭŀǎơ mi alma se calma, porque sé que tulaǎơ le da placer al 
{ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΦ /ǳŀƴŘƻ ƘƻƴǊƻ Ǐņƪ, una preparación de hojas verdes que es una de 
las favoritas del Señor Caitanya, siento que mi vida se ha consumado. 
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8 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ƪὀὄἶŀ-bhajane, 

ŀƴŀƪǹƭŀ Ǉņȅŀ ȅņƘņ 
prati-dibase, parama-sukhe, 
ǎǾơƪņǊŀ ƪŀǊŀȅŜ ǘņƘņ 

bhakativinodaτeste Bhaktivinoda; ƪὀὄἶŀ-bhajaneτpara la adoración del Señor 
YἵἹἫŀΤ ŀƴǳƪǹƭŀτfavorable; Ǉņȅŀ ȅņƘņτlo que se obtenga; prati-dibaseτcada día; 
parama-sukheτcon la mayor alegría; ǎǾơƪņǊŀ ƪŀǊŀȅŜτacepto; ǘņƘņτeso. 

Bhaktivinoda acepta todos los días, con la mayor alegría, cualquier cosa que 
fomente el servicio devocional a |Ǌơ YἵἹἫŀΦ 

 
Comentario 

Esta es la tercera canción de las cuatro que componen las sección Sexto principio 
de la rendición: Bhakti-ŀƴǳƪǹƭŀ-ƳņǘǊŀ ƪņǊyera (aceptación de actividades 
favorables a la devoción pura) del cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ de Bhaktivinoda 
Thakura. tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƭa cita tanto en sus libros como en sus conferencias. 

 
|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀΣ 'Řƛ-ƭơƭņ тΦмлр ς Significado 
En este verso, las palabras ǘƻƳņǊŀ ǇǊŀōƘņǾŜ (por Tu influencia) son muy 
importantes. Si no se es avanzado espiritualmente, no se puede influenciar a un 
ŀǳŘƛǘƻǊƛƻΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ ŎŀƴǘŀŘƻΥ ǏǳŘŘƘŀ ōƘŀƪŀǘŀ ŎŀǊŀἶŀ ǊŜἶǳΣ 
ōƘŀƧŀƴŀ ŀƴǳƪǹƭŀΥ «Sin tener relación con un devoto puro, no se puede ser 
competente para comprender el servicio devocional». Estos ǎŀƴƴȅņǎơǎ ƳņȅņǾņŘơǎ 
tuvieron la fortuna de conocer a la Suprema Personalidad de Dios adoptando la 
actitud de un devoto, y ciertamente fueron muy influenciados por el Señor. Ellos 
sabían que un espiritualista perfectamente avanzado no dice nunca nada falso, y 
que todas sus palabras son razonables y conforme a la versión védica. Una persona 
muy avanzada espiritualmente nunca dice nada que no tenga sentido. Los filósofos 
ƳņȅņǾņŘơǎ pretenden ser la Suprema Personalidad de Dios, y esto no tiene 
ǎŜƴǘƛŘƻΤ ǇŜǊƻ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ƴǳƴŎŀ ǇǊƻŦƛǊƛƽ ǘŀƭ ŘƛǎǇŀǊŀǘŜΦ [ƻǎ ǎŀƴƴȅņǎơǎ 
ƳņȅņǾņŘơǎ estaban convencidos sobre Su personalidad y, por tanto, querían 
escuchar de Él el significado de la filosofía ǾŜŘņƴǘŀΦ 
 
|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀΣ !ƴǘȅŀ-ƭơƭņ пΦнмм ς Significado 
|Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ Ŝƴ ǳƴŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ό|ŀǊŀἶņƎŀǘƛ 31.3): 

ƎŀǳǊŀ ņƳņǊŀΣ ȅŜ ǎŀōŀ ǎǘƘņƴŜΣ 
ƪŀǊŀƭŀ ōƘǊŀƳŀἶŀ ǊŀἵƎŜ 

se-ǎŀōŀ ǎǘƘņƴŀΣ ƘŜǊƛōŀ ņƳƛΣ 
pǊŀἶŀȅƛ-bhakata-ǎŀἵƎŜ 

«Que pueda Yo visitar todos los lugares sagrados relacionados con los ƭơƭņǎ del 
Señor Caitanya y Sus devotos». Un devoto debe hacer incapié en visitar los lugares 
Ŝƴ ǉǳŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ƭƭŜǾƽ ŀ Ŏŀōƻ {ǳǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎΦ 5Ŝ ƘŜŎƘƻΣ ƭos 
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ŘŜǾƻǘƻǎ ǇǳǊƻǎ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ǉǳƛŜǊŜƴ ǾŜǊ ƛƴŎƭǳǎƻ ƭƻǎ ƭǳƎŀǊŜǎ ǉǳŜ ;ƭ 
visitó simplemente durante unas horas o minutos. 
 
Conferencia ς Bombay, 25 de septiembre de 1973 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ Ŝƭ ǇŀŘǊŜ ŘŜƭ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀ en los últimos 
doscientos años, fue un ņŎņǊȅŀ y un jefe de familia, un ƎὀƘŀǎǘƘŀ. Era muy 
responsable como oficial del gobierno, como magistrado y jefe de familia. Pero era 
un gran devoto. No solo devoto, sino ņŎņǊȅŀ en la línea de sucesión discipular de 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ǳƴ ņŎņǊȅŀ. Así que él cantaba, ȅŜ ŘƛƴŜ ƎὀƘŜǘŜ ōƘŀƧŀƴŀ 
dekhi, ƎὀƘŜǘŜ Ǝƻƭƻƪŀ ōƘņȅŀ: «Cuando veo que en mi casa se lleva a cabo 
bhajana»τbhajana significa adorar al Señor Supremoτ, «en ese momento la casa 
ǎŜ ŎƻƴǾƛŜǊǘŜ Ŝƴ ±ŀƛƪǳἫἾƘŀ»Φ 9ƴ ǊŜŀƭƛŘŀŘΣ Ŝǎƻ Ŝǎ ŀǎƝΦ ±ŀƛƪǳἫἾƘŀ, Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ, 
no son lugares materiales. Al igǳŀƭ ǉǳŜ YἵἹἫŀ ƴƻ Ŝǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭΦ YἵἹἫŀ ǇǳŜŘŜ ŜǎǘŀǊ Ŝƴ 
{ǳ ƳƻǊŀŘŀΣ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ ȅ ŀǳƴ ŀǎƝ ǇǳŜŘŜ ŜǎǘŀǊ Ŝƴ ǘƻŘŀǎ ǇŀǊǘŜǎΦ !ἶἓņƴǘŀǊŀ-
stha-ǇŀǊŀƳņἶǳ-ŎŀȅņƴǘŀǊŀ-stham: «Está presente incluso en el átomo». Ese es 
YἵἹἫŀΦ 

|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀΣ aŀŘƘȅŀ-ƭơƭņ тΦсф ς Significado 
!ǳƴǉǳŜ ŀǇŀǊŜƴǘŜƳŜƴǘŜ {ŀǊǾŀōƘŀǳƳŀ .ƘŀἾἾņŎņǊȅŀ ŜǊŀ ǳƴ ƎὀƘŀǎǘƘŀ (un casado), 
no se parecía a los supuestos ƪŀǊƳơǎ deseosos de complacer los sentidos. Después 
ŘŜ ǉǳŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ƭŜ ƛƴƛŎƛŀǎŜΣ Ŝƭ .ƘŀἾἾņŎņǊȅŀ Ŝǎǘŀōŀ ǇŜǊŦŜŎǘŀƳŜƴǘŜ 
establecido en la orden espiritual; por eso estaba capacitado para ofrecer 
bendiciones incluso a los ǎŀƴƴȅņǎơǎ. Siempre estaba ocupado en el servicio del 
Señor, incluso en su casa. En nuestra línea de sucesión discipular tenemos el 
ejemplo perfecto de este casado ǇŀǊŀƳŀƘŀἳǎŀΥ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ 9ƴ ǎǳ 
libro |ŀǊŀἶņƎŀǘƛΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ ye-Řƛƴŀ ƎὀƘŜΣ ōƘŀƧŀƴŀ ŘŜƪƘƛΩΣ Ǝὀhete 
Ǝƻƭƻƪŀ ōƘņȅŀ. Siempre que un casado glorifica al Señor Supremo en su hogar, sus 
ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ǎŜ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀƴ ŘŜ ƛƴƳŜŘƛŀǘƻ Ŝƴ ƭŀǎ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ŘŜ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ 
ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜǎ ǉǳŜ ǘƛŜƴŜƴ ƭǳƎŀǊ Ŝƴ Ŝƭ ǇƭŀƴŜǘŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ Dƻƭƻƪŀ 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ [ŀǎ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀŘŀǎ ǇƻǊ Ŝƭ ǇǊƻǇƛƻ YἵἹἫŀ Ŝƴ .ƘŀǳƳŀ 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ Ŝƭ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ-ŘƘņƳŀ ŘŜ ŜǎǘŜ ǇƭŀƴŜǘŀΣ ƴƻ ǎƻƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜǎ ŘŜ {ǳǎ 
ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ Ŝƴ Ŝƭ ǇƭŀƴŜǘŀ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ ;ǎŀ Ŝǎ ƭŀ ŎƻƳǇǊŜƴǎƛƽƴ ŎƻǊǊŜŎǘŀ ŘŜ 
«±ἵƴŘņǾŀƴŀ está en todas partes». En nuestro movimiento para la conciencia de 
YἵἹἫŀ ƘŜƳƻǎ ƛƴŀǳƎǳǊŀŘƻ ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ Ŝƴ bǳŜǾŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ ŘƻƴŘŜ ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎ 
están siempre ocupados en el servicio amoroso trascendental del Señor, lo cual no 
Ŝǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜ ŘŜ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ [ŀ ŎƻƴŎƭǳǎƛƽƴ Ŝǎ ǉǳŜ ǉǳƛŜƴ ŀŎǘǵŀ ǎƛƎǳƛŜƴŘƻ 
ŜǎǘǊƛŎǘŀƳŜƴǘŜ ƭŀ ƭƝƴŜŀ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ Ŝǎ ŎƻƳǇŜǘŜƴǘŜ ǇŀǊŀ ƻŦǊŜŎŜǊ 
bendiciones a los ǎŀƴƴȅņǎơǎ, aunque sea un casado, un ƎὀƘŀǎǘƘŀ. El ǎŀƴƴȅņǎơΣ 
aunque se halle en una posición excelsa, tiene que elevarse hasta el plano 
trascendental ofreciendo servicio al Señor. Adecuadamente, Caitanya 
aŀƘņǇǊŀōƘǳ ǇƛŘƛƽ ƭŀǎ ōŜƴŘƛŎƛƻƴŜǎ ŘŜ {ņǊǾŀōƘŀǳƳŀ .ƘŀἾἾņŎņǊȅŀΦ !ǎƝ ƳŀǊŎƽ Ŝƭ 
ejemplo de cómo debemos esperar las bendiciones de los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ, sea cual sea 
su posición social. 
 

Conferencia acerca del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦсΦу ς Nueva Vrindavan, 24 de junio 
de 1976 
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De modo que el apego familiar es el mayor impedimento para avanzar en la 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ǇŜǊƻ ǎƛ ǘƻŘŀ ƭŀ ŦŀƳƛƭƛŀ Ŝǎ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜ YἵἹἫŀΣ Ŝǎƻ Ŝǎ Ƴǳȅ 
ŀƎǊŀŘŀōƭŜΦ !ƭ ƛƎǳŀƭ ǉǳŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņkura. Él era un hombre de familia, pero 
su esposa, sus hijosτy su mejor hijo es nuestro DǳǊǳ aŀƘņǊņƧŀ, el mejor hijoτ
eran conscientes de YἵἹἫŀ. Así que, basándose en su propia experiencia, él canta: 
ȅŜ Řƛƴŀ ƎὀƘŜ ōƘŀƧŀƴŀ ŘŜƪƘƛ ƎὀƘŜǘŜ Ǝƻƭƻƪŀ ōƘŀȅŀ. «Al ver al Señor Hari siendo 
ŀŘƻǊŀŘƻ Ŝƴ Ƴƛ ƘƻƎŀǊΣ Dƻƭƻƪŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ ŀǇŀǊŜŎŜ Ŝƴ Ƴƛ Ŏŀǎŀ». En lo que a la familia 
ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŜΣ ǎƛ ǘƻŘƻǎ Ŝǎǘłƴ ƛƴǾƻƭǳŎǊŀŘƻǎ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜ YἵἹἫŀΣ Ŝǎƻ Ŝǎ Ƴǳȅ ōǳŜƴƻΦ 
Esa no es una familia ordinaria. Ese apego no es un apego ordinario. Pero, en 
general, las personas están apegadas materialmente. Aquí eso se condena. ǏŜὄŀἳ 
ƎὀƘŜὄǳ ǎŀƪǘŀǎȅŀ ǇǊŀƳŀǘǘŀǎȅŀ ŀǇŀȅņǘƛ Ƙƛ. Se les llama pramatta. Todos piensan: 
«aƛ ŦŀƳƛƭƛŀΣ Ƴƛ ŜǎǇƻǎŀΣ Ƴƛǎ ƘƛƧƻǎΣ Ƴƛ ƴŀŎƛƽƴΣ Ƴƛ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘΣ Ŝǎƻ Ŝǎ ǘƻŘƻΦ ΛYἵἹἫŀΣ 
qué es?». Esta es la mayor ilusión impuesta por Ƴņȅņ. 

ώDǊŀō ȅƻǳǊ ǊŜŀŘŜǊΩǎ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ŀ ƎǊŜŀǘ ǉǳƻǘŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ƻǊ 
use this space to emphasize a key point. To place this text box anywhere 
on the page, just drag it.] 
 
 

Giving a lecture in New York, 1966 
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Lņlasņ 

!ǎǇƛǊŀŎƛƽƴ ȅ !ƴƘŜƭƻ 
 
 

Ohe! vaiἹἫava Ἶhņkura 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

1 
ohe! 

ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀΣ ŘŀȅņǊŀ ǎņƎŀǊŀΣ 
Ŝ ŘņǎŜ ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊƛϥ 

Řƛȅņ ǇŀŘŀ-ŎƘņȅņΣ ǏƻŘƘƻ ƘŜ ņƳņȅŀΣ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀ ŘƘŀǊƛ 

oheςoh; ǾŀƛὄἶŀǾŀτdevoto; ὋƘņƪǳǊŀςmaestro; ŘŀȅņǊŀ ǎņƎŀǊŀτoh, océano de 
misericordia; Ŝ ŘņǎŜτpara mí, tu sirviente; ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊƛϥτse misericordioso; Řƛȅņ 
pada-ŎƘņȅņτdar la sombra de tus pies de loto; ǏƻŘƘƻ ƘŜ ņƳņȅŀτoh, purifícame; 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŀτtus pies; dhariτhumildemente sostengo. 

¡Oh, ǾŀƛἹἫŀǾŀ ἾƘņƪǳǊŀΗ ΘOh, océano de misericordia! Ten misericordia de tu 
sirviente y purifícame con la sombra de tus pies de loto. Humildemente, me 
aferro a tus pies. 

2 
ŎƘŀȅŀ ǾŜƎŀ ŘŀƳƛϥΣ ŎƘŀȅŀ Řƻὄŀ ǏƻŘƘƛϥΣ 

ŎƘŀȅŀ Ǝǳἶŀ ŘŜƘŀϥ ŘņǎŜ 
chaya sat-ǎŀἵƎŀΣ ŘŜƘŀϥ ƘŜ ņƳņǊŜΣ 

ōŀǏŜŎƘƛ ǎŀἵƎŜǊŀ ņǏŜ 

chaya vegaτlos seis impulsos; dami'τcontrolando; ŎƘŀȅŀ Řƻὄŀτlas seis faltas; 
ǏƻŘƘƛϥτpurificación; ŎƘŀȅŀ Ǝǳἶŀτlas seis buenas cualidades; ŘŜƘŀϥ ŘņǎŜτpor 
favor, dale a tu sirviente; chaya sat-ǎŀἵƎŀτlos seis tipos de compañía sagrada; 
ŘŜƘŀϥ ƘŜ ņƳņreτoh, dame; ōŀǏŜŎƘƛτme he sentado aquí; ǎŀἵƎŜǊŀτobtener tu 
compañía; ņǏŜτcon la esperanza de. 

Enséñame a dominar mis seis impulsos; rectifica mis seis faltas; otórgame las seis 
buenas cualidades, y concédeme las seis relaciones santas. Me he sentado aquí 
con la esperanza de obtener tu compañía. 

3 
Ŝƪņƪơ ņƳņǊŀΣ ƴņƘƛ Ǉņȅŀ ōŀƭŀΣ 

hari-ƴņƳŀ-ǎŀἵƪơǊǘŀƴŜ 
ǘǳƳƛ ƪὀǇņ ƪŀǊƛϥΣ ǏǊŀŘŘƘņ-ōƛƴŘǳ ŘƛȅņΣ 

deha ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀ-dhane 

ŜƪŀƪơτǎƻƭƻΤ ņƳņǊŀτmi; ƴņƘƛ Ǉņȅŀ ōŀƭŀτno tengo fuerza; hari-ƴņƳŀ-
ǎŀἵƪơǊǘŀƴŜτpara cantar el santo nombre del Señor Hari; tumiτtú; ƪὀǇņ ƪŀǊƛϥτse 
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misericordioso; ǏǊŀŘŘƘņ-binduτuna partícula de fe; Řƛȅņτotorga; deha'τpor 
favor, concede; ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀ-dhaneτŜƭ ƎǊŀƴ ǘŜǎƻǊƻ ŘŜƭ ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 

Por mí mismo no tengo fuerza para cantar el santo nombre del Señor Hari. Por 
favor, bendíceme con una partícula de fe, con la cual obtener el gran tesoro del 
ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 

4 
ƪὀὄἶŀ ǎŜ ǘƻƳņǊŀΣ ƪὀὄἶŀ ŘƛǘŜ ǇņǊŀΣ 

ǘƻƳņǊŀ Ǐŀƪŀǘƛ ņŎƘŜ 
ņƳƛ ǘƻϥ ƪņἵƎŀƭŀΣ ϥƪὀὄἶŀϥ ϥƪὀὄἶŀϥ ōŀƭƛϥΣ 

ŘƘņƛ ǘŀǾŀ ǇņŎƘŜ ǇņŎƘŜ 

ƪὀὄἶŀ ǎŜτŜǎŜ YἵἹἫŀΤ ǘƻƳņǊŀτes tuyo; ƪὀὄἶŀ ŘƛǘŜ ǇņǊƻτŜǊŜǎ ŎŀǇŀȊ ŘŜ ŘŀǊ YἵἹἫŀΤ 
ǘƻƳņǊŀ Ǐŀƪŀǘƛτtu poder; ņŎƘŜτes; ņƳƛτyo; to'τde hecho; ƪņἵƎņƭŀτsoy 
ƳƛǎŜǊŀōƭŜΤ Ψƪὀὄἶŀϥ Ψƪὀὄἶŀϥ ōŀƭƛϥτexclamando: YἵἹἫŀΣ YἵἹἫŀΤ ŘƘņƛτcorro; tava 
ǇņŎƘŜ ǇņŎƘŜτdetras tuyo. 

YἵἹἫŀ es tuyo, y tú tienes el poder de dármelo. Yo simplemente corro en pos de 
ti, exclamando: «ΘYἵἹἫŀΣ YἵἹἫŀ!» 
 

Comentario 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ, en su cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ, dilucida con diferentes 
canciones los Seis principios de la rendición. Luego, en dos secciones más, describe 
diferentes tipos de anhelo (ƭņƭŀǎņ) a saber, bhajana-ƭņƭŀǎņ (anhelo por el servicio 
divino) y siddhi-ƭņƭŀǎņ (anhelo por la perfección espiritual). En la sección Bhajana-
ƭņƭŀǎņ, ¡OhŜΗΣ ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ es la Canción 7. 

|Ǌơ Caitanya-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀ 'Řƛ ммΦрф ς Significado 
|Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ ŎŀƴǘŀŘƻ: kὀὄἶŀ ǎŜ ǘƻƳņǊŀΣ ƪὀὄἶŀ ŘƛǘŜ ǇņǊŀΣ ǘƻƳņǊŀ 
Ǐŀƪŀǘƛ ņŎƘŜΦ 9ƴ Ŝǎŀ ŎŀƴŎƛƽƴΣ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘŜǎŎǊƛōŜ ǉǳŜ ǳƴ ǾŀƛὄἶŀǾŀ puro, 
ǎƛŜƴŘƻ ǇǊƻǇƛŜǘŀǊƛƻ ŘŜ YἵἹἫŀ ȅ ŘŜƭ ŀƳƻǊ ǇƻǊ YἵἹἫŀΣ Ǉuede conceder ambos dones a 
ǉǳƛŜƴŜǎ ƭŜ ǇŀǊŜȊŎŀΦ tƻǊ ǘŀƴǘƻΣ ǇŀǊŀ ƻōǘŜƴŜǊ ŀ YἵἹἫŀ ȅ Ŝƭ ŀƳƻǊ ǇƻǊ YἵἹἫŀΣ ǎŜ ŘŜōŜ 
ōǳǎŎŀǊ ƭŀ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ŘŜ ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎ ǇǳǊƻǎΦ |Ǌơƭŀ ±ƛǏǾŀƴņǘƘŀ /ŀƪǊŀǾŀǊǘơ ẀƘņƪǳǊŀ 
dice también: ȅŀǎȅŀ ǇǊŀǎņŘņŘ ōƘŀƎŀǾŀǘ-ǇǊŀǎņŘƻ ȅŀǎȅņǇǊŀǎņŘņƴ ƴŀ Ǝŀǘƛἤ 
kuto ΩǇƛ. «Por la misericordia del maestro espiritual, se recibe la bendición de 
ƻōǘŜƴŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ {ƛƴ ƭŀ ƎǊŀŎƛŀ ŘŜƭ ƳŀŜǎǘǊƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭΣ ƴƻ ǎŜ ǇǳŜŘŜ 
hacer ningún avance». Por la gracia de un ǾŀƛὄἶŀǾŀ, un maestro espiritual 
auténtico, es ǇƻǎƛōƭŜ ƻōǘŜƴŜǊ ǘŀƴǘƻ Ŝƭ ŀƳƻǊ ǇƻǊ 5ƛƻǎΣ YἵἹἫŀΣ ŎƻƳƻ ŀ YἵἹἫŀ ƳƛǎƳƻΦ 

Gurudeva! 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

1 
gurudeva! 

ƪὀǇņ-ōƛƴŘǳ ŘƛȅņΣ ƪŀǊŀϥ Ŝƛ ŘņǎŜΣ 
ǘὀἶņǇŜƪὄņ ŀǘƛ Ƙơƴŀ 
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ǎŀƪŀƭŀ ǎŀƘŀƴŜΣ ōŀƭŀ Řƛȅņ ƪŀǊŀϥΣ 
nija-ƳņƴŜ ǎǇὀƘņ-Ƙơƴŀ 

 
gurudevaτoh, Gurudeva; ƪὀǇņ-binduτuna gota de tu misericordia; Řƛȅņτdando; 
kara'τhacer; Ŝƛ ŘņǎŜτeste sirviente; ǘὀἶņǇŜƪὄņτque una brizna de hierba; ati 
Ƙơƴŀτmuy humilde; sakala sahaneτpara soportar todas las pruebas y 
dificultades; ōŀƭŀ Řƛȅņτdando fuerza; karaτhacer; nija-ƳņƴŜτen honor 
personal; ǎǇὀƘņ-Ƙơƴŀτlibre de todos los deseos. 

¡Oh, Gurudeva!, con una gota de misericordia haz que este sirviente tuyo sea 
más humilde que una brizna de hierba. Dame fuerza para resistir todas las 
pruebas y dificultades, y libérame de todo deseo de honor. 

2 
ǎŀƪŀƭŜ ǎŀƳƳņƴŀ ƪŀǊƛǘŜ ǏŀƪŀǘƛΣ 
ŘŜƘŀϥ ƴņǘƘŀΗ ȅŀǘƘņȅŀǘƘŀ 

ǘŀōŜ ǘŀϥ ƎņƛōŀΣ ƘŀǊƛ-ƴņƳŀ-sukhe, 
ŀǇŀǊņŘƘŀ ƘŀΩ ōŜ Ƙŀǘŀ 

ǎŀƪŀƭŜ ǎŀƳƳņƴŀτhonrando a todos los seres vivos; kariteτqué hacer; Ǐŀƪŀǘƛτ
el poder; deha'τpor favor, otorga; ƴņǘƘŀτoh, Señor; ȅŀǘƘņȅŀǘƘŀτdignamente; 
tabeτentonces; ta'τciertamente; Ǝņƛōŀτcantaré; hari-ƴņƳŀ-sukheτen el 
éxtasis del santo nombre; ŀǇŀǊņŘƘŀτofensas; ha' beτse convertirá; hataτ
terminado. 

¡Oh, señor y maestro! Por favor, invísteme con el poder de honrar a todos los 
seres vivos adecuadamente. Solo entonces cantaré el santo nombre en gran 
éxtasis, libre de ofensas. 

3 
ƪŀōŜ ƘŜƴŀ ƪὀǇņΣ ƭŀōƘƛȅņ Ŝ ƧŀƴŀΣ 
ƪὀǘņǊǘƘŀ ƘŀƛōŜΣ ƴņǘƘŀΗ 

Ǐŀƪǘƛ-buddhi-ƘơƴŀΣ ņƳƛ ŀǘƛ ŘơƴŀΣ 
kara' more ņǘƳŀ-ǎņǘƘŀ 

kabeτcuándo; henaτtal; ƪὀǇņτmisericordia; ƭŀōƘƛȅņτobtendrá; e janaτese 
devoto; ƪὀǘņǊǘƘŀτcumplido; hoibeτse convertirá; ƴņǘƘŀτoh, Señor y maestro; 
Ǐŀƪǘƛ-buddhi-Ƙơƴŀτdesprovisto de toda fuerza e inteligencia; ņƳƛτyo; ŀǘƛ Řơƴŀτ
muy caído; kara'τpor favor, haz; moreτa mí; ņǘƳŀ-ǎņǘƘŀτtu amado sirviente. 

¡Oh, señor y maestro! ¿Cuándo recibirá esa misericordia este devoto débil y 
necio? Por favor, haz de mi tu amado sirviente.

4 
ƧƻƎȅŀǘņ-ǾƛŎņǊŜΣ ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛ ǇņƛΣ 
ǘƻƳņǊŀ ƪŀǊǳἶņ-ǎņǊŀ 

ƪŀǊǳἶņ ƴņ ƘŀƛƭŜΣ ƪņἵŘƛȅņ ƪņἵŘƛȅņΣ 
ǇǊņἶŀ ƴņ ǊņƪƘƛōŀ ņǊŀ 
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ƧƻƎȅŀǘņ-ǾƛŎņǊŜτal examinar mi valor; ƪƛŎƘǳ ƴņƘƛτabsolutamente nada; Ǉņƛτ
encuentro; ǘƻƳņǊŀτtu; ƪŀǊǳἶņ ǎņǊŀτmisericordia es esencial; ƪŀǊǳἶņ ƴņ ƘŀƛƭŜτ
si no eres misericordioso; ƪņἵŘƛȅņ ƪņἵŘƛȅņτllorando constantemente; ǇǊņἶŀτ
vida; ƴņ ǊņƪƘƛōŀτno voy a mantener; ņǊŀτmás tiempo. 
 
Cuando me examino, no encuentro nada de valor. Por lo tanto, tu misericordia 
es esencial para mí. Si no eres misericordioso, simplemente lloraré y lloraré, y 
no podré mantener mi vida. 

Comentario 
Esta es la Canción 11 en la sección Bhajana-ƭņƭŀǎņ del cancionero |ŀǊŀƴņƎŀǘƛ de 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ. La siguiente canción, Kabe gaura-vane, expresa anhelo por 
la perfección espiritual (siddhi-ƭņƭŀǎņ). 

 

Kabe gaura-vane 
Bhaktivinoda Ẁhņkura 

 

1 
kabe gaura-ǾŀƴŜΣ ǎǳǊŀŘƘǳƴơ-ǘŀὋŜΣ 
ΨƘŀ ǊņŘƘŜ Ƙŀ ƪὀὄἶŀΩ ōŀƭŜΩ 

ƪņἵŘƛȅņ ōŜǊņΩōŀΣ ŘŜƘŀ-ǎǳƪƘŀ ŎƘŀǊƛΩΣ 
nana-ƭŀǘņ ǘŀǊǳ-tale 

kabeτcuando; gaura-vaneτŜƴ Ŝƭ ōƻǎǉǳŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀ όbŀǾŀŘǾơǇŀύΤ 
ǎǳǊŀŘƘǳƴơ-ǘŀὋŜτŀ ƻǊƛƭƭŀǎ ŘŜƭ ŎŜƭŜǎǘƛŀƭ DŀƴƎŜǎΤ ΨƘŀ ǊņŘƘŜ Ƙŀ ƪὀὄἶŀϥ ōƻƭŜϥτ
ŎŀƴǘŀƴŘƻΣ άoh, wņŘƘņΣ oh, YἵἹἫŀέΤ ƪņƴŘƛȅņτmientras llora; ōŜǊņϥōŀτyo vagaré; 
deha-ǎǳƪƘŀ ŎƘņǊƛϥτolvidando todas las comodidades físicas; ƴņƴņ ƭŀǘņ-taruτde 
varias enredaderas y árboles; taleτbajo la sombra. 

¿Cuándo, oh, cuándo deambularé llorando de aquí para allá bajo la sombra de 
los árboles y enredaderas a lo largo de las orillas del celestial río Ganges en 
Navadvipa, exclamando «¡Oh, Radhe! ¡Oh, Krsna!», y olvidando por completo 
los supuestos placeres del cuerpo material? 

2 
ǏǾŀ-paca-ƎὀƘŜǘŜΣ ƳņƎƛȅņ ƪƘņƛōƻΣ 

Ǉƛōƻ ǎŀǊŀǎǾŀǘơ-jala 
ǇǳƭƛƴŜ ǇǳƭƛƴŜΣ ƎŀǊņ ƎŀǊƛ ŘƛōŀΣ 
ƪŀǊƛϥ ƪὀὄἶŀ-ƪƻƭņƘŀƭŀ 

ǏǾŀ-paca-ƎὀƘŜǘŜτen las casas de los comedores de perros; ƳņƎƛȅņτmendigando; 
ƪƘņƛōƻτtomaré mis comidas; piboτbeberé; ǎŀǊŀǎǾŀǘơ-jalaτel agua del rio 
{ŀǊŀǎǾŀǘơΤ puline pulineτa lo largo de las dos orillas del río; ƎŀǊņ-gari dibaτrodaré 
por el suelo; ƪŀǊƛϥ ƪὀὄἶŀ-ƪƻƭņƘŀƭŀτexclamando «ΘYἵἹἫŀΣ YἵἹἫŀΗ». 
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¿Cuándo podré vivir simplemente mendigando algo de comida en las casas de 
los intocables, ōŜōƛŜƴŘƻ Ŝƭ ŀƎǳŀ ŘŜƭ ǊƝƻ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ȅ ǊƻŘŀƴŘƻ Ŝƴ ŞȄǘŀǎƛǎ ŀ ƻǊƛƭƭŀǎ 
del río, exclamando a voces, «¡Krishna! ¡Krishna!»? 

3 
ŘƘņƳŀ-Ǿņǎơ ƧŀƴŜΣ ǇǊŀἶŀǘƛ ƪŀǊƛȅņΣ 

ƳņƎƛōƻ ƪὀǇņǊŀ ƭŜǏŀ 
ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ŎŀǊŀἶŀ-ǊŜƴǳ Ǝņȅŀ ƳņƪƘƛϥΣ 

ŘƘŀǊƛϥ ŀǾŀŘƘǹǘŀ-ǾŜǏŀ 

ŘƘņƳŀ-Ǿņǎơ ƧŀƴŜτa los habitantes de la tierra santa; ǇǊŀἶŀǘƛ ƪƻǊƛȅņτ
inclinándome; ƳņƎƛōƻτyo rogaré; ƪὀǇņǊŀ ƭŜǏŀτun poco de su misericordia; 
ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ŎŀǊŀἶŀ-renuτel polvo de los pies de los vaisnavas; Ǝņȅŀ ƳņƪƘƛϥτ
manchando mi cuerpo; dhari'τusaré; ŀǾŀŘƘǹǘŀ-ǾŜǏŀτel vestido de un mendigo. 

¿Cuándo me inclinaré ante todos los habitantes de la tierra santa de Navadvipa 
suplicando humildemente una gota de su misericordia? Me untaré el polvo de 
los pies de loto de los vaisnavas por todo el cuerpo, deambulando y vestido 
como un loco. 

4 
gaura-vraja-ƧŀƴŜΣ ōƘŜŘŀ ƴņ ŘŜƪƘƛōŀΣ 

hoibo varaja-Ǿņǎơ 
ŘƘņƳŜǊŀ ǎǾŀǊǹǇŀΣ ǎǇƘǳǊƛōŜ ƴŀȅŀƴŜΣ 

Ƙƻƛōƻ ǊņŘƘņǊŀ Řņǎơ 

Ǝŀǳἓŀ-braja-janeτƭƻǎ ƘŀōƛǘŀƴǘŜǎ ŘŜ bŀǾŀŘǾơǇŀ ȅ ƭƻǎ ŘŜ ±ǊŀƧŀ-ōƘǹƳƛΦΤ ōƘŜŘŀ ƴņ 
dekhibaτno veré diferencia; haibaτseré transformado; varaja-Ǿņǎơτen un 
residente de Vraja; ŘƘņƳŜǊŀ ǎǾŀǊǹǇŀτla verdadera naturaleza de la morada del 
Señor; sphuribe nayaneτse manifestará a mis ojos; haibaτy me convertiré; 
ǊņŘƘņǊŀ Řņǎơτǳƴŀ ǎƛǊǾƛŜƴǘŀ ŘŜ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơΦ 

¿Cuándo dejaré de hacer distinciones entre la tierra santa de Gaura-mandala y 
Vraja-mandala? En ese momento, seré transformado en residente de Vraja, y 
veré el reino trascendental abriéndose ante mis propios ojos en su verdadera 
forma, convirǘƛŞƴŘƻƳŜ ŀǎƝ Ŝƴ ǳƴŀ ŘŜ ƭŀǎ ǎƛǊǾƛŜƴǘŀǎ ŘŜ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơΦ 

 

Comentario 
El título original de esta canción es Siddhi-ƭņƭŀǎņ, y expresa anhelo de alcanzar la 
perfección en el servicio devocional. Al igual que otras canciones de Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀ ŎƻƳƛŜƴȊŀ Ŏƻƴ ƭŀ ǇŀƭŀōǊŀ kabe, ¿cuándo? Gaura-ƪƛǏƻǊŀ Řņǎŀ .ņōņƧơ ŘƛƧƻ Ŝƴ 
referencia a esta canción: «Aquellos que adoptan el vestido de un ōņōņƧơ a menudo 
dicen que harán madhuƪņǊơ. aŀŘƘǳƪņǊơ es una práctica trascendental. Quienes 
ŀŘƻǇǘŀƴ Ŝǎǘŀ ƻŎǳǇŀŎƛƽƴ ǎŜ ǊƛƴŘŜƴ ŀ YἵἹἫŀΣ ȅ ǎǳ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŎƻǊǇƻǊŀƭ ǎŜ ŘŜǎǾŀƴŜŎŜΦ 
Por otro lado, los materialistas que tienen atracción de gratificar sus lenguas y 
genitales están obligados a permanecer en el ciclo de nacimiento y muerte 
durante mucho tiempo. Aquellos que quieren cantar y adorar en Vraja o en 
bŀǾŀŘǾơǇŀΣ ǇŜǊƻ ǉǳŜ ǇŀǊŀ ǎǳ ƳŀƴǘŜƴƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜǇŜƴŘŜƴ ŘŜ ƭƻǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭƛǎǘŀǎΣ ǎƻƴ 
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como vacas mantenidas bajo protección. Quienes mendigan de puerta en puerta 
recogiendo limosnas haciendo alarde de ƳŀŘƘǳƪņǊơ, con la intención de comer 
bien, son como toros piadosos. El verdadero principio de ƳŀŘƘǳƪņǊơ ha sido bien 
explicado en una canción compuesta por Bhaktivinoda Prabhu: kabe gaura-vane, 
ǎǳǊŀŘƘǳƴơ-ǘŀὋŜ». 

En el segundo verso este principio se expresa en sumo grado. Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀ ǎŜ ǇǊŜƎǳƴǘŀΣ ŎǳłƴŘƻ ǇƻŘǊł ǾƛǾƛǊ ŘŜ ǳƴŀ ƳŀƴŜǊŀ ǘŀƴ ǎƛƳǇƭŜ ǉǳŜ ƴƻ ƭŜ 
importe aceptar comida en los hogares de personas que comen carne de perro. El 
simple pensamiento en sí mismo nos puede parecer repulsivo, sin embargo, los 
ņŎņǊȅŀǎ anhelan la visión de ver a todos los habitantes de la santa tierra de 
bŀǾŀŘǾơǇŀ ŎƻƳƻ compañeros ŜǘŜǊƴƻǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΦ bƻ ǎŜ ƴƻǎ ŀŎƻƴǎŜƧŀ ǉǳŜ 
imitemos tal comportamiento, pero canciones como Siddhi-ƭņƭŀǎņ nos recuerdan 
los elevados ideales del verdadero ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ. 

 
|rơ-rǹpa-mañjarơ-pada  

Narottama dņsa Ẁhņkura 

1 
ǏǊơ-ǊǹǇŀ-ƳŀƷƧŀǊơ-pada, sei mora sampada, 

sei mora bhajana-ǇǹƧŀƴŀ 
ǎŜƛ ƳƻǊŀ ǇǊņἶŀ-ŘƘŀƴŀΣ ǎŜƛ ƳƻǊŀ ņōƘŀǊŀἶŀΣ 

ǎŜƛ ƳƻǊŀ ƧơǾŀƴŜǊŀ ƧơǾŀƴŀ 

ǏǊơ-ǊǹǇŀ-ƳŀƷƧŀǊơ-padaτƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơ wǹǇŀ aŀƷƧŀǊơΤ seiτellos; mora sampadaτ
son mi verdadera riqueza; sei mora bhajana-ǇǹƧŀƴŀτson objeto de mi servicio y 
adoración; ǎŜƛ ƳƻǊŀ ǇǊņἶŀ-dhanaτson el tesoro de mi corazón; sei mora 
ņōƘŀǊŀἶŀτson mis adornos; ǎŜƛ ƳƻǊŀ ƧơǾŀƴŜǊŀ ƧơǾŀƴŀτy son la vida de mi vida. 

[ƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơ wǹǇŀ aŀƷƧŀǊơ ώƭŀ ŦƻǊƳŀ ŜǘŜǊƴŀ ŘŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ŎƻƳƻ ǳƴŀ ƎƻǇơ 
de Vraja] son mi verdadera riqueza. Son el objeto de mi bhajana y mi ǇǹƧņ. Son 
el tesoro de mi corazón, son mis adornos y la vida de mi vida. 

2 
sei mora rasa-ƴƛŘƘƛΣ ǎŜƛ ƳƻǊŀ ǾņƷŎƘņ-siddhi, 

sei mora vedera dharama 
sei vrata, sei tapa, sei mora mantra-japa, 

sei mora dharama-karama 

sei mora rasa-nidhiτpara mí son el depósito de todas las melosidades 
trascendentales; 
sei mora ǾņƷŎƘņ-siddhiτellos satisfacen todos mis deseos; sei mora vedera 
dharamaτpara mí son la conclusión de la religión de los Vedas; sei vrataτson la 
meta de todos mis votos; sei tapaτy austeridades; sei mora mantra-japaτy el 
canto de mi mantra personal; sei mor dharama-karamaτson el propósito de 
todas mis actividades religiosas. 
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Para mí son la fuente de todo rasa, y la satisfacción de todos mis deseos. Son la 
conclusión de la religión de los Vedas, la meta de todos mis votos, de mis 
austeridades y del canto de mi mantra. A esos pies de loto van destinadas todas 
mis actividades devocionales, y son el propósito de todas mis actividades 
devocionales. 

3 
ŀƴǳƪǹƭŀ ƘŀōŜ ǾƛŘƘƛΣ ǎŜ-pade haibe siddhi, 

nirakhiba e dui nayane 
ǎŜ ǊǹǇŀ-ƳņŘƘǳǊơ-ǊņǏƛΣ ǇǊņἶŀ-kuvalaya-ǏŀǏƛΣ 

ǇǊŀǇƘǳƭƭƛǘŀ ƘŀōŜ ƴƛǏƛ-dine 

ŀƴǳƪǹƭŀ ƘŀōŜτserán favorables a la devoción; vidhiτtodas mis actividades; se-
padeτpor el poder de esos pies; haibe siddhiτse alcanzará la perfección 
espiritual; nirakhibaτpodré ver realmente; e dui nayaneτcon estos dos ojos; se 
ǊǹǇŀ-ƳņŘƘǳǊơ-ǊņǏƛτƭŀǎ ƻƭŀǎ ŘŜ ƭŀ ŘǳƭŎŜ ōŜƭƭŜȊŀ ǉǳŜ ŦƭǳȅŜƴ ŘŜ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơ wǹǇŀ 
aŀƷƧŀǊơΤ ǇǊņἶŀ-kuvalayaτsobre el loto de mi corazón; ǏŀǏơτresplandecientes 
como la luna brillante; praphullita habeτflorecerá; ƴƛǏƛ-dineτtanto de noche 
como de día. 

El poder de esos pies de loto hará que mis actividades se vuelvan favorables a la 
devoción, que consiga la perfección espiritual y que estos dos ojos puedan 
verdaderamente ver. Tanto de día como de noche, la exquisita belleza de los 
ŘƛǾƛƴƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơ wǹǇŀ aŀƷƧŀǊơ ōǊƛƭƭŀǊł Ŏǳŀƭ ƭǳƴŀ ǊŜǎǇƭŀƴŘŜŎƛŜƴǘŜ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ƭƻǘƻ 
de mi corazón, aliviando mi alma. 

4 
ǘǳǿņ ŀŘŀǊǏŀƴŀ-ŀƘƛΣ ƎŀǊŀƭŜ ƧņǊŀƭŀ ŘŜƘơΣ 

cira-Řƛƴŀ ǘņǇƛǘŀ ƧơǾŀƴŀ 
Ƙņ Ƙņ ǊǹǇŀ ƪŀǊŀ ŘŀȅņΣ ŘŜƘŀ ƳƻǊŜ ǇŀŘŀ-ŎƘņȅņΣ 

ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ ƭŀƛƭŀ ǏŀǊŀἶŀ 

ǘǳǿņ ŀŘŀǊǏŀƴŀ-ahiτla serpiente de la separación de ti; garaleτpor el veneno; 
ƧņǊŀƭŀτha desperdiciado; ŘŜƘơτmi cuerpo; cira-dinaτperpetuamente; ǘņǇƛǘŀ 
ƧơǾŀƴŀτmi vida está afectada por una gran fiebre; Ƙņ Ƙņ ǊǹǇŀτpobre de mí, pobre 
de mí, oh, wǹǇŀ aŀƷƧŀǊơΤ ƪŀǊŀ Řŀȅņτpor favor, se misericordiosa; deha moreτ
dame; pada-ŎƘņȅņτla sombra de tus pies de loto; narottamaτbŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΤ 
ƭŀƛƭŀ ǏŀǊŀἶŀτse ha refugiado. 

La separación de ti, cual veneno de serpiente, ha secado mi alma, y ahora mi vida 
está siempre afligida y consternada por una gran fiebre. ¡Oh, |Ǌơ wǹǇŀ aŀƷƧŀǊơΗΣ 
por favor, se misericordiosa y dame la sombra de tus pies de loto. Narottama 
Řņǎŀ Ŝƴ ǘƛ ǎŜ Ƙŀ ǊŜŦǳƎƛŀŘƻΦ

Comentario 
Esta es la Canción 16 en el cancionero tǊņǊǘƘŀƴŀ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ 
titulada [ņƭŀǎņ (anhelo), y es la primera de una serie de canciones en las que el 
autor ŜȄǇǊŜǎŀ Ŝƭ ŘŜǎŜƻ ŘŜ ŎƻƴǾŜǊǘƛǊǎŜ Ŝƴ ǎŜƎǳƛŘƻǊ ŘŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ Ŝƴ Ŝƭ ƳǳƴŘƻ 
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espiritual, donde wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ǎƛǊǾŜ ŀ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ Ŝƴ ǎǳ ŦƻǊƳŀ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŘŜ 
wǹǇŀ aŀƷƧŀǊơΦ 9ƴ Ŝƭ |Ǌơ Caitanya-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀ (Madhya уΦнпсύΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōŜΥ 
«De todas las ƎƻǇơǎΣ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơ Ŝǎ ƭŀ Ƴłǎ ŜƭŜǾŀŘŀΦ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ȅ 
{ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơ ǎƻƴ ƭƻǎ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜǎ Ƴłǎ ŜƳƛƴŜƴǘŜǎ ŘŜ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơ ȅ ŘŜƭ 
{ŜƷƻǊ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ [ƻǎ ǉǳŜ ǎŜ ŀŘƘƛŜǊŜƴ a su servicio son conocidos 
como devotos ǊǹǇņƴǳƎŀ. 

En una conferencia en Hyderabad, el 13 de abril de 1975, acerca del |ǊơƳŀŘ-
.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ рΦрΦнΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŘƛŎŜΥ 

ǏǊơ-caitanya-Ƴŀƴƻ ϥōƘơὄὋŀἳ 
ǎǘƘņǇƛǘŀἳ ȅŜƴŀ ōƘǹ-tale 
ǎǾŀȅŀἳ ǊǹǇŀἤ ƪŀŘņ ƳŀƘȅŀἳ 
ŘŀŘņǘƛ ǎǾŀ-ǇŀŘņƴǘƛkam 

Nosotros Dŀǳἓơȅŀ ǾŀƛὄἶŀǾŀ, somos conocidos como ǊǹǇņƴǳƎŀǎ. wǹǇņƴǳƎŀ 
ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ƭƻǎ ǎŜƎǳƛŘƻǊŜǎ ŘŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΦ !ǎƝ ǉǳŜΣ ΛǇƻǊ ǉǳŞ ŘŜōŜǊƝŀƳƻǎ 
ŎƻƴǾŜǊǘƛǊƴƻǎ Ŝƴ ǎŜƎǳƛŘƻǊŜǎ ŘŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΚ tƻǊǉǳŜ ǏǊơ-caitanya-Ƴŀƴƻ ϥōƘơὄὋŀἳ 
ǎǘƘņǇƛǘŀἳ ȅŜƴŀ ōƘǹ-tale, Şƭ ǉǳŜǊƝŀ ŜǎǘŀōƭŜŎŜǊ ƭŀ Ƴƛǎƛƽƴ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ 
aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ YἵἹἫŀ ǉǳŜǊƝŀ ǉǳŜ ƭŀ ƎŜnte se refugiara en Sus pies de loto, sarva-
ŘƘŀǊƳņƴ ǇŀǊƛǘȅŀƧȅŀ, pŜǊƻ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ƭƻ ƳŀƭƛƴǘŜǊǇǊŜǘƽΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ YἵἹἫŀ Ǿƛƴƻ ŎƻƳƻ 
ǳƴ ŘŜǾƻǘƻΣ ŎƻƳƻ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ǇƻŘƝŀ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ŜǎƻΤ 
ǇƻǊ ŜǎŜ ƳƻǘƛǾƻ ƻŦǊŜŎƛƽ ǎǳ ǇǊƛƳŜǊŀ ƻǊŀŎƛƽƴ ŀ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ƴŀƳƻ ƳŀƘņ 
ǾŀŘņƴȅņȅŀ ƪὀὄἶŀ-prema-ǇǊŀŘņȅŀ ǘŜ. «|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ¢ǵ ŜǊŜǎ ƭŀ 
encarnación más generosa porque no solo estás dando conocimiento acerca de 
YἵἹἫŀΣ ǎƛƴƻ ǉǳŜ Ŝǎǘłǎ ŘŀƴŘƻ Ŝƭ ǇǊƻŎŜǎƻ ŘŜ ŎƽƳƻ ŀƳŀǊƭƻΣ ƪὀὄἶŀ-prema-ǇǊŀŘņȅŀ ǘŜ». 

En la bƛƻƎǊŀŦƝŀ ŘŜ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀ ǎŜ ƳŜƴŎƛƻƴŀ ǉǳŜ ǏǊơ-
ǊǹǇŀ-ƳŀƷƧŀǊơ-pada era una de sus canciones favoritas. Él solicitó que se cantara 
cuando estuvo abandonando este mundo. 

 

 

'GaurņἪga' bolite habe 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

1 
ϥƎŀǳǊņἵƎŀϥ bolite habe pulaka-ǏŀǊơǊŀ 
'hari hari' bolite ƴŀȅŀƴŜ ōŀϥ ōŜ ƴơǊŀ 

ΨƎŀǳǊņἵƎŀΩ boliteτŎŀƴǘŀƴŘƻ Ŝƭ ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΤ habeτcuándo 
será; pulaka-ǏŀǊơǊŀτǘŜƳōƭƻǊ ŘŜ ƭŀǎ ŜȄǘǊŜƳƛŘŀŘŜǎ ŘŜƭ ŎǳŜǊǇƻΤ Ψhari hari' boliteτal 
cantar el santo nombre del Señor Hari; nayaneτde mis ojos; ōŀϥōŜ ƴơǊŀτcaerán 
lágrimas. 

¿Cuándo me llegará ese oportuno momento en el que el cuerpo sienta 
ŜǎŎŀƭƻŦǊƝƻǎ ŀƭ ŎŀƴǘŀǊ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΚ ¸ ŀƭ ŎŀƴǘŀǊ IŀǊŜ YἵἹἫŀ 
después del temblor,  ¿cuándo derramarán lágrimas mis ojos? 
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2 
ņǊŀ ƪŀōŜ ƴƛǘņƛ-ŎņἵŘŜǊŀ ƪŀǊǳἶņ ƘŀƛōŜ 

ǎŀἳǎņǊŀ-Ǿņǎŀƴņ ƳƻǊŀ ƪŀōŜ ǘǳŎŎƘŀ ƘŀΩ ōŜ 

ņǊŀ ƪŀōŜτy cuándo; ƴƛǘņƛ-ŎņἵŘŜǊŀτŘŜƭ {ŜƷƻǊ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ Ŏǳŀƭ ƭǳƴŀΤ ƪŀǊǳἶņτ
misericordia; haibeτse me mostrará; ǎŀἳǎņǊŀ-Ǿŀǎŀƴņ ƳƻǊŀτmis deseos 
mundanos; kabeτcuándo; tucchaτinsignificante; ƘŀΩ ōŜτse volverá. 

¿Cuándo llegará ese día en que el Señor bƛǘȅņƴŀƴŘŀ cual luna, me otorgue Su 
misericordia sin causa, para que mis deseos de disfrute mundano se vuelvan 
insignificantes? 

3 
Ǿƛὄŀȅŀ ŎƘņǊƛȅņ ƪŀōŜ ǏǳŘŘƘŀ ƘŀΩ ōŜ Ƴŀƴŀ 
ƪŀōŜ ƘņƳŀ ƘŜǊŀōŀ ǏǊơ-ǾὀƴŘņǾŀƴŀ 

Ǿƛὄŀȅŀ ŎƘņǊƛȅņτrenunciar a la complacencia de los sentidos; kabeτcuando; 
ǏǳŘŘƘŀ Ƙŀϥ ōŜτse purificará por completo; manaτmi mente; kabeτcuando; 
ƘņƳŀ ƘŜǊŀōŀτcontemplaré; ǏǊơ-ǾὀƴŘņǾŀƴŀτel reino ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭ ŘŜ |Ǌơ 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ 

Cuando mi mente esté completamente purificada, liberada de ansiedades y 
ŘŜǎŜƻǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭŜǎΣ ŜƴǘƻƴŎŜǎ ǇƻŘǊŞ ŎƻƴƻŎŜǊ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ ȅ Ŝƭ ŀƳƻǊ ŎƻƴȅǳƎŀƭ ŘŜ 
wņŘƘŀ ȅ YἵἹἫŀ. Entonces mi vida espiritual alcanzará el éxito. 
 

4 
ǊǹǇŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-ǇŀŘŜ ƘŀƛōŜ ņƪǳǘƛ 
ƪŀōŜ ƘņƳŀ ōǳƧƘŀōŀ ǎŜ ȅǳƎŀƭŀ-ǇơǊƛǘƛ 

ǊǹǇŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-padeτŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ ȅ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơǎΤ 
hoibe ņƪǳǘƛτanhelaré; kabeτcuándo; ƘņƳŀ ōǳƧƘŀōŀτlo entenderé; seτese; 
yugala-ǇơǊƛǘƛτlos amores conyugales de la pareja divina. 

¿Cuándo sentiré gran anhelo por estudiar los libros que dejaron los seis 
DƻǎǾņƳơǎΚ [ƻǎ ŜƴǘǊŀƷŀōƭŜǎ ŀƳƻǊƝƻǎ ŎƻƴȅǳƎŀƭŜǎ ŘŜ wņŘƘņ-YἵἹἫŀ ǎŜ ǘƛŜƴŜƴ ǉǳŜ 
ŘŜǎŎǳōǊƛǊ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭŀǎ ŜƴǎŜƷŀƴȊŀǎ ƭŜƎŀŘŀǎ ǇƻǊ Ŝǎǘƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎΦ 

5 
ǊǹǇŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-pade rahǳ ƳƻǊŀ ņǏŀ 
ǇǊņǊǘƘŀƴņ ƪŀǊŀȅŜ ǎŀŘņ ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ-Řņǎŀ 

ǊǹǇŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-padeτŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ ȅ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơǎΤ 
rahuτque permanezca; ƳƻǊŀ ņǏŀτmi esperanza; ǇǊņǊǘƘŀƴņ ƪŀǊŀȅŜτofreciendo 
oraciones; ǎŀŘņτsiempre; narottama-ŘņǎŀτbŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΦ 

bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ǎƛŜƳǇǊŜ ŘŜǎŜŀ ŜƴǘŜƴŘŜǊ Ŝǎǘƻǎ ŀƳƻǊƝƻǎ ŎƻƴȅǳƎŀƭŜǎ ōŀƧƻ ƭŀ guía 
ŘŜ ƭƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎΦ 
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Comentario 
Esta es la Canción 1 en el cancionero tǊņǊǘƘŀƴŀ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ 9ƭ 
título oficial es [ņƭŀǎņ-mayi (anhelo por el servicio directo al Señor). Srila 
Prabhupada cita con bastante frecuencia ϥDŀǳǊņἵƎŀϥ bolite habe, tanto en sus 
libros como en sus conferencias. A continuación, vienen unos ejemplos. 

 
|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀ 'Řƛ-ƭơƭņ тΦмт ς Significado 
5ŜōƛŘƻ ŀƭ ŀǇŜƎƻ ǇƻǊ Ŝƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ǎŜ ƭƭŜƎŀ ŀƭ 
ŞȄǘŀǎƛǎ ƛƴƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜΦ /ǳŀƴŘƻ ƭƭŜƎŀƳƻǎ ŀ ŀƳŀǊ ŀ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳΣ ƴƻǎ 
liberamos de todo apego al mundo material, y en ese momento nos volvemos 
aptos para compreƴŘŜǊ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ Ŝƴ ±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ 9ƴ Ŝǎŀ 
ŎƻƴŘƛŎƛƽƴΣ ŀƭ ŘŜǎŀǊǊƻƭƭŀǊ ƴǳŜǎǘǊƻ ŀƳƻǊ ǇƻǊ ƭƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎΣ ǇƻŘŜƳƻǎ 
ŎƻƳǇǊŜƴŘŜǊ Ŝƭ ŀƳƻǊ ŎƻƴȅǳƎŀƭ ŜƴǘǊŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ ;ǎǘŀǎ ǎƻƴ ƭŀǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜǎ ŜǘŀǇŀǎ 
en el camino de un devoto puro hasta llegar a ser promovido al amor conyugal de 
wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ Ŝƴ ǳƴŀ ǊŜƭŀŎƛƽƴ ƝƴǘƛƳŀ Ŏƻƴ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ 
 
|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀ 'Řƛ-ƭơƭņ уΦом ς Significado 
Primero tenemos que buscar el refugio de Gaura-bƛǘȅņƴŀƴŘŀ ǇŀǊŀΣ ŦƛƴŀƭƳŜƴǘŜΣ 
ƭƭŜƎŀǊ ŀ wņŘƘņ-YἵἹἫŀΦ |Ǌơƭŀ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŏŀƴǘŀ ŀ ŜǎǘŜ ǊŜǎǇŜŎǘƻΥ 

ƎŀǳǊņἵƎŀ bolite ƘŀΩōŜ Ǉǳƭŀƪŀ ǏŀǊơǊŀ 
hari hari bolite ƴŀȅŀƴŜ ōŀΩōŜ ƴơǊŀ 

ņǊŀ ƪŀōŜ ƴƛǘņƛ-ŎņἵŘŜǊŀ ƪŀǊǳἶņ Ƙŀ-ibe 
ǎŀἳǎņǊŀ-Ǿņǎŀƴņ ƳƻǊŀ ƪŀōŜ ǘǳŎŎƘŀ ƘŀōŜ 

 

Ǿƛὄŀȅŀ ŎƘņrƛȅņ ƪŀōŜ ǏǳŘŘƘŀ ƘŀōŜ Ƴŀƴŀ 
ƪŀōŜ ƘņƳŀ ƘŜǊŀōŀ ǏǊơ-ǾὀƴŘņǾŀƴŀ 

Al comienzo debemos cantar con gran regularidad el santo nombre del Señor 
DŀǳǊŀǎǳƴŘŀǊŀ ȅ ƭǳŜƎƻ Ŝƭ ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ bƛǘȅņƴŀƴŘŀΦ !ǎƝ ǎŜ ƭƛƳǇƛŀǊł Ŝƭ 
corazón de los deseos impuros de disfrute material. Entonces será posible 
ŀŎŜǊŎŀǊǎŜ ŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ-ŘƘņƳŀ ǇŀǊŀ ŀŘƻǊŀǊ ŀƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΦ ! ƳŜƴƻǎ ǉǳŜ 
obtengamos ƭŀ ƎǊŀŎƛŀ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ ȅ bƛǘȅņƴŀƴŘŀΣ ƴƻ Ƙŀȅ ƴŜŎŜǎƛŘŀŘ ŘŜ ƛǊ ŀ 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ ǇƻǊǉǳŜ ǎƛ ƭŀ ƳŜƴǘŜ ƴƻ Ŝǎǘł ǇǳǊƛŦƛŎŀŘŀΣ ƴƻ Ŝǎ ǇƻǎƛōƭŜ ǾŜǊ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ 
incluso aunque vayamos ŀƭƭƝΦ 9ƴ ǊŜŀƭƛŘŀŘΣ ƛǊ ŀ ±ἵƴŘņǾŀƴŀ ǎǳǇƻƴŜ ǊŜŦǳƎƛŀǊǎŜ Ŝƴ ƭƻǎ 
ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎ ƭŜȅŜƴŘƻ Ŝƭ Bhakti-ǊŀǎņƳὀǘŀ-sindhu, el Vidagdha-ƳņŘƘŀǾŀΣ el Lalita-
ƳņŘƘŀǾŀ y los demás libros que ellos nos han dado. De esta manera, se puede 
ŎƻƳǇǊŜƴŘŜǊ ƭŀǎ ǊŜƭŀŎƛƻƴŜǎ ŀƳƻǊƻǎŀǎ ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭŜǎ ŜƴǘǊŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ Kabe 
ƘņƳŀ ōǳƧƘŀōŀ ǎŜ ȅǳƎŀƭŀ-ǇƛǊơǘƛΦ 9ƭ ŀƳƻǊ ŎƻƴȅǳƎŀƭ ŜƴǘǊŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ ƴƻ Ŝǎ ǳƴŀ 
relación humana ordinaria; es completamente trascendental. Para comprender a 
wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΣ ǇŀǊŀ ŀŘƻǊŀǊƭƻǎ ȅ ƻŎǳǇŀǊǎŜ Ŝƴ {ǳ ŀƳƻǊƻǎƻ ǎŜǊǾƛŎƛƻΣ Ƙŀȅ ǉǳŜ ŜǎǘŀǊ 
ōŀƧƻ ƭŀ ƎǳƝŀ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳ ȅ ƭƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎΣ 
ŘƛǎŎƝǇǳƭƻǎ ŘƛǊŜŎǘƻǎ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀΦ 
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Para un hombre ŎƻƳǵƴΣ ŀŘƻǊŀǊ ŀ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ ȅ ŀ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳΣ ƻ ŀƭ 
Pañca-ǘŀǘǘǾŀΣ Ŝǎ Ƴłǎ ŦłŎƛƭ ǉǳŜ ŀŘƻǊŀǊ ŀ |Ǌơ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ ! ƳŜƴƻǎ ǉǳŜ una 
persona sea muy afortunada, no debe ser inducida ŀ ŀŘƻǊŀǊ ŀ wņŘƘņ-YἵἹἫŀ 
directamente. Un estudiante neófito que no esté lo suficientemente educado o 
ƛƭǳƳƛƴŀŘƻ ƴƻ ŘŜōŜ ŘŜŘƛŎŀǊǎŜ ŀ ƭŀ ŀŘƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜ |Ǌơ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ ƴƛ ŀƭ Ŏŀƴǘƻ ŘŜƭ 
mantra IŀǊŜ YἵἹἫŀΦ LƴŎƭǳǎƻ ǎƛ ƭƻ ƘŀŎŜΣ ƴƻ ǇƻŘǊł ŀƭŎŀƴȊŀǊ Ŝƭ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻ ŘŜǎŜŀŘƻΦ tƻǊ 
ǘŀƴǘƻΣ Ƙŀȅ ǉǳŜ ŎŀƴǘŀǊ ƭƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ bƛǘņƛ-Gaura y adorarlos sin falsas 
pretensiones. Puesto que toda la gente en este mundo material está más o menos 
influenciada por actividades pecaminosas, es esencial al comienzo adoptar la 
adoración de Guru-DŀǳǊņἪƎŀ ȅ ǇŜŘƛǊ ǎǳ ƎǊŀŎƛŀΣ ǇƻǊǉǳŜ ŘŜ Ŝǎǘŀ ƳŀƴŜǊŀΣ ŀ ǇŜǎŀǊ ŘŜ 
toda incompetencia, muy pronto se capacitará para adorar el vigraha ŘŜ wņŘƘņ-
YἵἹἫŀΦ 
/ŀōŜ ǎŜƷŀƭŀǊ ŀ ŜǎǘŜ ǊŜǎǇŜŎǘƻ ǉǳŜ ƭƻǎ ǎŀƴǘƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀ ȅ ŘŜ 

Gaurasundara son ambos idénticos a la Suprema Personalidad de Dios. Por tanto, 
no se debe considerar que un nombre sea más potente que el otro. Sin embargo, 
ŎƻƴǎƛŘŜǊŀƴŘƻ ƭŀ ǇƻǎƛŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ŘŜ Ŝǎǘŀ ŜǊŀΣ Ŝƭ Ŏŀƴǘƻ ŘŜƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ |Ǌơ 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ Ŝǎ Ƴłǎ ŜǎŜƴŎƛŀƭ ǉǳŜ Ŝƭ Ŏŀƴǘƻ ŘŜƭ ƳŀƘņ-mantra IŀǊŜ YἵἹἫŀΣ 
ǇƻǊǉǳŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ Ŝǎ ƭŀ ŜƴŎŀǊƴŀŎƛƽƴ Ƴłǎ ƳŀƎƴłƴima, y Su 
ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ǎŜ ƭƻƎǊŀ Ƴǳȅ ŦłŎƛƭƳŜƴǘŜΦ tƻǊ ǘŀƴǘƻΣ ǇǊƛƳŜǊƻ Ƙŀȅ ǉǳŜ ǊŜŦǳƎƛŀǊǎŜ Ŝƴ |Ǌơ 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŎŀƴǘŀƴŘƻ ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-caitanya prabhu-ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ ǏǊơ-advaita 
ƎŀŘņŘƘŀǊŀ ǏǊơǾņǎņŘƛ-gaura-bhakta-ǾὀƴŘŀΦ Al servir a Gaura-bƛǘȅņƴŀƴŘŀΣ ƭŀ 
persona se libera de los enredos de la existencia material, y así se capacita para 
ŀŘƻǊŀǊ ƭŀ 5ŜƛŘŀŘ ŘŜ wņŘƘŀ-YἵἹἫŀΦ 

 
/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀΣ 'Řƛ-ƭơƭņ тΦмпф ς San Francisco, 18 
de marzo de 1967 
Hay una canción muy bonita cantada por un poeta, un poeta vaisnava, que dice 
así: ƎŀǳǊņἵƎŀ bolite habe pulaka-ǏŀǊơǊŀ ƘŀǊƛ ƘŀǊƛ bolite ƴŀȅŀƴŜ ōŀϥōŜ ƴơǊŀ. Él aspira 
lo siguiente, «Λ/ǳłƴŘƻ ŜȄŎƭŀƳŀǊŞ Ŝƴ ǾƻȊ ŀƭǘŀΚ ϥ{ŜƷƻǊ /ŀƛǘŀƴȅŀΣ DŀǳǊņἪƎŀΩ»? 
DŀǳǊņἪƎŀ Ŝǎ Ŝƭ {ŜƷor Caitanya. «Cuándo Ƴƛ ŎǳŜǊǇƻ ǘŜƳōƭŀǊł ȅ ŀƭ ŎŀƴǘŀǊ IŀǊŜ YἵἹἫŀ 
fluirán lágrimas de mis ojos?». 'Ǌŀ ƪŀōŜ ƴƛǘņƛ-ŎņƴŘŜǊ ƪŀǊǳἶņ ƘƻƛōŜ: «¿Cuándo seré 
ŦŀǾƻǊŜŎƛŘƻ ǇƻǊ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳΚ» {ŀἳǎņǊŀ-ōņǎŀƴņ ƳƻǊŀ ƪŀōŜ ǘǳŎŎƘŀ ƘŀϥōŜΥ 
«¿Cuándo me desapegaré del disfrute material?» ±ƛὄŀȅŀ ŎƘņǊƛȅņ ƪŀōŜ ǏǳŘŘƘŀ 
ha'be mana: «Y cuando me desapegue de este disfrute material, mi mente se 
purificará, se liberará de toda contaminación de cosas materiales sucias». Kabe 
ƘņƳŀ ƘŜǊŀōƻ ǏǊơ-ǾὀƴŘņǾŀƴŀ: «En ese momento será posible ver ±ἵƴŘņǾŀƴŀ». 
wǹǇŀ-ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-ǇŀŘŜ ƘƻƛōŜ ņƪǳǘƛ. «¿Cuándo me dedicaré por completo a los 
ǇǊƛƴŎƛǇƛƻǎ ŘŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ǇŀǊŀ ǇƻŘŜǊ ŎƻƳǇǊŜƴŘŜǊ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜ wņŘƘņ ȅ 
YἵἹἫŀΚ» 9ƴ ƻǘǊŀǎ ǇŀƭŀōǊŀǎΣ ǎƛ ǉǳŜǊŜƳƻǎ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ƭŀ ŦƛƭƻǎƻŦƝŀ ŘŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ ȅ 
Caitanya, entoƴŎŜǎ ŘŜōŜƳƻǎ ǘǊŀǘŀǊ ŘŜ ǎŜƎǳƛǊ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ ŘŜƧŀŘŀǎ ǇƻǊ wǹǇŀ 
DƻǎǾņƳơ ȅ {ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơΦ 9ƭƭƻǎ ǎƻƴ ƭƻǎ ŎƻƳŀƴŘŀƴǘŜǎ Ŝƴ ƧŜŦŜ ŘŜ ŜǎǘŜ 
movimiento. 
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/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ мΦрΦом ς ±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ мн ŘŜ ŀƎƻǎǘƻ ŘŜ 
1974  
Lƻ ƳŜƧƻǊ ŜǎΣ ŎƻƳƻ ŘƛŎŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ Ǿƛὄŀȅŀ ŎƘņὀƛȅņ ƪŀōŜ ǏǳŘŘƘŀ ƘŀϥōŜ 
Ƴŀƴŀ ƪŀōŜ ƘņƳŀ ƘŜǊŀōƻ ǏǊơ-ǾὀƴŘņōŀƴŀΦ ±ƛὄŀȅŀ ŎƘņὀƛȅņ. Mientras yo tenga 
propensión a la complacencia de los sentidos, no hay posibilidad de comprender 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ bƻ Ƙŀȅ ǇƻǎƛōƛƭƛŘŀŘΦ 9ǎ ƭŀ ŘŜŎƭŀǊŀŎƛƽƴ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ ;ƭ 
dice Ǿƛὄŀȅŀ ŎƘņὀƛȅņ ƪŀōŜ ǏǳŘŘƘŀ. ±ƛὄŀȅŀ significa ņƘņǊŀ-ƴƛŘǊņ-bhaya-maithunamτ
comer, dormir, defenderse y aparearse. Si todavía estamos inclinados a comer, 
dormir y tener relaciones sexuales, no hay posibilidad de comprender qué es 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΦ Así que estas son las instrucciones. Este es el mensaje confidencial 
ŘŀŘƻ ǇƻǊ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ȅ {ǳǎ ǎŜƎǳƛŘƻǊŜǎΦ Eso es yena. Si seguimos este 
yena gacchanti tat-padam, entonces podemos estar seguros de regresar a casa, 
ŘŜ ǾǳŜƭǘŀ ŀ 5ƛƻǎΣ YἵἹἫŀΦ ¸ Ŝǎŀ Ŝǎ ƭŀ ǇŜǊŦŜŎŎƛƽƴ Ƴłǎ ŜƭŜǾŀŘŀ ŘŜ ƭŀ ǾƛŘŀΦ 
 

|Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳἵǘŀ, Madhya-ƭơƭņ нрΦнтм ς Significado 
La esencia del ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ǎŜ ŜƴŎǳŜƴǘǊŀ Ŝƴ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜ |Ǌơ 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ǉǳŜ ǎƻƴ ƛŘŞƴǘƛŎƻǎ ŀ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΦ ;ǎŀ 
es la esencia del conocimiento. El conocimiento que no lleva incluido la 
ŎƻƳǇǊŜƴǎƛƽƴ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ȅ ŘŜ YἵἹἫŀΣ Ŝǎ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘŜ ǎǳǇŜǊŦƭǳƻΦ 
tƻǊ ƭŀ ƎǊŀŎƛŀ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ Ŝƭ ƴŞŎǘŀǊ ŘŜ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ 
|Ǌơ YἵἹἫŀ Ŝǎǘł ŦƭǳȅŜƴŘƻ Ŝƴ Řƛǎǘƛƴǘŀǎ ŘƛǊŜŎŎƛƻƴŜǎ Ŝƴ ŎƛŜƴǘƻǎ ȅ ƳƛƭŜǎ ŘŜ ǊƝƻǎΦ bƻ 
debemos ǇŜƴǎŀǊ ǉǳŜ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘu son diferentes 
ŘŜ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜ YἵἹἫŀΦ |Ǌơ-ƪὀὄἶŀ-ŎŀƛǘŀƴȅŀΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ƴŀƘŜ ŀƴȅŀ: «El Señor 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ Ŝǎ ǳƴŀ ŎƻƳōƛƴŀŎƛƽƴ ŘŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀηΦ !ǎƝ ǇǳŜǎΣ ǎƛƴ 
ŜƴǘŜƴŘŜǊ ƭƻǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ƴƻ Ŝǎ ǇƻǎƛōƭŜ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ŀ 
wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ |Ǌơƭŀ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ǇƻǊ ŎƻƴǎƛƎǳƛŜƴǘŜΣ ŎŀƴǘŀΥ ǊǹǇŀ-
ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ-ǇŀŘŜ ƘŀƛōŜ ņƪǳǘƛ, ƪŀōŜ ƘņƳŀ ōǳƧƘŀōŀ ǎŜ ȅǳƎŀƭŀ ǇƛǊơǘƛ. «¿Cuándo 
ǎŜƴǘƛǊŞ ǳƴ ŘŜǎŜƻ ŀǊŘƛŜƴǘŜ ŘŜ ŜǎǘǳŘƛŀǊ ƭƻǎ ƭƛōǊƻǎ ŘŜ ƭƻǎ {Ŝƛǎ DƻǎǾņƳơǎΚ 9ƴǘƻƴŎŜǎ 
podré entender los pasatiempos conȅǳƎŀƭŜǎ ŘŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀηΦ 
 /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜ ŜƳǇƻŘŜǊƽ ŀ |Ǌơƭŀ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ȅ ŀ |Ǌơƭŀ 
{ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơΦ [ƻǎ ƻǘǊƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎΣ ǎƛƎǳƛŜƴŘƻ ǎǳǎ ǇŀǎƻǎΣ ŜƴǘŜƴŘƛŜǊƻƴ 
también ŀ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ȅ {ǳ ƳƛǎƛƽƴΦ 5ŜōŜƳƻǎ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ŀ |Ǌơ YἵἹἫŀ 
Caiǘŀƴȅŀ ȅ ŀƭ {ŜƷƻǊ |Ǌơ YἵἹἫŀ siguiendo ƭƻǎ DƻǎǾņƳơǎΣ ǎƛƎǳƛŜƴŘƻ Ŝƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ 
ǇŀǊŀƳǇŀǊņΦ 9ƭ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ǇŀǊŀ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ǎƛƎǳŜ ƭƻ Ƴłǎ ŜǎǘǊƛŎǘŀƳŜƴǘŜ 
ǇƻǎƛōƭŜ ƭƻǎ Ǉŀǎƻǎ ŘŜ ƭƻǎ DƻǎǾņƳơǎΦ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ Ŝƛ ŎƘŀȅŀ Ǝƻǎņὄƛ 
ȅņἵǊŀΣ Ƴǳƛ ǘņἵǊŀ ŘņǎŀΥ ζ¸ƻ ǎƻȅ Ŝƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ ƭƻǎ ǎŜƛǎ DƻǎǾņƳơǎηΦ [ŀ ŦƛƭƻǎƻŦƝŀ ŘŜ 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝǎ ǾƻƭǾŜǊǎŜ Ŝƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊΦ 
Quien desee entender el difícil tema de ƪὀὄἶŀ-ƪŀǘƘņ, debe aceptar la sucesión 
discipular. Si de una forma u otǊŀ ŀƭƎǳƛŜƴ Ŝǎ ŎŀǇŀȊ ŘŜ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ŀ YἵἹἫŀΣ ǎǳ ǾƛŘŀ 
será exitosa. ¢ȅŀƪǘǾņ ŘŜƘŀἳ ǇǳƴŀǊ ƧŀƴƳŀ ƴŀƛǘƛ ƳņƳ Ŝǘƛ ǎƻ ΩǊƧǳƴŀ (Bg. 4.9). Un 
ŘŜǾƻǘƻ ǇŜǊŦŜŎǘƻ ƭƻƎǊŀ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ŀ YἵἹἫŀ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭŀ ǎǳŎŜǎƛƽƴ ŘƛǎŎƛǇǳƭŀǊΣ ȅ Ŏƻƴ 
ello se le abre, sin duda alguna, la puerta de entrada al reino de Dios. Quien logra 
ŜƴǘŜƴŘŜǊ ŀ YἵἹἫŀ ƴƻ ǘƛŜƴŜ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀŘ Ŝƴ ǘǊŀƴǎŦŜǊƛǊǎŜ ŀƭ ǊŜƛƴƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭΦ 
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Mama mana mandire 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 

 
(Estribillo) 

ƳŀƳŀ Ƴŀƴŀ ƳŀƴŘƛǊŜ ǊŀƘŀ ƴƛǏƛ-dina 
ƪὀὄἶŀ ƳǳǊņǊƛ ǏǊơ ƪὀὄἶŀ ƳǳǊņǊƛ 

mama manaτmi mente; mandireτen el templo; rahaτpor favor, quédate; ƴƛǏƛ-
dinaτnoche y día; ƪὀὄἶŀ ƳǳǊņǊƛτ|Ǌơ KἵἹἫŀ MǳǊņǊƛΦ 

¡Tanto de día como de noche, por favor, reside en el templo de mi corazón, oh, 
YἵἹἫŀ aǳǊņǊƛΣ oh, |Ǌơ YἵἹἫŀ aǳǊņǊƛΗ 

1 
ōƘŀƪǘƛ ǇǊơǘƛ Ƴņƭņ ŎŀƴŘŀƴŀ 

tumi nio he nio cita-nandana 
 

bhaktiτdevoción; ǇǊơǘƛτafecto; Ƴņƭņτguirnalda de flores; candanaτsándalo; 
tumiτTu; nioτpor favor, acepta; heτoh; nioτpor favor, acepta; cita-nandanaτ
oh, deleite del corazón. 

Devoción, amor, guirnaldas de flores y sándalo. Por favor, acéptalos. ¡Oh, 
acéptalos, deleite del corazón! 

2 
ƧơǾŀƴŀ ƳŀǊŀἶŀ ǘŀǾŀ ǇǹƧņ ƴƛǾŜŘŀƴŀ 

sundara he mana-ƘņǊơ 

ƧơǾŀƴŀ ƳŀǊŀἶŀτen la vida o la muerte; ǘŀǾŀ ǇǹƧņτTu adoración; nivedanaτ
oraciones; sundaraτ¡oh, hermoso; heτoh; mana-ƘņǊơτoh, ladrón de la mente. 

En la vida o en la muerte, yo Te adoro con estas ofrendas, ¡oh, hermoso 
hechicero de corazones! 

3 
eso nanda-ƪǳƳņǊŀ ņǊŀ ƴŀƴŘŀ-ƪǳƳņǊŀ 

habe prema-ǇǊŀŘơǇŜ ņǊŀǘƛ ǘƻƳņǊŀ 

esoτpor favor, ven; nanda-ƪǳƳņǊŀτoh, hijo de Nanda; ņǊŀτademás; nanda-
ƪǳƳņǊŀτoh, hijo de Nanda; habeτhabrá; prema-ǇǊŀŘơǇŜτcon la lámpara del 
amor; ņǊŀǘƛ ǘƻƳņǊŀτTu ceremonia de adoración. 

Ven, oh, hijo de Nanda; entonces, oh, hijo de Nanda, Te ofreceré la ceremonia 
de ņǊŀǘƛ Ŏƻƴ ƭŀ ŀƴǘƻǊŎƘŀ ŘŜ Ƴƛ ŀƳƻǊ. 

4 
ƴŀȅŀƴŀ ȅŀƳǳƴņ ƧƘŀǊŜ ŀƴƛōņǊŀ 
ǘƻƳņǊŀ ǾƛǊŀƘŜ ƎƛǊƛŘƘņǊơ 

nayanaτmis ojos; ȅŀƳǳƴņτŜƭ Ǌƛƻ ¸ŀƳǳƴņΤ jhareτfluye; ŀƴƛōņǊŀτsin cesar; 
ǘƻƳņǊŀ ǾƛǊŀƘŜτen Tu separación; ƎƛǊƛŘƘņǊơτoh, levantador de la colina 
Govardhana.
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Sintiendo Tu ǎŜǇŀǊŀŎƛƽƴΣ ƭŀǎ ŀƎǳŀǎ ŘŜƭ ǊƝƻ ¸ŀƳǳƴņ ƛƴŎŜǎŀƴǘŜƳŜƴǘŜ ŦƭǳȅŜƴ ŘŜ Ƴƛǎ 
ojos, ¡oh, Tú, que sostienes la colina Govardhana! 

5 
ǾŀƴŘŀƴŀ ƎņƴŜ ǘŀǾŀ ōŀƧǳƪŀ ƧơǾŀƴŀ 
ƪὀὄἶŀ ƳǳǊņǊƛ ǏǊơ ƪὀὄἶŀ ƳǳǊņǊƛ 

ǾŀƴŘŀƴŀ ƎņƴŜτen canciones de alabanza; tavaτTu; ōŀƧǳƪŀ ƧơǾŀƴŀτpuedo pasar 
mi vida; ƪὀὄἶŀ ƳǳǊņǊƛτ|Ǌơ KἵἹἫŀ MǳǊņǊƛΦ 

Mi único deseo es pasar mi vida absorto en canciones de Tu alabanza, ¡oh, 
YǊƛǎƘƴŀ aǳǊņǊƛΣ |Ǌơ YἵἹἫŀ aǳǊņǊƛΗ 

 

Comentario 
.ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇǊŜǎŀ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴ ǳƴ ŀƴƘŜƭƻ ǇƻǊ ƭŀ ǇǊŜǎŜƴŎƛŀ 
constante del Señor en su corazón y la oportunidad de ofrecerle servicio. |Ǌơƭŀ 
Prabhupņda señala en el significado del |rơmad-Bhņgavatam 1.9.47: «Los devotos 
del Señor siempre están en el corazón del Señor, y el Señor siempre está en los 
corazones de los devotos. Esa es la dulce relación entre el Señor y Sus devotos. 
Debido al amor puro y la devoción por el Señor, los devotos siempre lo ven dentro 
de sí mismos, y también el Señor, aunque no tiene nada que hacer ni nada a lo que 
aspirar, Él siempre está atendiendo el bienestar de sus devotos». 
|Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛƧƻ ŀ ŜǎǘŜ ǊŜǎǇŜŎǘƻΥ «Los devotos 

puros instalan al Señor en el templo de sus corazones, y luego ahí lo sirven 
ŎƻƴǎǘŀƴǘŜƳŜƴǘŜ Ŏƻƴ ŀƳƻǊΦ [ƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎ ŜƴŎŀōŜȊŀŘƻǎ ǇƻǊ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀ 
también han servido al Señor al estableciéndolo en un templo en sus corazones. 
No es posible mantener un templo abierto en todo momento, pero el templo del 
corazón jamás se cierra». (!Ƴὀǘŀ-Ǿņἶơ 13) 

 

YἵἹἫŀ ŘŜǾŀΗ ōƘŀǾŀƴǘŀƳ ǾŀƴŘŜ 
wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ 

 

(Estribillo) 

Θƪὀὄἶŀ ŘŜǾŀΗ ōƘŀǾŀƴǘŀἳ ǾŀƴŘŜ 

man-Ƴņƴŀǎŀ-madhukaram arpaya 

nija-pada-ǇŀἵƪŀƧŀ-makarande 

ƪὀὄἶŀτoh, YἵἹἫŀΤ devaτoh, Señor; bhavantamτa Ti; vandeτofrezco mis 
respetuosas reverencias; matτmi; Ƴņƴŀǎŀ-madhukaramτmente cual abeja; 
arpayaτpor favor, ofrece; nijaτTu propio; pada-ǇŀἵƪŀƧŀτde Tus pies de 
loto; makarandeτen el néctar. 

¡Oh, {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΗ ¸ƻ ǘŜ ƻŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎΦ Por favor, fija 
mi mente cual abeja en el néctar de Tus pies de loto. 
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1 
ȅŀŘȅ ŀǇƛ ǎŀƳņŘƘƛὄǳ ǾƛŘƘƛǊ ŀǇƛ ǇŀǏȅŀǘƛ 

ƴŀ ǘŀǾŀ ƴŀƪƘņƎǊŀ-ƳŀǊơŎƛƳ 
ƛŘŀƳ ƛŎŎƘņƳƛ ƴƛǏŀƳȅŀ ǘŀǾņŎȅǳǘŀ 

tad api ƪὀǇņŘōƘǳǘŀ-ǾơŎƛƳ 

yadi apiτa pesar de que; ǎŀƳņŘƘƛὄǳτen su trance; ǾƛŘƘƛἤ ŀǇƛτincluso el 
{ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņΤ ǇŀǏȅŀǘƛτve; naτno; tavaτTu; nakha-agraτpuntas de las 
uñas de los pies; ƳŀǊơŎƛƳτrayos refulgentes; idamτesta misma cosa; 
ƛŎŎƘņƳƛτdeseo; ƴƛǏŀƳȅŀτhe oído; tavaτTu; acyutaτoh, Acyuta; tat apiτ
aun así; ƪὀǇņ-adbhuta-ǾơŎƛƳτmaravillosas olas de Tu misericordia. 

¡Oh, !ŎȅǳǘŀΗ !ǳƴǉǳŜ Ŝƭ ƎǊŀƴ {ŜƷƻǊ .ǊŀƘƳņΣ Ŝƴ ǎǳ ǘǊŀƴŎŜ ŘŜ ǎŀƳņŘƘƛ, es 
incapaz de ver ni siquiera una partícula de la refulgencia que emana de las 
puntas de las uñas de Tus pies de loto, aun así, yo deseo esta visión debido 
a que he oído hablar de las maravillosas olas de Tu misericordia. 

2 
ōƘŀƪǘƛǊ ǳŘŀƷŎŀǘƛ ȅŀŘȅ ŀǇƛ ƳņŘƘŀǾŀ 

na tvayi mama tila-ƳņǘǊơ 
ǇŀǊŀƳŜǏǾŀǊŀǘņ ǘŀŘ ŀǇƛ ǘŀǾņŘƘƛƪŀ 
ŘǳǊƎƘŀὋŀ-ƎƘŀὋŀƴŀ-ǾƛŘƘņǘǊơ 

bhaktirτdevoción; udañcatiτsurge; yadi apiτa pesar de que; ƳņŘƘŀǾŀτoh, 
aņŘƘŀǾŀΤ naτno; tvayiτa Ti; mamaτmi; tila-ƳņǘǊơτsemilla de sésamo; 
ǇŀǊŀƳŜǏǾŀǊŀǘņτel Señor Supremo; tad apiτaunque; tavaτTu; adhikaτmás 
que; ŘǳǊƎƘŀὋŀτimposible; ƎƘŀὋŀƴŀτposible; ǾƛŘƘņǘǊơτquien puede 
provocar. 

¡Oh, aņŘƘŀǾŀΗ !ǳƴǉǳŜ Ƴƛ ŘŜǾƻŎƛƽƴ ǇƻǊ ¢ƛ ƴƻ ǇǳŜŘŜ ŎƻƳǇŀǊŀǊǎŜ ǎƛǉǳƛŜǊŀ ŀ 
una semilla de sésamo, puesto que Tú eres el Señor Supremo, puedes hacer 
posible lo imposible. 

3 

ayam ŀǾƛƭƻƭŀǘŀȅņŘȅŀ ǎŀƴņǘŀƴŀ 

ƪŀƭƛǘņŘōƘǳǘŀ-rasa-ōƘņǊŀƳ 

ƴƛǾŀǎŀǘǳ ƴƛǘȅŀƳ ƛƘņƳὀǘŀ ƴƛƴŘŀǘƛ 

vindan madhurima-ǎņǊŀƳ 

ayamτesto; ŀǾƛƭƻƭŀǘŀȅņτcon estabilidad fija; adyaτhoy; ǎŀƴņǘŀƴŀτoh, 
eterno Señor; kalitaτexperimentando; adbhuta-rasaτmelosidades 
maravillosas; ōƘņǊŀƳτcompleto; nivasatuτpueda residir; nityamτ
eternamente; ihaτaquí; ŀƳὀǘŀτnéctar de los dioses; nindatiτderrota; 
vindanτdisfrutando; madhurima-ǎņǊŀƳτla esencia de la dulzura. 

¡Oh, {ŀƴņǘŀƴŀΗ ¢ǳǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ ǎǳǇŜǊŀƴ ƛƴŎƭǳǎƻ Ŝƭ ƴŞŎǘŀǊ ŘŜ ƭƻǎ ŘƛƻǎŜǎΦ !ƭ 
encontrar la esencia de la dulzura que está dotada de melosidades 
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verdaderamente maravillosas, en esta flor de loto de Tus pies, oro para que 
hoy la abeja de mi mente pueda residir eternamente ahí. 

Comentario 
Esta es otra de las pocas canciones escritas en sánscrito. tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ƙŀōƭŀ 
sobre esta canción en el primer Canto del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ (1.11.26): 

Los devotos puros siempre buscan con anhelo los pies de loto del Señor. 
El loto tiene una clase de miel que los devotos disfrutan de manera 
ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭΦ 9ƭƭƻǎ ǎƻƴ ŎƻƳƻ ƭŀǎ ŀōŜƧŀǎ ǉǳŜ ǎƛŜƳǇǊŜ Ǿŀƴ ǘǊŀǎ ƭŀ ƳƛŜƭΦ |Ǌơƭŀ 
wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΣ Ŝƭ ƎǊŀƴ ŘŜǾƻǘƻ ņŎņǊȅŀ ŘŜ ƭŀ DŀǳἉơȅŀ-ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŀƳǇǊŀŘņȅŀΣ Ƙŀ 
compuesto una canción acerca de esa miel del loto, diciendo de sí mismo que 
es como la abeja: «¡Oh, Ƴƛ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΗΣ ǇŜǊƳƝǘŜƳŜ ƻŦǊŜŎŜǊǘŜ Ƴƛǎ ƻǊŀŎƛƻƴŜǎΦ 
Mi mente es como la abeja buscando algo de miel. Por tanto, ten la bondad de 
darle a la abeja de mi mente un lugar a Tus pies de loto, que son la fuente de 
toda miel trascendental. Yo sé que incluso grandes semidioses tales como 
.ǊŀƘƳņ ƴƻ ǾŜƴ ƭƻ Ǌŀȅƻǎ ŘŜ ƭŀǎ ǳƷŀǎ ŘŜ ¢ǳǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻΣ ŀǳƴǉǳŜ ǎŜ ŘŜŘƛŎŀƴ ŀ 
la meditación profunda durante muchísimos años. No obstante, ¡oh, infalible!, 
esa es mi ambición, pues Tú eres muy misericordioso con Tus rendidos 
devotos. ¡Oh, aņŘƘŀǾŀΗΣ ǘŀƳōƛŞƴ ǎŞ ǉǳŜ ƴƻ ǘŜƴƎƻ ǳƴŀ ŘŜǾƻŎƛƽƴ ƎŜƴǳƛƴŀ ǇƻǊ 
el servicio a Tus pies de loto, pero debido a que Tu Señoría es 
inconcebiblemente poderoso, puedes hacer lo que es imposible de hacer. Tus 
pies de loto pueden burlarse incluso del néctar del reino celestial y, en 
consecuencia, me siento muy atraído por ellos. ¡Oh, Tú el supremo eterno!, 
por favor, permite entonces que mi mente se fije en Tus pies de loto, para que 
pueda saborear eternamente Tu servicio trascendental». Los devotos están 
satisfechos con ser colocados a los pies de loto del Señor, y no tienen ambición 
alguna de ver Su cara supremamente bella, ni ambicionan ser protegidos por 
los fuertes brazos del Señor. Son humildes por naturaleza, y el Señor siempre 
se inclina hacia semejantes devotos humildes. 
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Ofreciendo oraciones a |rơ |rơ Rņdhņ-Rņsavihņrơ en el templo provisional de Juhu. 
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Vijñapti 
Confesión y súplica 

Revelación de la mente 
Súplica por servicio y misericordia 

 
KἵἹἫa tava puἫya habe bhņi 

(Oración a los pies de loto ŘŜ YἵἹἫŀύ 
{ǳ 5ƛǾƛƴŀ DǊŀŎƛŀ !Φ /Φ .ƘŀƪǘƛǾŜŘŀƴǘŀ {ǿŀƳƛ tǊŀōƘǳǇņŘŀ 

 
(Estribillo) 

ƪὀὄἶŀ ǘŀǾŀ Ǉǳἶȅŀ ƘŀōŜ ōƘņƛ 
e-Ǉǳἶȅŀ ƪŀǊƛōŜ ƧŀōŜ ǊņŘƘņǊņἶơ ƪƘǳǎơ ƘŀōŜ 

ŘƘǊǳǾŀ ŀǘƛ ōŀƭƛ ǘƻƳņ ǘņƛ 

ƪὀὄἶŀτ{ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ tavaτvuestro; Ǉǳἶȅŀτacto piadoso; habeτestaréis; ōƘņƛτ
oh, hermanos; Ŝ Ǉǳἶȅŀτesta buena fortuna; karibeτlleváis a cabo; jabeτ
cuando; ǊņŘƘņǊņἶơτ|ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơΤ ƪƘǳǏơ ƘŀōŜτesté satisfecha; dhruvaτ
seguramente; atiτenfáticamente; baliτyo digo; ǘƻƳņτa ti; ǘņƛτtan. 

Oh, hermanos, os digo enfáticamente que obtendréis buena fortuna del 
{ǳǇǊŜƳƻ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀ, únicamente ŎǳŀƴŘƻ |ǊơƳŀǘơ wņŘƘņǊņἫơ ǎŜ ǎƛŜƴǘŀ 
complacida con vosotros. 

1 
ǏǊơ-ǎƛŘŘƘņƴǘŀ ǎŀǊŀǎǾŀǘơ ǏŀŎơ-suta priya ati 

ƪὀὄἶŀ-ǎŜǾņȅŀ ȅņǊŀ ǘǳƭŀ ƴņƛ 
sei se ƳŀƘņƴǘŀ-guru jagatera madhe uru 

ƪὀὄἶŀ-ōƘŀƪǘƛ ŘŜȅŀ ὋƘņƛ ὋƘņƛ 

ǏǊơ-ǎƛŘŘƘņƴǘŀ ǎŀǊŀǎǾŀǘơτ|ǊơƳŀŘ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀΤ ǏŀŎơ-sutaτal 
ƘƛƧƻ ŘŜ ƳŀŘǊŜ |ŀŎơΤ priya atiτmuy querido; ƪὀὄἶŀ-ǎŜǾņȅŀτŜƴ Ŝƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŀ YἵἹἫŀΤ 
ȅņǊŀτcuyo; tulaτcomparación; ƴņƛτno hay; sei seτesa persona; ƳŀƘņƴǘŀ-
guruτgran maestro espiritual; jagatera madhyeτdentro del universo; uruτ
intenso; ƪὀὄἶŀ-bhaktiτǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜǾƻŎƛƻƴŀƭ ŀ YἵἹἫŀΤ deyaτda; ὋƘņƛ ὋƘņƛτen este y 
ese lugar. 

|Ǌơ |ǊơƳŀŘ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņkura, que es muy querido por el Señor 
DŀǳǊņἪƎŀΣ Ŝƭ ƘƛƧƻ ŘŜ ƳŀŘǊŜ |ŀŎơΣ ƴƻ ǘƛŜƴŜ ǇŀǊŀƭŜƭƻ Ŝƴ ǎǳ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŀƭ {ŜƷƻǊ 
{ǳǇǊŜƳƻ |Ǌơ YἵἹἫŀΦ ;ƭ Ŝǎ ŜǎŜ ƎǊŀƴ ǎŀƴǘƻ ȅ ƳŀŜǎǘǊƻ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ǉǳŜ Ŝƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜǎ 
ƭǳƎŀǊŜǎ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻ Ŝǎǘł ƻǘƻǊƎŀƴŘƻ ƛƴǘŜƴǎŀ ŘŜǾƻŎƛƽƴ ǇƻǊ YἵἹἫŀΦ 

2 
tņǊŀ ƛŎŎƘņ ōŀƭŀǾņƴŀ ǇņǏŎņǘȅŜǘŜ ὋƘņƴŀ ὋƘņƴŀ 

Ƙŀȅŀ ƧņǘŜ ƎŀǳǊņἵƎŜǊŀ ƴņƳŀ 
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ǇὀǘƘƛǾơǘŜ ƴŀƎŀǊņŘƛ ņǎŀƳǳŘǊŀ ƴŀŘŀ ƴŀŘơ 
ǎŀƪŀƭŜƛ ōŀƭŜ ƪὀὄἶŀ ƴņƳŀ 

ǘņǊŀτsu; ƛŎŎƘņτdeseo; ōŀƭŀǾņƴŀτpoderoso; ǇņǏŎņǘȅŜǘŜτal mundo occidental; 
ὋƘņƴŀ ὋƘņƴŀτen todas partes; hayaτes; ƧņǘŜτen el cual; ƎŀǳǊņἵƎŜǊŀ ƴņƳŀτel 
ƴƻƳōǊŜ ŘŜ DŀǳǊņἪƎŀΤ ǇὀǘƘƛǾơǘŜτen la Tierra; nagara-ņŘƛτpueblos y demás; 
ņǎŀƳǳŘǊŀτextendiéndose hacia el océano; nada-ƴŀŘơτríos y afluentes; sakaleiτ
en verdad todos; baleτcanta; ƪὀὄἶŀ ƴņƳŀτŜƭ ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 

Por su fueǊǘŜ ŘŜǎŜƻΣ Ŝƭ ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀ ǎŜ ŜȄǘŜƴŘŜǊł ǇƻǊ ǘƻŘƻǎ 
los países del mundo occidental. En todas las ciudades, pueblos y aldeas de la 
tierra, desde todos los océanos, mares, ríos y arroyos, todo el mundo cantará el 
ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 
 

3 
ǘņƘŀƭŜ ņƴŀƴŘŀ Ƙŀȅŀ ǘŀōŜ Ƙŀȅŀ ŘƛƎǾƛƧŀȅŀ 

ŎŀƛǘŀƴȅŜǊŀ ƪὀǇņ ŀǘƛǏŀȅŀ 
Ƴņȅņ ŘǳὄὋŀ Ƨŀǘŀ ŘǳἤƪƘơ ƧŀƎŀǘŜ ǎŀōņƛ ǎǳƪƘơ 

ǾŀƛὄἶŀǾŜǊŀ ƛŎŎƘņ ǇǹǊἶŀ Ƙŀȅŀ 

ǘņƘŀƭŜτsobre esa; ņƴŀƴŘŀ Ƙŀȅŀτhay dicha; tabeτentonces; hayaτhay; dik-
vijayaτconquistando todas las direcciones; caitanyera ƪὀǇņτla misericordia del 
Señor Caitanya; ŀǘƛǏŀȅŀτexcesivo; Ƴņȅņ ŘǳὄὋŀτcorrupto por la ilusión 
(pecaminoso); jataτcualquier; ŘǳἤƪƘơτalmas miserables; jagateτen el universo; 
ǎŀōņƛτtodos; ǎǳƪƘơτgente feliz; ǾŀƛὄἶŀǾŜǊŀ ƛŎŎƘņτel deseo de los devotos; ǇǹǊἶŀ 
hayaτse ha cumplido. 

Ciertamente una gran inundación de éxtasis trascendental cubrirá la faz de la 
TƛŜǊǊŀΣ ŀ ƳŜŘƛŘŀ ǉǳŜ ƭŀ ƎǊŀƴ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŎƻƴǉǳƛǎǘŜ 
todas las direcciones. Cuando todas las entidades vivientes pecaminosas y 
miserables se vuelvan felices, se habrá cumplido el deseo de los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ. 

4 
ǎŜ ƪņǊȅŀ ƧŜ ƪŀǊƛōņǊŜ ņƧƷņ yadi dila more 

ȅƻƎȅŀ ƴŀƘƛ ŀǘƛ Řơƴŀ Ƙơƴŀ 
ǘņƛ ǎŜ ǘƻƳņǊŀ ƪὀǇņ ƳņƎƛǘŜŎƘƛ ŀƴǳǊǹǇņ 

ņƧƛ ǘǳƳƛ ǎŀōņǊŀ ǇǊŀǾơἶŀ 

ǎŜ ƪņǊȅŀτesa tarea; jeτcual; ƪŀǊƛōņǊŜτhacer; ņƧƷņτmando; yadiτsí; dileτdio; 
moreτa mí; yogya nahiτindigno; ŀǘƛ Řơƴŀτmuy caído; Ƙơƴŀτindigente; ǘņƛτtan; 
seτese; ǘƻƳņǊŀτTú; ƪὀǇņτmisericordia; ƳņƎƛǘŜŎƘƛτestoy rogando; ŀƴǳǊǹǇņτ
en consecuencia; ņƧƛτhoy; tumiτTú; ǎŀōņǊŀτde todos; ǇǊŀǾơἶŀτel más sabio. 

!ǳƴǉǳŜ Ƴƛ DǳǊǳ aŀƘņǊņƧŀ ƳŜ ƻǊŘŜƴƽ ŎǳƳǇƭƛǊ Ŝǎǘŀ ƳƛǎƛƽƴΣ ȅƻ ƴƻ ǎƻȅ ŘƛƎƴƻ ƴƛ 
estoy en condiciones de hacerlo pues, soy muy caído e insignificante. Por lo 
tanto, oh, Señor, ahora imploro Tu misericordia para volverme digno, porque Tú 
eres el más sabio y experto de todos. 
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5 
ǘƻƳņǊŀ ǎŜ Ǐŀƪǘƛ ǇŜƭŜ ƎǳǊǳ-ǎŜǾņȅŀ Ǿŀǎǘǳ ƳƛƭŜ 

ƧơǾŀƴŀ ǎņǊǘƘŀƪŀ ƧŀŘƛ Ƙŀȅŀ 
ǎŜƛ ǎŜ ǎŜǾņ ǇņƛƭŜ ǘņƘŀƭŜ ǎǳƪƘơ ƘŀƭŜ 
ǘŀǾŀ ǎŀἵƎŀ ōƘņƎȅŀǘŜ Ƴƛƭŀȅŀ 

ǘƻƳņǊŀτTú; seτesa; Ǐŀƪǘƛτpotencia; peleτobtención; guru-ǎŜǾņτservicio al 
maestro espiritual; vastuτla sustancia real (la Verdad Absoluta); mileτrecibe; 
ƧơǾŀƴŀτvida; ǎņǊǘƘŀƪŀτexitoso; jadi hayaτsi esto es; sei seτese particular; 
ǎŜǾņτservicio; peleτobtener; ǘņƘŀƭŜτsobre esa; ǎǳƪƘơτpersona feliz; haleτse 
convierte; ǘŀǾŀ ǎŀἵƎŀτTu asociación; ōƘņƎȅŜǘŜτpor buena fortuna; milayaτ
satisface. 

Si Tú otorgas Tu poder divino, entonces uno puede lograr la verdadera sustancia, 
la cual consiste en el servicio al maestro espiritual, y la vida se vuelve un éxito. 
Al obtener dicho servicio uno se siente verdaderamente satisfecho, y finalmente 
recibe Tu compañía gracias a la buena fortuna. 

6 
ŜǾŀἳ Ƨŀƴŀἳ ƴƛǇŀǘƛǘŀἳ ǇǊŀōƘŀǾņƘƛƪǹǇŜ 

ƪņƳņōƘƛƪņƳŀƳ ŀƴǳ ȅŀἤ ǇǊŀǇŀǘŀƴ ǇǊŀǎŀἵƎņǘ 
ƪὀǘǾņǘƳŀǎņǘ ǎǳǊŀǊὄƛἶņ ōƘŀƎŀǾŀƴ ƎὀƘơǘŀἤ 
ǎƻ ϥƘŀἳ ƪŀǘƘŀἳ ƴǳ ǾƛǎὀƧŜ ǘŀǾŀ ōƘὀǘȅŀ-ǎŜǾņƳ 

evamτasí; janamτgente en general; nipatitamτcaída; prabhavaτde la 
existencia material; ahi-ƪǹǇŜτen un pozo oculto lleno de serpientes; ƪņƳŀ-
ŀōƘƛƪņƳŀƳτdesear los objetos de los sentidos; anuτsiguiendo; yaἤτla persona 
que; prapatanτcayendo (en esa condición); prasaἵƎņǘτpor una relación 
indebida, o a un aumento de los deseos materiales; kὀǘǾņ ņǘƳŀǎņǘτcausarme 
(otorgarme ŎǳŀƭƛŘŀŘŜǎ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜǎ ŎƻƳƻ ƭŀǎ ǎǳȅŀΣ ƭŀǎ ŘŜ |Ǌơ bņǊŀŘŀύΤ sura-ὀὄiἶņτ
ŘŜōƛŘƻ ŀ ƭŀ ƎǊŀƴ ǇŜǊǎƻƴŀ ǎŀƴǘŀ όbņǊŀŘŀύΤ bhagavanτoh, mi Señor; gὀƘơǘŀἤτ
aceptada; saἤτesa persona; ahamτyo; kathamτcómo; nuτen verdad; visὀjeτ
puedo abandonar; tavaτTuyo; bhὀtya-ǎŜǾņƳτel servicio de Tu devoto puro. 

Mi querido Señor, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, por haberme involucrado 
en deseos materiales, que se sucedían uno tras otro, poco a poco, siguiendo los 
pasos de la gente común fui precipitándome en un pozo ciego lleno de 
sŜǊǇƛŜƴǘŜǎΦ {ƛƴ ŜƳōŀǊƎƻΣ ¢ǳ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ bņǊŀŘŀ aǳƴƛ ǘǳǾƻ ƭŀ ōƻƴŘŀŘ ŘŜ ŀŎŜǇǘŀǊƳŜ 
como su discípulo y me instruyó acerca de cómo alcanzar esta posición 
trascendental. Mi primer deber, por lo tanto, es servirle. ¿Cómo podría yo 
abandonar su servicio? όtǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀ ora ŀƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀΣ {. тΦфΦнуύ 

 

7 
ǘǳƳƛ ƳƻǊŀ ŎƛǊŀ ǎņǘƘơ ōƘǳƭƛȅņ ƳņȅņǊŀ ƭņǘƘƛ 

ƪƘņƛȅņŎƘƛ ƧŀƴƳŀ-ƧŀƴƳņƴǘŀǊŜ 
ņƧƛ Ǉǳƴŀἤ Ŝ ǎǳ-ƧƻƎŀ ȅŀŘƛ Ƙŀȅŀ ƧƻƎņȅƻƎŀ 

ǘŀōŜ ǇņǊƛ ǘǳƘŜ ƳƛƭƛōņǊŜ 
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tumiτTú; moraτmi; cira-ǎņǘƘơτcompañero perpetuo; ōƘǳƭƛȅņτolvidar; 
ƳņȅņǊŀτde ilusión; ƭņǘƘƛτpatadas; ƪƘņƛȅņŎƘƛτestoy sufriendo; janma-
ƧŀƴƳņƴǘŀǊŜτnacimiento tras nacimiento; ņƧƛτhoy; Ǉǳƴŀἤτotra vez; eτese; su-
yogaτoportunidad; yadi hayaτsi esto es; ȅƻƎņȅƻƎŀτcompañía; tabeτ
entonces; ǇņǊƛτseré capaz; ǘǳƘŜ ƳƛƭƛōņǊŜτreunirme contigo. 

Oh, {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ ¢ǵ ŜǊŜǎ Ƴƛ ŎƻƳǇŀƷŜǊƻ ŜǘŜǊƴƻΦ IŀōƛŞƴŘƻǘŜ ƻƭǾƛŘŀŘƻΣ ƘŜ ǎǳŦǊƛŘƻ 
las patadas de Ƴņȅņ nacimiento tras nacimiento. Si hoy se presenta de nuevo la 
oportunidad de encontrarte, entonces seguramente podré reunirme contigo. 

8 
ǘƻƳņǊŀ ƳƛƭŀƴŜ ōƘņƛ ņōņǊŀ ǎŜ ǎǳƪƘŀ Ǉņƛ 

go-ŎņǊŀƴŜ ƎƘǳǊƛ Řƛƴŀ ōƘŀǊŀ 
ƪŀǘŀ ǾŀƴŜ ŎƘǳὋņŎƘǳὋƛ ǾŀƴŜ ƪƘņƛ ƭǳὋņƭǳὋƛ 

sei dina kabe habe mora 

ǘƻƳņǊŀτTu; milaneτen la reunión; ōƘņƛτoh, querido amigo; ņōņǊŀτuna vez 
más; se sukhaτesa felicidad; Ǉņƛτvoy a experimentar; go-ŎņǊŀἶŜτcuidando las 
vacas; ghuriτyo vagaré; dina bharaτtodo el día; kata vaneτen tantos bosques; 
ŎƘǳὋņƭǳὋƛτbromear y retozar; vaneτen el bosque; ƪƘņƛτdisfruto; ƭǳὋņǇǳὋƛτ
rodar por el suelo; sei dinaτese día; kabeτcuándo; habe moraτserá mío. 

Oh, amigo querido, en Tu compañía de nuevo volveré a experimentar una gran 
alegría. Al despuntar la mañana deambularé por los pastizales y campos de 
pastoreo. Corriendo y retozando por diversos bosques de Vraja, rodaré por el 
suelo en éxtasis espiritual. ¿Cuándo me llegará ese día? 

9 
ņƧƛ ǎŜ ǎǳ-ǾƛŘƘņƴŜ Ƙŀƭŀ ǘƻƳņǊŀ ǎƳŀǊŀἶŀ ōƘŜƭŀ 

ōŀǊŀ ņǏņ ἓņƪƛƭņƳŀ ǘņƛ 
ņƳƛ ǘƻƳņǊŀ ƴƛǘȅŀ-Řņǎŀ ǘņƛ ƪŀǊƛ Ŝǘŀ ņǏŀ 

ǘǳƳƛ Ǿƛƴņ ŀƴȅŀ Ǝŀǘƛ ƴņƛ 

ņƧƛτhoy; seτese; su-ǾƛŘƘņƴŜτde una manera agradable; ǘƻƳņǊŀτTu; 
ǎƳŀǊŀἶŀτrecuerdo; bhelaτsucedió; ōŀǊŀ ņǏņτgran anhelo; ἓņƪƛƭņƳŀτllamé; 
ǘņƛτtan; ņƳƛτyo; ǘƻƳņǊŀτTu; nitya-Řņǎŀτsirviente eterno; ǘņƛτtan; kariτyo 
mantengo; Ŝǘŀ ņǏŀτtal deseo; ǘǳƳƛ Ǿƛƴņτaparte de Tí; anya gatiτotro refugio; 
ƴņƛτno hay. 

De una manera muy agradable, hoy me ha venido ese recuerdo acerca de Ti. 
Debido a un gran anhelo, Te llamé. Yo soy Tu sirviente eterno y, por eso deseo 
tanto Tu compañía. Oh, {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ ¢ǵ ŜǊŜǎ Ŝƭ ǵƴƛŎƻ ǊŜŦǳƎƛƻΦ 

 

Comentario 
Esta oración, también conocida como «Oración a los pies de lƻǘƻ ŘŜ YἵἹἫŀ», fue 
ŎƻƳǇǳŜǎǘŀ ǇƻǊ {ǳ 5ƛǾƛƴŀ DǊŀŎƛŀ !Φ /Φ .ƘŀƪǘƛǾŜŘŀƴǘŀ {ǿŀƳƛ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŀ ōƻǊŘƻ 
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ŘŜƭ ōŀǊŎƻ WŀƭŀŘǳǘŀΣ Ŝƭ мо ŘŜ ǎŜǇǘƛŜƳōǊŜ ŘŜ мфсрΦ 9ƴ ǎǳ ŘƛŀǊƛƻΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōŜ 
lo siguiente: 

LUNES 13 
Hoy es el trigésimo segundo día de nuestro viaje desde Calcuta. Después de la 
medianoche de ayer, las sacudidas disminuyeron y sentí alivio. Por la mañana 
tampoco pude desayunar adecuadamente. Luego cociné 'Bati-chachari'. Me 
pareció delicioso y pude tomar algo de comida. Hoy le he revelado mi mente a mi 
compañero, el Señor |rơ YἵἹἫŀΣ ȅ [Ŝ ƘŜ ŜǎŎǊƛǘƻ ǳƴ ǇƻŜƳŀ ōŜƴƎŀƭƝΣ ŀ ŜǎǘŜ ǊŜǎǇŜŎǘƻΦ 
Alrededor de las once he tenido una pequeña sacudida. El capitán dice que nunca 
tuvieron tanta calma en el Atlántico. Yo le dije que es la misericordia del Señor 
YἵἹἫŀΦ {ǳ ŜǎǇƻǎŀ ƳŜ ǇƛŘƛƽ ǉǳŜ Ǌegresara con ellos para que volvieran a tener un 
océano Atlántico tan tranquilo. Si el Atlántico hubiera mostrado su rostro habitual, 
ǘŀƭ ǾŜȊ ƘŀōǊƝŀ ƳǳŜǊǘƻΦ tŜǊƻ Ŝƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀ ǎŜ Ƙŀ ƘŜŎƘƻ ŎŀǊƎƻ ŘŜƭ ōǳǉǳŜΦ 

Cinco días más tarde, después de llegar al puerto ŘŜ .ƻǎǘƻƴΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŎƻƳǇǳǎƻ 
otro poema donde revela su mente sobre las perspectivas de predicar la 
ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝƴ !ƳŞǊƛŎŀΦ 

 

Markine bhņgavata-dharma 
όtǊŜŘƛŎŀƴŘƻ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝƴ !ƳŞǊƛŎŀύ 

Su Divina Gracia A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 

1 
bara-ƪὀǇņ ƪŀƛƭŜ ƪὀὄἶŀ ŀŘƘŀƳŜǊŀ ǇǊŀǘƛ 
ƪƛ ƭņƎƛ ņƴƛƭŜ ƘŜǘƘņ ƪŀǊŀ ŜōŜ Ǝŀǘƛ 

bara-ƪὀǇņτgran misericordia; kaileτmostró; ƪὀὄἶŀτoh, {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ adhamera 
pratiτa esta alma caída; ƪƛ ƭņƎƛτpor qué razón; ņƴƛƭŜτme has traído; ƘŜǘƘņτ
aquí; karaτpor favor, muestra; ebeτahora; gatiτTu propósito. 

aƛ ǉǳŜǊƛŘƻ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ ¢ǵ ŜǊŜǎ Ƴǳȅ ōƻƴŘŀŘƻǎƻ Ŏƻƴ Ŝǎǘŀ ŀƭƳŀ ƛƴǵǘƛƭΣ ȅ ƴƻ ǎŞ Ŏƻƴ 
qué propósito me has traído aquí. Ahora puedes hacer conmigo lo que gustes. 

2 
ņŎƘŜ ƪƛŎƘǳ ƪņǊȅŀ ǘŀǾŀ Ŝƛ ŀƴǳƳņƴŜ 
nahe kena ņƴƛōŜƴŀ Ŝƛ ǳƎǊŀ-ǎǘƘņƴŜ 

ņŎƘŜτhay; kichuτalguna; ƪņǊȅŀτtarea; tavaτTu; eiτese; ŀƴǳƳņƴŜτ
adivinando; naheτsi no; kenaτpor qué; ņƴƛōŜƴŀτhas traído; eiτen este; ugra-
ǎǘƘņƴŜτterrible lugar. 

Pero supongo que tienes alguna tarea aquí pues, de lo contrario, ¿por qué 
habrías de traerme a este horrible lugar? 

3 
ǊŀƧŀǎ ǘŀƳƻ ƎǳƴŜ ŜǊņ ǎŀōņƛ ņŎŎƘŀƴƴŀ 
ǾņǎǳŘŜǾŀ-ƪŀǘƘņ ǊǳŎƛ ƴŀƘŜ ǎŜ ǇǊŀǎŀƴƴŀ 
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ǊŀƧŀἤτla modalidad de la pasión; ǘŀƳŀἤτla modalidad de la ignorancia; guneτ
por las modalidades; ŜǊņτsu; ǎŀōņƛτtodos ellos; ņŎŎƘŀƴƴŀτcubierto; ǾņǎǳŘŜǾŀ-
ƪŀǘƘņτǘŜƳŀǎ ǎƻōǊŜ Ŝƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΣ Ŝƭ ƘƛƧƻ ŘŜ ±ŀǎǳŘŜǾŀΤ ruciτgusto; naheτno; 
seτellos; prasannaτestán felices o jubilosos. 

La mayoría de la población está cubierta por las modalidades materiales de la 
ignorancia y la pasión. Absortos en la vida material, se creen muy felices y 
satisfechos y, por lo tanto, no sienten ningún gusto por el mensaje trascendental 
ŘŜ ±ņǎǳŘŜǾŀΦ bƻ ǎŞ ŎƽƳƻ ǇƻŘǊłƴ ŜƴǘŜƴŘŜǊƭƻΦ 

4 
ǘŀōŜ ȅŀŘƛ ǘŀǾŀ ƪὀǇņ Ƙŀȅŀ ŀƘŀƛǘǳƪơ 

sakal-i sambhava haya ǘǳƳƛ ǎŜ ƪŀǳǘǳƪơ 

tabeτentonces; yadiτsi; tavaτTu; ƪὀǇņτmisericordia; hayaτse muestra; 
ŀƘŀƛǘǳƪơτsin causa; sakala-iτtodos ellos; sambhava hayaτeso es posible; 
tumiτTú; seτese; ƪŀǳǘǳƪơτaficionado a la diversión. 

Pero sé que Tu misericordia sin causa puede hacer que todo sea posible, pues Tú 
eres el místico más experto. 

5 
ƪƛ ōƘņǾŜ ōǳƧƘņƭŜ ǘņǊņ ōǳƧƘŜ ǎŜƛ Ǌŀǎŀ 
Ŝǘŀ ƪὀǇņ ƪŀǊŀ ǇǊŀōƘǳ ƪŀǊƛ ƴƛƧŀ-ǾŀǏŀ 

ƪƛ ōƘņǾŜτde qué manera; ōǳƧƘņƭŜτhaciendo entender; ǘņǊņτentonces; bujheτ
comprender; sei rasaτlas melosidades del servicio devocional; etaτcomo este; 
ƪὀǇņτmisericordia; karaτpor favor, revela; prabhuτoh, Señor; kariτestoy 
haciendo; nija-ǾŀǏŀτbajo Tu poder de control. 

¿Cómo van a entender las melosidades del servicio devocional? ¡Oh, Señor!, oro 
simplemente por Tu misericordia para que pueda ser capaz de convencerlos de 
Tu mensaje. 

6 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ǎŀōŀ Ƙŀȅŀ Ƴņȅņ-ǾŀǏŀ 
ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀ ƴņǏŀ ƳņȅņǊŀ ǇŀǊŀǏŀ 

ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀτde acuerdo con Tu deseo; sabaτtodos; hayaτson; Ƴņȅņ-
ǾŀǏŀτcontrolados por la ilusión; ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņȅŀτde acuerdo con Tu deseo; 
ƴņǏŀτdestrucción; ƳņȅņǊŀ ǇŀǊŀǏŀτel toque de ilusión. 

Por Tu voluntad, todas las entidades vivientes han quedado bajo el control de la 
energía ilusoria y, por tanto, si Tú quieres, por Tu voluntad, ellas pueden también 
liberarse de las garras de la ilusión. 

7 
ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņ Ƙŀȅŀ ȅŀŘƛ ǘņŘŜǊŀ ǳŘŘƘņǊŀ 
ōǳƧƘƛōŜ ƴƛǏŎŀȅŀ-ƛ ǘŀōŜ ƪŀǘƘņ ǎŜ ǘƻƳņǊŀ 

ǘŀǾŀ ƛŎŎƘņτTu deseo; hayaτes; yadiτsi; ǘņŘŜǊŀτsu; ǳŘŘƘņǊŀτliberación; 
bujhibeτellos comprenderán; ƴƛǏŎŀȅŀ-iτseguro; tabeτentonces; ƪŀǘƘņτ
mensaje; seτese; ǘƻƳņǊŀτTu. 
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Yo deseo que Tú las liberes. Por consiguiente, si Tú también deseas su liberación, 
esa será la única manera en que ellas podrán entender Tu mensaje. 
 

8 
ōƘņƎŀǾŀǘŜǊŀ ƪŀǘƘņ ǎŜ ǘŀǾŀ ŀǾŀǘņǊŀ 
ŘƘơǊŀ Ƙŀƛȅņ ǏǳƴŜ ȅŀŘƛ ƪņƴŜ ōņǊŀ ōņǊŀ 

ōƘņƎŀǾŀǘŜǊŀ ƪŀǘƘņτel mensaje del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ; seτese; ǘŀǾŀ ŀǾŀǘņǊŀτ
Tu encarnación; ŘƘơǊŀ Ƙŀƛȅņτvolverse grave; ǏǳƴŜτpor escuchar; yadiτsi; 
ƪņƴŜτrecepción auditiva; ōņǊŀ ōņǊŀτuna y otra vez. 

Las palabras del |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ son Tu encarnación, y si una persona sobria 
las escucha repetidamente con sumisión, podrá entender entonces Tu mensaje. 
 
En el |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ (1.2.17-21) se dice: 
 

ǏǊƴǾŀǘņἳ ǎǾŀ-ƪŀǘƘņἤ ƪὀὄἶŀἤ   Ǉǳƴȅŀ-ǏǊŀǾŀἶŀ-ƪơǊǘŀƴŀἤ 
ƘὀŘȅ ŀƴǘŀἤ-ǎǘƘƻ Ƙȅ ŀōƘŀŘǊņἶƛ   ǾƛŘƘǳƴƻǘƛ ǎǳƘὀǘ ǎŀǘņƳ 

ƴŀὄὋŀ-ǇǊņȅŜὄǾ ŀōƘŀŘǊŜὄǳ   ƴƛǘȅŀἳ ōƘņƎŀǾŀǘŀ-ǎŜǾŀȅņ 
bhagavaty uttama-ǏƭƻƪŜ   ōƘŀƪǘƛǊ ōƘŀǾŀǘƛ ƴŀƛὄὋƘƛƪơ 

ǘŀŘņ ǊŀƧŀǎ-tamo-ōƘņǾņἤ   ƪņƳŀ-ƭƻōƘņŘŀȅŀǏ Ŏŀ ȅŜ 
ŎŜǘŀ ŜǘŀƛǊ ŀƴņǾƛŘŘƘŀἳ   ǎǘƘƛǘŀἳ ǎŀǘǘǾŜ ǇǊŀǎơŘŀǘƛ 

ŜǾŀἳ ǇǊŀǎŀƴƴŀ-manaso   bhagavad-bhakti-ȅƻƎŀǘŀἤ 
bhagavat-tattva-ǾƛƧƷņƴŀἳ   Ƴǳƪǘŀ-ǎŀἵƎŀǎȅŀ ƧņȅŀǘŜ 

ōƘƛŘȅŀǘŜ ƘὀŘŀȅŀ-ƎǊŀƴǘƘƛǏ   ŎƘƛŘȅŀƴǘŜ ǎŀǊǾŀ-ǎŀἳǏŀȅņἤ 
ƪὄơȅŀƴǘŜ Ŏņǎȅŀ ƪŀǊƳņἶƛ   ŘὀὄὋŀ ŜǾņǘƳŀƴơǏǾŀǊŜ 

ǏὀἶǾŀǘņƳτaquellos que han desarrollado el vivo deseo de oír el mensaje de; sva-
ƪŀǘƘņἤτSus propias palabras; kὀὄἶaἤτla Personalidad de Dios; puἶyaτvirtudes; 
ǏǊŀǾŀἶaτoyendo; ƪơǊǘŀƴŀἤτcantando; hὀdi antaἤ sthaἤτdentro del corazón de 
uno; hiτindudablemente; ŀōƘŀŘǊņἶiτdeseo de disfrutar la materia; vidhunotiτ
limpia; suhὀtτbenefactor; ǎŀǘņƳτde los veraces; naὄὋaτdestruido; ǇǊņȅŜὄuτ
prácticamente a la nada; abhadreὄuτtodo lo que no es auspicioso; nityamτ
regularmente; ōƘņƎŀǾŀǘŀτel |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ, o el devoto puro; ǎŜǾŀȅņτpor 
prestar servicio; bhagavatiτa la Personalidad de Dios; uttamaτtrascendental; 
ǏƭƻƪŜτoraciones; bhaktiἤτservicio amoroso; bhavatiτllega a existir; naiὄὋƘƛƪơτ
irrevocable; ǘŀŘņτen ese momento; rajaἤτen la modalidad de la pasión; 
tamaἤτla modalidad de la ignorancia; ōƘņǾņἤτla situación; ƪņƳŀτlujuria y 
deseo; lobhaτanhelo; ņŘŀȅŀἤτotros; caτy; yeτsea lo que fuere; cetaἤτla 
mente; etaiἤτpor estos; ŀƴņǾƛŘŘƘŀƳτsin ser afectado; sthitamτestando fijo; 
sattveτen la modalidad de la bondad; ǇǊŀǎơŘŀǘƛτse vuelve así plenamente 
satisfecho; evamτasí; prasannaτanimada; manasaἤτde la mente; bhagavat-
bhaktiτel servicio devocional del Señor; yogataἤτpor el contacto con; 
bhagavatτreferente a la Personalidad de Dios; tattvaτconocimiento; 
vijὄņƴŀƳτcientífico; muktaτliberado; saἵgasyaτdel contacto; ƧņȅŀǘŜτse 
vuelve efectivo; bhidyateτatravesado; hὀdayaτcorazón; granthiἤτnudos; 
chidyanteτcortados en pedazos; sarvaτtodos; saἳǏŀȅņἤτrecelos; kὄơȅŀƴǘŜτ
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terminada; caτy; asyaτsu; ƪŀǊƳņἶiτcadena de acciones fruitivas; dὀὄὋeτ
habiendo visto; evaτindudablemente; ņǘƳŀƴƛτal yo; ơǏǾŀǊŜτdominando 

|Ǌơ YἵἹἫŀΣ ƭŀ tŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘ ŘŜ 5ƛƻǎΣ ǉǳƛŜƴ Ŝǎ tŀǊŀƳņǘƳņ ώƭŀ {ǳǇŜǊŀƭƳŀϐ ǉǳŜ ǎŜ 
encuentra en el corazón de todo el mundo y el benefactor del devoto veraz, 
limpia el deseo de disfrute material del corazón del devoto en el que se ha 
desarrollado el vivo deseo de oír Sus mensajes, los cuales son virtuosos en sí 
mismos cuando se oyen y se cantan como es debido. Por asistir regularmente a 
las clases del .ƘņƎŀǾŀǘŀm y por prestarle servicio al devoto puro, todo lo que 
perturba el corazón es destruido prácticamente por completo, y el amoroso 
servicio a la Personalidad de Dios, quien es alabado con canciones 
trascendentales, se establece como un hecho irrevocable. Tan pronto como el 
amoroso servicio irrevocable se establece en el corazón, los efectos de las 
modalidades de la naturaleza de la pasión y la ignorancia, tales como la lujuria, 
el deseo y el anhelo, desaparecen del mismo. El devoto se establece entonces en 
la bondad, y se vuelve completamente feliz. Establecido así en el plano de la 
modalidad de la bondad pura, el hombre cuya mente ha sido animada por el 
contacto con el servicio devocional del Señor, obtiene verdadero conocimiento 
científico acerca de la Personalidad de Dios, en la etapa liberada de todo 
contacto material. De esa forma, el nudo del corazón es atravesado, y todos los 
recelos son cortados en pedazos. La cadena de acciones fruitivas se termina 
ŎǳŀƴŘƻ ǳƴƻ ǾŜ ŀƭ ȅƻ ŎƻƳƻ ŀƳƻΦέ 

10 
ǊŀƧŀǎ ǘŀƳƻ ƘŀΩ ǘŜ ǘŀōŜ ǇņƛōŜ ƴƛǎǘņǊŀ 
ƘὀŘŀȅŜǊŀ ŀōƘŀŘǊŀ ǎŀǘŜ ƎƘǳŎƛōŜ ǘņƘņǊŀ 

ǊŀƧŀἤτla modalidad de la pasión; ǘŀƳŀἤτla modalidad de la ignorancia; ƘŀΩǘŜτ
desde; tabeτentonces; ǇņƛōŜτlogrará; ƴƛǎǘņǊŀτliberación; ƘὀŘŀȅŜǊŀτdel 
corazón; abhadraτinauspicioso; sabaτtodo; ghucibeτserá eliminado; ǘņƘņǊŀτ
su. 

Así [la persona que escucha el .ƘņƎŀǾŀǘŀƳ] se liberará de la influencia de las 
modalidades de la ignorancia y la pasión y, de esta forma, desaparecerán todas 
las cosas inauspiciosas acumuladas en lo profundo del corazón. 

11 
ƪƛ ƪŀΩ ǊŜ ōǳƧƘņōŀ ƪŀǘƘņ ǾŀǊŀ ǎŜƛ ŎņƘƛ 
ƪὄǳŘǊŀ ņƳƛ Řơƴŀ Ƙơƴŀ ƪƻƴƻ Ǐŀƪǘƛ ƴņƘƛ 

ƪƛ ƪŀΩ ǊŜτhaciendo lo que; ōǳƧƘņōŀτlos haré entender; ƪŀǘƘņτTu mensaje; 
varaτbendición; seiτesa; ŎņƘƛτanhelo; ƪὄǳŘǊŀτdiminuto; ņƳƛτyo; Řơƴŀ Ƙơƴŀτ
caído e insignificante; ƪƻƴƻ Ǐŀƪǘƛτcualquier poder; ƴņƘƛτno hay. 

¿Cómo podré a hacer que entiendan el ƳŜƴǎŀƧŜ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΚ ¸ƻ ǎƻȅ 
muy desafortunado, incompetente y de lo más caído. Por lo tanto, estoy 
procurando Tu bendición para poder convencerlos, pues por mí mismo soy 
incapaz de hacerlo. 
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12 
ŀǘƘŀŎŀ ŜƴŜŎƘŀ ǇǊŀōƘǳ ƪŀǘƘņ ōŀƭƛōņǊŜ 
ȅŜ ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņ ǇǊŀōƘǳ ƪŀǊŀ Ŝƛ ōņǊŜ 

athacaτsin embargo; enechaτTú me has traído; prabhuτo Señor; ƪŀǘƘņτ
mensaje; ōŀƭƛōņǊŜτhablar; yeτcual; ǘƻƳņǊŀ ƛŎŎƘņτTu voluntad; prabhuτoh, 
Señor; karaτhacer; ei-ōņǊŜτahora. 

¡Oh, Señor!, de alguna manera me has traído aquí para hablar de Ti. Ahora, mi 
Señor, de acuerdo con Tu deseo, habré de tener éxito o fracasaré.  

13 
akhila jagata-ƎǳǊǳΗ ǾŀŎŀƴŀ ǎŜ ņƳņǊŀ 
ŀƭŀἵƪὀǘŀ ƪŀǊƛōņǊŀ ƪὄŀƳŀǘņ ǘƻƳņǊŀ 

akhila jagata-guruτo maestro espiritual del universo entero; vacanaτpalabras; 
seτesa; ņƳņǊŀτmi; ŀƭŀἵƪὀǘŀτdecorado; ƪŀǊƛōņǊŀτpara hacer; ƪὄŀƳŀǘņτla 
habiliad; ǘƻƳņǊŀτTu. 

¡Oh, maestro espiritual de todos los mundos!, lo único que puedo hacer es 
repetir Tu mensaje, si Tú quieres puedes hacer que mi facultad de hablar sea 
adecuada para que entiendan. 

14 
ǘŀǾŀ ƪὀǇņ ƘŀΩ ƭŜ ƳƻǊŀ ƪŀǘƘņ ǏǳŘŘƘŀ ƘŀōŜ 
Ǐǳƴƛȅņ ǎŀōņǊŀ Ǐƻƪŀ ŘǳἤƪƘŀ ȅŜ ƎƘǳŎƛōŜ 

ǘŀǾŀ ƪὀǇņτTu misericordia; ƘŀΩ ƭŜτal mostrar; ƳƻǊŀ ƪŀǘƘņτmi discurso; ǏǳŘŘƘŀ 
habeτse volverá puro; Ǐǳƴƛȅņτescuchando; ǎŀōņǊŀτde todos; Ǐƻƪŀ-ŘǳἤƪƘŀτ
lamentación y miseria; yeτcual; ghucibeτserá eliminado. 

Sólo por Tu misericordia sin causa podrán mis palabras ser puras. Estoy seguro 
de que cuando este mensaje trascendental penetre en sus corazones, se sentirán 
dichosos y así se liberarán de todas las condiciones infelices de la vida. 

15 
ņƴƛȅņŎƘŀ ȅŀŘƛ ǇǊŀōƘǳ ņƳņǊŜ ƴņŎņǘŜ 
ƴņŎņƻ ƴņŎņƻ ǇǊŀōƘǳ ƴņŎņƻ ǎŜ-mate 
ƪņὄὋƘŜǊŀ Ǉǳǘǘŀƭƛ ȅŀǘƘņ ƴņŎņƻ ǎŜ-mate 

ņƴƛȅņŎƘŀτme has traído; yadiτsi; prabhuτoh, Señor; ņƳņǊŜτa mí; ƴņŎņǘŜτ
hacer bailar; ƴņŎņƻτhazme bailar; ƴņŎņƻτhazme bailar; prabhuτoh, Señor; 
ƴņŎņƻτhazme bailar; se-mateτde esa manera; ƪņὄὋƘŜǊŀ Ǉǳǘŀƭƛτuna marioneta 
de madera; ȅŀǘƘņτtal como; ƴņŎņƻτhazme bailar; se-mateτde esa manera. 

¡Oh, Señor!, no soy más que una marioneta en Tus manos. Si me has traído aquí 
para que baile, entonces hazme bailar, hazme bailar, ¡oh, Señor!, hazme bailar 
como gustes. 

16 
ōƘŀƪǘƛ ƴņƛ ǾŜŘŀ ƴņƛ ƴņƳŜ ƪƘǳōŀ ŘŀǊŀ 
ϦōƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀϦ ƴņƳŀ ŜōŜ ǎņǊǘƘŀƪŀ ƪŀǊŀ 
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ōƘŀƪǘƛ ƴņƛτsin devoción; ǾŜŘŀ ƴņƛτsin conocimiento; ƴņƳŜτpor el titulo; 
khubaτmucho; daraτfe; ōƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀ ƴņƳŀτŜƭ ƴƻƳōǊŜ .ƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀΤ ebeτ
ahora; ǎņǊǘƘŀƪŀ ƪŀǊŀτpor favor, cúmplelo. 

No tengo devoción alguna ni conocimiento, pero tengo fe firme en el santo 
ƴƻƳōǊŜ ŘŜ YἵἹἫŀΦ ¸ƻ ƘŜ ǎƛŘƻ ƴƻƳōǊŀŘƻ .ƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀ ȅ ŀƘƻǊŀ ǎƛ ¢ǵ ǉǳƛŜǊŜǎΣ 
ǇǳŜŘŜǎ ƘŀŎŜǊ ǉǳŜ ǎŜ ŎǳƳǇƭŀ Ŝƭ ǾŜǊŘŀŘŜǊƻ ǎŜƴǘƛŘƻ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾŜŘņƴǘŀΦ 
 

(Firmado) 
El mendigo más desafortunado e insignificante 
A.C. Bhaktivedanta Swami, 
a bordo del barco Jaladuta, Muelle Commonwealth, 
Boston, Massachusetts, U.S.A. 
18 de septiembre de 1965 
 

Comentario 
9ƴ мфтсΣ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǊŜŎƛōƛƽ ǳƴŀ ǘǊŀŘǳŎŎƛƽƴ ŘŜ ǎǳ ǇƻŜƳŀ Markine 
Bhagavata-dharmaΣ ǇƻǊ ǎǳ ŘƛǎŎƝǇǳƭƻ WŀȅŀǏŀŎơƴŀƴŘŀƴŀ ŘņǎŀΣ ǉǳƛŜƴ Ŝƴ ŜǎŜ 
momento era uno de los editores de bengalí y sánscrito del BBT en Los Ángeles. Él 
le contestó: «Muchas gracias por tu buena traducción de Markine Bhagavata-
dharma. Lo aprecio mucho. Creo que puede incluirse en las primeras páginas de 
la nueva impresión del libro de canciones, y puede cantarse en kirtana como las 
otras canciones de Bhaktivinode Thakura». 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ƘŀōƝŀ ŜǎŎǊƛǘƻ ŜǎǘŜ ǇƻŜƳŀ Ŝƴ Ŏǳŀƴǘƻ ƭƭŜƎƽ ŀ !ƳŞǊƛŎŀΦ 9ƭ WŀƭŀŘǳǘŀ 

había atracado en el puerto de Boston temprano por la mañana del 17 de 
septiembre de 1965, y más tarde, ese mismo día, el capitán del barco llevó a 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŀ ǾŜǊ Ŝƭ ŎŜƴǘǊƻ ŘŜ .ƻǎǘƻƴΦ [ŀ ŎǊǳŘŀ ǊŜŀƭƛŘŀŘ ŘŜƭ Ŝǎǘƛƭƻ ŘŜ ǾƛŘŀ 
estadounidense confirmó sus peores expectativas, superando ampliamente las 
impresiones que había recogido de artículos y fotografías en revistas. 

La tarea en cuestión parecía abrumadora, casi imposible, y por eso expresó sus 
sentimientos en este poema, expresando una y otra vez, dudas aparentes sobre si 
ǎǳ Ƴƛǎƛƽƴ ŘŜ ƛƴǘǊƻŘǳŎƛǊ ƭŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝƴ Ŝǎŀ ŀǘƳƽǎŦŜǊŀ ǎŜǊƝŀ ŜȄƛǘƻǎŀΦ tŜǊƻ 
también expresó, una y otra vez, su plena confianza y dependencia en el plan de 
YἵἹἫŀΦ ¦ƴ ŀƭƳŀ ǘƻǘŀƭƳŜƴǘŜ ŜƴǘǊŜƎŀŘŀ ǎƛŜƳǇǊŜ ŘŜǇŜƴŘŜǊł ŜȄŎƭǳǎƛǾŀƳŜƴǘŜ ŘŜ ƭŀ 
misericordia del Señor, incluso en las circunstancias más difíciles. 

En una conferencia sobre el |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ en 1976 en Los Ángeles, 
tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŘƛƧƻΥ «Entonces, a través del ǏņǎǘǊŀ podemos entender quién es quién, 
a través del ǏņǎǘǊŀ. Por lo tanto, en mi poesía, sobre la potencia del ǏņǎǘǊa, dije 
que ǊŀƧŀǎ ǘŀƳƻ ƎǳἶŜ ŜǊņ ǎŀōņƛ ņŎŎƘŀƴƴŀΣ ǾņǎǳŘŜǾŀ-ƪŀǘƘņ ǊǳŎƛ ƴŀƘŜ ǎŜ ǇǊŀǎŀƴƴŀ. 
«Aquí la mayoría de la población está cubierta por las modalidades materiales de 
la ignorancia y la pasión. Absortos en la vida material, se creen muy felices y 
satisfechƻǎΤ ǇƻǊ ŜǎŜ ƳƻǘƛǾƻΣ ƴƻ ƭŜǎ Ǝǳǎǘŀ Ŝƭ ƳŜƴǎŀƧŜ ǘǊŀǎŎŜƴŘŜƴǘŀƭ ŘŜ ±ņǎǳŘŜǾŀΦ 
Por tanto, no sé cómo serán capaces de entenderlo». En realidad, eso es un hecho. 
Todos, tantos ǎǾņƳơǎ y ȅƻƎơǎ, vinieron a este país. Luego, anuncian en India que 
fueron a América a predicar el ±ŜŘņƴǘŀ. Pero estando influenciados, ¿qué ±ŜŘņƴǘŀ 
conocían? Cuando regresaron a la India, habían aprendido a seducir a las mujeres 
y a comer carne. Este es su ±ŜŘņƴǘŀ. Porque ƪņǊŀἶŀἳ Ǝǳἶŀ-ǎŀἵƎƻ ϥǎȅŀ. Si no eres 
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lo suficientemente fuerte, entonces la asociación te inducirá o te influirá. Si no 
eres un ǾŀƛὄἶŀǾŀ, entonces si vas a un burdel o a una licorería, serás influenciado 
por los borrachos y por seductores de prostitutas. Pero si eres lo suficientemente 
fuerte, entonces les darás el efecto de tu asociación, y ellos se volverán vaisnavas. 
Esa es la diferencia.

Mientras estaba a bordo del barco estaba pensando sobre rajas tamo gune 
ŜǊņ ǎŀōņƛ ņŎŎƘŀƴƴŀΣ ǾņǎǳŘŜǾŀ-ƪŀǘƘņ ǊǳŎƛ ƳŀƘŜ ǇǊŀǎŀƴƴŀ. A nadie le interesa. En 
el momento presente, todos están cubiertos por rajas-ǘŀƳŀἤ, las cualidades 
básicas, la ignorancia y la pasión, por lo que no tienen interés en la conciencia de 
YἵἹἫŀΦ ¦ƴƻ ǘƛŜƴŜ ǉǳŜ ǇǳǊƛŦƛŎŀǊǎŜ ŀ ǎƝ ƳƛǎƳƻΦ ¢ŀŘņ ǊŀƧŀǎ-tamo-ōƘņǾņἤ ƪņƳŀ-
ƭƻōƘŀŘŀȅŀǏ... [SB 1.2.19]. Cuando ponemos fin a rajas-tamo-ōƘņǾņἤΣ ŎŜǘŀ ŜǘŀƛǊ 
ŀƴņǾƛŘŘƘŀƳ... Cuando nuestro corazón ya no está contaminado por rajas-tamo-
ōƘņǾņἤ, ŎŜǘŀ ŜǘŀƛǊ ŀƴņǾƛŘŘƘŀἳ ǎǘƘƛǘŀἳ ǎŀǘǘǾŜ ǇǊŀǎơŘŀǘƛ. Hay tres Ǝǳἶŀǎ. Si 
disminuyes estas dos Ǝǳἶŀǎ, rajas-tamo-Ǝǳἶŀ, entonces permanece la restante, 
solo sattva-Ǝǳἶŀ. Así pues, estos rajas-tamo-Ǝǳἶŀ pueden ser contrarrestados 
ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘŜ ŜǎŎǳŎƘŀƴŘƻ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ |ὀἶǾŀǘņἳ ǎǾŀ-ƪŀǘƘņἤ ƪὀὄἶŀἤ Ǉǳἶȅŀ-
ǏǊŀǾŀἶŀ-ƪơǊǘŀƴŀἤ [SB 1.2.17]. Por eso escribí, ǘŀōŜ ƧŀŘƛ ǘŀǾŀ ƪὀǇņ Ƙŀȅ ŀƘŀƛǘǳƪơΣ 
ǎŀƪŀƭŀ ǎŀƳōƘŀǾŀ Ƙŀȅ ǘǳƳƛ ǎŜ ƪŀǳǘƛƪơ. 5ƛƻǎ Ŝǎ ǘƻŘƻǇƻŘŜǊƻǎƻΣ YἵἹἫŀ Ŝǎ 
todopoderoso, y Él puede hacer que todo lo imposible sea posible. Así que, sea lo 
ǉǳŜ ǎŜŀ ǉǳŜ ǎŜ ŜǎǘŞ ƘŀŎƛŜƴŘƻ Ŝƴ ƴǳŜǎǘǊƻ ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ƴƻ 
penséis que es mi influencia, eǎ ƭŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ YἵἹἫŀ ǇǳŜŘŜ ƘŀŎŜǊƭƻ ǘƻŘƻΦ ;ƭ ǇǳŜŘŜ 
cambiar sattva-Ǝǳἶŀ en tamo-ƎǳἶŀΣ ǘŀƳƻ-Ǝǳἶŀ en rajo-ƎǳἶŀΣ ǊŀƧƻ-Ǝǳἶŀ en 
sattva-Ǝǳἶŀτcomo quiera. Al igual que un electricista experto: puede convertir el 
calentador en refrigerador y el refrigerador en calentador. La energía eléctrica es 
la misma. Del mismo modo, ǇŀǊŀǎȅŀ ǏŀƪǘƛǊ ǾƛǾƛŘƘŀƛǾŀ ǏǊǹȅŀǘŜ. YἵἹἫŀ tiene Su 
energía, y si Él quiere... Mi punto es que este movimiento para la conciencia de 
YἵἹἫŀ Ƙŀ ǾŜƴƛŘƻ ŀ ǾǳŜǎǘǊƻ ǇŀƝǎ ǇƻǊ ǾƻƭǳƴǘŀŘ ŘŜ YἵἹἫŀΦ !ǎí que esta situación 
ŦŀǾƻǊŀōƭŜ Ƙŀ ǎƛŘƻ ŘŜōƛŘƻ ŀ ƭŀ ǾƻƭǳƴǘŀŘ ŘŜ YἵἹἫŀΣ ǇǳŜǎ ;ƭ ŘŜǎŜŀ «ahora los 
occidentales, especialmente los estadounidenses, deberían volverse conscientes 
ŘŜ YἵἹἫŀ». Esa es su voluntad. Así que aprovechad la oportunidad, cooperad con 
YἵἹἫŀ ȅ ǘŜƴŘǊŞƛǎ ŞȄƛǘƻΦ 

***  
Es nuestra experiencia real, tanto en nuestras propias vidas como en la vida de los 
demás, ǎņŘƘǳ-ǎŀἵƎŀ, la compañía de una persona santa como |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ 
es inmensamente poderosa. ¿Cómo era nuestra vida antes de entrar en contacto 
con los tǊŀōƘǳǇņŘŀ y sus devotos? ¿Y cómo es ahora? ¡Qué maravillosa 
transformación ha tenido lugar por su divina asociación! No hay palabras para 
describirlo adecuadamente. 

Ẁhņkura vaiἹἫava-gaἫa  
Narottama dņsa Ẁhņkura 

1 
ὋƘņƪǳǊŀ ǾŀƛὄἶŀǾŀ-Ǝŀἶŀ ƪŀǊƛ Ŝƛ ƴƛǾŜŘŀƴŀ 

Ƴƻ ōŀǊŀ ŀŘƘŀƳŀ ŘǳǊņŎņǊŀ 
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ŘņǊǹἶŀ-ǎŀἳǎņǊŀ-ƴƛŘƘƛ ǘņǘŜ ἓǳōņƛƭŀ ǾƛŘƘƛ 
ƪŜǏŜ ŘƘŀǊƛ ƳƻǊŜ ƪŀǊŀ ǇņǊŀ 

ὋƘņƪǳǊŀ ǾŀƛὄἶŀǾŀ-Ǝŀἶŀτlos ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ; kari ei nivedanaτsolicito; moτyo soy; 
baraτmuy; adhamaτcaído; ŘǳǊņŎņǊŀτdesdichado; ŘņǊǹἶŀτterrible; ǎŀἳǎņǊŀ-
nidhiτocéano de existencia material; ǘņōŜτeso; ἓǳōņƛƭŀτahogado; vidhiτpor la 
Providencia; ƪŜǏŜ ŘƘŀǊƛτtirando de mi cabello; ƳƻǊŜ ƪŀǊŀ ǇņǊŀτpor favor, 
llévame. 

¡Oh, santo ǾŀƛὄἶŀǾŀ! Por favor, escucha mi plegaria. Soy el ama más miserable y 
caída, y estoy ahogándome en este formidable océano material debido a la 
Providencia. Por favor, ayúdame a cruzar este océano agarrándome del pelo y 
sacándome de aquí. 

2 
ǾƛŘƘƛ ōŀǊŀ ōŀƭŀǾņƴ ƴņ ǏǳƴŜ ŘƘŀǊŀƳŀ-jñņƴŀ 

ǎŀŘņƛ ƪŀǊŀƳŀ-ǇņǏŜ ōņἵŘƘŜ 
ƴņ ŘŜƪƘƛ ǘņǊŀἶŀ ƭŜǏŀ Ƨŀǘŀ ŘŜƪƘƛ ǎŀōŀ ƪƭŜǏŀ 

ŀƴņǘƘŀ ƪņǘŀǊŜ ǘŜǿƛ ƪņƴŘŜ 

vidhiτla Providencia; ōŀǊŀ ōŀƭŀǾņƴτmuy poderosa; ƴņ ǏǳƴŜτno prestar 
atención; dharamaτprincipios religiosos; ƧƷņƴŀτconocimiento; ǎŀŘņƛτsiempre; 
karama-ǇņǏŜτcon las cuerdas del karma; ōŀἵŘƘŜτse une; ƴņ ŘŜƪƘƛτno veo; 
ǘņǊŀἶŀ ƭŜǏŀτel camino de la liberación; jata dekhiτtodo lo que veo; ǎŀōŀ ƪƭŜǏŀτ
es simplemente angustia; ŀƴņǘƘŀτindefenso; ƪņǘŀǊŜτpatético; tewiτpor eso; 
ƪņƴŘŜτlloro. 

Las leyes de la Providencia son tan poderosas que no consideran la religión o el 
conocimiento, sino que atan a uno con las cuerdas del karma. No encuentro 
ninguna fuente de liberación de esta miserable condición, y siempre me 
lamento, porque estoy afligido y no tengo un maestro. 

3 
ƪņƳŀ ƪǊƻŘƘŀ ƭƻōƘŀ mohŀ ƳŀŘŀ ŀōƘƛƳņƴŀ ǎŀƘŀ 

ņǇŀƴŀ ņǇŀƴŀ ǎǘƘņƴŜ ὋņƴŜ 
ŀƛŎƘŀƴŀ ņƳņǊŀ Ƴŀƴŀ ǇƘƛǊŜ ƧŜƴŀ ŀƴŘƘŀ Ƨŀƴŀ 

ǎǳǇŀǘƘŀ ǾƛǇŀǘƘŀ ƴņƘƛ ƧņƴŜ 

ƪņƳŀτlujuria; krodhaτira; lobhaτcodicia; mohaτilusión; madaτfalso orgullo; 
ŀōƘƛƳņƴŀτfalso ego; sahaτjunto con; ŀǇŀƴŀ ņǇŀƴŀ ǎǘƘņƴŜτa sus respectivos 
fines; ὋņƴŜτtira; aichanaτtal; ņƳņǊŀ Ƴŀƴŀτmi mente; phireτvagabundea; 
jenaτcomo; andha janaτhombre ciego; supathaτcamino correcto; vipathaτ
camino equivocado; ƴņƘƛ ƧņƴŜτno sabe. 

La lujuria, la ira, la codicia, la ilusión, el falso orgullo y el falso ego me impulsan 
hacia sus respectivos lugares. Por lo tanto, mi mente es como un hombre ciego 
que no sabe cuál es camino correcto y cuál es el equivocado. 
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4 
ƴņ ƭŀƛƴǳ ǎŀǘ Ƴŀǘŀ ŀǎŀǘŜ ƳŀƧila citta 

ǘǳǿņ ǇņȅŜ ƴņ ƪŀǊƛƴǳ ņǏŀ 
ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŜ ƪŀȅŀ ŘŜƪƘƛ Ǐǳƴƛ ƭņƎŜ ōƘŀȅŀ 

ǘŀǊņƛȅņ ƭŀƘŀ ƴƛƧŀ 

ƴņ ƭŀƛƴǳτno siguió; sat mataτel camino de los devotos; asateτen mala 
compañía; majilaτabsorto; cittaτcorazón; ǘǳȅņ ǇņȅŜτen tus pies de loto; ƴņ 
karinuτno; ņǏŀτdeseo; ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŜτbŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΤ kayaτdice; dekhi 
Ǐǳƴƛτal ver y escuchar; ƭņƎŜ ōƘŀȅŀτtengo miedo de; ǘŀǊņƛȅņτentregando; 
lahaτmantenme; ƴƛƧŀ ǇņǏŀτa tus pies de loto. 

Absorta en malas compañías mi mente no siguió el camino de los devotos. 
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ŘƛŎŜ: «Oh, Señor yo no he anhelado Tus pies de loto. Por favor, 
acéptame y mantenme a Tus pies de loto, pues estoy amedrentado». 
 

Comentario 
Esta es la Canción 44 en el cancionero tǊņǊǘƘŀƴŀ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ 9ƭ 
título oficial es VŀƛὄἶŀǾŀ-vijñapti (oración a los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ). Como en la siguiente 
canción y en muchas otras, se enfatiza la importancia del ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŜǾņ (servicio 
ŀ ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎύΦ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŀ ƳŜƴǳŘƻ Ŏƛǘŀ ƭŀs siguientes palabras de Narottama 
Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΥ ŎƘņǊƛȅņ ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŜǾņ ƴƛǎǘņǊŀ ǇņȅŜŎƘŜ ƪŜōņ, lo que significa que a 
menos que uno sirva a los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ y ōǊņƘƳŀἶŀǎ, no podrá liberarse de las garras 
de la materia. Aquí hay unos ejemplos: 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ сΦмΦмс ς Significado 
|Ǌơƭŀ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ƙŀ ŘƛŎƘƻΥ ŎƘņrƛȅņ ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŜǾņ ƴƛǎǘņǊŀ ǇņȅŜŎƘŜ 
ƪŜōņ: «¿Quién puede liberarse de las garras de Ƴņȅņ sin servir a un maestro 
espiritual genuino, a un ǾŀƛὄἶŀǾŀ ideal?». Esta idea se expresa también en muchos 
otros pasajes de las Escrituras. El |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ (5.5.2) dice: mahat-ǎŜǾņἳ 
ŘǾņǊŀƳ ņƘǳǊ ǾƛƳǳƪǘŜἤΥ Quien desee liberarse de las garras de Ƴņȅņ debe 
relacionarse con un devoto puro, un ƳŀƘņǘƳņ. aŀƘņǘƳņ es aquel que se 
ocupa las veinticuatro horas del día en el servicio ŀƳƻǊƻǎƻ ŘŜƭ {ŜƷƻǊΦ /ƻƳƻ YἵἹἫŀ 
dice en la Bhagavad-Ǝơǘņ (9.13): 

ƳŀƘņǘƳņƴŀǎ ǘǳ Ƴņἳ ǇņǊǘƘŀ ŘŀƛǾơἳ ǇǊŀƪὀǘƛƳ ņǏǊƛǘņἤ 
bhajanty ananya-manaso ƧƷņǘǾņ ōƘǹǘņŘƛƳ ŀǾȅŀȅŀƳ 

«¡Oh, ƘƛƧƻ ŘŜ tἵǘƘņΗΣ ŀǉǳŜƭƭƻǎ que no están bajo la ilusión, las grandes almas, se 
hallan bajo la protección de la naturaleza divina. Ellos están plenamente ocupados 
en el servicio devocional, porque saben que Yo soy la Suprema Personalidad de 
Dios, original e inagotable». El ƳŀƘņǘƳņ, por lo tanto, se caracteriza por su 
dedicación exclusiva ŀƭ ǎŜǊǾƛŎƛƻ ŘŜ YἵἹἫŀΦ {ƛ ǉǳŜǊŜƳƻǎ ƭƛōŜǊŀǊƴƻǎ ŘŜ las reacciones 
ǇŜŎŀƳƛƴƻǎŀǎΣ ŘŜǎǇŜǊǘŀǊ ƴǳŜǎǘǊŀ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ȅ ŀǇǊŜƴŘŜǊ Ŝƭ ƳƻŘƻ 
ŘŜ ŀƳŀǊ ŀ YἵἹἫŀΣ ŘŜōŜƳƻǎ ƻŦǊŜŎŜǊ servicio a un ǾŀƛὄἶŀǾŀ. Ese es el resultado 
de ƳŀƘņǘƳņ-ǎŜǾņ. Por supuesto, si nos ocupamos en el servicio de un devoto 
puro, las reacciones de nuestra vida pecaminosa quedarán inmediatamente 
destruidas. El servicio devocional es necesario, pero no para deshacernos de un 
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insignificante montón de pecados, sino para despertar nuestro latente amor por 
YἵἹἫŀΦ 5Ŝƭ ƳƛǎƳƻ modo que la niebla se disipa con el primer rayo de la luz del Sol, 
nuestras reacciones pecaminosas se desvanecen de modo natural en cuanto nos 
dedicamos al servicio de un devoto puro; no se necesita ningún esfuerzo adicional. 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ сΦммΦму ς Significado 
El ǾŀƛὄἶŀǾŀ siempre desea el polvo de los pies de loto de los ņŎņǊȅŀǎ y ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ 
que ƭŜ Ƙŀƴ ǇǊŜŎŜŘƛŘƻΦ ±ἵǘǊņǎǳǊŀ Ŝǎǘŀōŀ ǎŜƎǳǊƻ ŘŜ ǉǳŜ sería matado en la batalla 
Ŏƻƴ LƴŘǊŀΣ ǇǳŜǎ ŜǎŜ ŜǊŀ Ŝƭ ŘŜǎŜƻ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ ±ƛἹἫǳΦ ;ƭ Ŝǎǘŀōŀ ǇǊŜǇŀǊŀŘƻ ǇŀǊŀ ƭŀ 
muerte, porque sabía que, después de morir, su destino era ir de regreso al hogar, 
de vuelta a Dios. Ese destino es muy elevado, y se alcanza por la gracia de 
un ǾŀƛὄἶŀǾŀ. /Ƙņrƛȅņ ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŜǾņ ƴƛǎǘņǊŀ ǇņȅŜŎƘŜ ƪŜōņ: Nadie ha ido nunca de 
regreso a Dios sin ser favorecido por un ǾŀƛὄἶŀǾŀ. Por esa razón, en este verso 
encontramos las palabras ƳŀƴŀǎǾƛƴņἳ ǇņŘŀ-ǊŀƧŀἤ ǇǊŀǇŀǘǎȅŜ: «Yo recibiré el 
polvo de los pies de loto de grandes devotos». La palabra ƳŀƴŀǎǾƛƴņἳ se refiere 
ŀ ƭƻǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ŘŜǾƻǘƻǎ ǉǳŜ ǎƛŜƳǇǊŜ ǇƛŜƴǎŀƴ Ŝƴ YἵἹἫŀΦ {ƛŜƳǇǊŜ ǾƛǾŜƴ Ŝƴ ǇŀȊΣ 
ǇŜƴǎŀƴŘƻ Ŝƴ YἵἹἫŀΤ ǇƻǊ Ŝǎŀ ǊŀȊƽƴΣ ǊŜŎƛōŜƴ Ŝƭ ŎŀƭƛŦƛŎŀǘƛǾƻ ŘŜ ŘƘơǊŀǎΦ bņǊŀŘŀ aǳƴƛ 
es quien mejor representa a este tipo de devotos. Quien recibe el polvo de los pies 
de loto de un ƳŀƴŀǎǾơ, de un gran devoto, ciertamente va de regreso al hogar, de 
vuelta a Dios. 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ тΦфΦнп ς Significado 
{ƛƎǳƛŜƴŘƻ ƭƻǎ Ǉŀǎƻǎ ŘŜ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀΣ ŘŜōŜƳƻǎ ŀŘǉǳƛǊƛǊ ǳƴŀ ŜȄǇŜriencia 
profunda acerca del carácter perecedero de toda opulencia material. Incluso el 
cuerpo, al que tratamos de procurar tantos placeres sensuales, puede perecer en 
cualquier momento. El alma, sin embargo, es eterna. bŀ ƘŀƴȅŀǘŜ ƘŀƴȅŀƳņƴŜ 
ǏŀǊơǊŜ (Bg. 2.20): El alma no se destruye ni siquiera cuando se destruye el cuerpo. 
Por lo tanto, el hombre inteligente debe cuidar de la felicidad del alma espiritual, 
no de la felicidad del cuerpo. Incluso si recibimos cuerpos como los del Señor 
.ǊŀƘƳņ ȅ ƻǘǊƻǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ǎemidioses, cuya vida es muy larga, también esos cuerpos 
serán destruidos; por lo tanto, el hombre inteligente debe preocuparse del alma 
espiritual imperecedera. 

Para ǎŀƭǾŀǊƴƻǎΣ ŘŜōŜƳƻǎ ǊŜŦǳƎƛŀǊƴƻǎ Ŝƴ ǳƴ ŘŜǾƻǘƻ ǇǳǊƻΦ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 
ẀƘņƪǳǊŀΣ ŘƛŎŜΣ ǇƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΥ ŎƘņrƛȅņ ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŜǾņ ƴƛǎǘņǊŀ ǇņȅŜŎƘŜ ƪŜōņ. Quien 
desee salvarse de las embestidas de la naturaleza material, cuya causa es el cuerpo 
material, debe volverse consŎƛŜƴǘŜ ŘŜ YἵἹἫŀ ȅ ǘǊŀǘŀǊ ŘŜ ŜƴǘŜƴŘŜǊ ǇŜǊŦŜŎǘŀƳŜƴǘŜ 
ŀ YἵἹἫŀΦ 

|ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ млΦмлΦнр ς Significado 
Si, en lugar de pedir favores directamente a la Suprema Personalidad de Dios, 
buscamos el favor de un devoto, lograremos fácilmente nuestro objetivo. Por esa 
ǊŀȊƽƴΣ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŀŎƻƴǎŜƧŀΥ ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ ǘƻƳņǊŀ ƪǳƪƪǳǊŀ 
ōƘǳƭƛȅņ ƧņƴŀƘŀ ƳƻǊŜΣ ƪὀὄἶŀ ǎŜ ǘƻƳņǊŀ ƪὀὄἶŀ ŘƛǘŜ ǇņǊŀΦ Debemos desear ser como 
ǇŜǊǊƻǎ Ŝƴ ƭƻ ǉǳŜ ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŜ ŀ ǎŜƎǳƛǊ ŜǎǘǊƛŎǘŀƳŜƴǘŜ ŀƭ ŘŜǾƻǘƻΦ 9ƭ ŘŜǾƻǘƻ ǘƛŜƴŜ ŀ YἵἹἫa 
en la mano. !ŘǳǊƭŀōƘŀƳ ņǘƳŀ-bhaktau. Por lo tanto, si no recibimos el favor del 
ŘŜǾƻǘƻΣ ƴƻ ǇƻŘŜƳƻǎ ŀŎŜǊŎŀǊƴƻǎ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘŜ ŀ YἵἹἫŀ ȅΣ ƳǳŎƘƻ ƳŜƴƻǎΣ 
ƻŎǳǇŀǊƴƻǎ Ŝƴ {ǳ ǎŜǊǾƛŎƛƻΦ 9ƴ ǳƴŀ ŘŜ ǎǳǎ ŎŀƴŎƛƻƴŜǎΣ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
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dice: ŎƘņrƛȅņ ǾŀƛὄἶŀǾŀ-ǎŜǾņ ƴƛǎǘņǊŀ ǇņȅŜŎƘŜ ƪŜōņ. «No es posible liberarse del 
condicionamiento de la vida material sin volverse sirviente del devoto puro». En 
nuestra sociedad Ǝŀǳἓơȅŀ-ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ ŘƻƴŘŜ ǎŜƎǳƛƳƻǎ ƭƻǎ Ǉŀǎƻǎ ŘŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΣ 
el principal deber consiste en buscar el refugio de un maestro espiritual 
genuino όņŘŀǳ ƎǳǊǾ-ņǏǊŀȅŀἤύΦ 

 

Ei-bņro karuἫņ koro 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

1 
ei-ōņǊŀ ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊŀ ǾŀƛὄἶŀǾŀ Ǝƻǎņƛ 
patita-ǇņǾŀƴŀ ǘƻƳņ ǾƛƴŜ ƪŜƘŀ ƴņƛ 

ei-ōņǊŀτahora; ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊŀτser compasivo; ǾŀƛὄἶŀǾŀ Ǝƻǎņƛτoh, ǾŀƛὄἶŀǾŀ 
gƻǎǾņƳơ; patita-ǇņǾŀƴŀτpurificador de las almas caídas; ǘƻƳņ ǾƛƴŜτexcepto tú; 
ƪŜƘŀ ƴņƛτnadie más. 

Oh, ǾŀƛἹἫŀǾŀ gƻǎǾņƳơΣ por favor, sé misericordioso conmigo al menos esta vez. 
Excepto tú, no hay nadie que pueda purificar las almas caídas. 

2 
ȅņƘņǊŀ ƴƛƪŀὋŜ ƎŜƭŜ ǇņǇŀ ŘǹǊŜ Ƨņȅŀ 

ŜƳŀƴŀ Řŀȅņƭŀ ǇǊŀōƘǳ ƪŜōņ ƪƻǘƘņ Ǉņȅŀ 

ƧņƘņǊŀτquien; ƴƛƪŀὋŜ ƎŜƭŜτsi uno se acerca; ǇņǇŀτlos pecados; ŘǹǊŜ Ƨņȅŀτson 
destruidos; emanaτtal; Řŀȅņƭŀτmisericordioso; prabhuτmaestro; ƪŜōņτquien 
puede; ƪƻǘƘņ Ǉņȅŀτllegar a donde sea. 

¿Dónde puede alguien encontrar una personalidad tan misericordiosa, por cuya 
mera audiencia todos los pecados se van muy lejos? 
 

3 
ƎŀἵƎŀǊŀ ǇŀǊŀǏŀ ƘŀƛƭŜ ǇŀǏŎņǘŜ ǇņǾŀƴŀ 
ŘŀǊǏŀƴŜ ǇŀǾƛǘǊŀ ƪŀǊŀ-Ŝƛ ǘƻƳņǊŀ Ǝǳἶŀ 

ƎŀἵƎŀǊŀτdel Ganges; ǇŀǊŀǏŀ ƘŀƛƭŜτtocar; ǇŀǏŎņǘŜτluego; ǇņǾŀƴŀτ
purificación; ŘŀǊǏŀƴŜτaudiencia; pavitra karaτpurifica; eiτesto es; ǘƻƳņǊŀ 
Ǝǳἶŀτtus cualidades. 
 
Después de bañarse en las aguas del sagrado Ganges muchas veces, uno se 
purifica; pero con solo verte, las almas caídas se purifican. Esta es tu gran 
cualidad. 

4 
hari-ǎǘƘņƴŜ ŀǇŀǊņŘƘŜ ǘņǊŜ ƘŀǊƛ-ƴņƳŀ 
ǘƻƳņ ǎǘƘņƴŜ ŀǇŀǊņŘƘŜ ƴņƘƛ ǇŀǊƛǘǊņƴŀ 
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hari-ǎǘƘņƴŜτal Señor Hari; ŀǇŀǊņŘƘŜτsi uno comete ofensas; ǘņǊŜτlibera; 
ƘŀǊƛƴņƳτel santo nombre de Hari; ǘƻƳņ ǎǘƘņƴŜτa ti; ŀǇŀǊņŘƘŜτsi uno comete 
ofensas; ƴņƘƛτno hay; ǇŀǊƛǘǊņƴŀτliberación. 

El santo nombre puede liberar a cualquiera que cometa una ofensa contra el 
Señor Hari, pero si alguien comete una ofensa contra ti, no hay medio de 
liberación. 

5 
ǘƻƳņǊŀ ƘὀŘŀȅŜ ǎŀŘņ ƎƻǾƛƴŘŀ-ǾƛǏǊņƳŀ 

govinda kahenaτƳŀƳŀ ǾŀƛὄἶŀǾŀ ǇŀǊņἶŀ 

ǘƻƳņǊŀ ƘὀŘŀȅŜτen tu corazón; ǎŀŘņτsiempre; govindaτGovinda; ǾƛǏǊņƳŀτ
está residiendo; govindaτGovinda; kahenaτdice; mamaτmío; ǾŀƛὄἶŀǾŀτlos 
ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ; ǇŀǊņἶŀτen mi corazón. 

Govinda siempre reside en tu corazón, por lo que Govinda dice: «Los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ 
son Mi corazón». 

6 
prati-ƧŀƴƳŜ ƪŀǊƛ ņǏņ ŎŀǊŀἶŜǊŀ ŘƘǹƭƛ 
ƴŀǊƻǘǘŀƳŜ ƪŀǊŀ Řŀȅņ ņǇŀƴņǊŀ ōŀƭƛ 

prati-janmeτen cada nacimiento; ƪŀǊƛ ņǏņτyo deseo; ŎŀǊŀἶŜǊŀ ŘƘǹƭƛτel polvo 
de tus pies de loto; narottameτbŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΤ ƪŀǊŀ Řŀȅņτser misericordioso; 
ņǇŀƴņǊŀ ōŀƭƛτconsiderado como tuyo. 

Yo deseo el polvo de tus santos pies en cada nacimiento que pueda tener. Por 
favor, ŎƻƴǎƛŘŜǊŀ ǘǳȅƻ ŀ bŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΣ ȅ ǎŜ ŀƳŀōƭŜ Ŏƻƴ ŞƭΦ 

 

Comentario 
Esta es la Canción 45 en el tǊņǊǘƘŀƴŀ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŜ Şƭ 
continúa expresando el mismo estado de ánimo que en la canción anterior, y 
específicamente pide la misericordia de un ǾŀƛὄἶŀǾŀ, porque confía en que los 
ŘŜǾƻǘƻǎ ǎƻƴ Ƴǳȅ ǉǳŜǊƛŘƻǎ ǇƻǊ YἵἹἫŀ ȅ ǉǳŜ ǎǳ ŀǎƻŎƛŀŎƛƽn tiene el poder de purificar 
incluso a la persona más pecadora.
 

 
Kἵpa koro' vaiἹἫava Ἶhņkura 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 

1 
ƪὀǇņ ƪoroϥ ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ 

ǎŀƳōŀƴŘƘŀ ƧņƴƛȅņΣ ōƘŀƧƛǘŜ ōƘŀƧƛǘŜΣ 
ŀōƘƛƳņƴŀ Ƙŀǳ ŘǳǊŀ 
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ƪὀǇŀτmisericordia; koro'τotorgar; ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀτoh, ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ; 
sambandhaτrelación; Ƨņƴƛȅņτconocimiento; bhajite bhajiteτcontinuamente 
adorando; ŀōƘƛƳņƴŀτfalso ego; hauτtal vez; duraτmuy lejos.  

¡Por favor, concédeme tu misericordia, oh, venerado ǾŀƛὄἶŀǾŀ ὋƘņƪǳǊŀ! Solo 
entonces, mediante la adoración constante, en pleno conocimiento de mi 
verdadera posición eterna, mi ego falso se marchará muy lejos. 

2 
ņƳƛ ǘŀΩ ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ Ŝ-buddhi ha-ile, 

ŀƳņƴơ ƴņ Ƙŀōŀ ņƳƛ 
ǇǊŀǘƛὄὋƘņǏņ ņǎƛΩΣ ƘὀŘŀȅŀ ŘǹὄƛōŜΣ 

ha-iba niraya-ƎņƳơ 

ņƳƛ τyo; ǘŀΩτciertamente; ǾŀƛὄἶŀǾŀτun devoto; e-buddhiτese pensamiento; 
ha-ileτsi hay; ŀƳņƴơτlibre del deseo del falso prestigio; ƴņτno; habaτse 
convertirá; ņƳƛτyo; ǇǊŀǘƛὄὋƘņǏņτreputación; ņǎƛΩτhabiendo venido; ƘὀŘŀȅŀτ
corazón; ŘǹὄƛōŜτestará contaminado; ha-ibaτyo debo; nirayaτinfierno; ƎņƳơτ
ir hacia. 

Si pienso, «yo soy un ǾŀƛὄἶŀǾŀ», entonces esperaré recibir respeto de los demás. 
Y si el deseo de prestigio y reputación falsos contamina mi corazón, entonces 
ciertamente me deslizaré hacia una vida en el infierno.  

3 
ǘƻƳņǊŀ ƪƛἵƪŀǊŀΣ ņǇŀƴŜ ƧņƴƛōŀΣ 

'guru'-ŀōƘƛƳņƴŀ ǘȅŀƧƛϥ 
ǘƻƳņǊŀ ǳŎŎƘƛὄὋƘŀΣ ǇŀŘŀ-jala-ǊŜἶǳ 

ǎŀŘņ ƴƛὄƪŀǇŀὋŜ ōƘŀƧƛ 

ǘƻƳņǊŀτtu; ƪƛἵƪŀǊŀτsirviente; ņǇŀƴŜτyo mismo; Ƨņƴƛōƻτvoy a saber; 'guru' -
ŀōƘƛƳņƴŀτel orgullo de ser «guru»; tyaji'τhabiendo renunciado; ǘƻƳņǊŀτtu; 
ǳŎŎƘƛὄὋƘŀτrestos; padaτpies; jalaτagua; ǊŜἶǳτpolvo; ǎŀŘņτsiempre; 
ƴƛὄƪŀǇŀὋŜτsinceramente; bhajiτyo honro.  

Me identificaré como tu humilde sirviente, cuando renuncie a la falsa concepción 
de pensar que «yo soy un guru». Sinceramente, yo adoro los remanentes de tu 
comida, oh, devoto puro, así como también el agua que ha lavado el polvo 
sagrado de tus pies de loto. 

4 
ƴƛƧŜ ǏǊŜὄὋƘŀ ƧņƴƛΩΣ ǳŎŎƘƛὄὋņŘƛ-ŘņƴŜΣ 

ƘŀōŜ ŀōƘƛƳņƴŀ ōƘņǊŀ 
ǘņƛ Ǐƛὄȅŀ ǘŀǾŀΣ ǘƘņƪƛȅņ ǎŀǊǾŀŘņΣ 

ƴņ ƭŀ-ƛōŀ ǇǹƧņ ƪņǊŀ 

nijeτyo mismo; ǏǊŜὄὋƘŀτel mejor; ƧņƴƛΩτhabiendo sabido; ǳŎŎƘƛὄὋŀτrestos; 
ņŘƛτy así; ŘņƴŜτal dar; habeτse convertirá; ŀōƘƛƳņƴŀτorgullo falso; ōƘņǊŀτ
pesado; ǘņƛτasí; Ǐƛὄȅŀτdiscípulo; tavaτtu; ǘƘņƪƛȅņτrestante; ǎŀǊǾŀŘņτpor 
siempre; ƴņτno; la-ibaτvoy a tomar; ǇǹƧņτadoración; ƪņǊŀτnadie. 
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Al dar los restos de mi comida a los demás me consideraré superior, y acarrearé 
el peso del orgullo falso. Por lo tanto, manteniéndome siempre como tu 
discípulo entregado, no aceptaré la adoración de nadie. 

5 
ŀƳņƴơ ƳņƴŀŘŀΣ ƘŀƛƭŜ ƪơǊǘŀƴŜΣ 

ŀŘƘƛƪņǊŀ ŘƛōŜ ǘǳƳƛ 
ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŜΣ ƴƛὄƪŀǇŀὋŜ ņƳƛΣ 
ƪņἶŘƛȅņ ƭǳὋƛōŀ ōƘǳƳƛ 

ŀƳņƴƛτsin deseo de honor; ƳņƴŀŘŀτofrecer respeto a otros; haileτsi sucede; 
ƪơǊǘŀƴŜτel canto; ŀŘƘƛƪņǊŀτla cualificación; dibeτdaré; tumiτtú; ǘƻƳņǊŀτ
tuyo; ŎŀǊŀἶŜτa los pies; ƴƛὄƪŀǇŀὋŜτsin; ņƳƛτyo; ƪņἶŘƛȅņτllorando; ƭǳὋƛōŀτ
rodaré; bhumiτen el suelo. 

Si tú me otorgas el privilegio de cantar el santo nombre, entonces yo ofreceré 
todo honor a los demás, sin esperar honor alguno hacia mí mismo. Así pues, 
lloraré sinceramente en éxtasis mientras ruedo en el suelo a tus pies de loto. 
  

Comentario 
Esta es la Canción 8 del Yŀƭȅņƴŀ-kalpataru ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ Rama 
Tercera, Emociones espirituales desbordantes, Parte Segunda (Oraciones 
expresando ambición y anhelo), Oración al devoto puro. La incluimos en esta 
ŎƻƭŜŎŎƛƽƴ ǇƻǊǉǳŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀ Ŏƛǘŀ Ŝƴ el |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀ (Antya-ƭơƭņ, 4.173)  
su maestro espiritual quien cita de esta canción para explicar la diferencia entre 
los devotos genuinos y los pseudo ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ: 

|Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇǊŜǎŀ ǎǳ ƻǇƛƴƛƽƴ ǎƻōǊŜ ŎƽƳƻ ǎŜ 
transforma, de material en espiritual, el cuerpo de una persona completamente 
ocupada en el servicio del Señor. Dice: «El devoto puro ocupado en el servicio del 
{ŜƷƻǊ YἵἹἫŀ ƴƻ ǘƛŜƴŜ ŘŜǎŜƻǎ ŘŜ ŎƻƳǇƭŀŎŜǊ ǎǳǎ ǇǊƻǇƛƻǎ ǎŜƴǘƛŘƻǎΣ ŘŜ ƳƻŘƻ ǉǳŜ 
nunca acepta nada con ese fin. Lo único que desea es la felicidad de la Suprema 
tŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘ ŘŜ 5ƛƻǎΣ YἵἹἫŀΣ ȅ ŘŜōƛŘƻ ŀ ǎǳ ŀƳƻǊ ŜȄǘłǘƛŎƻ ǇƻǊ YἵἹἫŀΣ ŀŎǘǵŀ de 
diversas formas. Los ƪŀǊƳơǎ piensan que el cuerpo material es un instrumento 
para el disfrute material, y por eso se someten a trabajos tremendamente 
penosos. El devoto, sin embargo, está libre de esos deseos. El devoto se ocupa 
siempre, de todo corazón, en el servicio del Señor, olvidándose de los conceptos y 
las actividades corporales. El cuerpo del ƪŀǊƳơ se considera material porque 
el ƪŀǊƳơ está demasiado absorto en actividades fruitivas, pues siempre está 
deseoso de disfrutar de comodidades materiales; sin embargo, el cuerpo del 
ŘŜǾƻǘƻ ǉǳŜ ǇƻƴŜ ǘƻŘƻ ǎǳ ŜƳǇŜƷƻ Ŝƴ ǘǊŀōŀƧŀǊ ŀǊŘǳŀƳŜƴǘŜ ǇŀǊŀ ǎŀǘƛǎŦŀŎŜǊ ŀ YἵἹἫŀΣ 
ocupándose por entero en el servicio del Señor, debe ser considerado 
trascendental. Mientras los ƪŀǊƳơǎ sólo aspiran a la satisfacción personal de sus 
sentidos, los devotos trabajan por la satisfacción del Señor Supremo. Por lo tanto, 
quien no puede distinguir entre devoción y karma común y corriente cometerá el 
error de considerar material el cuerpo del devoto. El que de verdad sabe, no 
cometerá ese error. Los no devotos, que consideran las actividades devocionales 
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y las actividades materiales corrientes al mismo nivel, están cometiendo ofensas 
contra el canto del santo nombre del Señor. El devoto puro sabe que el cuerpo del 
devoto es apto para ofrecer servicio al Señor, pues siempre está en el plano 
trascendental. 

«El devoto que se halla en el plano más elevado del servicio devocional 
siempre piensa humildemente que no está ofreciendo ningún servicio devocional. 
Piensa que es pobre en servicio devocional y que su cuerpo es material. Por otra 
parte, aquellos conocidos con el nombre de sahajiyas, cometen la necedad de 
pensar que su cuerpo material es trascendental. Debido a ello, siempre carecen 
de la compañía de devotos puros, de modo que no pueden comportarse 
como ǾŀƛὄἶŀǾŀǎΦ Observando los defectos de los ǎŀƘŀƧƛȅņǎΣ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ 
ẀƘņƪƘǳǊŀ Ƙŀ ŜǎŎǊƛǘƻ ƭŀ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ ŎŀƴŎƛƽƴ Ŝƴ ǎǳ ƭƛōǊƻ Yŀƭȅņἶŀ-kalpataru: 

ņƳƛ ǘŀΩ ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ e-buddhi ha-ile, 
ŀƳņƴơ ƴņ Ƙŀōŀ ņƳƛ 

ǇǊŀǘƛὄὋƘņὄņ ņǎƛΩΣ ƘὀŘŀȅŀ ŘǹὄƛōŜΣ 
ha-iba niraya-ƎņƳơ 

ƴƛƧŜ ǏǊŜὄὋƘŀ ƧņƴƛΩΣ ǳŎŎƘƛὄὋņŘƛ-ŘņƴŜΣ 
ƘŀōŜ ŀōƘƛƳņƴŀ ōƘņǊŀ 

ǘņƛ Ǐƛὄȅŀ ǘŀǾŀΣ ǘƘņƪƛȅņ ǎŀǊǾŀŘņΣ 
ƴņ ƭŀ-ƛōŀ ǇǹƧņ ƪņǊŀ 

«έSi me considero un ǾŀƛὄἶŀǾŀΣ buscaré recibir respeto. Y si los deseos de fama y 
reputación me contaminan el corazón, ciertamente iré al infierno. Al dar los 
remanentes de mi comida a los demás, me consideraré superior y cargaré con el 
peso del orgullo falso. Por lo tanto, me mantendré siempre como tu discípulo 
entregado, y no aceptaré adoración de ƴŀŘƛŜέΦ |Ǌơƭŀ YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀ DƻǎǾņƳơ 
ha escrito en (Antya-ƭơƭņ 20.28): 

ǇǊŜƳŜǊŀ ǎǾŀōƘņǾŀ τ ȅņƘņἵ ǇǊŜƳŜǊŀ ǎŀƳōŀƴŘƘŀ 
ǎŜƛ ƳņƴŜΣ τ ΨƪὀὄἶŜ ƳƻǊŀ ƴņƘƛ ǇǊŜƳŀ-ƎŀƴŘƘŀΩ 

ζά5ƻƴŘŜ ǉǳƛŜǊŀ ǉǳŜ Ƙŀȅ ǳƴŀ ǊŜƭŀŎƛƽƴ ŘŜ ŀƳƻǊ ǇƻǊ 5ƛƻǎΣ ǎǳǎ ŎŀǊŀŎǘŜǊƝǎǘƛŎŀǎ 
naturales son que el devoto no se considera devoto, sino que siempre piensa que 
ƴƻ ǘƛŜƴŜ ƴƛ ǳƴŀ Ǝƻǘŀ ŘŜ ŀƳƻǊ ǇƻǊ YἵἹἫŀέη. 
 

GaurņἪga karuἫņ koro 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

 

1 
ƎŀǳǊņἵƎŀ ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊŀΣ Řơƴŀ Ƙơƴŀ ƧŀƴŜ 

mo-ǎŀƳŀ Ǉŀǘƛǘŀ ǇǊŀōƘǳΣ ƴņƘƛ ǘǊƛ-bhuvane 

ƎŀǳǊņἵƎŀτoh, Ƴƛ ǉǳŜǊƛŘƻ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΤ ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊŀτpor favor, muéstrame 
Tu misericordia; Řơƴŀ Ƙơƴŀ ƧŀƴŜτa esta alma caída e indigente; mo-samaτcomo 
yo; patitaτcaído; prabhuτoh, Señor; ƴņƘƛτno hay; tri-bhuvaneτen los tres 
mundos. 
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¡Oh, Ƴƛ ǉǳŜǊƛŘƻ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΗ Por favor, muestra Tu misericordia a esta alma 
humilde e indigente. ¡Oh, Señor! No hay nadie más caído que yo en los tres 
mundos. 

2 
ŘŀƴǘŜ ǘὀἶŀ ŘƘŀǊƛΩ ƎŀǳǊŀΣ ἓņƪƛ ƘŜ ǘƻƳņǊŀ 
ƪὀǇņ ƪŀǊƛΩ Ŝǎƻ ņƳņǊŀΣ ƘὀŘŀȅŀ ƳŀƴŘƛǊŜ 

danteτentre mis dientes; ǘὀἶŀ ŘƘŀǊƛϥτsostener hierba; gauraτ¡oh, Señor 
Gaura!; ἓņƪƛτestoy llamando; heτ¡oh,!; ǘƻƳņǊŀτTuyo; ƪὀǇņτmisericordia; 
kari'τdemostración; esoτpor favor, ven; ņƳņǊŀτmi; ƘὀŘŀȅŀ ƳŀƴŘƛǊŜτdentro 
del templo de mi corazón. 

Sosteniendo hierba entre mis dientes, te estoy llamando ahora ¡oh, Señor Gaura! 
Por favor, sé compasivo conmigo y ven a residir en el templo de mi corazón. 

3 
ȅŀŘƛ Řŀȅņ ƴņ ƪŀǊƛōŜΣ Ǉŀǘƛǘŀ ŘŜƪƘƛȅņ 
Ǉŀǘƛǘŀ ǇņǾŀƴŀ ƴņƳŀΣ ƪƛǎŜǊŀ ƭņƎƛȅņ 

yadiτsi; Řŀȅņτmisericordia; ƴņ ƪŀǊƛōŜτno me das; patitaτcaído; ŘŜƪƘƛȅņτ
viendo; patita ǇņǾŀƴŀτsalvador de los caídos; ƴņƳŀτel nombre; ƪƛǎŜǊŀ ƭņƎƛȅņτ
porque eres conocido. 

Si no me otorgas Tu misericordia, viendo cuán caído soy, entonces ¿por qué eres 
ŎƻƴƻŎƛŘƻ ŎƻƳƻ tŀǘƛǘŀ tņǾŀƴŀΣ Ŝƭ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛƻǎƻ ǎŀƭǾŀŘƻǊ ŘŜ ƭƻǎ ŎŀƝŘƻǎΚ 

4 
ǇŀǊŜŎƛ ōƘŀǾŀ ǘǳǇƘņƴŜΣ ƴņƘƛƪŀ ƴƛǎǘņǊŀ 
ǏǊơ ŎŀǊŀἶŀ ǘŀǊŀἶơ ŘņƴŜΣ ŘņǎŜ ƪŀǊŀ ǇņǊŀ 

pareciτyo he caído; ōƘŀǾŀ ǘǳǇƘņƴŜτen el huracán de este mundo material; 
ƴņƘƛƪŀ ƴƛǎǘņǊŀτno hay escapatoria; ǏǊơ ŎŀǊŀἶŀτdivinos pies de loto; ǘŀǊŀἶơτ
comparado con un barco; ŘņƴŜτpor el regalo; ŘņǎŜτa Tu sirviente; ƪŀǊŀ ǇņǊŀτ
hacer cruzar. 

Estoy sumido en medio de violentas olas y azotado por huracanes en el océano 
de este mundo material, del cual no hay escapatoria. Por favor, concédeme el 
regalo de Tus divinos pies de loto, comparables a una barca en la que Tu siervo 
puede cruzar el océano del nacimiento y la muerte. 

 
5 

ǏǊơ ƪὀὄἶŀ Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ǇǊŀōƘǳΣ ŘņǎŜǊŀ ŀƴǳŘņǎŀ 
ǇǊņǊǘƘŀƴņ ƪŀǊŀȅŜ ǎŀŘņΣ ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 

ǏǊơ ƪὀὄἶŀ Ŏŀƛǘŀƴȅŀ ǇǊŀōƘǳτ|Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ tǊŀōƘǳΤ ŘņǎŜǊŀ ŀƴǳŘņǎŀτsirviente 
del sirviente; ǇǊņǊǘƘŀƴņ ƪŀǊŀȅŜτofrece esta oración; ǎŀŘņτsiempre; narottama 
ŘņǎŀτbŀǊƻǘǘŀƳŀ 5ņǎŀΦ 
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bŀǊƻǘǘŀƳŀ 5ņǎŀΣ Ŝƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ |Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ tǊŀōƘǳΣ ƻŦǊŜŎŜ 
incesantemente esta oración. 
 

Comentario 
Después de rogar por la misericordia de los ǾŀƛὄἶŀǾŀǎ, debemos acercarnos a la 
encarnación más magnánima del Señor y rogar por Su misericordia también, como 
ƭƻ ƳǳŜǎǘǊŀ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ŎŀƴŎƛƽƴ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŜ ƛƳǇƭƻǊŀ ƭŀ 
ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΦ 
 

Yadi gaura nņ haita 

 Vasu Ghosh 

1 
yŀŘƛ ƎŀǳǊŀ ƴņ ƘŀƛǘŀΣ ǘŀōŜ ƪƛ ƘŀƛǘŀΣ 

ƪŜƳŀƴŜ ŘƘŀǊƛǘņƳ ŘŜ 
ǊņŘƘņǊŀ ƳŀƘƛƳņΣ ǇǊŜƳŀ-rasa-ǎơƳņΣ 

ƧŀƎŀǘŜ Ƨņƴņǘŀ ƪŜ 

yadiτsi; gauraτSeñor Gaura; ƴņ Ƙŀƛǘŀτno bubiera venido; tabeτentonces; ki 
haitaτque podría haber pasado; kemaneτcómo; ŘƘŀǊƛǘņƳ deτnosotros 
mantuvimos estos cuerpos; ǊņŘƘņǊŀ ƳŀƘƛƳņτƭŀǎ ƎƭƻǊƛŀǎ ŘŜ wņŘƘņΤ prema-rasa-
ǎơƳņτel límite superior del amor divino; jagateτen el universo; Ƨņƴņǘŀτhacer 
saber; keτquién. 

Si el Señor Gaura no hubiera venido como el yuga-ŀǾŀǘņǊŀ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ŜǊŀ ŘŜ YŀƭƛΣ 
¿qué habría sido de nosotros? ¿Cómo podríamos haber tolerado vivir? ¿Quién 
en este universo habría tenido acceso al aspecto más elevado sobre las amorosas 
ƳŜƭƻǎƛŘŀŘŜǎ ǉǳŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳȅŜƴ ƭŀ ƎƭƻǊƛŀ ŘŜ |Ǌơ wņŘƘņΚ 

2 
madhǳǊŀ ǾὀƴŘņΣ ǾƛǇƛƴŀ-ƳņŘƘǳǊơΣ 

ǇǊŀǾŜǏŀ ŎņǘǳǊơ ǎņǊŀ 
varaja-ȅǳǾŀǘƛΣ ōƘņǾŜǊŀ ōƘŀƪŀǘƛΣ 

Ǐŀƪŀǘƛ Ƙŀƛǘŀ ƪņǊŀ 

madhuraτdulce; ǾὀƴŘņ ǾƛǇƛƴŀ-ƳņŘƘǳǊơτƭŀ ŘǳƭȊǳǊŀ ŘŜ ƭƻǎ ōƻǎǉǳŜǎ ŘŜ ±ἵƴŘņ 5ŜǾơΤ 
ǇǊŀǾŜǏŀτentrada; ŎņǘǳǊơτastucia; ǎņǊŀτla esencia; varaja-yuvatiτlas damiselas 
de Vraja; ōƘņǾŜǊŀ ōƘŀƪŀǘƛτdevoción en esa actitud; Ǐŀƪŀǘƛτpotencia; haitaτ
convertirse; ƪņǊŀτ¿cuyo? 

¿Quién habría sido elevado a prestar servicio devocional extático siguiendo los 
pasos de las damiselas de Vraja? De hecho, obtener la inteligente pericia de las 
Vraja-ƎƻǇơǎ Ŝǎ ǳƴ ǊŜǉǳƛǎƛǘƻ ǇǊŜǾƛƻ ǇŀǊŀ ŜƴǘǊŀǊ Ŝƴ Ŝƭ ŜƳƛƴŜƴǘŜ ȅ ŘǳƭŎŜ ōƻǎǉǳŜ ŘŜ 
±ἵƴŘņ 5ŜǾơΦ 

3 
Ǝņƻ Ǝņƻ ǇǳƴŀἤΣ ƎŀǳǊņἵƎŜǊŀ ƎǳἶŀΣ 

ǎŀǊŀƭŀ ƪŀǊƛȅņ Ƴŀƴŀ 
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e bhava-ǎņƎŀǊŜΣ ŜƳŀƴŀ ŘŀȅņƭŀΣ 
ƴņ ŘŜƪƘƛȅŜ Ŝƪŀ-jana 

Ǝņƻ Ǝņƻτcanta y canta; Ǉǳƴŀἤτrepetidamente; ƎŀǳǊņἵƎŜǊŀ Ǝǳἶŀτlas 
cualidades del Señor Gaura; saralaτsimple; ƪŀǊƛȅņτhaciendo; manaτla mente; 
e bhava-ǎņƎŀǊŜτen el océano de este mundo material; ŜƳŀƴŀ Řŀȅņƭŀτtan 
misericordioso; ƴņ ŘŜƪƘƛȅŜτno se ve; eka-janaτni una sola persona. 

¡Oh, por favor, canta una y otra vez sobre las gloriosas cualidades del Señor 
DŀǳǊņἪƎŀΗ  ¨ƴƛŎŀƳŜƴǘŜ ƛƴǘŜƴǘŀ ƳŀƴǘŜƴŜǊ ǘǳ ŎƻǊŀȊƽƴ ǎƛƳǇƭŜΦ 9ƴ ŜǎǘŜ ƻŎŞŀƴƻ ŘŜ 
nesciencia ni una sola persona ha visto jamás a una personalidad tan magnánima 
como Él. 

4 
όņƳƛύ ƎŀǳǊņἵƎŀ ōŀƭƛȅņΣ ƴņ ƎŜƴǳ ƎŀƭƛȅņΣ 

kemane dharinu de 
ǾņǎǳǊŀ ƘƛȅņΣ Ǉņὄņἶŀ ŘƛȅņΣ 
ƪŜƳŀƴŜ ƎŀǊƛȅņŎƘŜ 

ņƳƛτyo; ƎŀǳǊņἵƎŀ ōŀƭƛȅņτŎŀƴǘŀƴŘƻ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ DŀǳǊņἪƎŀΤ ƴņτno; genuτ
pasado; Ǝŀƭƛȅņτderretir; kemaneτcómo; dharinuτhe sostenido; deτeste 
cuerpo; ǾņǎǳǊŀ Ƙƛȅņτel corazón de Vasu Ghosh; Ǉņὄņἶŀτpiedra; Řƛȅņτdando; 
kemaneτcómo; ƎŀǊƛȅņŎƘŜτes creado. 

!ǳƴǉǳŜ Ŏŀƴǘƻ Ŝƭ ǎŀƴǘƻ ƴƻƳōǊŜ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΣ ŘŜ ŀƭƎǳƴŀ ƳŀƴŜǊŀ ǘƻŘŀǾƝŀ 
no me he derretido en éxtasis. ¿Cómo entonces he mantenido la carga de este 
cuerpo? ¿Cómo ha diseñado el creador este cuerpo de Vasu Ghosh, con una 
piedra en lugar de corazón? 

Comentario 
¿Qué hubiera pasado si |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ƴƻ ƘǳōƛŜǊŀ ǾŜƴƛŘƻΚ {ƛ ƭŀ ƭǳƴŀ ŘŜ 
la bendición no hubiera aparecido, el mundo habría permanecido en la densa 
ƻǎŎǳǊƛŘŀŘ ŘŜ ƭŀ ƛƎƴƻǊŀƴŎƛŀΦ /ƻƳƻ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǎŜƷŀƭƽΣ YἵἹἫŀ Ǿƛƴƻ ƘŀŎŜ рллл ŀƷƻǎ 
y enseñó el más alto dharma, completa entrega del ser a Sus pies de loto, pero la 
mayoría de la gente no lo podía aceptar. 
9ƴ ǳƴŀ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƽƴ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ŦƛƭƽǎƻŦƻ YƛŜǊƪŜƎŀŀǊŘΣ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ǎŜƷŀƭƽΥ «YἵἹἫŀ 

vino como es, pero la gente lo malinterpretó porque vino como un ser humano. 
En consecuencia, no pudieron rendirse a Él. Por lo tanto, Krishna vino después 
ŎƻƳƻ ǳƴ ŘŜǾƻǘƻΣ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ǇŀǊŀ ŜƴǎŜƷŀǊ ŀ ƭƻǎ ƘƻƳōǊŜǎ ŎƽƳƻ 
ŀŎŜǊŎŀǊǎŜ ŀ 5ƛƻǎΦ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŜƴǎŜƷƽ ƭŀ ƳƛǎƳŀ ŦƛƭƻǎƻŦƝŀ ǉǳŜ YἵἹἫŀ 
enseñó en la Bhagavad-Ǝơǘņ. Pero en lugar de veƴƛǊ ŎƻƳƻ YἵἹἫŀΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ /ŀƛǘŀƴȅŀ 
Ǿƛƴƻ ŎƻƳƻ Ŝƭ ŘŜǾƻǘƻ ŘŜ YἵἹἫŀΦ 
wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ ŀǇǊŜŎƛƽ ŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŎƻƳƻ ƭŀ ŜƴŎŀǊƴŀŎƛƽƴ Ƴłǎ 

ƎŜƴŜǊƻǎŀΣ ǇƻǊǉǳŜ ;ƭ ƴƻ ǎƻƭƻ ŜƴǘǊŜƎŀ YἵἹἫŀΣ ǎƛƴƻ ŀŘŜƳłǎ Ŝƭ ŀƳƻǊ ǇǳǊƻ ŀ YἵἹἫŀ 
(ƴŀƳƻ ƳŀƘņ-ǾŀŘņƴȅņȅŀ ƪὀὄἶŀ-prema-ǇǊŀŘņȅŀ ǘŜύΦ YἵἹἫŀ ŜȄƛƎŜ ŀƭ ŘŜǾƻǘƻ ǳƴŀ 
rendición total, a cambio de si ƳƛǎƳƻΦ tŜǊƻ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ǎƛƴ ƘŀŎŜǊ 
ŘŜƳŀƴŘŀ ŀƭƎǳƴŀΣ ŜƴǘǊŜƎƽ Ŝƭ ŀƳƻǊ ǇǳǊƻ ŀ YἵἹἫŀΦ /ƻƳƻ ǘƻŘƻǎ ǎƻƳƻǎ {ǳǎ ƘƛƧƻǎΣ 
YἵἹἫŀΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ {ǳǇǊŜƳƻΣ Ŝǎ ŎŀǊƛƷƻǎƻ Ŏƻƴ ƴƻǎƻǘǊƻǎΣ ƴƻǎ ǾŜ ǇǳŘǊƛŞƴŘƻƴƻǎ Ŝƴ ŜǎǘŜ 
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mundo material, y viene Él mismo, o viene como Su devoto, y deja Sus 
ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎΦ YἵἹἫŀ ǎƛŜƳǇǊŜ ŀƴƘŜƭŀ ƛƭǳƳƛƴŀǊ ŀ ƭƻǎ ǎŜǊŜǎ ƘǳƳŀƴƻǎ ȅ ƳƻǎǘǊŀǊƭŜǎ 
cómo regresar a casa, de vuelta a Dios». 
tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ ǎƛ ƴƻ ƘǳōƛŜǊŀ ǾŜƴƛŘƻ {Ǌƛ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ ƴƻǎƻǘǊƻǎ ȅ ǘƻdos 

los desafortunados residentes de Kali-yuga no habríamos tenido la posibilidad 
alguna de salir de la podrida condición de este mundo. En consecuencia, ¿no 
deberíamos estar agradecidos y mostrar nuestro reconocimiento ayudando al 
Señor y a Sus devotos en su misión de traer algo de luz en esta oscuridad? 

 

 
Prabhu tava pada-yuge 

Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 

1 
prabhu tava pada-yuge mora nivedana 
ƴņƘƛ ƳņƎƛ ŘŜƘŀ-ǎǳƪƘŀΣ ǾƛŘȅņΣ ŘƘŀƴŀΣ Ƨŀƴŀ 

prabhuτoh, Señor; tavaτTus; pada-yugeτpies de loto; moraτmi; nivedanaτ
ofrenda; ƴņƘƛ ƳņƎƛτno pido; deha-sukhaτplacer para el cuerpo; ǾƛŘȅņτ
aprendizaje; dhanaτriqueza; janaτseguidores.  

¡Oh, Señor! Esta es mi humilde ofrenda a Tus pies de loto. No te pido placer 
sensual, conocimiento, riqueza ni seguidores. 

2 
ƴņƘƛ ƳņƎƛ ǎǾŀǊƎŀΣ ņǊŀ Ƴƻƪὄŀ ƴņƘƛ ƳņƎƛ 
ƴņ ƪŀǊƛ ǇǊņǊǘƘŀƴņ ƪƻƴŀ ǾƛōƘǹǘƛǊŀ ƭņƎƛϥ 

ƴņƘƛτno hay; ƳņƎƛτpetición; svargaτpor vivir en los planetas celestiales; ņǊŀτ
y; Ƴƻƪὄŀτpor liberación; ƴņƘƛτno hay; ƳņƎƛτpetición; ƴņτno; kariτhacer; 
ǇǊņǊǘƘŀƴņτdeseos; konaτalgunos; ǾƛōƘǹǘƛraτpoderes místicos; ƭņƎƛϥτpara. 

No ruego tener una residencia en los planetas celestiales, ni deseo la liberación 
de esta existencia mundana. Tampoco oro por obtener poder místico alguno. 

3 
nija-karma-guna-ŘƻὄŜ ye yŜ ƧŀƴƳŀ Ǉņƛ 
janme janme yena tava ƴņƳŀ-Ǝǳƴŀ Ǝņƛ 

nijaτpropio; karmaτde trabajo; gunaτpor las cualidades; ŘƻὄŜτpor la culpa; 
jeτquien; yeτquien; janmaτnacimiento; Ǉņƛτyo obtengo; janme janmeτ
nacimiento tras nacimiento; yenaτpor el cual; tavaτTu; ƴņƳŀτdel santo 
nombre; gunaτlas cualidades; Ǝņiτyo canto. 

Puesto que puedo obtener cualquier nacimiento, debido a las anomalías de mis 
actividades mundanas anteriores, simplemente oro para que pueda cantar las 
glorias de Tu santo nombre, nacimiento tras nacimiento. 
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4 
Ŝƛ ƳņǘǊŀ ņǏņ ƳŀƳŀ ǘƻƳņǊŀ ŎŀǊŀἶŜ 
ŀƘŀƛǘǳƪơ ōƘŀƪǘƛ ƘὀŘŜ ƧņƎŜ ŀƴǳƪὄŀƴŜ 

eiτeste; ƳņǘǊŀτsolo; ņǏņτdeseo; mamaτmi; ǘƻƳņǊŀτTu; ŎŀǊŀἶŜτpies de 
loto; ŀƘŀƛǘǳƪơτsin motivación; bhaktiτdevoción; ƘὀŘŜτen el corazón; ƧņƎŜτ
despierte; ŀƴǳƪὄŀƴŜτcada momento. 

Oh, Señor, este es mi único deseo y lo presento a Tus pies de loto: que la 
devoción inmotivada hacia Ti permanezca viva constantemente en mi corazón. 

5 
ǾƛὄŀȅŜ yŜ ǇǊơǘƛ ŜōŜ ņŎƘŀȅŜ ņƳņǊŀ 

sei-Ƴŀǘŀ ǇǊơǘƛ Ƙŀǳƪŀ ŎŀǊŀἶŜ ǘƻƳņǊŀ 

ǾƛὄŀȅŜτdisfrute material; yeτeste; ǇǊơǘƛτapego; ebeτahora; ņŎƘŀȅŜτhay; 
ņƳņǊŀτmi; seiτese; mataτsimilar; ǇǊơǘƛτapego; haukaτque haya; ŎŀǊŀἶŜτ
pies; ǘƻƳņǊŀτTu. 

Tanto apego como ahora tengo por asuntos mundanos, oro por desarrollar un 
grado similar de apego por Tus pies de loto. 

6 
vipade ǎŀƳǇŀŘŜ ǘņƘņ ǘƘņƪǳƪŀ ǎŀƳŀ-ōƘņǾŜ 
ŘƛƴŜ ŘƛƴŜ ǾὀŘŘƘƛ Ƙŀǳƪŀ ƴņƳŜǊŀ ǇǊŀōƘņǾŜ 

vipadeτdel peligro; sampadeτprosperidad; ǘņƘņτese; ǘƘņƪǳƪŀτpuede 
permanecer; samaτequilibrado; ōƘņǾŜτcorazón; dine dineτdía tras día; 
ǾὀŘŘƘƛτpuede incrementar; haukaτque haya; ƴņƳŜǊŀτdel santo nombre; 
ǇǊŀōƘņǾŜτpor la influencia. 

Rezo para que mi amor por Ti permanezca imperturbable, tanto en la desgracia 
como en la prosperidad, y que pueda aumentar día tras día, por el poder y la 
influencia de Tu santo nombre. 

7 
ǇŀǏǳ-Ǉŀƪὄƛ ƘŀΩ ȅŜ ǘƘņƪƛ ǎǾŀǊƎŜ Ǿņ ƴƛǊŀȅŜ 
tava bhakti rahu bhaktivinoda-ƘὀŘŀȅŜ 

ǇŀǏǳτanimales; Ǉŀƪὄƛτpájaro; ƘŀΩ ȅŜτhay; ǘƘņƪƛτresidir; svargeτen el cielo; 
Ǿņτo; nirayeτen el infierno; tavaτTu; bhaktiτdevoción; rahuτque haya; 
bhaktivinoda-ƘὀŘŀȅŜτen el corazón de Bhaktivinoda. 

Ya sea mi vida en el cielo o en el infierno, como un pájaro o una bestia, que la 
devoción por Ti permanezca siempre en el corazón de Bhaktivinoda.

Comentario 
Esta canción está basada en la Oración 4 del |ƛƪὄņὄὋŀƪŀ: na dhanam na janam na 
ǎǳƴŘŀǊơƳΦ !ǉǳƝ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŜȄǇǊŜǎŀ ǎǳ ƘǳƳƛƭŘŜ ǇŜŘƛŘƻ ŘŜ ǉǳŜ ǎŜ ƭŜ 
otorgue el servicio devocional puro e inmotivadof, lo cual incluye una lista de cosas 
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que un devoto puro no desea, tales como el placer mundano, erudición, riqueza o 
fama, residencia en el cielo o la fusión en la refulgencia Brahman. Más bien, él le 
ǊŜȊŀ ŀƭ {ŜƷƻǊ ǇŀǊŀ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻƴŎŜŘŀ Ŝƭ ǊŜŎǳŜǊŘƻ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŝƴ cualquier forma de vida, 
la devoción a Sus pies de loto y albergar sentimientos amorosos y devocionales en 
el corazón, bajo cualquier circunstancia. El espíritu de esta canción es una 
profunda humildad combinada con la esperanza de recibir la misericordia del 
Señor. 

 

YἵἹἫŀ! he 
|rơ Caitanya Mahņprabhu 

 

ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ƘŜ 
ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ƘŜ 
ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ Ǌŀƪὄŀ ƳņƳ 
ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ǇņƘƛ ƳņƳ 

ΘǊņƳŀ ǊņƎƘŀǾŀΣ ǊņƳŀ ǊņƎƘŀǾŀΣ ǊņƳŀ ǊņƎƘŀǾŀΗ Ǌŀƪὄŀ ƳņƳ 
Θƪὀὄἶŀ ƪŜǏŀǾŀΣ ƪὀὄἶŀ ƪŜǏŀǾŀΣ ƪὀὄἶŀ ƪŜǏŀǾŀΗ ǇņƘƛ ƳņƳ 

ƪὀὄἶŀτ{ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ heτoh; Ǌŀƪὄŀτpor favor, protege; ƳņƳτa mí; ǇņƘƛτpor 
favor, mantén; ǊņƳŀτ{ŜƷƻǊ wņƳŀΤ ǊņƎƘŀǾŀτdescendiente del Rey Raghu; 
ƪŜǏŀǾŀτŘŜǎǘǊǳŎǘƻǊ ŘŜƭ ŘŜƳƻƴƛƻ YŜǏơΦ 

«¡Oh, Señor YἵἹἫŀΣ por favor, protégeme y mantenme! 
¡Oh, Señor wņƳŀΣ ŘŜǎŎŜƴŘƛŜƴǘŜ ŘŜƭ rey Raghu, por favor, protégeme! 
¡Oh, YἵἹἫŀΣ oh, YŜǏŀǾŀΣ matador ŘŜƭ ŘŜƳƻƴƛƻ YŜǏơΣ por favor, mantenme»! 

 

/ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ 
Este verso aparece en |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀΣ aŀŘƘȅŀ-lila, Capítulo 7, Verso 96. 
5ŜǎǇǳŞǎ ŘŜ ƘŀōŜǊ ǇŀǎŀŘƻ ǳƴ ǘƛŜƳǇƻ Ŝƴ WŀƎŀƴƴņǘƘŀ tǳǊƛΣ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ 
decidió recorrer el sur de la India para liberar a la gente de ese lugar. Su estado de 
ánimo mientras caminaba por la senda se describe en el verso anterior (95): 

9ƭ {ŜƷƻǊ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ǊŜŀƭƛȊƽ Su gira casi como un león enloquecido. 
Rebosante de amor extático y realizando ǎŀἵƪơǊǘŀƴŀ, cantaba los nombres de 
YἵἹἫŀ ŘŜ ƭŀ ǎƛƎǳƛŜƴǘŜ ƳŀƴŜǊŀ: 

ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ƘŜ  
 
El |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ-ŎŀǊƛǘņƳὀǘŀ ǎŜ ǇǳōƭƛŎƽ Ŝƴ мфтрΣ ǇŜǊƻ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ȅŀ ƘŀōƝŀ ŎƛǘŀŘƻ 
ŜǎǘŜ ǾŜǊǎƻ Ŝƴ мфтлΣ Ŝƴ ƭŀ ƛƴǘǊƻŘǳŎŎƛƽƴ ŀ ǎǳ ƭƛōǊƻ YἵἹἫŀΦ 
 
9ƭ ǇǊƛƳŜǊ ǊŜƭŀǘƻ ŘŜ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŎŀƴǘŀƴŘƻ ŜǎǘŜ mantra se menciona en una carta a 
Brahmananda, fechada el 4 de agosto de 1967: 

Yo canté este mantra en el aeropuerto: K, K, K, K, K, K, K, he (dos veces); K, K, K, K, 
K, K, raksa mam; K, K, K, K, K, K, pahi mam; Rama Raghava, Rama Raghava, Rama 
Raghava raksa mam; K. Kesava, K. Kesava, K. Kesava, K. Kesava pahi mam. 
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Adi-lila 8.26 ς Significado 
En esta era, aunque la gente es muy pecadora, el simple hecho de cantar el ƳŀƘņ-
mantra Hare KἵἹἫa puede aliviarles de las reacciones de sus pecados: eka kὀὄἶa-
ƴņƳŜ. Esto solo es posible cantando el nombre de KἵἹἫa. Lo cual está confirmado 
en el |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ (12.3.51) ƪơǊǘŀƴņŘ ŜǾŀ ƪὀὄἶasya mukta-saἵgaἤ. |Ǌơ 
/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ǘŀƳōƛŞƴ ƴƻǎ ƭƻ Ƙŀ ŜƴǎŜƷŀŘƻ ǇǳŜǎΣ ƳƛŜƴǘǊŀǎ ŎŀƳƛƴŀōŀ ǇƻǊ 
la calle, tenía la costumbre de cantar: 

ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ƘŜ  

Si una persona canta continuamente el santo nombre de KἵἹἫa, se libera 
gradualmente de todas las reacciones de una vida pecaminosa, con tal que cante 
sin ofensas y no cometa más pecados confiando en la fuerza del canto del mantra 
Hare KἵἹἫa. De esta manera, se purifica, y su servicio devocional causa el despertar 
de su latente amor por Dios. Si sólo se canta el mantra Hare KἵἹἫa y no se cometen 
pecados ni ofensas, la vida de la persona se purifica, y de esta manera alcanza la 
quinta fase de perfección, es decir, entrega en servicio amoroso al Señor όǇǊŜƳņ 
pum-ŀǊǘƘƻ ƳŀƘņƴύΦ 
 

/ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ сΦнΦм-5 ς Calcuta, 1971 
Entonces debemos tener mucho cuidado. Esta era es muy mala, Kali-yuga. Lo 
Ŝǎǘłƛǎ ŜȄǇŜǊƛƳŜƴǘŀƴŘƻΦ {ƛƳǇƭŜƳŜƴǘŜ ǘŜƴŜƳƻǎ ǉǳŜ ǊŜŦǳƎƛŀǊƴƻǎ Ŝƴ YἵἹἫŀ ȅ 
exclamar siempre: 

¡ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƘŜΗ 

!ǎƝΣ ǘŀƭ ŎƻƳƻ ƴƻǎ ŜƴǎŜƷƽ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ 9ǎǘŀ ŞǇƻŎŀ Ŝǎ Ƴǳȅ ǇŜƭƛƎǊƻǎŀΦ {ƛƴ 
embargo, aun así, en este peligroso momento... Tal como en una epidemia en la 
que las personas se infectan y mueren, los médicos designados por el gobierno 
deben ir al área de la epidemia e intentar tratar a la persona y salvarla. Ese es 
nuestro deber. Toda la atmósfera está en epidemia, toda la atmósfera, en este 
Kali-yuga. Y aun así, por órdenes superiores tenemos que predicar este 
ƳƻǾƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ŎƻƴŎƛŜƴŎƛŀ ŘŜ YἵἹἫŀΦ tƻǊ ƭƻ ǘŀƴǘƻΣ ƴǳŜǎǘǊƻ ǵƴƛŎƻ ǊŜŦǳƎƛƻ Ŝǎ YἵἹἫŀΦ 
ΘYἵἹἫŀΣ ƪἵἹἫŀΣ ƪἵἹἫŀΣ ƪἵἹἫŀΣ ƪἵἹἫŀΣ ƪἵἹἫŀΣ ǊŀƪἹŀ ƳņƳΗ 
 

Carta a Syamasundara - Los Angeles,1970 
Con respecto a las canciones autorizadas, puedes informar a George que 
canciones autorizadas significa canciones que fueron cantadas o compuestas por 
Acaryas autorrealizados. Es un mandato, en las regulaciones de vaisnavas, que las 
canciones o declaraciones no autorizadas nunca se deben escuchar. La 
comparación es que la leche, aunque es un alimento muy nutritivo, si la toca la 
lengua de una serpiente, actuará como veneno. Así pues, aquí incluyo algunas 
líneas de canciones autorizadas que le puedes llevar a George. Son las siguientes: 

мΦ IŀǊŜ YἵἹἫŀ IŀǊŜ YἵἹἫŀ YἵἹἫŀ YἵἹἫŀ IŀǊŜ IŀǊŜ 
IŀǊŜ wņƳŀ IŀǊŜ wņƳŀ wņƳŀ wņƳŀ IŀǊŜ IŀǊŜ 

нΦ IŀǊƛ IŀǊŀȅŜ bņƳŀƘ YἵἹἫŀ ¸ŀŘŀǾŀȅŀ bņƳŀƘ 
¸ņŘŀǾņȅŀ aŀŘƘŀǾŀȅŀ YŜǏŀǾņȅŀ bņƳŀƘ
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3. ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ƘŜ 
ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ƘŜ  
ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ Ǌŀƪὄŀ ƳņƳ 
ΘƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΣ ƪὀὄἶŀΗ ǇņƘƛ ƳņƳ 
ΘǊņƳŀ ǊņƎƘŀǾŀΣ ǊņƳŀ ǊņƎƘŀǾŀΣ ǊņƳŀ ǊņƎƘŀǾŀΗ Ǌŀƪὄŀ ƳņƳ 
Θƪὀὄἶŀ ƪŜǏŀǾŀΣ ƪὀὄἶŀ ƪŜǏŀǾŀΣ ƪὀὄἶŀ ƪŜǏŀǾŀΗ ǇņƘƛ ƳņƳ  
 
Puesto que estas canciones fueron cantadas por el propio Señor Caitanya, estas 
son las canciones más autorizadas. 
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Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 
 

1 
kabe ha' be bala se-Řƛƴŀ ņƳņǊŀ 

όņƳņǊŀύ ŀǇŀǊņŘƘŀ ƎƘǳŎƛΩΣ ǏǳŘŘƘŀ ƴņƳŜ ǊǳŎƛΣ 
ƪὀǇņ-ōŀƭŜ ƘŀϥōŜ ƘὀŘŀȅŜ ǎŀƷŎņǊŀ 

kabeτcuándo; ha' beτestarán; balaτcontar; seτese; dinaτdía; ņƳņǊŀτmi; 
ņƳņǊŀτmío; ŀǇŀǊņŘƘŀτofensas; ghuci'τƘŀōƛŜƴŘƻ ŎŜǎŀŘƻΤ ǏǳŘŘƘŀτpuro; 
ƴņƳŜτpor el nombre; ruciτgusto; ƪὀǇņτmisericordia; baleτpor el poder; 
ha'beτestarán; ƘὀŘŀȅŜτen el corazón; ǎŀƷŎņǊŀτ advenimiento. 

Por favor, dime, ¿cuándo? ¡oh,! cuándo será mío ese día en que mis ofensas 
llegarán a su fin y el poder de la gracia divina infundirá en mi corazón una 
atracción pura por el santo nombre. 

2 
ǘὀƴņŘƘƛƪŀ ƘơƴŀΣ ƪŀōŜ ƴƛƧŜ ƳņƴƛϥΣ 
ǎŀƘƛὄƴǳǘņ-Ǝǳƴŀ ƘὀŘŀȅŜǘŜ ņƴƛϥ 
ǎŀƪŀƭŜ ƳņƴŀŘŀΣ  ņǇŀƴƛ ŀƳņƴơΣ 
ƘŀΩ ȅŜ ņǎǾņŘƛōŀ ƴņƳŀ-rasa-ǎņǊŀ 

ǘὀƴņτhierba; adhikaτmás; Ƙơƴŀτbajo; kabeτcuándo; nijeτyo mismo; Ƴņƴƛϥτ
habiendo considerado; ǎŀƘƛὄƴǳǘņτtolerancia; gunaτla cualidad; ƘὀŘŀȅŜǘŜτen el 
corazón; ņƴƛϥτhabiendo introducido; sakaleτa todos; ƳņƴŀŘŀτdando respeto; 
ņǇŀƴƛτyo mismo; ŀƳņƴơτsin respeto; ƘŀΩȅŜτhabiéndose convertido; 
ņǎǾņŘƛōŀτprobaré; ƴņƳŀτel santo nombre; rasaτnéctar; ǎņǊŀτesencia. 

Sintiéndome más bajo que una brizna de hierba, albergando la cualidad de la 
paciencia en mi corazón, ofreciendo honor a todos los seres vivos y liberado del 
falso orgullo, ¿cuándo probaré la esencia líquida del néctar del santo nombre? 

3 
ŘƘŀƴŀ Ƨŀƴŀ ņǊŀΣ ƪŀǾƛǘņ-ǎǳƴŘŀǊơΣ 
ōŀƭƛōŀ ƴņ ŎņƘƛ ŘŜƘŀ-sukha-ƪŀǊơ 
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ƧŀƴƳŜ ƧŀƴƳŜ ŘņƻΣ ohe gaurahari! 
ŀƘŀƛǘǳƪơ ōƘŀƪǘƛ ŎŀǊŀἶŜ ǘƻƳņǊŀ 

dhanaτriqueza; janaτseguidores; ņǊŀτy; ƪŀǾƛǘņτalabanza; ǎǳƴŘŀǊơτmujeres 
bellas; balibaτdiré; ƴņτno; ŎņƘƛτquiero; dehaτ corporal; sukha-ƪŀǊơτ
placeres; janme janmeτnacimiento tras nacimiento; Řņƻτdar; ohe gaurahariτ
oh, Gaurahari; ŀƘŀƛǘǳƪơτdesinteresado; bhaktiτdevoción; ŎŀǊŀἶŜτa los pies; 
ǘƻƳņǊŀτTu. 

Riqueza, seguidores, mujeres hermosas, como se describe en la poesía mundana, 
yo no deseo ningún placer corporal. ¡Oh, Señor Gaurahari! Por favor, dame 
devoción inmotivada a Tus pies de loto, nacimiento tras nacimiento. 

4 
όƪŀōŜύ ƪŀǊƛǘŜ ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀ ǳŎŎņǊŀἶŀΣ 

pulakita deha gadgada vacana 
vaivarnya-ǾŜǇŀǘƘǳΣ Ƙŀϥ ōŜ ǎŀἳƎƘŀὋŀƴŀΣ 
ƴƛǊŀƴǘŀǊŀ ƴŜǘǊŜ ōŀϥ ōŜ ŀǏǊǳ-ŘƘņǊŀ 

(kabe)τ¿cuándo?; kariteτal hacer; ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-ƴņƳŀτƭƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ |Ǌơ YἵἹἫŀΤ 
ǳŎŎņǊŀἶŀτpronunciar; pulakitaτhorrorizado; dehaτcuerpo; gadgadaτ
ahogado; vacanaτpalabras; vaivarnyaτcambio de color, pálido; vepathuτ
temblor; ha' beτsucederá; ǎŀἳƎƘŀὋŀƴŀτtodos juntos; nirantaraτsin fin; 
netreτde los ojos; ba' beτfluirá; ŀǏǊǳτlágrimas; ŘƘņǊŀτcorriente. 

¿Cuándo, al articular el divino nombre de |Ǌơ YἵἹἫŀΣ Ƴƛ ŎǳŜǊǇƻ ǎŜ ŜǎǘǊŜƳŜŎŜǊł Ŝƴ 
un arrebato de éxtasis, la piel se empalidecerá con un temblor extático, mis 
palabras se ahogarán de emoción y ríos de lágrima fluirán constantemente de 
mis ojos? 

5 
ƪŀōŜ ƴŀǾŀŘǾơǇŜΣ ǎǳǊŀŘƘǳƴơ-ǘŀὋŜΣ 
gaura-ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀ ōŀƭƛϥ ƴƛὄƪŀǇŀὋŜ 
ƴņŎƛȅņ ƎņƛȅņΣ ōŜǊņƛōŀ ŎƘǳὋŜΣ 
ǾņǘǳƭŜǊŀ ǇǊņȅŀ ŎƘņǊƛȅņ ǾƛŎņǊŀ 

kabeτ¿cuándo?; ƴŀǾŀŘǾơǇŜτŜƴ bŀǾŀŘǾơǇŀΤ ǎǳǊŀŘƘǳƴơτǊƛƻ {ǳǊŀŘƘǳƴơΤ ǘŀὋŜτa 
orillas; gaura-ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀτάΘDŀǳǊŀΗ ΘbƛǘȅņƴŀƴŘŀΗέΤ bali'τexclamar; ƴƛὄƪŀǇŀὋŜτ
sin duplicidad; nņŎƛȅņτbailando; Ǝņƛȅņτcantando; ōŜǊņƛōŀτme pregunto; 
ŎƘǳὋŜτcorriendo; ǾņǘǳƭŜǊŀτloco; ǇǊņȅŀτcomo; ŎƘņǊƛȅņτhabiendo renunciado; 
ǾƛŎņǊŀτconsideración. 

Λ/ǳłƴŘƻΣ Ŝƴ ƭŀ ǘƛŜǊǊŀ ŘŜ bŀǾŀŘǾơǇŀΣ ŀ ƻǊƛƭƭŀǎ ŘŜ la ŎŜƭŜǎǘƛŀƭ DŀἪƎņΣ Ǿƻȅ ŀ ŎƻǊǊŜǊ 
ingenuamente exclamando: «¡Oh, Gaura! ¡Oh, bƛǘȅņƴŀƴŘŀΗ»? Bailando, 
cantando, y deambulando como un loco, libre de toda consideración por el 
comportamiento social adecuado. 

6 
ƪŀōŜ ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀΣ ƳƻǊŜ ƪŀǊƛ ΨŘŀȅņΣ 
ŎƘņǊņƛōŜ ƳƻǊŀ ǾƛὄŀȅŜǊŀ Ƴņȅņ 
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Řƛȅņ ƳƻǊŜ ƴƛƧŀ-ŎŀǊŀἶŜǊŀ ŎƘņȅņΣ 
ƴņƳŜǊŀ ƘņὋŜǘŜ ŘƛōŜ ŀŘƘƛƪņǊŀ 

kabeτ¿cuándo?; ƴƛǘȅņƴŀƴŘŀτbƛǘȅņƴŀƴŘŀ tǊŀōƘǳΤ moreτa mí; kari ΨŘŀȅņτ
misericordioso; ŎƘņǊņƛōŜτhacer renunciar; moraτa mí; ǾƛὄŀȅŜǊŀτde disfrute 
material; Ƴņȅņτilusión; Řƛȅņτhabiendo dado; moreτa mí; nijaτsu; ŎŀǊŀἶŜǊŀτ
pies; ŎƘņȅņτsombra; ƴņƳŜǊŀτdel santo nombre; ƘņὋŜǘŜτen el mercado; dibeτ
Él dará; ŀŘƘƛƪņǊŀτcualificación. 

Λ/ǳłƴŘƻ Ŝƭ {ŜƷƻǊ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ ǎŜǊł ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛƻǎƻ ŎƻƴƳƛƎƻ ȅ ƳŜ ƭƛōŜǊŀǊł ŘŜ ƭŀ 
ilusión por lo mundano? ¿Cuándo me otorgará la sombra de sus propios pies de 
loto y me concederá la cualificación necesaria para entrar en el mercado del 
santo nombre? 

7 
ƪƛƴƛōŀΣ ƭǳὋƛōŀΣ ƘŀǊƛ-ƴņƳŀ-rasa, 
ƴņƳŀ-ǊŀǎŜ Ƴņǘƛϥ Ƙŀƛōŀ ǾƛǾŀǏŀ 
rasera rasika-ŎŀǊŀἶŀ ǇŀǊŀǏŀΣ 
ƪŀǊƛȅņ ƳŀƧƛōŀ ǊŀǎŜ ŀƴƛōņǊŀ 

kinibaτcompraré; ƭǳὋƛōŀτyo robaré; hari-ƴņƳŀτel nombre de Hari; rasaτel 
néctar; ƴņƳŀτel santo nombre; raseτpor el néctar; Ƴņǘƛϥτhabiéndome 
embriagado; hoibaτme convertiré; ǾƛǾŀǏŀτabrumado; raseraτdel néctar; 
rasikaτdegustadores; ŎŀǊŀἶŀτpies; ǇŀǊŀǏŀτtocar; ƪŀǊƛȅņτhabiendo hecho; 
mojibaτharé; raseτen néctar; ŀƴƛōņǊŀτcontinuamente. 

De una forma u otra compraré o robaré las melosidades del nombre del Señor 
Hari. Completamente embriagado por esas melodías líquidas, quedaré 
estupefacto. Al tocar los pies de esas grandes almas que son expertas en 
saborear esas melosidades, permaneceré continuamente inmerso en el dulce 
néctar del santo nombre. 

8 
ƪŀōŜ ƧơǾŜ ŘŀȅņΣ ƘŀƛōŜ ǳŘŀȅŀΣ 

nija-ǎǳƪƘŀ ōƘǳƭƛϥ ǎǳŘơƴŀ-ƘὀŘŀȅŀ 
ōƘŀƪŀǘƛǾƛƴƻŘŀΣ ƪŀǊƛȅņ ǾƛƴŀȅŀΣ 
ǏǊơ-ņƧƷņ-ὋŀƘŀƭŀ ƪŀǊƛōŜ ǇǊŀŎņǊŀ 

kabeτcuándo; ƧơǾŜτlas entidades vivientes; dayaτcompasión; hoibeτserá; 
udayaτsurgir; nijaτpropia; sukhaτfelicidad; bhuli'τhabiendo olvidado; 
ǎǳŘơƴŀτmuy humilde; ƘὀŘŀȅŀτcorazón; bhakativinodaτBhakativinoda; ƪŀǊƛȅņ 
vinayaτdócilmente; ǏǊơ-ņƧƷņτla orden sagrada; ὋŀƘŀƭŀτmendigar vagando y 
cantando; ƪŀǊƛōŜ ǇǊŀŎņǊŀτ(Bhakativinoda) predicará.

¿Cuándo surgirá en mí un despertar de compasión por todas las almas caídas? 
Entonces este Bhaktivinoda olvidará su propia felicidad, y con un corazón dócil y 
ƘǳƳƛƭŘŜΣ ǎŀƭŘǊł ŀ ǇǊƻǇŀƎŀǊ Ŝƭ ǎŀƎǊŀŘƻ ƳŀƴŘŀǘƻ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΦ 
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Comentario 
Esta canción aparece en el cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ después de los seis procesos de 
rendición bajo el título Vijñapti (solicitud espiritual). El uso repetido de la palabra 
kabe (¿cuándo?) expresa el afán de alcanzar diferentes bendiciones espirituales. 
Tal afán es necesario para avanzar rápidamente en el camino del servicio 
devocionŀƭΦ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ Ŝƴ DŀǳǊņἵƎŀ Ωbolite habe, también utiliza la 
palabra kabe varias veces. 

|Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŎƻƳŜƴǘŀΥbŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜ ǉǳŜ ŀǉǳŜƭ ǉǳŜ ǊŜŀƭƳŜƴǘŜ 
Ƙŀ ǊŜŎƛōƛŘƻ ƭŀ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ǎƛƴ Ŏŀǳǎŀ ŘŜ bƛǘȅņƴŀƴŘŀ ȅŀ ƴƻ ǘƛŜƴŜ ƴƛƴƎǵƴ ŘŜǎŜƻ 
material. Ese es el síntoma. 'Ǌŀ ƪŀōŜ ƴƛǘņƛ-ŎŀἵŘa ƪŀǊǳἶņ ƪŀǊƛōŜ ǎŀἳǎņǊŀ-Ǿņǎŀƴņ 
mora kabe tuccha habeΦ {ŀἳǎņǊŀ-Ǿņǎŀƴņ significa deseo de disfrute material. 
¿Cuándo será muy insignificante? Por supuesto, mientras tengamos este cuerpo 
tenemos que aceptar tantas cosas materiales. Pero no en un espíritu de disfrute, 
sino para mantener el cuerpo y el alma juntos. 
 

Y además dice: ǊǹǇŀ-ǊŀƎǳἶŀǘƘŀ-ǇŀŘŜ ƘŀƛōŜ ņƪǳǘƛ. «¿Cuándo tendré el deseo 
ŘŜ ŜǎǘǳŘƛŀǊ ƭƻǎ ƭƛōǊƻǎ ǉǳŜ ŘŜƧŀǊƻƴ ƭƻǎ {Ŝƛǎ DƻǎǾņƳơǎ»? 'ƪǳǘƛ significa entusiasmo. 
tƻǊǉǳŜ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơ Ŝǎ Ŝƭ ǇŀŘǊŜ ŘŜl servicio devocional. Él ha escrito ese libro, 
Bhakti-ǊŀǎņƳὀǘŀ-sindhuΦ ώΧϐ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ŘƛŎŜΥ Ǿƛὄŀȅŀ ǏǳŘŘƘŀ ƪŀōŜ 
ǏǳŘŘƘŀ ƘŀϥōŜ Ƴŀƴŀ. «Cuando mi mente esté completamente purificada, liberada 
de ansiedades y deseos materiales, entonces podré comprender qué es 
±ἵƴŘņǾŀƴŀΣ ǉǳŞ Ŝǎ Ŝƭ ŀƳƻǊ ŎƻƴȅǳƎŀƭ ŘŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΣ ȅ ŜƴǘƻƴŎŜǎ Ƴi vida espiritual 
alcanzará el éxito». 

 
E duἹἾa hἵdaye kņma  

Bhaktivinoda Ẁhņkura 
 

1 
Ŝ ŘǳὄὋŀ ƘὀŘŀȅŜ ƪņƳŀΣ ņŘƛ ǊƛǇǳ ŎƘŀȅŀ 
ƪǳὋƛƴņὋơ ǇǊŀǘƛὄὋƘņǏņΣ  ǏņὋƘȅŀ ǎŀŘņ ǊŀƘƛΩ 
ƘὀŘŀȅŀ-ǏƻŘƘŀƴŀ ņǊŀΣ  ƪὀὄἶŜǊŀ Ǿņǎŀƴņ 
ƴὀǎƛἳƘŀ-ŎŀǊŀἶŜ ƳƻǊŀΣ  Ŝƛ ǘŀϥ ƪņƳŀƴņ 

eτese; dustaτmalvado, pecaminoso; hὀdayeτdentro de mi corazón; kņma-
ņdiτdeseos materiales encabezados por la lujuria [seguidos por krodha (ira), 
lobha (codicia), moha (ilusión), mada (locura) y matsarya (envidia)]; ripuτ
enemigos; chayaτseis; ƪǳὋƛƴņὋơτduplicidad; ǇǊŀǘƛὄὋƘņǏņτel deseo de nombre y 
fama, y alta posición; ǏņὋƘȅŀτcomportamiento astuto; ǎŀŘņτsiempre; ǊŀƘƛΩτ
quedarse; ǏƻŘƘŀƴŀτpurificación; ņǊŀτy; ƪὀὄἶŜǊŀτŘŜƭ {ŜƷƻǊ YἵἹἫŀΤ Ǿņǎŀƴņτ
deseoso; ƴὀǎƛἳƘŀ-ŎŀǊŀἶŜτŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ ŘŜ bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀΤ moraτmi; eiτ
estos; ǘŀΩτciertamente; ƪņƳŀƴņτdeseos. 
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Los seis enemigos encabezados por la lujuria tales como la duplicidad, el deseo 
de fama y, además, una auténtica astucia, residen perpetuamente en el interior 
de mi malvado y pecaminoso corazón. A los pies de ƭƻǘƻ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀ ŀǎǇƛǊƻ 
a que Él bondadosamente purifique mi corazón y me otorgue el deseo de servir 
al Señor Krsna. 

2 
Ŝ ƪņƴŘƛȅņ ƴὀǎƛἳƘŀ-ǇŀŘŜΣ ƳņƎƛōŀ ƪŀƪƘŀƴŀ 
ƴƛǊņǇŀŘŜ ƴŀǾŀŘǾơǇŜΣ ȅǳƎŀƭŀ-bhajana 

ōƘŀȅŀ ōƘŀȅŀ Ǉņȅŀ ȅņΩ ǊŀΣ ŘŀǊŀǏŀƴŜ ǎŜ ƘŀǊƛ 
prasanna haiba ƪŀōŜΣ ƳƻǊŜ Řŀȅņ ƪŀǊƛ 

ƪņƴŘƛȅņτllorando; ƴὀǎƛἳƘŀ-padeτa los pies de loto del Señor Nrsimhadeva; 
ƳņƎƛōŀτvoy a pedir; kakhanaτalgún tiempo; ƴƛǊņǇŀŘŜτbendición; ƴŀǾŀŘǾơǇŜτ
Ŝƴ bŀǾŀŘǾơǇŀΤ yugala-bhajanaτla adoración de la Pareja Divina; bhayaτmiedo; 
bhayaτmiedo; Ǉņȅŀτobtiene; ȅņΩ raτde los cuales; ŘŀǊŀǏŀƴŜτviendo; seτese; 
hariτHari; prasannaτestar contento, satisfecho; haibaτse convertirá; kabeτ
cuándo; moreτa mí; ŘŀȅņτSu misericordia; kariτhacer. 

Llorandƻ ŀ ƭƻǎ ǇƛŜǎ ŘŜ ƭƻǘƻ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀΣ ǊƻƎŀǊŞ ǇƻŘŜǊ ǊŜŎƛōƛǊ ƭŀ ōŜƴŘƛŎƛƽƴ 
ŘŜ ŀŘƻǊŀǊ ŀ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ Ŝƴ bŀǾŀŘǾƛǇŀΣ ŀ ǎŀƭǾƻ ȅ ƭƛōǊŜ ŘŜ ǘƻŘŀ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀŘΦ 
¿Cuándo ese Señor Hari, cuya terrible forma infunde miedo al miedo 
personificado, se complacerá conmigo y me mostrará Su misericordia? 
 

3 
ȅŀŘȅŀǇƛ ōƘơὄŀἶŀ ƳǹǊǘƛ ŘǳὄὋŀ-ƧơǾŀ-prati 
ǇǊŀƘƭņŘņŘƛ ƪὀὄἶŀ-bhakta-jane bhadra ati 
ƪŀōŜ Ǿņ ǇǊŀǎŀƴƴŀ ƘŀΩ ȅŜ ǎǾŀ ƪὀǇņ-vacane 
ƴƛǊōƘŀȅŀ ƪŀǊƛōŜ Ŝƛ ƳǹἓƘŀ ŀƪƛƷŎŀƴŜ 

yadyapiτa pesar de que; ōƘơὄŀἶŀτaterradora; ƳǹǊǘƛτforma; ŘǳὄὋŀ-ƧơǾŀ-pratiτ
hacia las almas pecaminosas; ǇǊŀƘƭņŘŀ-ņdiτȅ ŘŜǾƻǘƻǎ ŎƻƳƻ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀΤ 
ƪὀὄἶŀ-bhakta-janaτde devotos puros del Señor Krsna; bhadraτbuenos 
auspicios; atiτgran; kabeτcuándo; Ǿņτo; prasannaτsatisfecho; ƘŀΩ ȅŜτse 
convertirá; saτese; ƪὀǇņ-vacaneτpalabras de compasión; nirbhayaτsin miedo; 
karibeτhará; eiτeste; ƳǹἓƘŀτnecio bribón; akiñcaneτsin valor. 

!ǳƴǉǳŜ Ŝƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀ Ŝǎ ŀǘŜǊǊŀŘƻǊ ǇŀǊŀ ƭŀǎ ŀƭƳŀǎ ǇŜŎŀƳƛƴƻǎŀǎΣ ;ƭ ƻŦǊŜŎŜ 
buenos auspicios a los devotos del Señor YἵἹἫŀ ŜƴŎŀōŜȊŀŘƻǎ ǇƻǊ tǊŀƘƭņŘŀ 
aŀƘņǊņƧŀΦ ¿Cuándo se complacerá en pronunciar palabras de compasión por mí, 
un necio inútil, liberándome así de todo temor? 

4 
ǎǾŀŎŎƘŀƴŘŜ ōŀƛǎŀ ƘŜ ǾŀǘǎŀΣ ǏǊơ ƎŀǳǊņἵƎŀ-ŘƘņƳŜ 

yugala-ōƘŀƧŀƴŀ ƘŀǳΣ Ǌŀǘƛ Ƙŀǳ ƴņƳŜ 
mama bhakta-ƪὀǇņ-ōŀƭŜΣ ǾƛƎƘƴŀ ƧņōŜ ŘǹǊŀ 
ǏǳŘŘƘŀ ŎƛǘǘŜ ōƘŀƧƻΣ ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ-rasa-ǇǹǊŀ 

svacchandeτsin perturbaciones o ansiedad; baisaτresidir; he vatsaτo querido 
niño; ǏǊơ ƎŀǳǊņἵƎŀ-ŘƘņƳŜτŜƴ |Ǌơ DŀǳǊņἪƎŀ-ŘƘņƳŀΤ yugala-bhajanaτla 
adoración de la Pareja Divina; hauτpuede ser; ratiτapego amoroso; hauτpuede 
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ser; ƴņƳŜτpor Sus santos nombres; mamaτmi; bhakta-ƪὀǇņτla misericordia de 
los devotos; baleτpor la fuerza; vighnaτobstáculos; ƧņōŜτvencer; ŘǹǊŀτlejos; 
ǏǳŘŘƘŀτpurificado; citteτen el corazón; bhajaτadorar; ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ-rasaτlas 
melosidades trascendentales disfrutadas en relación con Radha y Krishna; ǇǹǊŀτ
completo. 

Él dirá: «¡Niño querido! Reside aquí libre de ansiedad en |Ǌơ DŀǳǊņἪƎŀ-ŘƘņƳŀΦ 
Adora con esmero a la Pareja Divina, y desarrolla atracción amorosa por Sus 
santos nombres. Por la misericordia de Mis devotos se pueden vencer todos los 
impedimentos. Simplemente, lleva a cabo la adoración de wņŘƘņ-YἵἹἫŀ Ŏƻƴ ǳƴ 
corazón puro, pues semejante adoración otorga dulce néctar». 

5 
ei bali' kabe mora, mastaka-upara 
ǎǾơȅŀ ǏǊơ-ŎŀǊŀἶŜ ƘŀǊὄŜΣ  ŘƘŀǊƛōŜ ơǏǾŀǊŀ 
amani yugala-ǇǊŜƳŜΣ  ǎņǘǘǾƛƪŀ-ǾƛƪņǊŜ 
ŘƘŀǊņȅŀ ƭǳὋƛōƻ ņƳƛΣ  ǏǊơ-ƴὀǎƛƳƘŀ-ŘǾņǊŜ 

ei bali'τdiciendo esto; kabeτcuándo; moraτmi; mastakaτcabeza; uparaτ
sobre; ǎǾơȅŀτSu propio; ǏǊơ-ŎŀǊŀἶŜτdivinos pies de loto; ƘŀǊὄŜτen gran placer; 
dharibeτpondrá; ơǏǾŀǊŀτSeñor; amaniτespontáneamente; yugalaτla Pareja 
Divina; premeτamor; ǎņǘǘǾƛƪŀ-ǾƛƪņǊŜτtransformaciones trascendentales; 
ŘƘŀǊņȅŀτen el suelo; ƭǳὋƛōƻςǾƻȅ ŀ ǊƻŘŀǊΤ ņƳƛτyo; ǏǊơ-ƴὀǎƛƳƘŀ-ŘǾņǊŜτen la 
puŜǊǘŀ ŘŜƭ ǘŜƳǇƭƻ ŘŜ |Ǌơ bἵǎƛἨƘŀΦ  

Habiendo dicho eso, ¿cuándo reposará ese Señor con gran deleite Sus divinos 
pies de loto sobre mi cabeza? Entonces sentiré un amor sublime hacia la Divina 
PŀǊŜƧŀ wņŘƘņ-YἵἹἫŀ, y experimentaré las transformaciones extáticas llamadas 
ǎņǘǘǾƛƪŀΦ /ŀȅŜƴŘƻ ŀƭ ǎǳŜƭƻΣ ǊƻŘŀǊŞ ŀƴǘŜ ƭŀ ǇǳŜǊǘŀ ŘŜƭ ǘŜƳǇƭƻ ŘŜ |Ǌơ bἵǎƛἨƘŀΦ 

 

Comentario 
Esta ƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ ǎŜ ŜƴŎuentra en su obra |Ǌơ bŀǾŀŘǾơǇŀ-
ōƘņǾŀ-ǘŀǊŀἵƎŀ (Olas de estados de ánimo ŜȄǘłǘƛŎƻǎ Ŝƴ bŀǾŀŘǾơǇŀ, versículos 36-
плύΦ 5ŜōŜƳƻǎ ƴƻǘŀǊ ƭŀ ŎƻƴŜȄƛƽƴ ǉǳŜ ŘŜǎŎǊƛōŜ ŜƴǘǊŜ ŀŘƻǊŀǊ ŀƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀ 
ȅ ŀŘƻǊŀǊ ŀ wņŘƘņ-YἵἹἫŀΦ 9ƴ ƭŀ ŀŘƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ 5ŜƛŘŀŘΣ ŘŜōƛŘƻ ŀ ǉǳŜ ƭƻǎ ŜǎǘŀŘƻǎ ŘŜ 
łƴƛƳƻ ǎƻƴ Ƴǳȅ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜǎΣ ǎŜ ǊŜŎƻƳƛŜƴŘŀ ǉǳŜ Ŝƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨha tenga Su propio 
templo, o al menos un altar separado. Sin embargo, en este poema Bhaktivinoda 
ẀƘņƪǳǊŀ ǎŜ ŀŎŜǊŎŀ ŀ bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀ ȅ ƭŜ ǊǳŜƎŀ ǉǳŜ ƭŜ ŘŞ ƭŀ ōŜƴŘƛŎƛƽƴ ŘŜ ǇƻŘŜǊ ŀŘƻǊŀǊ 
ŀ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ [ǳŜƎƻ ǾƛǎǳŀƭƛȊŀ Ŝƭ ǊŜǎǳƭǘŀŘƻ ŘŜ ǊŜŎƛōƛǊ ƭŀ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ŘŜƭ Señor 
τamor extático por la Divina Parejaτ, y en agradecimiento rueda en el suelo ante 
la puerta ŘŜƭ ǘŜƳǇƭƻ ŘŜ bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀΦ /ƻƴ ŜǎǘŜ ǇƻŜƳŀ Ŝƭ ņŎņǊȅŀ nos enseña a 
buscar la protección del poder de todo poder en nuestra batalla con los seis 
formidables enemigos (lujuria, ira, avaricia, ilusión, locura y envidia) y sus 
secuaces. Sin recibir la protección del Supremo, la pequeña alma es fácilmente 
derrotada, pero el Señor es muy bondadoso con Sus devotos y está dispuesto a 
ayudarlos. Ninguna fuerza demoníaca puede resistir las uñas y los dientes afilados 
ŘŜƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀΦ tƻǊ ŜǎƻΣ ǘŀƳōƛŞƴ ǎŜ ƭŜ ŎƻƴƻŎŜ ŎƻƳƻ ±ƛƎƘƴŀ-ǾƛƴņǏŀ 
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bἵǎƛἨƘŀΣ ƭŀ ŦƻǊƳŀ ƳƛǘŀŘ ƘƻƳōǊŜΣ ƳƛǘŀŘ ƭŜƽƴ ŘŜƭ {ŜƷƻǊ ǉǳŜ ŘŜǎǘǊǳȅŜ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ 
obstáculos en el sendero del servicio devocional. 

OἨ namo bhagavate narasiἨhņya 
Prahlņda Mahņrņja 

ƻἳ ƴŀƳƻ ōƘŀƎŀǾŀǘŜ ƴŀǊŀǎƛἳƘņȅŀ 
namas tejas-ǘŜƧŀǎŜ ņǾƛǊ-ņǾƛǊōƘŀǾŀ 

vajra-nakha vajra-ŘŀἳὄὋǊŀ ƪŀǊƳņǏŀȅņƴ 
ǊŀƴŘƘŀȅŀ ǊŀƴŘƘŀȅŀ ǘŀƳƻ ƎǊŀǎŀ ƎǊŀǎŀ ƻἳ ǎǾņƘņ 
ŀōƘŀȅŀƳ ŀōƘŀȅŀƳ ņǘƳŀƴƛ ōƘǹȅƛὄὋƘņ ƻἳ ƪὄǊŀǳƳ 

omτoh, Señor; ƴŀƳŀἤτmis respetuosas reverencias; bhagavateτa la Suprema 
Personalidad de Dios; nara-ǎƛἳƘņȅŀτŎƻƴƻŎƛŘƻ ŎƻƳƻ Ŝƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀΤ ƴŀƳŀἤτ
reverencias; ǘŜƧŀἤ-tejaseτel poder de todo poder; ņǾƛἤ-ņǾƛǊōƘŀǾŀτpor favor, sea 
plenamente manifiesto; vajra-nakhaτoh, Tú que posees uñas como rayos; vajra-
ŘŀἳὄὋǊŀτoh, Tú que posees dientes como rayos; karma-ņǏŀȅņƴτdeseos 
demoníacos de ser feliz con actividades materiales; randhaya randhayaτvencer 
amablemente; ǘŀƳŀἤτignorancia en el mundo material; grasaτamablemente 
aparta; grasaτamablemente retira; omτoh, mi Señor; ǎǾņƘņτoblaciones 
respetuosas; abhayamτlibre de temor; abhayamτlibre de temor; ņǘƳŀƴƛτen 
mi mente; ōƘǹȅƛὄὋƘņἤτque puedas aparecer; omτoh, Señor; ƪὄǊŀǳƳτla ōơƧŀ, o 
semilla de mantras ǉǳŜ ƻŦǊŜŎŜƴ ƻǊŀŎƛƻƴŜǎ ŀƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀΦ 

hŦǊŜȊŎƻ Ƴƛǎ ǊŜǎǇŜǘǳƻǎŀǎ ǊŜǾŜǊŜƴŎƛŀǎ ŀƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀŘŜǾŀΣ ƭŀ ŦǳŜƴǘŜ ŘŜ ǘƻŘƻ 
poder. Oh, mi Señor, que posees uñas y dientes como rayos, amablemente 
conquista nuestros deseos demoníacos de actividad fruitiva en este mundo 
material. Por favor, manifiéstate en nuestros corazones y aleja nuestra 
ignorancia, para que por Tu misericordia nos volvamos intrépidos en la lucha por 
la existencia en este mundo material. 

Comentario 
Lŀ ƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀ ŀƭ {ŜƷƻǊ bἵǎƛἨƘŀ Ŝƴ Ŝƭ vǳƛƴǘƻ /ŀƴǘƻ ŘŜ |ǊơƳŀŘ-
.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ (5.18.8). En el significado, Srila Prabhupada escribe:

Sin estar completamente libre de todos los deseos materiales, causados por la 
densa oscuridad de la ignorancia, nadie puede ocuparse a plenitud en el servicio 
devocional del Señor. Por lo tanto, siempre debemos ofrecer oraciones al Señor 
NἵsiἨhadeva, quien mató a HiraἫȅŀƪŀǏƛǇǳΣ ƭŀ ǇŜǊsonificación del deseo 
material. Hiraἶya significa «oro», y ƪŀǏƛǇǳ significa «cojín« o «lecho mullido». Los 
materialistas siempre desean la comodidad del cuerpo, y para ello necesitan 
grandes cantidades de oro. Así pues, HiraἫȅŀƪŀǏƛǇǳ ŜǊŀ Ŝƭ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘŜ perfecto 
ŘŜ ƭŀ ǾƛŘŀ ƳŀǘŜǊƛŀƭƛǎǘŀΦ tƻǊ Ŝǎŀ ǊŀȊƽƴΣ Ŏŀǳǎƽ ƎǊŀƴŘŜǎ ƳƻƭŜǎǘƛŀǎ ŀ tǊŀƘƭņŘŀ 
aŀƘņǊņƧŀΣ Ŝƭ Ƴłǎ ŜƭŜǾŀŘƻ ŘŜ ƭƻǎ ŘŜǾƻǘƻǎΣ Ƙŀǎǘŀ ǉǳŜ Ŝƭ {ŜƷƻǊ bἵsiἨhadeva le mató. 
Todo devoto que aspire a liberarse de los deseos materiales debe ofrecer 



wņŘƘņ-ƪἵἹἫŀ ǇǊņἫŀ ƳƻǊŀ 

353 
 

respetuosas oraciones a NἵsiἨƘŀŘŜǾŀΣ ŎƻƳƻ tǊŀƘƭņŘŀ aŀƘņǊņƧŀ ƘŀŎŜ Ŝƴ ŜǎǘŜ 
verso. 

 

Rņdhņ-kἵἹἫa prņἫa mora 
Narottama dņsa Ẁhņkura 

1 
ǊņŘƘņ-ƪὀὄἶŀ ǇǊņἶŀ ƳƻǊŀ ȅǳƎŀƭŀ-ƪƛǏƻǊŀ 
ƧơǾŀƴŜ ƳŀǊŀἶŜ Ǝŀǘƛ ņǊŀ ƴņƘƛ ƳƻǊŀ 

ǊņŘƘņτwņŘƘņΤ ƪὀὄἶŀτYἵἹἫŀΤ ǇǊņἶŀ moraτmi vida y alma; yugala-ƪƛǏƻǊŀτla 
Pareja Divina; ƧơǾŀƴŜ ƳŀǊŀἶŜτen la vida o la muerte; gatiτrefugio; ņǊŀ ƴņƘƛτ
nadie más; moraτde mí. 

[ŀ ŘƛǾƛƴŀ ƧƻǾŜƴ ǇŀǊŜƧŀ |Ǌơ |Ǌơ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀ ǎƻƴ Ƴƛ ǾƛŘŀ ȅ Ƴƛ ŀƭƳŀΦ 9ƴ ƭŀ ǾƛŘŀ ƻ Ŝƴ 
la muerte no tengo ningún otro refugio a parte de ellos. 

2 
ƪņƭƛƴŘơǊŀ ƪǹƭŜ ƪŜƭƛ-kadambera vana 
ratana-ǾŜŘơǊŀ ǳǇŀǊŀ Ǿŀǎņōŀ ŘǳΩƧŀƴŀ 

ƪņƭƛƴŘơǊŀ ƪǹƭŜτŀ ƻǊƛƭƭŀǎ ŘŜƭ ¸ŀƳǳƴņΤ keliτpasatiempos conyugales; kadambera 
vanaτen los bosques de kadamba; ratana-ōŜŘơǊŀ ǳǇŀǊŀτen un trono de oro; 
Ǿŀǎņōŀτhazlos sentarse; ŘǳΩƧŀƴŀτwņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ 

9ƴ ǳƴ ōƻǎǉǳŜ ŘŜ ǇŜǉǳŜƷƻǎ łǊōƻƭŜǎ ƪŀŘŀƳōŀΣ ŀ ƻǊƛƭƭŀǎ ŘŜƭ ¸ŀƳǳƴņΣ ǎŜƴǘŀǊŞ ŀ ƭŀ 
Divina Pareja en un trono hecho de brillantes joyas. 

3 
ǏȅņƳŀ-ƎŀǳǊơ-ŀἵƎŜ Řƛōŀ όŎǳǿņύ ŎŀƴŘŀƴŜǊŀ ƎŀƴŘƘŀ 
ŎņƳŀǊŀ ἓƘǳƭņōŀ ƪŀōŜ ƘŜǊƛōŀ mukha-candra 

ǏȅŀƳŀ-ƎŀǳǊơ-ŀἵƎŜτŜƴ Ŝƭ ŎǳŜǊǇƻ ŘŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΤ dibaτuntaré; Ŏǳǿņτ
perfumado; candanera gandhaτpasta de sándalo; ŎŀƳŀǊŀ ἓƘǳƭņōŀτaventar con 
abanico; kabeτcuándo; heribaτmiraré; mukha-candraτSus rostros de luna. 
¦ƴƎƛǊŞ ƭŀ ƭǳƳƛƴƻǎŀ ŦƻǊƳŀ ŘŜ wņŘƘņ ȅ ƭŀ ƻǎŎǳǊŀ ŘŜ YἵἹἫŀ Ŏƻƴ ŀǊƻƳłǘƛŎŀ Ǉŀǎǘŀ 
de sándalo, y los abanicaré con una cámara. Oh, ¿cuándo contemplaré Sus 
rostros cual lunas? 

4 
ƎņἵǘƘƛȅņ ƳņƭŀǘơǊŀ Ƴņƭņ Řƛōŀ ŘƻἵƘņǊŀ ƎŀƭŜ 
ŀŘƘŀǊŜ ǘǳƭƛȅņ Řƛōŀ ƪŀǊǇǹǊŀ-ǘņƳōǹƭŜ 

ƎņἵǘƘƛȅņ ƳņƭŀǘơǊŀ Ƴņƭņτhacer collares de flores Ƴņƭŀǘơ; dibaτpondré; dohņǊŀ 
galeτen Sus cuellos; adhareτen los labios; ǘǳƭƛȅņ dibaτponer; ƪŀǊǇǹǊŀτ
alcanfor; ǘņƳōǹƭŜτnuez de betel. 

Ensartaré collares ŘŜ ŦƭƻǊŜǎ Ƴŀƭŀǘơ; las colocaré alrededor de Sus cuellos, y 
ƻŦǊŜŎŜǊŞ ǘņƳōǹƭŀ ǇŜǊŦǳƳŀŘƻ Ŏƻƴ ŀƭŎŀƴŦƻǊ ŀ Sus bocas de loto. 
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5 
ƭŀƭƛǘņ ǾƛǏņƪƘņ-ņŘƛ Ƨŀǘŀ ǎŀƪƘơ-ǾὀƴŘŀ 
ņƧƷņȅŀ ƪŀǊƛōŀ ǎŜǾņ ŎŀǊŀἶņǊŀǾƛƴŘŀ 

ƭŀƭƛǘņτ[ŀƭƛǘņΤ ǾƛǏņƪƘņ-ņŘƛτ±ƛǏņƪƘņ ŜǘŎΦΤ Ƨŀǘŀ ǎŀƪƘơ-ǾὀƴŘŀτtodas las ǎŀƪƘơǎ; 
ņƧƷņȅŀ kariba ǎŜǾņτpor sus instrucciones; ŎŀǊŀἶņǊŀǾƛƴŘŀτservir Sus pies de loto. 

Con el permiso de las ǎŀƪƘơǎΣ ŜƴŎŀōŜȊŀŘŀǎ ǇƻǊ [ŀƭƛǘņ ȅ ±ƛǏņƪƘņΣ ǎŜǊǾƛǊŞ ƭƻǎ ǇƛŜǎ 
ŘŜ ƭƻǘƻ ŘŜ wņŘƘņ ȅ YἵἹἫŀΦ 

6 
ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-caitanya-ǇǊŀōƘǳǊŀ ŘņǎŜǊŀ ŀƴǳŘņǎŀ 
ǎŜǾņ ŀōƘƛƭņὄŀ ƪŀǊŜ narottama-Řņǎŀ 

 ǏǊơ-ƪὀὄἶŀ-caitanya-prabhuraτ|Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΤ ŘņǎŜǊŀ ŀƴǳŘņǎŀτ
el sirviente de Su sirviente; ǎŜǾņτservicio; ŀōƘƛƭņὄŀ ƪŀǊŜτdeseos; narottama-
ŘņǎŀτbŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΦ 

bŀǊƻǘǘŀƳŀ ŘņǎŀΣ Ŝƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ |Ǌơ YἵἹἫŀ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳΣ 
anhela dicho servicio a la Divina Pareja.  

 
Comentario 

Esta es la Canción 48 en el cancionero tǊņǊǘƘŀƴŀ ŘŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΦ 
El título original es {ŀƪƘơ-ǾὀƴŘŜ ǾƛƧƷŀǇǘƛ όhǊŀŎƛƽƴ ŀ ƭŀǎ ŀƳƛƎŀǎ ŘŜ wņŘƘņ-YἵἹἫŀύΦ 
Debemos notar que el ņŎņǊȅŀ toma una posición humilde, describiéndose a sí 
mismo como ŘņǎŜǊŀ ŀƴǳŘņǎŀ, el sirviente del sirviente, y declara que servirá a 
la Divina Pareja únicamente con el permiso de las ǎŀƪƘơǎΦ .ƘŀƪǘƛǾƛƴƻŘŀ ẀƘņƪǳǊŀ 
expresa la misma actitud sumisa en una de las canciones más confidenciales 
de su cancionero |ŀǊŀἶņƎŀǘƛ, donde dice: «La ǎŀƪƘơ me dirá entonces: 
ΨEscucha, oh, joven hermosa, tú permanecerás como mi asistenta en esta 
ŀǊōƻƭŜŘŀΦ /ǳŀƴŘƻ ƳŜ ƭƭŜƎǳŜ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜ ƛǊ ŀ ǎŜǊǾƛǊ ŀ wņŘƘņ ȅ aņŘƘŀǾŀΣ ǘǵ 
permanecerás escondida cerca de mí. Después de ir a recoger alcanfor y de 
rellenar hojas con nueces de betel, tú me las entregarás sabiendo que yo soy 
tuya. Bhaktivinoda, después de escuchar todas estas instrucciones, se postra 
a los pies de loto de esa confidencial ǎŀƪƘơ». 
En el |ǊơƳŀŘ-.ƘņƎŀǾŀǘŀƳ όсΦммΦнпύΣ ±ἵǘǊņǎǳǊŀ ƻǊŀ ŀƭ {ŜƷƻǊΥ 

¡Oh, mi Señor!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, ¿podré volver a ser un 
sirviente de Tus eternos sirvientes quienes encuentran refugio únicamente a 
Tus pies de loto? ¡Oh, Señor de mi vida!, ¿podré volver a servirles de forma 
que mi mente piense siempre en Tus atributos trascendentales, mis palabras 
glorifiquen siempre esos atributos, y mi cuerpo se dedique siempre al 
amoroso servicio de Tu Señoría?

tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŜǎŎǊƛōŜ Ŝƴ Ŝƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻΥ 

Este verso expone la esencia misma de la vida devocional. En primer lugar, hay 
que volverse el sirviente del sirviente del sirviente del Señor (ŘņǎņƴǳŘņǎŀύΦ |Ǌơ 
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/ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŀŎƻƴǎŜƧƽΣ ȅ ŜƴǎŜƷƽ Ŏƻƴ {ǳ ǇǊƻǇƛƻ ŜƧŜƳǇƭƻΣ ǉǳŜ ƭŀ ŜƴǘƛŘŀŘ 
viviente siempre debe cultivar el deseo de servir al sirviŜƴǘŜ ŘŜƭ ǎƛǊǾƛŜƴǘŜ ŘŜ YἵἹἫŀΣ 
el sustentador de las ƎƻǇơǎ (ƎƻǇơ-ōƘŀǊǘǳἤ ǇŀŘŀ-ƪŀƳŀƭŀȅƻǊ Řņǎŀ-ŘņǎņƴǳŘņǎŀἤ). 
Esto significa que la persona debe aceptar un maestro espiritual que forme parte 
de la línea de sucesión discipular y que sea un sirviente del sirviente del Señor. 
Entonces debe ocupar sus tres propiedades, cuerpo, mente y palabras, bajo su 
dirección. Conforme a la orden del maestro, el cuerpo debe ocuparse en 
ŀŎǘƛǾƛŘŀŘŜǎ ŦƝǎƛŎŀǎΣ ƭŀ ƳŜƴǘŜ ŘŜōŜ ǇŜƴǎŀǊ Ŝƴ YἵἹἫŀ ǎƛƴ ƛƴǘŜǊǊǳǇŎƛƽƴΣ ȅ ƭŀǎ ǇŀƭŀōǊŀǎ 
deben empeñarse en la prédica de las glorias del Señor. Quien se ocupa de este 
modo en el servicio amoroso del Señor, alcanza el éxito en la vida. 

 
Ye ņnilo prema-dhana 

Narottama dņsa Ẁhņkura 

1 
yŜ ņƴƛƭŀ ǇǊŜƳŀ-ŘƘŀƴŀ ƪŀǊǳἶņ ǇǊŀŎǳǊŀ 
ƘŜƴŀ ǇǊŀōƘǳ ƪƻǘƘņ ƎŜƭņ ņŎņǊȅŀ-ὋƘņƪǳǊŀ 

ye aniloτquien trajo; prema-dhanaτel tesoro del amor divino; ƪŀǊǳἶņ ǇǊŀŎǳǊŀτ
quien estaba lleno de compasión y misericordia; hena prabhuτtal personalidad; 
ƪƻǘƘņ ƎŜƭņτ¿a dónde ha ido?; ņŎņǊȅŀ-ὋƘņƪǳǊŀτ!ŘǾŀƛǘŀ 'ŎņǊȅŀ ƻ |ǊơƴƛǾņǎŀ 
'ŎņǊȅŀΣ ƻ ŀƭƎǵƴ otro ņŎņǊȅŀ. 

Aquel que trajo el tesoro del amor divino y que rebosaba de compasión y 
ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀΣ Λŀ ŘƽƴŘŜ Ƙŀ ƛŘƻ Ŝǎŀ ƎǊŀƴ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛŘŀŘΣ ŜǎŜ 'ŎņǊȅŀ ẀƘņƪǳǊŀΚ 

2 
ƪņƘņ ƳƻǊŀ ǎǾŀǊǹǇŀ ǊǹǇŀ ƪņƘņ ǎŀƴņǘŀƴŀ 
ƪņƘņ Řņǎŀ ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ Ǉŀǘƛǘŀ-ǇņǾŀƴŀ 

ƪņƘņτdónde está; moraτmi; ǎǾŀǊǹǇŀτ{ǾŀǊǹǇŀ 5ņƳƻŘŀǊŀ; ǊǹǇŀτwǹǇŀ 
DƻǎǾņƳơΤ ƪņƘņτdónde está; ǎŀƴņǘŀƴaτ{ŀƴņǘŀƴŀ DƻǎǾņƳơΤ ƪņƘņτ dónde está; 
Řņǎŀ ǊŀƎƘǳƴņǘƘŀ Ǉŀǘƛǘŀ-ǇņǾŀƴτwŀƎƘǳƴņǘƘŀ Řņǎŀ DƻǎǾņƳơΣ Ŝƭ ǎŀƭǾŀŘƻǊ ŘŜ ƭƻǎ 
caídos. 

Λ5ƽƴŘŜ Ŝǎǘłƴ Ƴƛ {ǾŀǊǹǇŀ 5ņƳƻŘŀǊŀ ȅ Ƴƛ wǹǇŀ DƻǎǾņƳơΚ Λ5ƽƴŘŜ Ŝǎǘł 
{ŀƴņǘŀƴŀΚ Λ5ƽƴŘŜ Ŝǎǘł wŀƎƘǳƴņǘƘŀ ŘņǎŀΣ Ŝƭ ǎŀƭǾŀŘƻǊ ŘŜ ƭƻǎ ŎŀƝŘƻǎΚ 
 

3 
ƪņƘņ ƳƻǊŀ .ƘŀὋὋŀ-ȅǳƎŀ ƪņƘņ ƪŀǾƛǊņƧŀ 
eka-ƪņƭŜ ƪŀǘƘņ ƎŜƭņ ƎŀǳǊņ ƴŀὋŀ-ǊņƧŀ 

ƪņƘņτ dónde está; moraτmi; .ƘŀὋὋŀ ȅǳƎŀτƭƻǎ Řƻǎ .ƘŀἾἾŀǎ όwŀƎƘǳƴņǘƘŀ .ƘŀἾἾŀ 
ȅ DƻǇņƭŀ .ƘŀἾἾŀ DƻǎǾņƳơύΤ ƪņƘņτ dónde está; ƪŀǾƛǊņƧτYἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀΤ eka-
ƪņƭŜτde repente; ƪŀǘƘņ ƎŜƭņτ¿dónde se han ido?; ƎŀǳǊņ ƴŀὋŀ-ǊņƧŀτel Señor 
DŀǳǊņἪƎŀΣ Ŝƭ ƎǊŀƴ ōŀƛƭŀǊƝƴΦ 
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Λ5ƽƴŘŜ Ŝǎǘł Ƴƛ wŀƎƘǳƴņǘƘŀ .ƘŀἾἾŀΚ ΛŘƽƴŘŜ Ŝǎǘł Ƴƛ DƻǇņƭŀ .ƘŀἾἾŀΚ Λȅ ŘƽƴŘŜ 
Ŝǎǘł YἵἹἫŀŘņǎŀ YŀǾƛǊņƧŀΚ Λ! ŘƽƴŘŜ ǎŜ ŦǳŜ ŘŜ ǇǊƻƴǘƻ Ŝƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΣ Ŝƭ ƎǊŀƴ 
bailarín? 

4 
ǇņὄņἶŜ ƪǳὋƛōŀ ƳņǘƘņ ŀƴŀƭŜ ǇŀǏƛōŀ 

ƎŀǳǊņἵƎŀ ƎǳἶŜǊŀ ƴƛŘƘƛ ƪŀǘƘņ ƎŜƭŜ Ǉņōŀ 

ǇņὄņἶŜτcontra la roca; ƪǳὋƛōŀ ƳņǘƘņτgolpearé mi cabeza; ŀƴŀƭŜ ǇŀǏƛōŀτ
entraré en el fuego; ƎŀǳǊņἵƎŀτ{ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΤ ƎǳἶŜǊŀ ƴƛŘƘƛτel depósito de 
todas las cualidades maravillosas; ƪŀǘƘņτ¿dónde?; ƎŜƭŜ Ǉņōŀτpuedo ir para 
encontrar. 

Golpearé mi cabeza contra las rocas y entraré en el fuego. ¿Dónde voy a 
ŜƴŎƻƴǘǊŀǊ ŀƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀΣ Ŝƭ ǇƻǎŜŜŘƻǊ ŘŜ ǘƻŘŀ ŎǳŀƭƛŘŀŘ ƳŀǊŀǾƛƭƭƻǎŀΚ 

5 
se-ǎŀōŀ ǎŀἵƎơǊŀ ǎŀἵƎŜ ȅŜ ƪŀƛƭŀ Ǿƛƭņǎŀ 

se-ǎŀἵƎŀ ƴņ Ǉņƛȅņ ƪņƴŘŜ ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 

se-sabaτtodos estos; ǎŀἵƎơǊŀ ǎŀἵƎŜτla asociación de todos esos devotos del 
Señor; yeτcon quien; ƪƻƛƭƻ Ǿƛƭņǎτ Ŝƭ {ŜƷƻǊ DŀǳǊņἪƎŀ ǊŜŀƭƛȊƽ {ǳǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎΤ se-
ǎŀἵƎŀτsu asociación; ƴņ Ǉņƛȅņτser incapaz de obtener; ƪņƴŘŜ ƴŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎτ
bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘŜ ƭƭƻǊŀΦ 

Incapaz de encontrar al SeñoǊ DŀǳǊņἪƎŀ y a todos aquellos devotos que Lo 
ŀŎƻƳǇŀƷŀǊƻƴ ŎǳŀƴŘƻ ƭƭŜǾŀōŀ ŀ Ŏŀōƻ {ǳǎ ǇŀǎŀǘƛŜƳǇƻǎΣ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ 
simplemente llora. 

Comentario 
El término ņŎņǊȅŀ-ὋƘņƪǳǊŀ se puede interpretar de diferentes maneras. Algunos 
ŘŜǾƻǘƻǎ ŜƴǘƛŜƴŘŜƴ ǉǳŜ ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŜ ŀ |ǊơƴƛǾņǎŀ 'ŎņǊȅŀΤ ƻǘǊƻǎ ǎǳƎƛŜǊŜƴ ǉǳŜΣ ŘŜōƛŘƻ ŀ 
ǉǳŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ ȅ |ǊơƴƛǾņǎŀ 'ŎņǊȅŀ ŜǊŀƴ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊłƴŜƻǎΣ ņŎņǊȅŀ 
ὋƘņƪǳǊŀ se refiere ŀ !ŘǾŀƛǘŀ 'ŎņǊȅŀ ǇƻǊǉǳŜ ŦǳŜ !ŘǾŀƛǘŀ ǉǳƛŜƴ ǘǊŀƧƻ Ŝƭ ǘŜǎƻǊƻ ŘŜƭ 
ŀƳƻǊ ŘƛǾƛƴƻ Ŝƴ ŦƻǊƳŀ ŘŜ |Ǌơ /ŀƛǘŀƴȅŀ aŀƘņǇǊŀōƘǳ ŀ ŜǎǘŜ ƳǳƴŘƻΦ tƻǊ ƻǘǊƻ ƭŀŘƻΣ 
|ǊơƴƛǾņǎŀ 'ŎņǊȅŀ ŘŜƧƽ ǎǳ ŎǳŜǊǇƻ ǳƴ ŀƷƻ ŀƴǘŜǎ ǉǳŜ bŀǊƻǘǘŀƳŀ Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀΣ ȅ ǇƻǊ 
tanto es muy posible que este último haya compuesto esta canción después de la 
partida ŘŜ |ǊơƴƛǾņǎŀΦ 9ƴ ŎǳŀƭǉǳƛŜǊ ŎŀǎƻΣ ǎƛ ǘƻƳŀƳƻǎ ņŎņǊȅŀ ὋƘņƪǳǊŀ como un 
término genérico, que puede refirse a cualquier gran ǾŀƛὄἶŀǾŀ, entonces, todos 
deberían estar satisfechos. 

Es costumbre cantar esta canción en el día de la partida de grandes devotos. 
Durante una conferencia conmemorando la partida ŘŜ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ 
{ŀǊŀǎǾŀǘơ ẀƘņƪǳǊŀΣ |Ǌơƭŀ tǊŀōƘǳǇņŘŀ ŘƛƧƻΥ 

 
«Así pues, espiritualmente, no hay diferencia entre el advenimiento y la 
partida. Según el punto de vista material, si una persona nace τ
supongamos que nace un hijoτ, te sientes muy feliz. Cuando fallece el 
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mismo hijo, te sientes muy infeliz. Esto es material. Espiritualmente, no 
existe tal diferencia, advenimiento y partida. Entonces, aunque este es el 
día de la partida ŘŜ hἨ ±ƛἹἫǳǇņŘŀ |Ǌơ |ǊơƳŀŘ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ 
ẀƘņƪǳǊŀΣ ƴƻ Ƙŀȅ ƴŀŘŀ ǉǳŜ ƭŀƳŜƴǘŀǊΦ !unque sentimos separación, ese 
sentimiento está ahí, pero espiritualmente, no hay diferencia entre el 
advenimiento y la partida. Hay una canción, la canción de Narottama 
Řņǎŀ ẀƘņƪǳǊŀ: ye anila prema-ŘƘŀƴŀΣ ƪŀǊǳἶņ ǇǊŀŎǳǊŀΣ ƘŜƴŀ ǇǊŀōƘǳ ƪƻǘƘņ 
gela. Esa es nueǎǘǊŀ ƭŀƳŜƴǘŀŎƛƽƴΣ ǉǳŜ |Ǌơƭŀ .ƘŀƪǘƛǎƛŘŘƘņƴǘŀ {ŀǊŀǎǾŀǘơ 
ẀƘņƪǳǊŀ ǘǊŀƧƻ ŜǎǘŜ ƳŜƴǎŀƧŜ ǇŀǊŀ ŘƛǎǘǊƛōǳƛǊƭƻ ǇƻǊ ǘƻŘŀǎ ǇŀǊǘŜǎ, y luego 
partió». 


